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За нпемпогими неключеніями, отчасти объяеняемыми 
смбшенієм и взанмодійствієм поэтических форм (на пр, 
Объяен. мр. п. 1, 251), стих мр. колядки, а частью и то- 
жественной є пею по содержанію щедровки (Гол. И 149, 
154--76; ТУ 141--3; Чуб. Ш 439 и пр.), есть (5-р5) 
с пришбвом. Однако, в виду того, что в этих предблах 
нервдко незаключено полнаго грамматич. цблаго, болфе со- 
глаено с общим характером пароднаго стихосложенія мнь- 
не, что это — лишь полуперіод и что размЪр колядки 
есть [(5-5)-Еприпье- (5 -5)]: 

Ой на Дунаю, ой ца тихонькім 
Дунаю! 
Гей, Дупаю море, 
Серденько, горе! 
Плавле-поплавле червінь- корабель 
(Гол, ЇХ 75). 

Припів, начипающийел © 4-х, 5-и ила 8-х сложной 

стопы !), мог первоначально слБдовать не за полустишем, 





) Стровепіе припіва, по первой, иногда единственной 
стопі, может быть подведено къ трем типам: 
а) Припів состоит из 4-х сл. („ОЙ дай Боже" у. святий 
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а за полным стихом, как на пр. в хорватской ивановекой 
п, („пвацека“, поют дбвоць „просовале“ ходя от дому 
к дому), еродной є колядками: 


вечер, Гол. ТУ, 41 сі раза; Ой рапешько 1. П, 30 п пр; Ой 
деля 16. П, 34; Гей делію Чуб. Ш, 392 и пр.), па (4-4), т. 
о. из подустишія щедровок другого типа, о коем ниже („Ще- 
дрий, свлтий вочір Божий“ Г. П, 156, 174; „ОЙ грай коню 
підо мною“ 1. 162 п пр.) пли из сочетая 4-х и 5-и елож- 
ных стоп: 

4-р4--5 (Чуб. Ш, 858); 

4--4-- 5-4 (Гол. ТУ, 3); 

4--5 (Чуб. ПІ, 899); 

4---5--4 (Гол. ПІ 45); 

4--5-+4--4 (16. ТУ 78); 

4-Ь5-Ь5 (Чуб. ЦІ, 404, М 129, ст. 28); 

4--5-+ 5-4 (Год. ГУ, 8, 8); 

445--5--5 (Чуб. ПІ, 386); 

4--5--5--5--5--4 (Г. ТУ, 66). 

Редко вводится воти сочетанія трехсложная стопа па пр, 
4-55-83 (Г. ТУ, 672). 

6) Припів: 

5-5 (Г. Ц, 149, 159, 161, 170); 

5-4 (Г. М, 154); 

5--5-+3 (Г. ТУ, 25, 48, 53; Чуб. Ш, 277, 287 п пр.); 

5-55-53 (Г. ТУ, 67: мов, пайно моя, молоденькая 

и пр.); 

5--5--2 (Г. ГУ, 149) 

в) Припёв состопт из трех слогов, большею частью с у- 
дарепіом на средием, п т. о. сходен є припіном древних ве- 
сенних пісопь „ой лелю", который м. 6. п предполагаетея при- 
півом „ой деля“ (см, выше), ,ледія" (Г, ТУ, 50), а равно п 
христанизованиым „ялилуй“. Сюда: „чи чуєш" Год. И, 85; 
сокоде, №, ТУ, 89; дшойко ТУ, 70; в воділю 1. 74 п пр; ой 
рано, раненько (Г. ТУ, 82). 

Усложнонія: 

3+8--5-3 (Г. Ц, 77; ТУ, 82, 86); 

85-3 (Г. Ц, 71, 76; ТУ, 19, 16, 11, 37, 76); 

4-(3:|-5--3) (Чуб, Ш, 296); 

В-5-5--3 (Г. И, 2, 5, б, 8 и ещо в десятках случаев); 

ЗЕРНО (Г.П, 2; ТУ, 97, 69). 


Стоїй нам отой поле широко, 
Поле широко равен високо. 
Да), Мариа, дай 
Добре лете дай, 
Да] вам га Бог! 
(Рю Негау., Нгу. п. р. 86). 

По количеству слоговь, этотъ размёр принадлежит к 
однообразным. Сравнительно рідко увеличеще числа сло- 
гов до б, вмБщаемых в тоже протяжеше времени, что и 
5, на пр. 

А в нашого пана три воколойки 
(Гол. ТУ 6); 
Почався папок на войну збирати 
(15. 46); 
ОЙ служив Василько в Польскаго кродя 
(Ъ. 50); 
По горі, горі павоньки ходили 
Павоньки ходили, піречео губили 
(Ь, 106). 
Сюда жо относятея случаи діалектическаго стяженія: 
Ой сивий орле, високо діта'ш, 
Високо лита'ш, далеко вида ш: 
Ци видів ти, орле, корабель на морі? 
--Ой я там видав и пр. (1, 22); 


Тё-же или подобныя сочотанія є прибавкою перед второю 
стопою односложнаго междометія („6й“, ,гой"): 
8-(1+3)+5: 
Сам молод, гей сам молод, 
Сам молодейкий (Г. Ш, 59); 
3+ (1-3)--5-+8: 
Спия мгла, гей синя мгла, 
Полопинойки залегла 
(Г. Ш, 1, З ві рава, 42--3, 45; 73, 83; ГУ, 133 п пр.); 
8-85-53 (Г.П, 4, 56, 57, 59, 79, 74, 75, 78, 
81 п пр.); 
3--1+8--5--5+-5--3 (Г. И, 58); 
+155 (Г, П, 80; ТУ, 15) и пр. 


Кречний молодче, па имя Василю, 
Що з-горда ходиш, з-бучиа почина’ш 
(1Ъ. 58). 
Еще рьже уменьшеше чиела влогов до 4-Х: 
ОЙ из за гір, а з полонини (1. 53), 
При чтеній этих етихов є восточно-малорусекими  ударе- 
ніями, бодЪе древними, чфм на пр. польскія, оказывается, 
что хотя ударенів, объеднияющее стопу, чаще всего па- 
дает на предпослідній ея елог, однако столь же правиль- 
но и ударепів послбдняго и третьяго от конца слога: 
Ой над Дунаєм, над береженьком 
Стдіт ми стоїт світлонька нова, 
Світлонька нова, гей оріхова (Г. П, 33); 
ОЙ межи двома, та дорогами 
Стдіт церковця мурованая (1Ъ. 59). 
По размбру, при єходотвб или тожеетвЪ содержанія, 
к одному разряду с мр. колядками слбдует отнеети: Га- 
лицкія весеннія (царинвыя) п. (Гол, И, 241 ед.); бр. ко- 
лядки (конечно за иеключешем личных вылумок, на пр. 
Шейы, Бр. п. 51, М 99, из Сб. Чечота, и пісень отне- 
венных сюда по недоразумфнию, па пр. 1. 58, М 108: 
г Паляцелі сакалы з стараны“); бр. волочобныя (велико- 
дныя); вр. виноградья (колядки, от припбва „виногралье 
краено зелёное“), Сравненію немфшают небольшя упомя- 
путыля выше уклонешя размфра от нормы, на пр. в вр. 
Он женф-то шлет кунью шубу 
при совершенно правильных стихах, как 
Сыповьям-то шлет по добру коню 
или: 
Господинов двор на семи воретах, 
На семи верстах, па осьми столбах 
(Сах. Ск. Р. п. Ш, 17). 
Польскія колядки того же размфра (па пр. Коїбете Га 
У, 237, М 55, отчасти 36) могут быть прямыми заим- 
ствованіями. Усложенів размбра 5 +58 (А № Фхісуусту- 
па ртхесхпа рашепка 2 тофу Кум ії, 284) могло прои- 
зойти под вліянісм трехеложнаго припіва „ве пато Пе)"; 
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1Ъ, 239. Важифе сходство колядок є хорв. Иваповекою 
(Ро -Негау. Нгу. п. р. 86, см. выше), 

БолЪе широкій круг сравненія обозпачаєтся тім, что 
разематриваемый размЪр (без припва) ееть одни пз евой- 
етвенных вр, былинам; 

Ан Фздат в поль [етар] матер человЪк, 

Старой ли козак Илья Муромеп. 

А п конь [ли] под ним кабы лютой звірь, 

Он сам на конЪ как леен сокол 

(Кирша Дан, Кир. І, 23); 

вербеким свадебным и др, полям, величальным, как и мр. 
колядки (Бар. Пес. І, 1, 2, 16, 17, 21--2, 94, 83, 56, 
60, 70, Т9, 77--9, 81, 83--8, 96). Бодг. величальным, 
на пр. жатвенным (Миладип. ММ 638, 641, 648 п др.) 

„Превнъйший и у вевх Славян одинаково распростра- 
ненный зпическій стих“, говорит Срезпевскій, „заключает 
в с6бь 10 слогов с двумя“ (т.е. главными) „ударешями, 
так что или к каждому слогу обозначенному ударешем, 
относится одинаково по 4 слога без ударепій (па пр. уж 
как пал туман на сине море), или же к одпому из сло- 
гов с ударешем относится 3, а к другому 5 елогов без 
ударенія (на пр. А) УКауо, бе шайй уофи; Два се вука 
у брлогу колу)“... „Каждая стопа, т, е. каждая часть 
стиха, отмЪченная отдбльцим ударешем и заключающая 
в себі опредбленное количество слогов, должна была быть 
и по содержанію отдбльною часто мысли нли Фразы; є о- 
копчашем стопы должно было оканчиваться и слово 1), 
Мууето для слога с ударешем свачала едва ли было опре- 
дбленног: ударепів це могло быть только па первом и па 
послібднем слогі стопы, Впрочем к древним чертам разви- 
тія славянскаго етиха должно отнеетн стараше помъетить 
ударенів как можно ближе к середині стопы: так в руе- 
ском зпическом стихЪ едог с ударенісм издавна ставится 
в середи между двумл парами слогов без ударенцій 
(Срезн. Мысли об исторш Русе. яз. читано па Акті СПб, 


") Ом. в копці І 5 17 стран. Прим, к стр. 5. 
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уп. 8 Февр, 1849, СПб, 1850, 105—6; его-же ,Нрсколь- 
ко замбчашй об зпич, размьрь слав. п. пЪеень“, Изв, И. 
Ак. Н. по отд. русе. яз. ЇХ, 1860—1, 245 сл.). В наето- 
ящее время, мнЪ кажется, слЪдует поставить вопрос о 
древности разематриваємаго размбра шбоколько осторожнЪе: 
слфдует спросить себя, есть ли какія либо доказательства 
того, что этот размбр неновбе нЪеколько других, етоль же 
свойственных славянеким пЪъеням? 

За устранешем свылов на Суд Любуши и Краледвор- 
скую рукопись, хронологическія данныя для р8шешя по- 
добных вопросов цевосходят далфе ХУЇ в. Так серб, эпи- 
ческій четюрехстопньй стих, за порму коего можно при- 
пять 16 слогов, отноеитея ко времени до 1551 г, (год 
наданія поэмы Гекторовича „Рибаце“; асе, Ге Зпдніа- 
уївсбе уоЇікверік, АтсВ, ГУ, 193). Как далеко можно воз- 
вести этот етих за начало ХУТ в.; какое значене елЪфду- 
ет придавать тому, что этот стих п сочетане его є дру- 
гим подобным нетолько пстрфчаетея у вевх Славян, но 
есть, вмбстб є сокращеніями свойетвевнымы сербекому 
стиху, господетвующій размбр лотышеких пбфеснь 1); это 
остается вопросом, Важно то, что тб же пли малым чім 
белбо новыя серб. п, ХУТ, нач. ХУП в, свопми припбва- 
ми свидбтельствуют, что в то же время были употреби- 
тельны размбрь, завлючавшів в себб шести- и пятиелож- 
ния стопы: 

Цвилу то ми | цвилаше || лробна птица | ластовица, 
Она мала птица 
(Богишиб, Н. п, из стар. записа, 226 её разя.). 
Весел буди, господару, || и весела ти дружина, 
.. Наш господару! 
Ова писек | да буде || тво) милости | па поштене 
; (1Ъ. 18—20 об разв,). 
Сочетая шестиеложных стоп дают 2-х, 3-х и 4-х стон- 


') Эс узаугу | ПЕ мйминяе | ка саркана | брукленето; || 
Кад айзгаю | таутшЯс | ка лашил | нобйлею, 
Спр. 65 св разв, 
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-ний размбр о 12, 18, 24 елогах. Южнорусекій образец 
такого размРра--старбе 1571 г, (ем. мое соч, Мр. п. п. 
по сп, ХУЇ в.); еввернорусскій --старбе 1620: 
Ино Боже, Боже! 
Сотворил ты, Боже, да и небо, землю, 
Сотвори же, Боже, весповую службу... 
(Из запис. Р. Джемеа, Бусл. Хр. 1035). 
В твх же пбопях ХУШ в. ветрбчаются стихи из пяти- 
сложных стоп: 
Кому У нас сидіть | в каменной Моєкві, 
А кому у пас | в Володимерб, 
А кому у нас | спдіть в Суздалі.. 
... Побьжал еси, | собака Кримской царь, 
Пе путем еси | не дорогою, 
Не по знамени | не по черному 
(1Ъ. 1086—7). 

Мр. колядки сходнаго размфра стали записываться 
болбе чём двумя столЬИями позже; по по содержанію опи 
могут быть песравпенпо древибе упомянутой вр. пени. 
По нбкоторым вфролтным ебображеніям, устойчивость сти- 
хотворноїй формы так велика, что па пр. 300—250 лбт 
нисколько пензмінили размбров 5--5--7 (мой Разб. п\- 
сепь; Годовац. Зап. А. Н. ХХХУП, ПИ, 119 сл), 5-4, 
5+8 (Обьлеп. Мр. п. І, Указатель), По этому я думаю, 
что нфт никаких виьшни основаній. считать 10-и—20-и 
сложный размбр из 5-и сложных стоп болфе повым, чфм 
какой бы то пи было из вышеупомянутых размбров. 

Из осповашй внутренних, заключениых в самом раз- 
мЬр\Ъ, заслуживает впиманія весьма послідовательно про- 
веденная попытка проф, Л. Зимы (Мастё пазе теїтіке па- 
тодпе, Бад. Літові. АК. ХБУПІ--ХІІХ, 1879) вывести 
размьры от 15 слогов п ниже, в том чиель и размбри 
9+5, 4-6, пз 16-ти сложааго стиха о 4-х сложных 
стопах, 

Слово „отопа“ употреблено здбсь в том емыелЪ, ка- 
кой придавал ему Срезпевскій. Г. Зима остается при воз- 
зрініях, внушенных греческой метрикой: „Найменьшее от- 
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дблінів стиха есть слог, соотв тетвуюций в музыкв одной 
нот5. Два слога могут составить стопу, как дві ноты“ 
(т. е. два звука равной длины) —„простой такт. В нашем 
(т... сербеком) народном стихЪ удареше падает большею 
частью на первый слог велкой стопы“ (трохей, а при 
трехеложноети стопы дактиль). |Так и Богишиї, И. п. 1, 
я. зі схема 15 еложнаго зпич. серб, стиха есть 


і , + і Г - 
Поет и 


— — > == = — = би | иг. Бык (жо ыыы Чики ре 


„ДВ. стопы составляют метр пли диподію, как два про- 
етые такта составляют двойной. Находим удобным (зта- 
фгалоо за вспопо) в машем и вообще в елавяневом на- 
родном стихЪ ечитать по дві стопы (т. е. метр пли ди- 
подію) за одно метрическое цЪлое“... „Метр лишенный 
с краю одной стопы и болфе оставтея при том же метри- 
ческом значеши, что и полный метр“. „По два метра со- 
ставляют метричеекій член или ряд (х6\оу), имЪюций од- 
но главное ударепіо ... Юели оба метра члена полны, или 
если в одпом из пих педостает лиші одного слога, то ме- 
тры отдбляютея друг от друга постоянно дієросою (бре- 
сіє, одмор), имбющею второстепениое зпачене; если же 
один из метров члена лишен болЪе, чм одного слога, то 
поетолиное раздьлеше между метрами исчезает“, ,. 

„Два члена“ (раздблениме главною д1ерееою) „обыкно- 
вепно составляют (метрическій) період или цфлый стих". 
Т. к. в каждом полном члені по 4 стопы или по 8 ело- 
гов, то „наш самый длинный правильній стих может н- 
міть 16 слогов“. (Бай ХІЛХ, 1—2). За музыкальную 
схему такого стиха (шезависимо от мЪета ударепій) автор 
принимаєт Е 

У 

Я в о передавать, как ош из этой схе- 
мы выводит спачала видоизмфнешя серб. эпич. 16-п елож- 
наго стиха, а за тби и друге меньшие размфры. Доволь- 
по сказать, что доказательством производиости 8-х, 5-и, 
б.м сложных метров (в емыель Срезневекаго — стоп) слу» 


етише: , ' пли ., Й 1 
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жат музыкальный схемы, позводимыя к вышеприведенной, 
отвлекаемыя от папьвов, собранных в еб. Сушила Мотау- 
Кё пат. р. Примфров, подобных приводимым у г. Зимы, 
можно найти много и в других еборпиках. 

Нут сомиъшя, что пріем, употребляемый автором, 
умбетеп в извВетных предблах, именно при объяенеши 
видонзмЬненшй одпого и того же размбра, так падобно 
принять, что пред мыслью слагателя и пфвца больших 
опич, серб, стихов посилаеь вышеупомлнутая метрическая 
схема; что мысль его, т. ск. вышивала метрическів узо- 
ры ца полоеЬ капвы, дававшей ряд четверцых дбленії, 
Й когда па місто одного из таких дбленій (02 20) при- 
ходилось слово о двух елогах, па пр. 

Теда ми те | могу || мили брате | умолити 
(Богиш. 18), 
опо растягивалось до 2/, пли, в других случаях, запамая 
время в */., отдблялось от слфлующаго елова пустым про- 
межутком тоже в 2/,. Когда па мЪфето двух тактов под 
ряд приходилось сочеташе пли елово лишь о 4-х елогах, 
на пр. 
Ни оп мени |-мила мауко || ли за щели 
(Хита 1Ъ. 4), 
то получалась производная четырехеложная стопа, по вре- 
мепи равпая двум первообразным четырехеложным. Такая 
производпость (т, е, равенетво „пи за нему“ четырем че- 
твертям) — чиста относительная, ибо в другом случаї; то- 
же сочетапіе слов могло бы пмЪть протяженіє лишь че- 
тырех восьмьх. 

Таким же образом лишь для этого самого размбра у- 
стаповляетея равенетво трехеложной стопі е 4-х еложною, 
5-и и б-й сложной стопы с двумя четырехеложнымы и па 
оборот 5.и сложной черезмърной стопы © одною четырех- 
сложною, на пр. 

Како опо | угледаше || Узрска господа... 
Него чини | приправити || обуед зосподски ... 
00 неволе му | немогаше || божуу помої | назпвати... 
а. 3, 5). 
з 
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И поїе му | овако || №илошу | бебфедовати. .. 
Да би ми се | молпо || славцому | Лазару клезу,.. 
Али побе | Милошу | пуници | одговарати 
(Бог. 5). 
Приведу нЪеколько музыкальных схем в пояснеше п 
подтверждеше полепешя, что метричеекое равепетво ето- 
пы, пмбющей менбе пли болфе 4-х сл. и стопы 4-х слож- 
пой или двух 4-х сложных есть пе постолиное, а завиел- 
щее лишь от общаго течешя ритма, от мЪета, запимае- 
маго 3-х, 5-п, 6-и еложною етопою ереди 4-х еложных. 
Вот схема изв, мр. по велбд за нею ехема метричееки 
еходной с пею чериогорекой; 
ча чи 
РЕ ГР 
ОЙ дів-чи-по, | дів-чи-по, | ку-ди йдеш? 
Ска-жи ме-ні, сер-день-ко, | ле жи- веш? 
і + № г Ф 
РО МАТЬ 
Ор) да-во-ре, іа - во-ре,  а-во-ре 
Чу-іем, чу-)ем, | здра-во-ре,  здра-во-ре 
(Кабай Тийпо-іоу, п. р. П, 2, М 579), 
Дълеше перваго такта па четверо возбуждаєт ожидатие 
такого же дбленія елфдующих. Поэтому трехеложныя ело- 
ва, падающія на 2-Й такт, получают количосєтвеннос зна- 
ченіо - - -. (Можпо бы при ніокодько других условіях 
ожидатьи - - -, пли - — з, Или - = - 7), Однако: са- 
ми по себі, ви коптекста, эти елова (дівчино, серденько, 
}йворе) пмбют при пмибшпем состолши языка и етихо- 
сложепіл, лишь значеніє тонпичоскаго, а пе количествен- 
наго дактиля, В этом зпаченій они вошли в состав пер- 
наго такта вышеприведениых схем п ветрічаются во мно: 
гих хругих пувнях, па пр. в извфетиой мр. 
РРФІФРРІФРРІЄРУІ 


Дів-чи-по  ко-ха-па, здо-ро-ва  бу-ла, 





Черпог. 


ели эти примбрм, как я думаю, типичим, то они 
доказывают, что педолжно быть и рбчи о безусловной, по- 
столнной производпоети трехеложных стоп от четирехоложе 
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ных, а стало быть и размбра на пр. 4х 3 от размбра 
4х 4. Да как и может быть иначе, если первообразом му- 
змкально-стихотворнаго размёра служит рчь, в которой— 
безчиелениое множество трехеложных слов? 

Что же до производноети условной, то нетолько трох- 
сложпья стопы подчиняютел четырехеоставным музыкаль- 
пым схемам; но весьма часто 2-х и 4-х сложныя сто- 
пы подчиняются 8-х и 6-и составным музыкальным схо- 


мам. Так на пр. во 2-м стихь посльднеї па вышеприве- 
денных пісень: 


т 
ти 


ПА Й Ов 
Чи тиж ме-не та не-за - 
Иди в мр. 


т ч = 
ИЛ ТЕР 
ОЙ 1-шовя | у-ли-це-ю  гук-нув 
(Укр. п, СПб. 1868, М 52; Лис. Зри. І, М 35; ер. так- 
же Зихії, Мог. паг; р, М 405, 422). 

Производпость послідняго размбра от другаго (3 так- 
та в 7/, Бы 1Ъ. М 293, 409, 490), при котором стопы 
эгукнув“, „раз, раз запяли бы такт по в У, а в 2/,, 
вряд ли может быть доказана. 


Так весьма часто бывает при размбрб 4--6, еходном 
пли тожественном со вторым эпочееким сербеким. Я пиче- 
го немогу сказать против того, что в извЪетных случалх, 
в серб, зпич. пбепях этот размбр вытЪеняет собою 15 и 
16-и сложный (арб, Пе в0481. моїквер. АгеВ. ГУ, 218 — 
21); но чтобы вообще, как думает г. Зима, он предпола- 
гад 16-и сложный, это ечитаю педоказанным и неввроят- 
шим. Г, Зимб для доказательств пужны такія музыкаль- 
пня ‘схемы, в коих четырехеложная стопа занимала бы 


У, или 8/2 и в этом отпошенін резналаю бы второй, шо- 
сетиеложной, на пр, 


Р І ИН 
Река - разума, | ша нию ша - тобп-Ко 
(Зав. 16. № 631, Бад, кп. 49, 37), 
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пли 


ГРРРЕРІСВОРІГІ 


Цр-на го-ро, || пу-на-ти си  ла-да, 
Среце омо-іе || дош пу-ив-}е | за-да 
Однако сльдовало имфть в виду п такія, весьма мно- 
гочисленныл пфени, в коих каждая из двух неравных 
по числу слогов стоп соотвЪтетвует 9/5 пли 3/,, на пр. 
ГГ | 
Що ти ми-лый, ду - ма-еш га - да-ош 
Ли-бонь ме-пе По« кп-пу-ти ма-ош, 
в чім ер. на пр. у 508. М 310, 877; у Лис. І, Х 19 
и пр. 
ели бы позволительно было заключить от такой му- 
змкальной Формы к производноети одной из стоп, то мо- 
жно бы сказать, что 4-х сложная предполагает 6-и слож- 
ную и весь размбр 4+6 возпик пз 6-6; по такое за- 
ключеше было бы слишком поепьшио между прочим в ви- 
ду случаев перавенетва по времеши стоп 4-х и 6-и сло- 
жиой, Так серб, гуслярсюй напів, запиеапный гг, Лиеен- 
ком и Русовим, представляет схему: 


и 12221 гроти 


у-ра-пи-ла | ис: соп-ка діє-ної - ва шт. п. 
ай Ю,-8. отд. Г, Общ. І, Кієв 1874, 554). 
Так в ибешь, которой поотическій мотив извбетен в вр., 
мр., еловий., серб.: 
в РЕ 
ОЙ під лі-сом | та під ле - бе-ди - пом, 
В В 
Ку-ри-ла-ся | до- режень-ка дп-мом 
(Гул. Артемовск. Н. укр. п. К. 1868, М 40), 
или в слфлующей 
РРР А 
ОЙ на го-рі || ва-си-лечокії ехо-дять 
(Укр. и, СПб, 1863, № 20). 
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Почти тоже можно сказать и о размбрб, подавшем повод 
К этому отступлению, имецио 5--5 и других, в состав ко- 
их входят патпсложимя стопы. Именио, можно указать не- 
только на случаи, согласные є теорією Зимы, по и па та- 
ків, которые ей противорбчат. В примбр первых можно 
привести схемь, в которых пятиеложная стопа по време- 
ни уравниваєтся е двумя четырехеложиными, при чем ино- 
гда 5-и сложная етопа яветвенио состоит из 4--1 („Один 
мазур | спав"), на пр. 
1 т | 
РРРРОГА 
На го-рі го-рі 
І.дуть Ма-зу-рі 
ь Р ці - г г Гі г || 
я | 
[- дуть, 1-дуть || Ма-зу-роч-вы 
Ве-зуть,пезуть || бар-в1-ноч-ки, 
Г : в - з 
яв 
Бу-ли ва вой пі. 
С этим ер. бив. Мог. п, р. ММ 319, 824, 116, 

Сюда же па пр. размвр (4-+4)--5. (Мр. „В огород, 
криниченька, ключик и вдро“; ер. биз. М. в. р. ММ 425, 
288, 2), или *(5) + *(4--4) +6 у Сушиаа, стр. 772: 

в Г. | 
поро РЕ 
Ушгб-пі пе - 46-Їза 5 УРН 
Юле пана паз зав | а шу в0- №  гол-/-шій-те | ві 
ЕР И 
]е-м-8е ралпа, 
Но такое уравнеше по времени стоп 5 и Зх 4 может 
быть но по дЪйствительностью, как выше, а лишь пеосу- 
ществленної возможностью, до которой в данном случа 
нам ит дла, на пр, в хорв, п.: 
РОТЕ РАРГЕС|РРІГЯ 
О-Ко-10  ота-Ца а 557 
Леета гасу ) Р яра 
| (Кибає Фийпозві, п. р. І, М 14), 
Питисложнал стопа может равнятьел по времени 6-и ело- 
жноН и трехеложной (на пр. Киїад 1Ъ. М 97), дан не- 
зависимо от такого уравнешя весьма часто соотвітотвуєт 
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такту в 5 или 6/., а размёр (5-5) или 2(5--5) — двум, 
четырем или 8-и таким тактам, на пр. щедровка (Чуб, 


Ш, 481): 
ыы 
У на-но-чень-ка я-в1-кКо сто-яв 
Пуд тім я- вір-ком військо ето-я-ло 
НЫ Е 
Вік од ві- ку, ра-дуйсь до ві-ку, 
Ой грай, мо-ре, ра-дуй - ея зе-мле, 
См, также Чуб. Ш, 126, 144-- 5 (веснянки); Укр. п, СПб, 
1864, М 39, 47--8 и пр. 
Слбдует взять при том во внимаше, что пятислож- 
пою стопою бывает не только синтактическов сочетаню о 
двух улареніях, объединенное преобладанієм одного из них 
(,пане Иване), но нерідко и сочетанів об одном ударепій 
(„а наймололша“, „а середуща“) пли одно слово (, пооб- 
дала“, „загорожено“ „тгосподареньку“). Соглаено со вефм 
этим я думаю, в свойствах размбра *(5--5), т. е, е пол- 
шим періодом из 20-п слогов, незаключено ничего, указыва- 
ющаго на его пропзводность от какого либо другого, в том 
числв п от 16-1 сложнаго, 





Другому разряду мр. святочпых оъеень, меньшему 
по числу образцов, пменио щедровкам (рБдко колядкам), 
свойетвен. размер (4--4). См. па пр. Гол. ТУ, 34; Чуб. 
Ш, 441 п пр. Изрьдка четмрехедожпан стопа замилетоя 
пити и шестиеложною, на пр. 

Чи дома, дома, пан господарь, 
нло ОЙ сів Христос | та вечеряти... 
Ва до бго | та Божая мати 
(Кул. 3, о 0. Р. И, 242). 
Это недаєт основашя пы для соедипешя этого размЪра 
с вышераземотрённым, ни, По вышесказаицому, для про- 
изводеній одного от другого. 

Отеюда взат припов вышоупомлиутых щедровок раз- 

бра 5-5: 








Шедрий вечір, добрий вечір, 
Добрим людям, на здоровя, 
Или 
Щедрий святий вечір божий 
(Гол. П 74), 
Четырехеложная стопа может сботвітетвовать здЪеь "/,, 
Ш даже б/., на пр. 
И РРР 
Ой сів Хри.етое та ве-че-ря-ти, 
И 
Ше-прий ве-чір, добрий ве-чір 
Зсочіту міе-сбг, Фо-ргу міе-сог 
(Кул. 3. о Ю, Р. Ц, 220; ер, Коїб, Гоа У, 199), 
ФР є - Р Р і 
злу бло ПР А р РО 
ОЙ сів Хри-стос ве- чи - ря-ти 
Ще-дрий ве- чір, до-брой ве-чір 


ПЕРА р 
Ло-брим лю-дям | на здо-ровь - є 
(Чуб. Ш 481), 
СаЪдующая еловипекая (из Штирій), хотя певсть 
евлточная, находится по содержанию в близком еродетвь 
с одним из колядочных поэтических мотивов, о чем ниже: 
А ЕВ А а В 
Дав уп-са 1е:ро ро-}е па вгед 10-га 
==>. ро 
ая 
теЧе-по-та || Во)! Во] 
(Кабає, Тойпо-81, п. р. П, М 566). 
Сербокія и болгарекія коляднмя пфени, к числу коих по 
впутренним признакам слфдует отнести и пфкоторыя пЪ. 
спи поміщернья в сборниках, как безымениыя (Объяен. 
мр. п. Г; Кар. І, М 229, 285- 6, 266, 270) сложены поч- 
ти исключительно этим размбром. См. на пр. Карадж. П. 
Т 144 ел, гдЪ четырехеложная стопа с трехеложным при- 
ПЕВОМ напоминает один из вееняночных разм рюв: 
Добар вече, коледо! домайине, колело,..; 
(Зібобапоуїє Рийке ргіроу. і раевше, 277 сл.). 
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Сюда же серб. додольскій (Вар. І, 111; одна из кралоц- 
ких) и великопостныя (16. 118); моравскія колядки (разм. 
\(4-+4+4--4), Би. М. т. р. 740, 749), чешокія вели- 
кодпыя и весеннія (ЕгЪ. 61--9, 74), польскія колядки 
(ої, [ла У, 281--2 (отдільоме стихи), 234, М 48, 287. 


Лишь в пбекольких мр. колядках размбр 5-5 пере- 
ходит в правильный 6--6 (Гол. П, 78--9; ІМ, 106—8). 
Этого размбра польскія колядки у Ко. Гаа У, 231 сл. 
ММ 34, 86, 37, 39, 40, 45- 6; моравскія (08. стр. 
745--б, 1747, 750). 

Относительно темпа єр. мр., поль., мор.: 

о р о о у о 5 
У Б-ру-са-ли-мі | ра-по за- дэво-ни - ди 

(Чуб. Ш, 480). 
Су іеві ваш рап Чо-лла, | су - й іс - бо ше-ша, или 
Ма-Фоб-па ра-шеп-Ка | м о'Кієп- Ки віа-Їа-Їа, пли 
Ко-Їгд-пі-се 1- ди | Ко - Іе-до- уаб Бади. 

Сюда же по размбру пікотормя вар. мр. Малашки (на 
вануиь НЫ, г.) (Терещ. УП, 82—85); вр. Овсепь, Таусипь 
(15. 119 —20, 24; Шейн, Вр. п. 868—70). Из сербеких — 
величальныя кралицея (Кар. И. І, 97 сл, ММ 159, 168, 
165—183); также ибени на бабипах (\Утепас, 156. 


аа м. 


Судя по образиам, приведенным в пзелідованій А. 
Н. Веселовекаго ,Румьнекія, славянокія, греч. коляды“ 
(Разыек, в обл. русс. духовн. стиха У1--Х) размір греч, 
колядок (83-7) песходеш со сдав., а размір румывеких 
(5-5 п 4+4, 6-|-6) указывает, как и многое другое, ва 
связь их со славянскими, 





Ії 


Ти, дівчино, співдії ладно, перубаї як дрыва; 
Давно бы тя люде взяли, кобысь чо побрыва 
{Г 11, 690). 


1) Прим.к стр. 5. Принятое выше понятів о стопб и свя- 
Занное © ним понятів об оєпованіях руескаго (как пароднаго, таки 
кицоюнео), общеславянскаго, общенововвропейскаго стихосложеній 
в до нынВ осталось достоящем немногих, между прочим учившихося 
по книг Срезневскаго в начал 50-х годов, Нестало на пр. обще- 
извЪетным, что разница между: 

Два дубочка | выростали рядом, Пушк.; 

Два су бора | напоредо расла, Серб. п. п., 

Що ти милий | думаєш гадаєш, Мр. и. п. 

Осіекіа ті | рерібтесяїка ми ргово, Поль, п. п. 

Ма уоіх вві; Ые | её тёше пт рец ргоїнпе, 

УоНаїте, 
зандючаєтся вовсе пе в том, что в одних случаях стихосдоженів то- 
пическов Иди топико-метрическог, ав других сиддабическог; что т, 
называемый русо, силлабическій стих или вовее неєсть м'Ерная річь, 
шли, если его произнести с модным в то время польским ударешем, 
веть м рная річь н том самом смысл, хотя и не такая же, как 
стих Пушкина, и что по этому ходичія зи 0 преобразована рус- 
скаго стиховложенія Тредьяковеким и Ломоносовым, без многих ого- 
ворак, ошибочны. ЧЕм лучше пронзнеєвна мірнай рёчь, тбм ощути- 
ме для слуха должны быть основанія ся мЕриости; по отбиватье 
стоп, на пр. 
О вы | недрами" Фін, Ломон., 
У уно мбрыя дуб | званый, Пуши. , є 

оскорбляет наше чутье; по этому так называемыя толичесхія стопу, 
ямб, хорей и пр. немогут быть ослованієзі руссваго стиха, Конеч- 


о, стихотворец может сдълать для себя и слушателя облвазелк, 


опредфленному способу, т.е, на пр. падали на 2-Й, 4-й, б и пу., 
иди на 1-й, 3-й, 5-й, или на 3-й, 6-й, 9-№... слог стиха; но ечи- 
тать эти и им подобных фигуры за основаше стихосложеши значит 
случайнов п возможное очитать главными необходимым, 

Теорія Тредьяковокато держится до нынв, хотя она є самаго 
начала добросоветио заявила, что она сеть плохая, сама себл под- 


‚ Чтобы? не только главных ударенія; но пн второстепениыя, гв ^^. 
_ Они воть, а ие предполагаются лишь теорією, были размщень по | 
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рывающал теорія, ибо не может стоять без двух , вольностей", 
т. в. произвольных выдумок: одной — что неударнемый слог прини- 
мается за ударяемый, на пр. тонич. пиррихій за хорей или ямо; дру- 
гой, — что на оборот ударнемый слог принимаєтся за неударяемый, 
благодаря чему-дё, в ямбических єтихах два ударяемые слога могут 
стоять рядом. Перваго в дбйствительности, т, в. при небезобразном 
произношение стиха 
У лукоморья | дуб зеленый, 

пебвіваєт второе бывает, но педблаєт стиха вольным мли непра- 
ВИЛЬНЫм, каков он лишь по отношенію в ошибочной теорін, на пр. 

Чт зыбает | ясный нощью луч? 

Чтб’ тонкій плімень | в твердь разит? 

В&к мбанія | без грозных туч 

Стремится | от земли в зеніт? Ломон. 

Та'м спбрит | жйриа мгаб є водбй.., 1) 14. 
Такій мибнія частью прямо высказаны, частью могут быть выведе- 
ны тацбабів тифа 8 ма высказанных за долго до Срезневекаго. 
Во 2-м десятилітій нашего вбка Воетовов замбтил, что р. парод- 
ный (только народпьй?) стих изыфриетсл не стопами в смысл то- 
нических хорвем и пр., а , прозодическими періодами („пойдешть-ли- 
ть 60-мною“) м что ему чуждо епуатиіететі, В обзор литерату- 
ры этого вопроса в ст, проф. Фаминцына , 0 сочинении г. Шафра- 
нова „„О складі нарюдно-русской пбсенной річи, разематриваємої 
в связи с напбфваши" “ (Зап, Й. Ак, Н. ХХХІХ, 2, 1981.) пропу- 
щена замбчательная ст, Н, Н(адеждина?) , Вереификація", 1897 г, 
в Энцикл. Лекс. Плюшара. Поручал ее винманію читателя, который 
бы захотва опредфлить степень новости н®которых поздітвійших от- 
крытШ, приведу из нен лишь немногов, 

„В нашем народном стихосложении основное ударенів ривмиче- 
скаго періода так тосподотвует, что стопы“ (т. є, тонич, ямбы и 
пр.) „едва различимы для слуха: ом сливаются в одну улость, 
Поэтому народный стих изм®рнется предпочтительно ударенями иди 
цблыми ривмическими періодами, обозначаемыми всегда полною це- 
зурой“ (1. с; 511). „Объем народпаго русс. стиха непростираетея 
дальше трех удареній; слбдовательно он бывает только одпотакт- 


') "езнайбольшес, ‘==ередиее, `=меньшее удареше. 
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ый, двухтактный и трехтактивій, Примбр однотактнаго: 
Ты рабёнушка...“ (15.), 

Па это сабдуат замбтить: Отождествяене вышеупомянутой метри- 
ческой единицы с тактом немотивировано и слишком поспішно. с» 
тавив его пока в сторон%, мы видим, что термин ,ривмичеєній пе- 
ріод" слёдует оставить для сложнаго ривмическаго цілаго, соответ: 
ствующаго сложной музькальной единиці, называемой періодом. 
В приведенном прим вр тот и другой період распадается на дві по- 
ловины, из коих каждая дблитея пополам: 

Ты рябйнушка, | ты кудрявая, || 

Ты когда взошлй, | когда вызраа? 
Такая единица есть во всяком случаб синтактичеєкая. Она может 
представлять а) или отрогов синтактичеекое и вибеті звуковое 0- 
ДИНСТВО, когда состоит из междометій, (в мр. п. гей, ой ит, п.) или 
ОДНОГО слова, как члена предложенія (стало быть не чисто-формаль- 
наго слова); пли-- единетво относительное, пз совокупности членов 
предложешя, объединенной и фонетически единством тосподетвую- 
щаго ударены, называемаго силою рёчи м. ударенем логическим, 
Хотя оно воть исключительно грамматичеекое. Назвать такое един- 
ство а робогі подустишівм, как это єдблал я (Мр. и, п, по сп. 
ХУ в,, 12), неудобно потому, что оно может составлять й не по- 
ловину, а М/д или 1/, риемическаго періода. Позтому, как ни неже- 
лательно си'бшенів со стопою в смьелі хорея пли ямба, приходится 
остаться при термин стопа (Срези.). 

С точки зрбнія языка мы, кажется, имфем осповаше ожидать, 
что едицица мфры стиха будет осязательна для-того обыкновеннаго 
сознашя, которым преимуществейно создается и для котораго суще- 
ствует язык и пеня; что она будет постоянно существовать в этом 
сознании что она будет достаточно обща, чтобы легко призагаться 
не в одному стиху, а к цблой пен, Этим требованіям удовлетво- 
риет стопа в вышеопредьденном слысль, Ей ніюткуда бы взяться 
в мбриої рёчи, вели бы мы говорили пе такими синтактическими 
цілими, как „ты — меня — небуди“, „небу —ты-— меня“, а ог- 
МИЛЬНІЙ словами, Т.к. в одной и той же пен под одну и ту же 
формулу подходят и сочетания ( ,ночка — моя — ночка") и недбли- 
мыя слова ( ,непослідиляЄ, „мододенькая“); то дальнее дроб- 
ленів таких осмывленных метрических единиц во множестві случаев 
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дало бы пам стопу, как величину чисто звуковую, беземысленную, 
в обыкновенном сознаній несуществующую: „моло“, „денька“, „я“. 
Стихотворство при такой стоп было бы не постровнівм мірної рі- 
чи из готовых осмысленных стихій, а построенівм ел из ничего, Как 
для народной пени, так и для Пушкина стихотворная единица одна 
и таже: 

Безумных абт | угасшее весблье 

Миф тажелб | ках смутное похивлье,.. 
Каждан из этих 4-х едициц для сознаня стихотворца (а не грамма- 
тиста) также недблима, как в том же стихотвореній 

Гридущию | волнуемов море, 

Этим, конечно, несказано, что между стихосложенівм простонародным 
и книжным вовов нфт разавчій, 

„русс. народный стих свободно распоряжается числом слотов, 
старансь сохранить только единство тоничеенато разыёра... Не- 
смотря на,,. различів в чиса№ слогов, наши народные стихи, как 
в цілости, так и в частях своих, т, в, в тоничеених періодах " (чи- 
тай „стопах“) „опредвляемых ударенем, совершенно равновремен- 
ны, Это явно из их пбвучести на один... годос, Удареше, сосредо- 
точивая силу произношения на ударяемом слог, в то же время мо- 
жет протягивать его для наполненія недостающих в такті слогов, 
между тби как проще слоги, обезенленные, произносятся скоро, и 
чем бодьше их, тм скорфе, чтобы умфетитьея в объем такта“, 

В „Ты воспой, воспой | маад жавороночен“ 

„В 6408 „жавороночен“ три первые слога произносятся за два и 
стих через такое поглощенів дблаєтся равным вебм прочим не тодь- 
ко метрически, йо и почти силлабически. Напротив возьмем садую- 
щій стих из русс. нар. сказни; 

Аи вонь цод ним | как бы аютый звёрь, 

лютый звбрь вонь, | они бур космат. 
Здфеь во 2-м ст. „конь“ растягивается так, что замняет два сло- 
га, и стих опять дблаєтся равным первому, несмотря па то, что 
сналабическы его короче. Й так, тоническов стихосложеше может со- 
вмёщать силаабическую опредбленность с метрическою равномрно- 
стью движешя. Вот почему соединяя три рода количественнаго раз- 
міра" (т, 6. силлабичесній, тоническй и метричеєкій) „оно веть еа- 
мое богатіійщев и подибйшев" (Н. Н. 1. с. 512; єр. в моем соч, 
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Мр, п, по си. ХХІ в 1877, 12--4), По поводу этого замвчу, что 
возможность совміщенія троякаго основашя размёра не есть ис- 
ключительная особенность в.-русскато простонароднаго, ниже русска- 
Го или слав. стихосложения. 

„Реформа“ только єтвонила рубе, книжное етихосложенів отно- 
сительно обязательности для стиха числа саогов п относительно рас- 
преділенія зтимологичесвких удареній; но это єтбенешв, дйствую- 
щов й до нь, лишь временное; оно безсильно измбнить свойства 
языка: представляємую им возможность не только в пбній, но й в 
произношении уравнивать по времени неравносложния синтакти- 
чеокій стопы. Этим свойством язына пользовалея уже Пушким в коті- 
ці своей дбятельности, на пр. в произведеніях, связанных меж со- 
бою содержащем и характером творчества: „Яныш Воролевичь“, 
„Русалка“, „Сказка о рыбак и рыбкв“ (1832--3 г.), Нововве- 
Денів, собственно возвращено и старин®, понравилось; но непспра- 
вило теоретических сужденій: говорится, что сказка о рыбак и рьб- 
жі „ненмвет почти ни размбра, ни версификацій, один только єво- 
Фодный ритм народнаго языка“ (Анненкова „А. 0. Пушкии“, мод. 
9-е, 311). Но відь это-то и воть разибр и верспфикація, В част- 
ном случа» норма числа слогов в стопах и времени, занимаємаго сто- 
пами, есть 4-6: 

В быстрой рёчкф | гудйют дві рыбки 
(Руе., бщ. 2). 
Под это время (прим®рно /, --6/5) должиы быть при чтенш подве- 
дены стихи, как: 
Но лишь только | запненную морду 
Сунул нонь У | в студеную воду... 
Поцілуй меня | по прежнему сладко 
По прежнему | полюбаю тебя крёшко ... 
Против содпьшка | луна непригрієт, 
Против милої | жена неутбшшт (Ян: Кор.). 
Как вечор у нас | красная дбвица утопилась, 
Утопая | милова друга проклинала, (Рус.), 
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Между прочим ыЪмец, стихосложенів до ньшів дает возможность 

уравиенія по времени на пр. стиха 11-п сложнаго с 5-й сложным: 
Ра Богіеп вто Бее | іс ігайгиге Мабго- 
шо а8 всбегі плісй мує) | \уаз всбегії тліє Кіо 
(Неше), 
„Свобода“ распоряжаться числом слогов имбет в каждом разм р 
свой предбль, которые могут быть найдены только а роземотт, 
Так в одной сторошь сотни мр. песець острого держатся формулы 
(5+6), с другой па пр. в одном общемалорусе. м бр. свадебном 
размв р колебанія количества слогов весьма значительны, хотя 
в-двов меньше, чм можно бы ожидать а ртіогі, Именно продолжи- 
тельность отиха='/,, пайменьшая прододжительность елога == / у. 
Ютеюда можно бы ожидать в стих 18-н слогов, но в дВійствитель- 
пости ях бывает от 6-м (м. б. даже 57) до 9-и 
в Р т - т Ф т т 
б ОБГ в, робо раю о 
Нехто | не-вга-да- є || А хто у наб | ко- ро- вай кра-є || 

(Чуб. ТУ, Приложеніє?), 

При равновременности етихов собботвбтєтвующія их стопы мо- 
гут быть и неравновременны, Так в приведенном размрб 1-я сто- 
ца может быть равна 9.2, Му и даже 2/.. На пр. там-же 3: 


РРРТЕОО 
Трой-цл | по цер-кві хо - ди-ла || 

Музыкальное удареше ие тождественно пис повышешем, ни 
с протяжешем звука, хотя то и другое может привлекать к себб у- 
дареніе. Шоотому ударение, объединяющее стопу в рёчи, модючот 
сохраниться и в пВній, которое в тавом случа будет вполнв соот- 
вътствовать произношению. С другой стороны: как возможно екан- 
дировать „у лу-ко мбрь-я дуб —зелб-ный“, так, но б, м, с боль- 
шим основанієм, пнів, оставалеь в предёлах синтактических стоп, 
или даже разрушая их, может создавать свои фонетическія стоны, 
ставя удареши там, гдб их нбт ворбчи, и перенося существующія 
удареши на другие слоги, 

ШИколько лёт тому назад я, имбя в виду преимуществевио 
мр. ифени, выразился, что, „в ии тоническое ударенів пезам'їтно, 
так что от пышя легко сдблать ошибочное заключенів к ударенію 
в просторчи“; что „этим объясняется то, что и при русском, по- 
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Движном ударенш, и при польском, падающем на предпослідній саот, 
размёр пбени может обтаваться тот-же“ (Мр. п. по єп. ХУЇ в. 
19--3). Этим признаетел только трудность наблюдены и то, что 
легко наше отвлеченів принять за вибшшюю дЪйствительноеть, Па 
самом далі фраза: . , и 

| 


Не] {ат па дб-гае 

Ой там наго-рі у. 

На го - рі, го - рі 
(М бук. Р. 1. 1, 32; Укр. п. вид. Бала. СПб. 1863, М 24) 
может быть не только сказана, но и спбта є польским ударенем на 
4-м, по мр, на 5-м слог, что пе все равно. 

Г. Мельгупов (Русс. п. непосредственно є голосов народа. .. 
М, 1879) говорит: „трамматическе акценты“ в пізній „весьма ча- 
сто нажбняются, подчиняясь ассоціацій ритмической. Мы обозначили 
в тексті курсивом вов ритмическія удареній в том виді, как их ис- 
подинет народ. Независимость ритмических ударений от грамматиче- 
ских (на пр. Колодезь) чаще встрчается в старинных пбених, чи 
в новых. бам'бчательно разнообразів ударецій на пр. в пЪенЪ М 8: 
стбвидй, ставила, ставили, яёзидй, лазйла, лазил. При исполие- 
ми, однако, эти перенесения ударенія пошити незалиьтиы (стр. 
ХУ). А води так, то простителен вопрое, точно ли народ поет 
так, как обозначено у записывателн, м если да, то какому кругу 
наблюдений равняется в ДЪйствительноети обобщение „народ“? 

Оославшись предварительно на вышеупомянутую ст. проф. 
Фаминцына (стр. 196, а также 173, 175--б её разва,), я раземо- 
трю один примбр акцентуацій т. Мельгунова, именно МО 1-й его 
еборника „Мочка моя ночка“, 

По принимаємой мною терминологій размер этой псни опре- 
дБалетея так; 

Період ело-2 равцовременнымх стихам етихо-2 равновремен- 
ям синтактическим етопам, Морма такой стопы в этой пісний есть 
6 равных по времени слогов; каждый из них == Ув, Так что стопа, 
совпадающан с музыкальным речешем (фразою, предложенщем ) —=/ь: 

рр РЕРІ 
НУ о км мы мо-лод-кв 
(Мельг. 1, с., тр. 2, вар. 3-й), 
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Нормою я называю здфеь дйствительный случай, который мо- 
жно принять за исходную точку при опреділеній наклонности раз- 
мбра к отклоненіям, Эта накаонность такова, что боле чім в Ис 
случаев стопа усбкаєтся є конца, при чем овибсто 5 м 6-го слога 
нормы ставится один двоевременный (заполинющій 5-ю и 6-ю вось- 
мую музыкальной фразы), или же місто 6-го слога и 6-я восьмая 
заполняются запівом (разбЪгом, апіаці) сабдующей стопы (ах, 
да), вибсто котораго, по всей вброятности, при вдьтханін нерёдко 
наступает пауза. На эту 6-ю восьмую фразы во всей пені ника- 
кое ударене непадаєт, 

Реже отклоненія размфра в другую сторону: выфето 2-х сло- 
гов содтевтетвующих первым 9-м вобымым, ставится 4, рбже 3 
слога, и это может случиться как в усбченної, таки в полной 
СРО; 

т м б 
а) ЛА 
0 - бу - я-ла грусть то-скй | 
Да- ле-ко ми - дой жи-вет | 
Я-бы ра-да пе - ре-шай да 
Пе-ре- хд-ду пе - на-шай | 
у и # г | 
б) "Б 
Пе- ре-йді су- да - ру-шка 
На мо-ю сто-рб -ну-шку | 
В —— 
В ПИ 
0 - хо - рі- ши-вал-ся, 
В случаб 6), т. е. при полной © конца стопі, 3-ю и 4-ю восьмую 
фразы заполняет один слог; вообще на этом мбств божбе 2-х сло- 
гов небывает, хотя им большею частью соотв тетвует "/ а (с, Б, 
аз, пев ит, п.). Т. 0. стопа завлючает в себб от 5 до 7 слогов. 

Ударепія, отиБчениня г. Мельгуновым, двояки по степени до- 
стовбриости и важности. 

Относительно одних почти вт разногласія, Это — „еила рі- 
чи“, синтактическія ударешя, обьединяющія синтактическую стопу 
и виботь музыкальную фразу. В разсматриваемой пси они в боль- 
шинетвв случаев падают на 5-ю восьмую фразы (на пр. „Лягу 
спать одий, без мила дружкй“ и выше под а)), в меньшинств на 
3-ю вовьмую (‚почка тбыная“, „ночь оєбниня, пепосл®дняя““, 
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„ручкой прёвою, шляпой чфрною""); в одном случа, в котором уда- 
ренія г. Мельгунова согласны © зтимологическими, главное из них, 
по моєму, падает не на 3-ю или 5-ю, а на 1-ю восьмую: , п-о-кбм 
МН молоде", Такое синтактическое удареніе, по объясненю т. М. 
не совпадает с этимологических лишь в 6-и случаях из 92. 

Вромф этих 6-и, я оспариваю только тб ударенія, котормя 
песовпадают с этимологичесними и неймбют значенія силы рбчи, 

Г. Мельг. в 9-и піснях из 10-и, размбрр коих им назван, под 
стопою разумбет не то, что мы выше, а парное сочетанів основных 
времен музыкальной фразы. Т. о. в разематривавмой п. а равно и в 
пси № 5 синтактическая стопа равна 3-м стопам г. Мельгунова, 
ав пбенях № 2, 4 и др. четырем его стопам. Важдая такая стопа, 
по мибнію г. Мельгунова, объединяется ‚ритмическим‘ ударенем, 
падающим на 1-ю ея половину, ударенівм, которое, если не веть 
виВет® сила рфчи, то совпадаєт с этимологическим лишь случайно: 

Г. г и 
ВВГ РР рр 
Ні-чка | мд-я ні-чка | 
Мо-лод | кімо | й им. 
Хотя такая стопа п невполиб собтвбтотвуєт тоническому трохею, 


Т, в, „главная є ритмическим ударешем может быть растянута до 
слёлующей стопы ( 
и 


т 

розра рераминооо 

Зе-16 - на-я ро-ща == 4 стопы), но все 
же нельзя непризнать здібсь стараго знакомаго. 

Если бы, соглаєно с замёчашем г, М. (, перенеєенія ударений 
почти незамётны“) эти ударенія были малозамтны, то всё же с0- 
баюдоше их внесло бы в пісню утомительное однообразів темпа, по 
эстетическому достоинотву худшее, чЪм скандированье стихов по 
школярским схемам, п. ч. в посабдних акцентуируются неударяемые 
слоги, но существующия ударенія непереносятся, а уг. М. насилу- 
тен во множеств® случаев зтимодогичеєков, а иногда й оинтакти- 
ческов ударевіє: „ночка— мбн--ночка", „купал-ся бо-бер', ‚;мб- 
ло-денька-й, пб бід-нбнька-й", ,,нб вы-нуцал-сй да-вісь вы-мёрал- 
СА“, „„бхара-шивал-с4“ (6 вышеупомянутых случаев). 

М. б. эта музыкальная маршировка нужна при обучеши хора, 
Чтоб вої голоса пачинади разом. Чім она может быть вызвана, кро- 


Я 
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мВ этого? — Естественным стремленем к упрощению счета дбаенем 
ряда ударов на пары; перенесенівм на самую пЪеню періодичеєких 
усилій, которыя дфлает отбнвающий такт; дііствівм безбознатель- 
ной ассимиллцій, т, 6. в данном случа уподобленівм одних синтак- 
тических стоп и стихов другим, ради единства схемы. Такое подное 
единетво, раз установившиеь, освобождает от художественнаго с0- 
ображенія напбва с текстом, но вибетіб разрушает художествен- 
ность, осмысленное разнообразие в вдинотев, Б разоматриваемой шб- 
снЪ образцом, под который насильственно подводител множество 
стоп, служат таки, ван па пр. 
Керр 
Ла» гу|спать од | на, 

при чом в самой этой стоп допущена ассимиляция, т. в, второсте- 
пенныя удареній, падающія на 1-ю и 3-ю восьмую, уравнены є си- 
лою річи па 5-й 1), Т. о, создаются вредных в художественном от- 
пошеній фикціи, что в этой пбенб 1-Й слог снитавтической стопы 
неможет заполнять “/5; что удареніє должно падать на 1-ю, 3-ю и 
5-ю восьмую и неможет падать на пр. на 2-ю. Вели же песчитать 
обозначения удареній у г. М. безошибочиыми и допустить незпачи- 
тельных изубнены, нисколько ненарушающия правильности размвра, 
то упомянутыя фикцій будут устранены п мы, вм. странных олуча- 
ев, как ‚ вымбралей“ получим (обозначая в схем вої звуки на- 


ива): Р 
бе м З 
р [ Рае і 
да весь вы - ма-рал-ся 


\) Эту схему принимает для разсматриваемато размбра 
г. Вестфаль в статьЪ по поводу сборника Мельгунова (О русс. 
нар. пвень, Р. Вісти. 1879, 1Х, 140), То, что в сб, г. Мель- 
гунова мив кажется сомнительным, г. Вестфаль ставит во гла» 
ву угла: „Метрическую точку зрвнія русс, нар. иЪены очеви- 
дно нельзя назвать количественною, но она и не качественная 
(тоническал). Ее слъдуст назвать музыкальною, т. к, ритмиче- 
скл ударенія русс. фени опредъдлютея только нацлоом и ни- 
чім немогло бы быть оправдано предположенів, что русс. пъ- 
еня опиралась ивкогда па другое оспованю* (1. с, 151). Ста» 
тьн проф. Борша о сб, Мельгунова (Критич. обозр. 1880) я но- 
читал, 
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ИЛИ; 2 7 рр г г 
у у ы ры 
Неё-вы - ку - пал - ся| да 
0 - тря-хи - вал - ся 
зак ТР ОО» 
0-хо-рій - ши - вал - ся 
Т. о, я нахожу, что с музыкальной и словесной точки выфет в - 
том радар шт другой постолиной, необходимой во всей пісні 
отопы, кромб синтактическої, в коей главное ударение нерідко бы- 
вает единствениым, а возможный второетененныя ударения стоят 
только на мботь этимологических, 
тому же приводит раземотрінів пвени М 2 (Мелье. „Вдоль 
по рькв, рве», Період вд— из 2-х половин, важдай-- из 4-х сиптак- 
тических, обыкновенно 5-ииб-и сложных стоп, на коих первая пара 
по напбву акатадектична, по времени оо З/., а вторая каталектична, 
по времени 7/; -- отдых в И. Сила рЬчи падает на саог (обыкио- 
венно 5-й}, который, пачинаясь с 5-Й восьмой, протягиваетен до 


тей внаючительно. Схема с показанієм найменьших музыкальных 
вренен следующая: 


а; СЕК Не г РИ | 
т вый 


Плы-вет вы-паы-ва 36 - 26 - са-док 
- 


АТБ Р 
в зе - д8-ньій ва-док 
Несовпаденів силы річи о втимодогичеєких ударенієм (‚вдоль по 
рьк, РЕВ", , безчеєтьв наше", | ‚„поцалуемеи““) БДО и воли 
объяенимо ассимилящей; на против, несогласів второстопеннмх уда- 
решії, по которым г. М. делит синтактич, стопу на 4-0, почти по- 
стояло (, ступай куды хош"), но, как я думаю, к воді художе- 


ствешности, легко устранимо, точно тах, как ин ударенія , лазила"" 
"пров. №8 (лучина). 


В том же виді представллется миб вопрос о розміщеній уда- 
Рави в мр. пбенях, Примр ошибочнато пониманій их разм®ра нахо- 
жу ЗАТВ; Неймана , Буплетньтя формы мар. южпо-русо, п."" (№Мев. 
стар, 1883, Авг. 599 сд.). С ти, что лежит в оспованій цыфир- 
наго обозниченія общих схем разжібра, на пр. , Йшли корови из д 
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брови“ — (8+6) (8-+-6)] я, копечно, согласен: и сам раньше 
принял этот слособ. Отчасти я согласен также с мибнівм о причині 
искажены удареній в пібній: В случаях, когда „п веш несоздает мо- 
тива вмботб с пфеней, а только подбирает слова для выраженя но- 
вой мысли, соот тетвенно шаблону, опредбленному мотивом", бы- 
вает ‚трудно подобрать предложен так, чтобы логическія его уда- 
ренія вполн® совпадали © основными тонами (?) музывальнаго ку- 
плета" (1. с. 604). РЬчь здбсь необ одних логических удареніях 
(сил рЕчи), но и об зтимодогичеєких: ,,вліянів мелодій на удареше 
в словах на столько сильно, что в'неудачно подобранных в этом от- 
ношеши стихах уларене в пбній переноситея є дЪйствительнаго 
своего міста на то, в (--на) котором оно должно быть по формулі 
прототипа пісеннаго куплета. Зачастую мы слышим в пбнін, что 
вм. ,,Тебб, молоді, дівчина, козака, була, улиця“ поется ‚,т6бе, мо- 
лбда, дівчійна, козйки, була, улиця". Поетея ,,буйнесбнький"?, , ма- 
чуха" волідотвів того, что мотив сложен для такого куплета, в ко- 
тором логическое ударение стоит на предпоследнем слогі каждой ча- 
сти стиха и имЪет соотв тетвенно акцентированный тон в этом м%- 
ст мелодій. Подобное перем\ыцене мелодій есть безспорно диссо- 
пане, нарушающий благозвучів ибени... хотя мы уже и свыклись 
со многими нарушеніями м часто даже их незамёчаем“” (16. 604). 
Конечно, такое лвлене возможно п в значительной мбрь дьй- 
ствительно; но, в историческом отношеній, нельзя говорить о падении, 
незная, что п откуда падает, а в художественном -не то есть правило, 
что шаблоннве и легче для воякаго (творчество, в том числі и испол- 
неше есть труд), а то, что лучше, Чтобы найти удовлетворительную 
в художественном отношени пЪеню (т. в. текст и нашёв) ‘нужны 
рідко вотрВчаемыя вмбсті усаовя: ум'внье (,,на ловца и зв®рь 6%- 
жит"), поиск и счастье, Как может считаться признанным что отно- 
сительно текста народнан пісня есть деиженів, ряд номбленій, варі- 
яштов, тав слёдует некать степени варьирувмости напбва. Правда, 
что при любительском нополненій народной шфени слушателем уже 
со 2-го куплета овладібваєт тоска, ибо до конца он ничего новаго 
уже неусяышит; но надобно допустить, что в народі, гав сохраня- 
ется еще интерес в содержанию пбени, вовсе нербджо умбнье варьше 
ровать нав согласуя єго со словом п цедопуекая безсозпательних 
ассимиляции. Ньт нужды в особенно нитенсивном творчестеб для 
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того, чтобы увидть, что в пси 06. Дис. 1, М 37: 
С 


- 

р 5 0 бр С 5 б | 

Чу- мё-роч-ка ря-бб-сень-ка 
подчиненів всей иёени этой схемв (ударенів на каждой 2-й и 6-й 
восьмой стопы) ненужно (ибо легко пропёть ‚‚пригортаюсь““ вм. 
зПригортаюсь"") и даже невозможно, ибо при п'бній ‚и націлував- 
сн", „м намилувівся" ударенів упадет на 5-ю восьмую. Т. о. в пб- 
сл ,,Тече річка невеличка" (Баллій. М 55) иекушене ставить уда- 


ренія как „невёличка, ,,з вишневого", , кличе кбзак"" в пр. устра- 
няетол весьма легко: 
чу 


Е ЕР С° 
Те-чб річ-ка не ве-лйч-ка о виш - не-во-го 6а-ду 
ЕР Г 


Г, Нейман под стопою разумЪет хореї, ямб, дактиль, анапест 
(тонич,) и гдб невидит этих стоп, там, по его словам — ‚влад дре- 
вній безетотньгй", термин столь же странный, как воли бы ска- 
зать „мбрная річь без мёры“, (и думает, что у нас принимать 
сиитактическую стопу за основаше стихосложенія есть рутиначи бо- 
ретея с тим во имя хореев и пр. „„Изь®етно мн, что господетву- 
ет предубЪждеше, яко бы народному стиху неприсущ стопный склад 
ритма, Й лично был того же мнфны, принимаясь за мои наблюде- 
Ня... но, к великому моему удивленію, па каждом шагу бросалось 
миф в глаза однообразів стопнаго постровнія", „Масса провренна- 
го матеріала в чтении Весь" ему знавфетнькй матеріал музы- 
кальньй" убфдили г. Н., что во множеств ир. п. „поваго склада"! 
„однообразное построеше медодш требует однообразія в чередованы 
‘логов с ударешем“ (617—8), Возможности неотвергаю, но неуди- 
вительво, что г, М. нашел разифры однообразными, сам сдёлавши 
их такими, Так г, М. произвольно берет из пени куплет: 

Як до тебе ходити, 
Тебе вірно любити? 
В тебе миші лихі, в тебе миші лихі, 
Серце мое, серце моє! 
и утверждает, что „мелодя этой піни построена так, что во вобх 
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словесных куплетах требует слёдующаго раєположенія слогов с уда- 
решен: 


= 
‚„Маафйшее отетупленів от этой схемы в разетаповей ударений влв- 
чет в пфнш покаженів ударешя слова, что мы можем видіть в 1-м 
ст...» «ПОоГическов ударенів стоит на слов , ходити", но мелодія 
пено огтЕняет и остааьшыгя два грамматичеєкія ударенія, при чем в 
тебе переносит это ударенів на 1-й слог, Переход ритма в апанест- 
ный в 3-м ст. поразительно ясно чувствуется в самой мелодій" 
(619). 

Прежде всего, п думаю, что разница в удареши родит. вии. 
безиредложнаго мене, тебе, себе, ій (серб, мене и пр.) и предлож- 
наго до мене, до тебе и пр., составляющая правило, произошла не 
в силу вліяшія какого либо напбва, а независимо от этого, в силу 
вл предлога, Остальное в значительной степени есть неправиль- 
ное заключенів от случайно взятой части к цфаому, За основную 
метрико-музыкальную схему можно принять: 

БЕ Мир 
Під-мо-вай-ла до дів-чи-на 
Мо - ло-до -то | ко - зачка: 
ЕЕВС: 
Та «вії, сёр-це, хо-ди ||| ббр-пе мо-б 
Ме-не вір-по лю- би 
1-в кодБно г ИМЕТЬ вид: 


ЕЕ! 


бить - ко - ві у-то-жу 








Та 

2-8 слБдующій: р я 
ВИЙ 
Вте- бе се-стріїзці ди-хі. 

По моему мийнію, напів предетавляєт полную возможность как раз- 
нообразія удареній, таки их согласія є обычными ударенілим р'бчи, 
Так ов 1-м коле в повній могут быть совершенно яветвеним удара- 
ція неподходищія под формулу г. Н.: 
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Валу постіль постелі ,.. 
[обе вірпо любити и пр. 
Было бы доаго также присматриваться в остальному, и я ука- 
жу лишь иъкоторые случаи, бросаюциеся в глаза. 
В стихах: Шовком шила, шовком шила, золотом рубила, 
Вов ж для того чумаченька, що я полюбила, 
по мийнію т. Неймана, — ‚плавный хорейшьй ритм", стало быть 
а | за коозні анонс (стр. 621), По моєму 
мибнію, эта формула негодитея даже для этой случайно выхвачен- 
цой пары стихов, а тім паче для всей пбени (Метл, 110; Чуб, У, 
9792), в коей, согласно є общензвветным пашівом, ветрчаются 
на пр. танів Стихи: 
ча ч 
у рр рАровов С ПОЇ С'РОРОКО Мона 
Ти ду - ма-еш, мо- й ма-ти що я пе-жу-рю- ся 


изображает разм'бр п. , Гомін, гомін но діброві". Если пе безуслов- 
но, то как обобщение ато неправда. ен на пр, 

ВСР ГЕ 

Ту-ман по -де по-кри-вй - в 

По жнбиію г. Н, поетел: 
у Ви. | 6-11 | на рин-ку (стр. 263); 

по общензвієтньй напів (Лис. П, № 18) дает возможность пра- 
вильной и разнообразной акцентуацій: 

У Биєві на ринку 

Пыбть чумакй горілку, 

или 

Ненасітлю, неподім, 

Бо на тобі жупан дрін. 
В п. „,0й нешуми, дуже, зелений байрічеє, г, Н, находит формулу 


к зно зо яз оючано»о 


По замьчает, что во второй половині два анфибрахія поютея рит- 
мом хорейным: 


35| ний ба | ри-ие (624). 
В напів у Лис. П, М 32, ота фраза построена сходно є соотебт- 
ственной фразой второй половины періода (, молодій козбче"") и по- 
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тому располагает к помбщенію второстепеннаго ударенія на 3-ю, а 
главнаго на 5-ю восьмую: 
- 

Р чи 

р 18 

Зе - ле-ний бай-ра - че; 
но даже без приспособлешя напфва возможно в ший ударение ,,зе- 
абний“ отличное от , молодий", 

На стр. 627 дается формула: 
Дівчині | кохана | здорова | була, 

которая уже для этого стиха ошибочна, т. к, навфриое известно, 
что здбсь поєтся „була“, а как общая — лишена значенія, т. к, 
здесь влолий правильны таке стихи: 


- 
РЕГ ТЕ 
Яж не-за-бу-ла тай це за-бу- р 
= - 
РЕ ЕУвЕ В 
В р-но лю-би-ла тай лю-бить бу-ду 
На стр. 634 схема: 


Ро: ЕЕ НЕ реа Ее ЕЕ 


ОЙ у-чо-ра о-рав | и с6-го-дня о-рав 
а 
Гей хтож то-бі | ж м0-в сер-день-ко 


НИ - 


во-ли по-га-няв, 
неговоря уже о частных ошибках (тобі, мбе, вбли), показывает до ка- 
кой степени рутинный способ обозначенія размфра лже-ямбами, хоре- 
ями, дактилями искажает дбйствительность. Внутри’ сиптактичеєних 
стоп и вмісті музыкальных фраз тут нт никаких других стоп: 

= 


ИЕ 
Ой у-чо-ра йо-рів 
й сё -го-дня оерів 
А р ОН ор пр 
Ой хтож хтбж то-бі || мо- б сер-деньчко 
Рі 


во-Лли ПО-га-няв, 





П. 


0 времени колядованья и щедрованья, и ибкоторых 
относящихся сюда словах, 


Выше изложено, что мр. колядки и щедровки, сход- 
пыя по содержашю, п по размфру, могут быть разграни- 
чень лишь очень петочно, именно тім, что колядок раз- 
мБра 4--4 почти піт. За предфлами южной Руси піт и 
самого термина „шедровка“ или ему соотвтетвующаго. 
Серб. и болг. „п]есме од коледем, уКоледе" почти искаю- 
чительно размбра 4--4. Впрочем разгравичене колядок и 
щедровок, соотвЪтетвенное разлаченню коляди и щодраго 


вечера, пли Новаго года, по есть явлене исключительно 
южнорусекое (См. Веовл. |. с. 105 -- б), 


Мр. колядка, рождеєтвенекая величальная пеня и за 
тЬм— самое славлеше, самый обход с такими пфонями 7) 
примыкает к мр. же тбопому зпаченію ел. коляда, вечер 


") Ніхто її не бачів пе тілко, 


щоб на вечерницях, або 
у колядуі, тай на вулицю, 


або на Купала и пі па які пери не- 
ходить", Квитка, Мар; „А Василь все за пими ходить та, як 


той міхоноша у колядці, ноепть Марусии кошик" їб, С коляда 
В см. евяточнаго обхода п (в серб, „чатава коледа») еборища, 
толпы, можно попытаться сблизить по виаченио, кажется, еще 
цеобъяенентыя слона Коричей по сп. 1989 г. п ХУГ в., Правило 
62, именио паєтва (тех -- стадо, сборище для игр, Объясни, мр. 
п. Ї, 16 и дополнено 1; переход от стада к толи» народа и 
па оборот: серб. пук= ус, угореко-руєс, полк, стадо; вр. дЪвок 
полмок и дъвок табунок), Зошьсти, ошостикы Гиз о=обь (а не 
ов, хотя см. ниже в стогдавь „от тол“) п -шьд-; „так пере- 
содено роораїна, Римеше праздиики в честь Бахуса», Вост. 
Одов.); ,сице глаголемый колдтл пли г(паго)леныя паствьт и 


пар(и)чемая ошестьки п въ й. и днь марта мца съвьршаемою 
тържьетво* (Бусл. И. Хр. 382). 
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24 Декабря (Чуб. Ш 262) 1). Это значеше, по видимому, 
древнье вост, мр. обычая, по которому „колядовати“ па- 


) Другія зпаченія сл, коляда п сродных—у Аози. П. В. 
Ш, 759--38 сі равз. (см. указатель); Веселов. Разыек. УІ--Х, 
97 сл, 108 сл. Между прочми мр. коллда дар колядникам („дай- 
те нам коляду...: курку... когута... пироги... велику ко- 
ляду“, Гол. ГУ 128) Именно за кодядованье („За колядочку 
пам пива бочку" 1Ъ.). Отсюда непосредственно пли через пред- 
полагаємов значене „сбор с колядовщиков в пользу властей 
или церкви" (ср. Ао, П.В. ШІ 752) коллда—род подати: „а ко- 
ледь о Божьемъ Нароженьй мЬщане и козаки старост (Чер- 
касекому) по лисицы або по куницы, а естли лисицы або ку- 
ниць небудеть, ино по шести грошей мають давати", 1589, 
Ак. З. Р. П, 854. Т. о. значенів „дар п пр.“ примькало бы 
к значенью колядованья, а не к знач. изв. дня, как предпола- 
гают в поль. “Коепаа, Чаг па пропуаек по\месо Їліа? (Тла4е). 
Подобным переходом значеній можно объяепить мр, раліць 
(б. м. собственно подарок колядовщикам, обходящим дворы 
с оралом, плугом, о чем см. ниже), „подарок состоящий в хлб- 
бе; винь, пряниках и пр. который подчиненнме приносят 
свойм начальникам на праздник Сафтлаго Воскресенья и на 
Новый год“ (Цавловекій, Мр. грамматика, 55). „Ма Мому 
ток... ровроагхе вівізсу ... 14% 40 рапа х ромшехомашет, 
піовдє ши зу родагко сбіеба Боспепої, з0], іайківй чіатек 
х Еовозу зуба іш рехопісу. То від п пісі пазума удієєт. Схе- 
[дах @ууотзКа зу Чиш упа гбугпієй віє ша) Фо рапа х фусхо- 
пішкі почеро гово: мохпіса різургомайха хо выит упегасботу- 
са му гад вігоіпу шбгаперо; равішеб Фмогакі рггуредха па 
Фхівізіпівс падрісїкпів)вхр х Фобуйки Кгом'є, ини рагобсоу обр 
штир х моїаші, очусаші ею. (Жиййсомувікі, Орія рома УУаву1- 
їхомгвісівсо, 158). ,СВодаопіс 2 гаїсет (таФеЙлеш) ртху ром 
вломашідсї міовеплуср п СЛкгаїйобу" (Мохов, Тла ОЕг, 
І, 54). Дальо, переходя от частнаго к общему Гор. мр. (татар.) 
табарь, подарок за добрую вЪъеть; потом взятка вообще; база» 
ринка, собств. базарная взятка пли гостинец приносимый с ба- 
зару, теперь — взятка: „Та базаришку любиш брат, А людям в 
нужді помагати Недуже, бачу, послішивсь", Котд.], ралець-- по- 
дарок, взятка; „будьте ліскаві, моєму Зробіте дихові кінець... 
А я вам піднесу ралець“, Кота. (Вулкан) прилабузнивсь до Ки- 
приди, Як до просителя писець, Їй корчив разні миді види, 
Щоб п собі достать радець“ їб. По аналоги с ,на поклоне 
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чанают лишь є вечера перваго дня Р. Хр. (Чуб. 1. 264; 
Маркевич, Обыч. и пр. 22). Гоголь (Ночь по Рожд.) мог 
еще и в Полтавекой губ, зазнать обычай начинать коля- 
дованье с „багато куті", 24 Дек. существоваше коего 
подтверждается старииными сЪверными и южными, и но- 
вими евидітельствами. 

Стоглав говорит: ,Русальй о Мвановб дин, и 65 ма- 
вечері Рожества Христова стодятся народи, мужи и же- 
ны й дбвиць, на нощиое плещеваше п безчинный говорь, 
на біьсовскія тіьски и плясаніе" (гл. 41, стр, 24, изд. 
Кож. 141); „проетая чадь,.. во традіхь и въ селіхь 
творять еллипекое бБсованів, различные игры и плясанів 
во навечерін праздника Рождества Христова, в противъ 
праздника Рождества Іоанна Предтечи въ пощи, и въ 
праздникъ весь день, мужи, в жены, и дёти въ домбхъ 
(и) по улицамь отаодя (ем. выше „ошьетькы“), и по во- 
дамь глумы творять всякими играми и пЪфеньми сотанин- 
секими и многими виды екаредвыми. Подобно же сему тво- 
рать и 60 святыя вечеры мова навечерти Боголвленія Госпо- 
дня (гл. 92, изд. Кох. 261), 

»1186, Декабря въ 24 день... Филареть Никитичь 
Патріархь Московекій и всса Руссій указаль: кликать би- 
рючю,,. чтобъ сь кобылками неходили и на игриша бь 
миреще люди несходилися.,. м коледы бь, и овсеня, и 
плуїш некликали“ под страхом запрещешя и духовнаго 
наказашя (Ак. Ист, Ш, 96), Такія запрещения, неуничто- 
жили обычая, но містами передвинули его є вечера про- 
тив праздника на самый праздник и далфе 1). Это самое 





(с просьбою, е подарком; серб. поклом, дар)—„Сю вещ, як рід- 
ку и старинку, Підносимо царю Латину С поклоном низьким 
на ралець (16.); „Венеря... пішла к Зевесу на ралець“ (5ь,), 
с просьбою, при чем о подаркбв неговорится. Зпачонія подати 
вообще или подати с рала в ралець піт, почему ніт основанія 
объяснять, его, как поральное рога ие, говыгще, 
2 По Терещ, Б. Р, п. УП, 184, в Омод. г. „первые дви 
Р. Хр. ечитаются неприкословонимми", .. ув 3-й день начина- 
ются посфщенія п угощенія, а там уже начинают сватые ве- 
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повторялось еще нЪфеколько раз. В грам. царя Ал. М.: „во 
157 г. Дек. въ 19-Й д. відомо намъ учопилося, что па 
МосквЪ напередь сего въ Кремль, и въ Катаъ, п въ БЬ- 
ломъ, и въ Земляномъ городбхь, и за городомъ, и по пе- 
реулкамъ, и въ черныхъ, и вь ямекихь слободахъ по у- 
лицамъ и по переулкамь 65 навечери(и) Рождества Хри- 
стова кликали многів люди коледу и усень, а въ навечери(и) 
Богявленія Господия кликали плуу... Да на Рождество 
Христово и до Богоявленьева дни собираютея па игрища 
(м) еборища Офеовемя... И мы указали о томъ учинить 
заказь кріпкой, чтобь ныш6 и впредь... въ навечери 
Р. Хр. и Богоявл. коледь, и плуз, п усеней некликали 
и пбепей ббсовскихь не пли... Чтобь... въ навечери 
Р, Хр. коледы и усениуї въ навечери Бог, Госп, тлу не- 
кликали... А которые люди.,, учнуть (кликать) коледу 
и плум и усени и пфть екверныя пфени, или кто учпеть 
кого бранить матерны.., и тбмь.,. за такія супротив- 
пня христіанекому закону за ненетоветва быти отъ нась 
въ великой опаль и въ жеетокомъ наказаньь“. Тоже от 
зЧтобь" повторяетея при обращены къ Шуйскому воево- 
ді о измфнешем: „а которые люди... учнуть кликать ко- 
леды и плуги и усени..," (Москвитянин 1841, І, 237 
сл. откуда перепечетано Сахаровым в Ск. Р. п., кн. 7, 
99). Подобный указ царя А. М. в спбиреків города при- 
водится в памяти Верхотурекаго воеводы от 18 Дек. 
1158 г. „Въ Сибири... умножилосвь... глумлеше и ско- 
морошество со всякими ОБеовекими играми... и медвбди 
водять и съ собачками пляшуть... © Рожествв Хр. и до 
Богоявленьева дни сходятея мужеского и женского полу 
многів люди въ бЪеовокое сонмище... играютъ во велків 
бъеовеке" игры, а 65 навечеріє Р. Хр. и Васильева дни 
и Боявленія госп. клички бісовеків кличуть, коледу, м 
таусень и плуту... вбрують въ сопъ, и въ вотрёчю, и 


чера“; во Львовском окр. колядуют 4ишь на 3-Й день Рожд. 
(Гол. ТУ 141); над Збручем колядуют (щедруют) лишь „на 
другий Св, вечер“, под Богоявл, (Галько, Обыч, И, 30) и т,п, 
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ВЪ п0лаз5, и въ птачей грай !), и загадки назагадьвають, | 
п сказки оказывають... и цакладывають на себя янчном 
В платье скоморожекое, межь себи парядя бісовекую ко- 
былку водять, Акт. Мет, ІМ, 191—5. 

Что овсень, усень — муж. рода видно как ша род. п. 
овсеня в 1-й из приведенных грамот, так и из нинбшня- 





') В послідней грамоть место о ветрёчь и пр. зашм- 
ствовано из древних поученій: ‚Се бо не поганеки ли живем, 
аще уерьсти вбрующе,.. друзпи же и закыханью вбрують"! 
(подъ 1068, Лавр. 165—6); ,юбровати... п въ устряцю, и въ 
мокошь (вар. въ стрічю 1 в’ чех’), п въ сносудець, птицин 
чарове, въ громникь и въ колядникь (вар, въ еновидёню, п 
въ гром’никъ и въ колядникъ и въ птичь грай), Тихонр. Лат, 
Р. д. [У 106; „ни в стречю, ни в полазь, ни в чех въровати“ 
(1509, Вост. Слов.). Всо другое неприурочено к опредфленно- 
му времени, но нолаз5 можно отнести к Рождеству па основа- 
ніш серб. полазити, посфшать, преимущественно "на Божий“ 
полазник, пдлажаїник, поздравллющ и посыпающи зерном на 
Рожд., нолажа), его посвщенів (Кар. Речи. Ао. П. В. ШІ, 134, 
146), У Одоваков 25 Дек. начиная с разевіта „аа роіахпісі 
= Ч0ш па 4ош“ (5. Мабісе вот, Т, 178). В части южной Ру- 
си олаз понимается в том же смысль, но шире. Именно на 
Подольн цод Збручем „вс? в Пидипірку припадающій евята 
с всенощним зовут полаз. Про тое есть Воведеше (21 Ноябрл) 
перший подаз, Николая (6 Дек.) оторий, Аины Зачатія (9 Дек.) 
трей, а Рождество Хр. четвертий и послідній. В тіп свята 
приходят аюди хотяйби и найраньше до церкви на всенощне, 
улержуєся бо у них предаше якоесь, що зло єсть, даби в тії 
ди хто пный, а но господарь, а по крайной мірі кто домовий 
зобистья“ первий перейшов. Тож кождий зриваєся з рана п 
НДО худобі дати їсти, а прийшовши до хліва поздоровляе ху- 
добу словами: „дай, Боже, добрий день! шобиеь, худобпнко 
здорова буда и я с тобою з моєю жопою п діточками". От то- 
го обходжованья худоби я обистя зовутся правдоподобно ре- 
ченми свята полазами, а а тії, що перші по обистю терегодят, 
полазниками. Отож па Рождество Хр. обійшовши худобу як 
найраньше, сепішит каждий хотяй би и найраньше до церкви“ 
(И. Галько, Н. звичан... под Збручом, Льв, 1862, ПП, 13). От- 
носительно связи обычая вводить утром на Новый год в хату 


скотину (15. 17) с полазом ц ветрьчею (серб. срефа, счастье) 
ср. мое соч, О мно. зн. и пр, 81). 
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го употребленія. Существующая нын® '), как ив ХУП 
в, Форма таусень м. 0, объяснена как сліяніе, по недора- 
зумфнию, частицы та с усень (ер. мр. припбв „та рано, 
рано, та рапесенько" Чуб, ТУ, 104 и пр.) Форма овсень 
(Ряз.) м, 6. из „гой усеньй, а овсень, в котором, если 
вБрио сближеше с лит. аняг-ї и пр. в неможет быть отдб- 
лено от с глухим зв. (лит. а4з2- должно бы соотьвтетвовать 
ус), —из „ой усень“ пли „0 усепь“; авсень, если так и в 
говорах па 0,—из „а усень“, Другія Формы, как бауцень, 
титусень (Даль; послфдияя м, б. из ши (хол) т-усень, а ту- 
сень, у Даля, из та-усепь) болЪе загадочны *). Невижу оено- 
вашй для предположенія, что различныя Формы этого име- 
ни образовались „из иЪееннаго припіва да-ту-усень" (Ве- 
селовекій, Разыскашя в обл. Русе. дух. ет, ХІ--Х, 1017), 
т, е, с поздней Формой частицы да вм. та и с другою 
частицею зу. — Объяснеше формы овсень и пр. до пмиб 
зависит от ассоціацін © овсом и сбяньем, без достаточ- 
ных основан установленной Снегиревым, соображеше ко- 
тораго принято за Факт. ДЪло в том, что ни в одном опи- 
сапій вр. обычая „кликать овсень" (Спег. Р. проетонар, 
празд. П, 104, 106), „кричать таусен“ (Тереш. УП, 116) 
на Васильев вечер, пох Н. год (между тім как по изв. 
ХУП в. коледу и усень кликали под Рождество) неупоми- 
пиетея 0б обсыпаньи. Кликальщики даже, по видимому, 
певходят в избы (что необходимо для обсыпапья в Мр. и 
Сербін), а кличут под окнами и прокликав, „стучат в о- 
вошко“ (Снег, 1Ъ. 107) прося пирогов и пр. Снегирев го- 
ворит, что „вр, Авсепь у, Овоень... есть.., прообразо- 
вательный обряд обсивашя, отчасти сходный с древним 
обрядом осыламя при бракосочетаній мододьх и.., при 
вЪячаши на царетво Руее. Государей в предвбщанів изо. 


') Как припфв колядки и пазваніо Васильева вечера; 
таусенніть = усенькотію шбть таусеннмя пфени на Васильов ве- 
чер (Даль Сл.; ср. ладкати, Объяен.. мр, п. Т), 

зу Теперь в вр. говорах, сколько пзвфетно, только йа (сі, 
ха; отличное от да а) и так уже по позже, чем с ХШ в. 
(хотя та-же, потом) в мр. тд п Фа. 
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билія благ земных“ (1. 103); что „Гаусепь, или Овсень, 
подобно коледі, должен быть не божеством, по мТетным 
праздником пародиьм, в коем главное дбйствіс есть обеы- 
танів ‘или обсльванівч (108). Но дал него это 
прообразовательных обрядов, паблюдасмых“ (не в пр, гу- 
берпіях Раз, Владим., Симб., Нижегор, чаєтью Пензен, 
1Ъ. 103; у Терещ. УП, 116—91 и Сарат,), а зв Бълорус- 
сін (108), , Україні, Подолі, Волыни“ (103), гав как 
мы знаем обсыпанье отлично от колядованья и щедрова- 
НЯ И ГД самое имя Орсепя пензвуетно. На этом оспора- 
‚Ши Спегирев стропт иеключаюния друг друга еближепія 
овсеня © овсом которым обсыпают и которым „дают и сла- 
вильщикам" (103) п сбяпьемт: „Ежели Римекая Ерибів- 
ев 1), Беапиа (Зедовіа, БевеНа) родетвепиица с слав, 
Съванною: то повидимому печужд им Авеепь и Овеень, 
озвучный и подобно зпачущій с стар. нім. азозієт (?), 
аиззйет, поєїв, обебранів 2), самогит. н поль. богинею 
земли вета или хетіпа (сива) 3), литов, (?) кепииев тар- 
її, мать земля“, „Как пароды сін" (т. е. Римляне, Нфм- 
цы и пр.) „были земледільческів и одип другому переда- 
зали некусетво возафлывать поля; то вфроятно у пих би» 
ли п божества, покровительствовавшія оному, и праздпнки 
земледільческіо, к копм может отиоситься и Осень“... 
„По особенной паклонности Славян Русеких перелицовы- 


ЭВиДНо из 





5) т.е. Егазывеа (Рон. Би. Рогесі. П, 1, 564). 

") Тот же стиль и таже прямолинейная теорія запметво- 
ванія, Что в ,,онсеньсовім, пиввдею", у Снегирева и в других 
случаях, напр задан: есть служене Гай, богинь счастія' 
(15. 38; „вы же... уготовляющит демону (Евр. Сімі) трапезу“, 
Медія 65, 1, Снег, 15. 9); поставленное в скобках при ворожба 
ПМ. шайтвадет. (28, 38) есть пе только простой, ненужный пе- 
ревод, по нікотораго рода юварієшії ваї". Не без того, чтобы 
Этот способ сближеній недавал иногда результатов, нелишенных 
вЪроятности, на пр. „стар, таусинный цвіт" („камка таусин- 
на") едва ли не балазомубо, морекійе (Си. 16. 110). 


7) Едва ли нужно говорить, упоминаєммя подь. богини 
выдуманы учоными, 
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вать иноетранныя слова на свой лад, может статься, Ав- | 
сеню дало значеше обспваня овсом“... Но как ебянів: 
дблаєтся на авось, то и предшествовали ему гаданія и у- 
милоетивительныя жертвы, к коим, въроятно, отчаети при- 
надлежит и обряд Авееня“ (Си. П, 109—10). Из этих. 
обяижешй болбе посчастливилось овеу и еЪянью. Терещ. 
(УП, 110) и перепивываюций из него заЪфеь Калинпекій 
(Церковно-народ, мЪелцеслов, Зап, Г. Об, по Эти, УП, 849). 
говорят уже безповоротно: ,піт сомибфнія? что Овсень и. 
пр. „означают овес“ (,пронеходят от слова овее“). Прох.. 
Веселовекій поправляет это производство: ,вбрибе б. м. 
от корня єп: евять; еличи причаєтів сьна и усень“ (Разыек, 
\1--—Х, 107), при чем, само собою, непридавая накакого. 
зпачешя написанію є є в грам. ХУП в. и теперь, пужно 
было бы разлагать: у-слен-ь, Дальнбйшее развитів и под- 
твержленів этого таково: „Свиное мясо, свиная голова, ли-. 
бо печенье в образЪ свиньи составляет... принадлежность 
Васильева вечера и Рожд. евяток“ (от Росвій до Сицилін 
и Англ)... „свинку да боровка выдай для Васильева 
вечерка“ говорят пох окнами... совершающие праздничное 
обхождеше Авсепя“... „ВеЪ эти обряды отвфчают жер- 
твоприношению свиньи в римском обиходь Сатурпалій, Са» 
тури — бог плодородія (Зафагимв от за--ветеге: сличи Ав» 
еень), благословленій мира (Закитвіа герпа); ему ,уепа- 
йопеє (т. е, охоты в цирк) вісгіїпібле випі". „Ее 
ли Огішта сравнивает Фрепра, пришлаго (Уапг) бога сб- 
верной мпоологш, е ГЛЬег’ом = Діоннсом, то еще ближ 
его связь в Сатурном: к Ргеугу, т. є. господину, хбріову 
взывают о плодородій п мирі, он-- бог охоты (7), ему при» 
нослт в жертву на канушь Рождества вепря“... „Из жер- 
твешіаго, посвященнаго богу животнаго выработалея его 
аттрибут: вепрь с золотой щетиной везет его колееницу“, 
„Подобный же переход в русском суевБрій: жертвенный 
пороеепок колется па Новый год, на день св. Василія) 
отеюда св, Васил! — покровитель свиней; далЪе можно бі» 
ло представить себь Авсеня (олицетвореше Новаго года» 
как и св, Василій) прібзжающим на сивенькой свин» 
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КЪ 1)“ (Разыек. ЇЇ, 108--9). Стало быть и здбсь Сатурн, 
а Через жертвенную свинью нп Фрейр привлечен к ерав- 
ценію е Овсенем под вдіяпіом предположенной Снегиревым 
связи имени Овсеня є обобваньем. Может быть, оно так 
и. слбдует, но я и теперь пемогу «отетать от объяснения, 
при котором эта аесощащя нешграєт никакой роли, пред- 
ложеннаго в моем сочиненш „О мио. знач, нікр. обр.“ М, 
1865, 21 (откуда-- Ао. П; В, Ш, 148). В этом объяене- 


ши теперь измфию лашь немпогое, За основную Форму 
принимаю ус-ен-ь, в суФ. как в реб-ен-ь, -вне, сьршень, 
иершень— лит. згігвгнй, -епз (МИ. С. П, 197), означаю- 
щим производителя или носителя (снабженнаго тім-же), 
согласно с чЪм в усено можно предположить значеше пот, 
абепив тшазе., а не пом, асбїопів у. асії. Слав. у пра- 
ВИЛЬНО соотвЪтетвует литовско-латышекому ам елав. со- 
Тит. 8 или литов, $ (вх), частью соотвфтетвующему санекр. 
с, Чаетью основному з. Отим установляєтся сближене ус 
В Усень 6 лит. диз2-, ЛОТ. аиз в лит. дива (безсубъектно) 
разевЪтает, лот. 46 ацзі, день разевфтает, п, что важно 
в настоящем случаф, дит, рашазатів 132-аизгла, весна (как 
утро года, как свЪтлая, веселая пора) разевьтает, т, е, 
наетает. Сюда же лит. амегта утренняя заря (зарево), лот. 
аи "а 14, лот. ачзіге (восток), восточник (вітер), слав. 
утро (%уе-тр-о, МИ. Тех, в. Уз бт. П, 174), влуж, Ле 
у, мн., овіегп, как весенцій праздник; в других еродных 
языках Ацуєій из зей, от имени Сабинекаго солнечна- 
го божества Аше]; аиебга (г из в; н аогито), 15, кр. 
ум, ж. и ушає-озенд, шіанй, сер. усра, утренняя заря, у- 
отро, Ушас п зоря, как божество. Веб ти слова пмбют 
при себбоєкр. вас-, є цачинательним суф. = ск -- учч/«іти, 
разв тает и трудпоотдіблимог в особый корень уш, б'ша- 
Ши=лат, мпеге. Кор, вас очевидно роднит вышеупомяну- 
тыя слова с литов, шаз-атг-а, пЪто, скр. вас-анта», м., ер., 
весна, слав. весьма у, вес-на (как свЪтлая), ог и пр. 
(Сагійше Суши». М 610, 612—3; Рой, Ек. Когасі. И, 





') См, мое соч, 0 Мио. знач. и пр, 26—39. 
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4, 823 сл. 833--45. По причині с, Потт считает едиш- 
ком емфлым относить к тому же семейству секр. усана-с, 
м., имя миоическаго лица, отождестваяемаго в эпос е су- 
кра, планета Венера 1Ъ. 386. П. А. Лавровокій в разборь 
моего соч. О мио. зп, п пр, (Чт. в 06. Мет. п Др.) то- 
ворит, что оближеше усень є ашзгга и пр. молча взято 
мною у Курціуса; по ссылка его на Ситі, Стоп. І, 
189 есть, вброятио, описка или опечатка. О русеком усель 
Курціує, если бы это слово дошло до его свбдфвія, мог 
бы упомянуть лишь под вышеуказанными ММ (єб в, Ще- 
Моє, 106). 
Сближал по коршю усень б утро и аузг”а, трудно по- 
вепомнить начал колядок є восхода солица, на пр. 
з (Ой) рано, рано соунце осходзіло, 
А рашьй таго пава дітала 
(Шейн Бр. п. 114), 
в связи © чём находится обычный припфв колядок, уже 
ненаходящійся ни в какой связи с их содержанрівм: 
Бежит уувечка од мельничка, 
| ОЙ рано! 
А другая од Дуная, 
Ой рано! 
(Этн, Сб. Ш, 93); 
По під Камінець битий гостинець, 
Ой рано, раненько! 
(Гол. ГУ, Т1, 72, 73, 82); 
В сего нашего пан-господаря, 
Ой раненько! 
На дворі єму нова евітдопька, 
ОЙ ранепько! 
(Гол. ТУ, Т, 9, 69, 710, 90); 
Ишла Ганнуся рано по воду, 
ОЙ рано! ОЙ рано, рано, 
Барзо раненько на зорях! 
(%Ъ. 83); 
Кукала зазуля в селі в садойку, 
Світає, ей євітає, 
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Рано ранейко світде сонейко сходжае 
(1Ъ. Ш, 78); 
Ой у Львові на торговиці 
В педілю, в неділю рано 
ОЙ лк сонянько сходило! 
Ходит Ганнуея.., (Ъ. ТУ, 14, 95; ср. П, 
55, 60; отеюда только одпо „В неділю!" ТУ, 69, 81; ср. 
Объяен. мр. п. Т 191--4). 
Гот же мотив в соедипеніп с другими (,,соколе", „зе- 
лене вино“): 
А в нашого пана три соколойки, 
Соколе, нелітай рано ранейко на поле 
ПУ, 6; ер, 39); 
(Мушли молодці рано з церковці, 
В неділю, в неділю рано 
Зелене вино саджено! 
(ІМ, 49, 64, 66, 77, 79; П, 50, 90). 

Из свадебных пбеень припбв „рано, рано" и т. п. 
иміют, по видимому, только ті, которыя й по размЁру и 
содержанию, или только по размбру сходны є колядками и 
щедровками размбра 5+5 и 4-4 и веснянками разм ра 
5+4, 5-3: 

ОЙ в леску, леску, да на вереску 
раном, рапом! 
(ДіепКівм., Р. 1. Ризк, 130; Гильтебр. 286; єр. коляд- 
ку у Чуб, ЦІ, 298, 316—7); 
Налинув сокол из чужих сторон 
рано, раненько! 
(Чуб., ХУ, 70); 
А славен вечор, да лівич вечор, 
рано, рано! 
(Чуб. ТУ, 148; Объяен, мр, п. І, 89—90); 
Ох п говорида да туча з громом, 
да рано, рано, 
Ох и рано, рано ла ранесенько! 
да туча з громом 
(Чуб. ТУ, 179); 
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Ой луговая зузуленько, рано, рано! 
(Чуб. ТУ, 199. Другія семлка в Объяен, мр. п. 157—8. 
Сюда же вр. свадеб. у Шейца Вр. п. 451: Ты стой вер- 
ба, етой развейся, Ах рапым рапо!=Чуб. ТУ, 118; размЪр 
- 4+4); 
Рано, рано! 
Де зозуленька гніздечко звиває 
ранесенько! 
(Чуб, ТУ, 297 и 104), 
Сюда же Чуб. ТУ 74; Бр. свад, разм. 5-5, Шейн, Бр. п. 
ММ 584, 589, 594, стр. 828--31; Заблудовская веспнп- 
ка или евадебнал, Эти, сб. Ш 99. Размбр 5-5 виден п 
в вр, (Арханг. г.) свадебной, Бусл. И. Хр. 1560: 
Долго, долго, сокол небывал, 
рано, рано, ранещенько! 
Веснянка размфра 5--8— Объяен, мр, п. І, 164; веснянка 
6—6 у Чуб. ТУ 189. Ср. мое Сл о П. Иг, 199, 186--7. 
Связь утра, разевбта и весны в литов. а482Н, а б 
другой стороны отношеніе рождественных и новогодных 
обрядов и пісень к весні; придают нФфкоторую вЪролтноеть 
словам Даля: „Авсйнь, первый день весны, 1 Марта, коим 
прежде начиналея год; нині назваше это перенесено на 
Новый год и па Васильев вечер, капун Н. г.“ (Слов,). 
Это впрочем еєть по извЪете, а личное соображение, оено- 
_ ванное на еближенін „Авсень (овесень?)“ (1Ъ.), в котором объ- 
яеняющее слово, гадательно построенное по образцу обвесень 
(нарічів), озиме, по правилу пемогло бы дать Формы Авсень, 
п, ч, е в вес-ка не изь и немогло бы выпаеть, Тім пе 
мене остается вброятность, что усень мог шміть отноше- 
не к весенним праздникам и что имени этого нельзя от- 
дБлить от лот, #35505 Фег Віспепроїк, йзійі (им, ми. в том 
смислі, как русе. Сидоры и т. п.), день ев. Георгія (йві- 
пи 46па). „По видимому язьческій покровитель лошадей 
емршан со ев. Георгіем'" (ГЛтпап, Гей. МУЬ.. Этого йхійі 
(пвбіпо) ,бвидбтельства 1606 п 1613 тг. называют бо- 
гом-покровителем коней; оп еближаєтея со св, Георгіом, 
но также и 60 св, Мартином, 15 Ноября, что относит пас 
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к періоду Врумалій и к древнему обычаю западной цер- 
ви пачинать рождественекій пост є Мартынова дня“ (Ве- 
селовекій, Разыскашя У1--Х, 110, со свылкою ца статью 
Аниига ,У/ег 136 Оо?“ в Маса». Вуз, у. 9. Гец. 
ПЫег, дев. ХУТ, В. 2, 1881). При еближенін усепь в йзйті, 
соотвтетвів русс. у и лот. и (а не аи) могло бы повести 
к предположешю заиметвовашя (как лот. йзазачусь из же, 
@Ча==уда, жда), которое однако могло произойти лишь 0- 
чень давно, когда омнел русе. слова был ясніо. Возмож- 
по однако, что занмствованія нфт и что это Формы пе 
тождественныя, а еродныя. Коренное йз- в йтз может 
пепредполагать ам (ер. лит, чате ж. волчец, как колючій-- 
жгучій при евр. уш —= цгеге); суФ; -01-ё может отпоситься 
5 е!ь не как звуковое видоизмьнеше суФ. -ен- (лит, мап- 
4-й, -епз), а как новое образоваше (ер. лит. вйріпів при 
степень или лит. прилаг, относит. вата при 5217350, 
шершень). Вряд ли слЪдует при этом придавать значенів 


звуку м в русе, (Раз, Сар.) хормах: тауеннь, баусим 
(Шейв, Р. н. 369--71), 





Плу. В приведениьх грамотах едипетвенний случай 
чаписанія плуту є т єчитаю за описку или опечатку 
вмїсто плуу. В них при кликать, некликать єтопт ви. 


нительн. коледу и родит, ед. коледы, родні. ми. коледь, 


По этому стояния при тёх же глаг, Формы плуу, плуги, 
плз предполагают именит, ед. плуш, а не плую, М. б. 
Форма ж. р. ошибочно выведена из Формы косвеннаго па- 
дежа имени муж, р., на пр. из родит. ед. плуа при вос- 
клицаній (ер. М1. Ст. ГУ, 465), па дат, тлущ пли мъетн. 
плузю, во ялузь. Как бы ви было, мне, что здісь ра: 
зумБлея именпо плуг (мое соч. О мно. зи, 6, 21, гдб 
впрочем слишком поспішно объяснено »Канкали плугу“ 
КАК ,славили плуг“; тоже у Ао. П. В. Ш, 748) основано 
на сохранившихел до нюнб обрядах. Ср. выше ралець, а 
также слфдующее: 


ЗТ Дек., „па Меланки“ (па Волыни?) „пашут землю 
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и как бы приготовляют ее для посева, при чем пбенями 
и тБлодвиженіями представляют процесс паханья“ (Чуб, 
Ш, 437). Тогда же вечером по ДнЪфетру ходят ряженые, 
водят медвЪдя, козу и журавля или тащат злу; по хатам, 
т. в. вм, плуга старыя чепиги (задпюю чаеть плуга без 
жельза), приговаривая разныя шутки и паемъшки (Гол. 
ГУ 144; пфоня 1Ъ, 147; 7. Рай Р. 1 В. І, 15. Пеня 
как бы шуточная, но заключеше тоже, что при обебвацьи 
на Новый год: „©, родисі жито пшениці, вшеляка паш- 
ниці"). У Поляков на капунь Рождества м5етами кладут 
на стол (па котором ужинают) череело плуга (7. Раш Р. 
1. Р. 1). У Саюваков в тот же вечер в сумерки вносят 
в избу и кладут под застланный стол чересло, лемьш и 
и др. земледбльческія орудія, которыя и остаютея там до 
третьяго утра или до 2 Января (35. Май. оу. І, 166). 
У Болгар, на Бьдник, „пред Божикь" земледільць кладут 
‚ва кланик“ (на пол) лемфш и чересло и дфлают на них 
кресты из каши (Милад. 523). Подобные обычаи с плу- 
гом--в Румынш, Апгля и м, б. Германи (Весел, Размек. 
У[---Х, 114 сл, 119). О колядках, в коих упоминается 
плуг п оранье будет рБчь паже, 

Возвращаюсь к вопросу о времени колядованья, 006- 
тавитель Густинекой лЬтописи, принимающий „ладо“, ,ку- 
пала“, „Коляда“ за назвашя языческих богов, говорит: 
„еему ббсу (КолядЪ) въ память (конечно в южной Руси) 
проетал чадь сходятся въ павечеріє Р. Хр. и поють пб- 
сни нікін, въ нихь же аще и о РождествЪ Христовомъ 
поминають, но боле Колялу ббса величають" (П. С. Р. д, 
И, 257). Из новых свидфтельств об обычав начинать ко- 
лядованье с вечера под Рождество могу указать на слфду- 
ющія: В Галицій и Буковин®— Голов, ТУ, 581, Распредбл. 
и огл. 6; Купчанко в Зап. Ю.-8. отд. Геогр, Общ, Ц 439; 
в Білой Руси— Шейн Бр. п. 55; в Сербін („пшееме од ко- 
леде у очи Божиба")--Кар. Руечн, коледа; в болбе широ» 
ком смыель „коледа — попивкина, кода се піева прид Бо- 
жив, ал’ прид Младо лито“ (Босшя у Линде, Коеда); в 
Бодг.-- Милад., 521, 528. 
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В вост, мр. под Рождество — „багата кутя"? (Чуб, Ш 
262), „евятий вечір', а под Новый год— „багатий вечір", 
„щедрий вечір" (1Ъ. 437, арушя семлки у Ао. П, В. Ш, 
145). В этот послбдній вечер поютея ,щедрівки". Но в 
Буковині в этот вечер ходят колядовать (Купч. Зап. Ю.- 
3. отд; Ц, 349), а щедруют па „евятий вечер“ под кре- 
щенье (і; и в других мЪотах: Голов. [\, б). Т. обр. 
Галицкеій, Буковипокій „щедрий вечір" есть рост. мр. „го- 
лодна кутя". Так и у Поляков вусходгу Чей — Фліей 
'Тгиесв Кто б\у с2уй Діамівта Рапаківмо (Їде), ма 
. Чо шево (КоїБ, Таа У 998). В этот день пекли шшени- 

чный „роатьй“ хлвб, годаї у. взсгодгак, которым дари- 
ли друг друга и колядовщиков. У Словаков 5бейгу уебег 
и под Рождество (обйегпу у.) и под Новый год (56. Ма- 
йсе Т 155--Т7, 175. Ср. у Чехов, Егъев Рівой, 38, 43). 


Ш. 
Ціль колядок и шедровок, 


как она высказывается в замітках и в послбедовіях этих 
пісень (,поколядь,) есть „0ам звеселити“. „Вайда“ пли 
„береза“ („ватаг“) колядовщиков епрашиваєт под окном 
хати: 












От сему дому, от веселому 
Ци повелите колядовати, 
Колядовати, дім звевелити, 
Дім звеселити, діти збудити? 
На это хозяин, выгляпув в окно, отвЪчает: ,весельтеся, 
весельте!“ (Гол. ТУ, 1—9, 141). Значит, колядовщики, 
возвеселяя домъ, и сами себя веселят. Й хозяин, еоглас- 
но є серб. 
Ко напит вели, сам се весели, 
Веселио му Бог кубу п вас дом 
(Кар. Шес. І, 80), 
позволяя им пЪть, сам веселитея. 

В настолщем случав мн безразлично, паходитоя ли 
эта черта в евязи є названием екоморохов „веселыми людь- 
ми“, или пт („А в ть поры в НовЪгороде... на госуда- 
ря брали веселыхъ людей да и медвёди описывали на го- 
вударя... у кого скажуть... Да того же мбсяца 21... 
побхаль изъ Новагорода на подводахь къ Москве Субота. 
на-коморохами да и медведей повезли є собою", 1572. Новг. 
льт.?, 107). Так связь охоты (уепайо, окр. вак-— любовь, 
желать, слав. унити, спрете, уеЦе, шаПе) п весельл во» 
жота, поттта, ЕМ. ууоппе, меїде, {геп4е (Бусл., Оч., № 


1) 0 слов береза — Веселов, Разыек, УТ—Х, 118--21, 
209 --10, 
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90) пезавиеит от примёненя к удовольствіям охоты ело- 
ва злумитисл („И ту ловы дфявша и обловишася множе- 
ством звбрей, и тако паглумиетаея и въ любви пребыета 
и во весельи“ Ши. 139), при коем злоум-в, всепа, -ьць 
рівігіо. 

В слові вес-єль, Біїагів, зпаченів „веселый“ изобра- 
жешо (предетавлено) посредством „овЪтлый“ 


(екр. вас, уч- 
чийти, разевЪтает) 


'). Так как значешя евъта в словах 
того же корня в славянеком несохранилось, то пе перво- 
начальному толчку, данному в этом слові, а позднЪйшим 
однородным побуждешям слфдует приписать повтореше то- 
го же сочеташя предетавленія и значенія в словах и пр- 
веецных еравненіях. 


Весна, как свфтлая, как разевіт года 
(Объяен. мр. 


п. Ъ 114), „весна —красна“ есть „веселая“: 
„ОЙ веселая весна да зреседила усі гірочкн, 
Да пе так гірочки, лк долиночки 


(Метл., 303), 
Радуга, как світлая, в мр. — весёлка, бр. весілка, весялута 
(Даль), е чім ср. в святочной цодблюдної п. 

Уж как на небі; дві радуги, 

У М дві радости: 

И он сына-то женит, 

Лочь замуж отдаєт 

(Терещ. УП, 159; Сахар. Сказ. І, кн, 

В пъеениых еравпепіях ясен, 
ти звеселити 3); 
С лсен) славен: 


9, 14, 13). 
СВД — весел, мр. освіти- 
красен (как эпитет часто соединлемый 





') Принимаю, что значенія 
ли оно, пли ніт), здоров, ціл, 
ровы (соб. веселы) Ввши. 

ху ‚.. Что ясен ли сабтед місяц? 

Что несел ли мой милый друг 
(Сах. Сказ., 16. 138); 
Погляжу я во окошечко; 
Что світед ди ( ) місяц.,, 
Что уж весел ли милый друг? 


(ЇЬ. 196; ер. 109); 


т 


ЛОТЬІШ. зе (заиметвовано 
производны: ууевей ОФоді, здо- 
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Аби наш коровай красен був, 
Аби наш (молоднії) славен був 
(7. Рашії, 1, 105). 
Потому ли, что слово зел-ено не только этимологиче- 
ски есть еиноним слов свртела, ясько 1), но и сохранило 
містами древнія близкія к этому значенія 7), или неза- 
висимо от этого; но пЪеенныя его еближепія, между про- 
чим, тбже, что и слов єбіьтель, ясень, имепно зелен — ве. 
сел 3), зелен == твален, славен %). Соглаено с этим в ко- 


... Щоб наш коровай ясен був, 
А паш М (жених, у. ,увесь рід") весел був 
(Байк. Ор. ром, УУазуЕ. 206; Метл. 162). 
Олень говорит молодцу: 
Стапешь женитися, я на свадьбу прёду... 
‚.. Золотыми рогами весь двор оевЪчу, 
Всвх я твонх-тЬх гостей пзвеселю 
(О мио, зи. нфер. обр. 38); 
Ой зіронька зійшла, усе поле та й обвітила, 
(А) дівчина вийшла, козаченька звеселила 
(Мета. 81). 
В свадебной п. о зорв и мБеящЬ, нербсть и женихь: 
Звеселимо отця Й ценьку (Метл. 184). 
Сюда присоединяются сродныя сочоташія, на пр. блеск золота 
и игра („Ясное золото разгоралося, Я молода разыгралаея“, 
Терещ. ТУ, 163), сват солнца, бисера — п емфх (ср. бадеатог 
У, НОесгарасмиі, номолчньй смёх); ,,кад се емп]е, кан" да 
сунце гри)є" у. „ка’ да бисер сие“ (Кар. П. Ш, 516; разеы- 
панье бисера=печаль, см. Объяен. мр. п. І, 160--8). 

т) Оно сродно с жедтё п золото; по корню и образова- 
нію ему соотвЪтствует скр. Лирана-м (*#Вар-ана-), золото (ск, 
\Ъ.). 

зу В серб, п. оно служит эпитетом сиваго коня (ков з6- 
денко), „сиваго“, „яснаго“ сокола, „яенаго“ (мр.) меча, свЪт- 
лой рёки, озера. 

З). „Шоза... зеленая“ = „невеста песела“ (Кар., Пуес., І, 
86); Грушице моя, чом ти незеленая?... Милая моя, чом ти 
невесолая (Метл. 251); 

Ой пойду я, где мис весєленько, 
Що літо, зіма, дерево зеленснько 
(и далфе, Дівціс. Р. 1. РивЕ. 174); 
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Лядках возвеселене выражается такою тормулою поже- 
ланія: 
Дай же ти (дат.), Боже, а в хаті ситно, 
А в хаті ситно, в дворі прибитно, 
На хаті зільє, в зат весільє 
(Гол., ТУ, 121). 
Дай же тв, Боже, в горбді зелье, 
В городі зільє, в дому весільє, 
В дому весільє, барз(о) весільне, 
Бара(о) весільне, на славу втішне 
(6. 97, 96), 
В городі аело, в дворі весело, 
В городі зіля, в дворі весіля (1. 556). 
Что „веселье“ понимается здісь не в тбслом значенін 
свадьбы, как может быть в евадебной 
ОН на хаті зілля, 
А в хаті весілля (Метл. 187), 
ВИДНО ИЗ того, что эти пожеданія поютея не только 


дЪв- 
кЪ и паробку, но и женатым 5, 





Да зєлюн явор, зелюн 
В огорудци на градацци; 
Да весюл наш пан, весюл, 
Усе жито пожавши (і. 280). 
*) В ведичадьньх „дожиночных“ (зобжиночимхо) бр. ці 
Зялён наш бор, зядби 
над усімі барамі; 
А хвалён (у. славён, у, багат) наш пан, хвалён 
над Усімі панамі 
| (Шейн, Бр. п., 918--21), 
') Другія заключительныя пожеланія, в роді: 
Дай же ти (дат.), Боже, в поді урожай, 
В полі урожай, а в гумно звожай; 
А в гумні хлібно, в оборі вбійно, 
В дому весільно, на славу втішно 
(Год, П, ЗТ), см, їі, П, 2, 85; ТУ, 62—3, 121--9, 993; Оспова 
1461, Х- ХП, 9-8 (Щоб ваша бджода все модна була“ п 
пр.); Гильтебр. Сб.... срз. кр. 165 („В клуні вмолутно, в ді- 


жі зихудно“); Чуб, ПІ, 365--6, 456 (гдь ви, „в дівці зіхіднам 
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Сравневше в видф противопоставленія, сходное © мр, 
„на хаті злая, в хаті весілля" до размбра включительно, 
нахожу в болг. п., которая приведена у Милад, 443, как 
безыменная, но, шо видимому, есть заключене величаль- 
ной пъени в один из годовых праздников: 

Еребичице ребум шарена! 

По поле шеташ, високо леташ, 
Далеку гледаш, Бога ми молиш: 
На куки слана, во куки слава, 
Да му є жива домакину глава! 

Иней („елана“) оближен со „слава“, как евітльй, бле- 
стящій (К инет, зв. ТУ, 57). 

Сходпую с мр. Формулу пожеланія предполагает и серб. 
сближеше „)асене“ (Рахин)— „веселое“: в свадебной 

Около двора уасене, 

У овом двору веселе: 

Млади се Петар женаше 

(Кар., П., І, 58); 
в заключены эпической п.: 

Давно било, сад се спомицало, 
Како Буррев данак у години; 
Баш ко добар ]унак у дружини 5). 


читай „в діжці зіхідно"); в бр. волочобньх--Безс. Бр. п. 2, 6; 
Шейн Бр. п. 79, 80--1, 119; Зап. Геогр. Оби. по Эти. П, 11: 
Ой дай же, Боже, в тариф ') прикладна, 

На таку вмолотно, в арудзе присышиа, 
В млыне примольна, в дзежи подыходна, 
В печи румяна, на стале сытна 

(На стале сытна), у семьи зладна, 

') „Пусть вспоминаєтся с таким удовольствием, как ра- 
достный великій праздник, как добрый товарши и веселый со- 
бесьдник", ибо 

... Добар уунак свуфе требу]е. 
Благо дружини с кодом волууе 
С коіом воїу)в п вино ппів, 
(Кар. І, 78—9). 


у дит, іаграз, промежуток в клуні, 
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Тамо расло клене и уасене, 
Меїу нама здравле и веселе! 
(Кар. П. Ш, 167). 
Подобное пожелан!е блага предполагается проклятієм, в 
коем „на гробу" замбнило выражене соотвбтствующеє мр, 
„на хат“, в силу извфетной аєсоціацій гроб— дом (ерб. 
„ближе сам гробу него дому“ говорит старик, Кар. Посл. 
16; мр, домовина, соснова хата — труна): 

Неда) му Бог добра, ни т’ при циркви гроба, 

Ни т при циркви гроба, на гробу зелена, 

На гробу зелена, при Богу весела 
(УаЦауес, М, рмроу... ш і око Уагайдіпа, 299, 302; Ки- 
Киїеуїс, Ре» ТУ, 222). 

Сочетаніе „евЪт (зелень), веселье, слава", по види- 
мому, характерное для колядок и др. величальних пісень, 
п пе новое, напоминает подобное в секр. словах: арка- м. 
луч, блеск (еолнце, огонь и пр.), хвалебная піель; арч-ати 
блистаєт (причин. дфлает блестящим), восхваллет, чтит, 
рч, ж. блеск и хвалебная пень, по М. Миллеру, как ве- 
селящая сердце, просвЪтляющая лица богов, являющая и 
заставляющая блиетать их могущеетго (В.--В. 8кг. \Ъ.; 
М. Майег, Уомев. й. іє У вв. 4ег брг. ШІ, 340; 
Иначе Рек, \\Ь.: екр. арка- и елав, рекж при секр. ари- 
рев\Ъть). 


Местами колядники „бьют в бубны й звонят в коло- 
кольчики (Терещ, УП, 71), ходят колядовать „се церков- 
ным“ колокольчиком (Чуб, Ш, 265, Житом. у.). 

Об этом говорит поколядь: 

...А за сим словом в давоночки давоним, 
В дзвоночки дзвоним, низко ся клоним 
(у. тобі ся клоним) 
Славний господарь... (Гол. ТУ, 553--5). 
Находится ли это в связи є предетавленісм славы звопом 
(мое соч, Сл, о П, Иг, 52 сл), или нфт, оставляю вопросом. 
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Свое пбніе, по предполагаемому впечатлінію, коляд- 
ники сравнивают с веселящим сердце пбнієм птиц: 

Дай же ти, Боже,... 

На хаті зільє, в хаті весільє; 

... Гой устань вд (--кь) нам и подякуй нам, 

ОЙ що ми тобі колядовали, 

Колядовали, дом звеселили, 

Як вивожечка (у. вивужечка) 1) при тузі в лузі, 

Як перепелиця в єрой пшениці, 

Як ластівочка в новім побої, 

(Гол. ТУ, 121, 116); 

‚., Як крижулечка 2) при тузі в лузі... 

(1Ъ. 122); 

В городі зіля, в дворі весіля! 

А сам вийди к нам та подякуй пам, 

Що ти (вм. те) так красно защебетали, 

Як соловейко у тузі в лузі, 

Як зазулечка в вишневих садах, 

Як ластівочка в побитих дворах, 

Як златі гусли, як ерібні струни, 

Стрільці молодці в мисливскій думі (їб. 556). 
Подлинность поелфдних двух стихов подозрительна, поче- 
му я и не пользуюсь первым из них, напоминающим соч 
ловья Бояна и его етрувы. Послфдю! ст. мн непонятен. 

... Уже ж ми ти ся відщебетали, | 

Як соловії при тузі (вм. лузі) в лузі, 

Як зазуленька при буковині, 

Як ластівонька при нових сінех, 

Як перепілка при повій нивці 3) (1, 99), 


1) П. шуміда ("вивьдга?), пволга, хорут. софа, серб. ву, 
лит. моїцлдє. 

з) Какая это пфвчая птица? Конечно, это слово виб свя- 
зи с серб. кржа, кржула, род малой дикой утки є которым ер. 
мр. крижень, род дикой (большой) утки. Припоминается литов. 
Ітедєч іє ласточка. 

З) Т.е. зна новині", гд буйное жито или пшеница, 


нів 
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Этими міетами опредфляетел интерпункція и попима- 
пів елбдующаго: 

Господареньку, господипоцьку! 

Вияви личко та в окопічко (-вчко?) 

А з окопічка па подвіречко, 

Та подякуй пам за колядочку, 

Ой що-ж ми тобі колядовали, 

Колядовали, дім звеселили, 

Як соловейчик при тузі в лузі, 

При тузі в дузі, при (у?) зеденепькім 

Як зазулечка при (У?) буковинці, 

При (у?) буковпищі, при верховинці. — 

Як ластовочка па подвіречку, 

Ца подвіречку, при нових сішех, 

Так ти (дат.) газдинька в своїй евітлоньці; 

Як вудвудята в вишпевім саду 

Так ти худібка при оборопьці; 

Як ярі пчідки при пасіченьці, 
Так ти овечки при кошароный (Гол. П, 36). 
Невижу основан вмЪетЬ с Н. И. Коетомаровым попи- 
мать это так: ‚желал хозлину, чтоб ему было хорошо, вы- 
ражаютея, чтобы он был, как соловей в луговой, а кукуш- 
ка буковой рощі и как ласточка на подворьь" (Бесфда 
1872, Х, 22), Издатель в поелфднем из припеденпых мет 
поставил в 6-м стих послі »Звеселили" знак „!“, так 
ЧТо „як содовейчик“ и пр. потеряло связь є предыдущим, 
На самом дЪль „Як соловейко... як зазулечка" отноент- 
ся к предыдущему („ды звеселили), а „як ластівочка ., 4-- 
м. б. в двб сторони: к предылущему (колядникам) и по- 
слбдующему („так ти газдинька“), так что образ, употреб- 
ленный сначала в одном смислі, от прибавки (ст. 13) по- 
ЗУчил другое примфнене. 

Оравненів „пы звеселили, як соловейко при тузі в 
лузі" невстрічаєтоя в колядках у Чубинскаго (ПТ), по в 
менбе ясцом вил оно есть в бр. волочобной п, 

Отож тобе, папе гоеподару, пееня епета, 
Песня спета прыц (=иротив) новага лета, 


? 
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Прыш повага лета и весблага, 
Як салавейка на каліначце (Безе. Бр. п. 2) 1). 
Все это сочеташе образов имфет обширное родетво. 
Пъеня соловья (веселая, он утвшитель, ем; Мр, п. по. 
сп. ХУТ в. 85—06) веселит „темний“, печальный „луг“ 
(лье па низком міст). Ср. 
ОЙ гаю наш зелепий, гаю наш темпенький! 
Нема твого соловія, тому-сь так сумненький 
(Гол. Ц, 739) 3), 


') Оближенів мр, колядок и бр. полочобных, великодных 
п. кромф внутренняго их сходства, основано на том, что Іо» 
ани из Вашни (конца ХУЇ в.), говорит о ,волочільном", как 
обычаЪ южнорусском. По крайней мері, по видимому, он м" 
мбет в виду но Бёлую Русь, а Волынь, Подолье, Червоную 
Русь: 

„О очищению церкве докончаючи речемт: 

Празничные ярмарки, што вы зовето соборами, очиствтб, 
якь въ Жидичинв и въ Горахъ-Святого Спаса... Коляды ЗВ 
мість и зъ соль учешемъ вьіженіте; нехочеть бо Христости 
да при его Рождествь діавольсків коляды мбеце мають, 210. 
нехай собь ихъ въ пропасть свою занесеть. Волочьльное 09 
Въекресенит, зв мфетъ и зъ сель выволокши, утопіте; нехо" 
четь бо Христосъ... того емфху и рутаня дтаволекого им 
ти. На Георгія Мученика праздиикь діаволекій на поде паз 
шедших сатанф офЪру танцами и скоками чинити разорфте. .* 
Пироги и липа надгробвые въ Острозі, и гдё бы ся змаходи’ 
ло, упразныте... Купала па Крестителя утопфте и огненное 
скаканя отефчете... Петръ и Павелъ модять васт, если хоче“ 
те оть пихь ласку міти, да потребите и пошалите колыски 1 
шибениці, па день ихъ чиненые на Волыню и Подолю, и га» 
бы ся толко тое знаходити мбло, мерзеко бо пмъ на землю 
небеси смотрти, на тое діаволекоєе позорище христіанским? 
людемь збпраючися" (Ак. Ю. из. Р., П, 298—4). 


зу Или па оборот эта пбсия погружает „лут“ в еще боді 
шую печаль своею. противоположностью с ними: 
Защебечіть, соловейки 
Та зайдайте тугу темному лугу 
и рідному батеньку, 
Шо він мене дає п сам незнає, 





















о 
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Так и калина (‚темпого лугу калина“, „калина.. 

над водою“), пад которой поет 
- 3 м 

потом пучками краепых ягод как бы `оевЪщает темный 

Фоп береговой поросли. Эта обычпая по нашим річкам 


картипа объясняет пБсенпья с 


равненія: калина -здочь, дф- 
вица, луг-- взроетавшій и хранящій ес отец; калина--мо- 


лодоеть, красота, радость, „темний луг“ — печаль 1), 


. В лузі 
соловсії, бблеимип цебтами, 


долепьки пергадає 
(Чуб., ТУ, 281, 174). 
Относптельно „при тузі"? (п печали), „в лузі", ср. еще: 
Белая бярозачка! Ци нетошна табе 
В цімном лесе стаяці, 
Маладая маладзіпа! Ци 
За благім мужам жиці, 


В чисто поле глядзєці? 
нетошна табе 


да на добрых глядзеце 

(Сб... евз. кр, 180), 

") Согласно є этим начало повбетной пбени про вдови- 
ченка: ь 

Ой у лузі калиша пось луг прикрасила, 

Породида бідпа вдова хорошого сина 
[Гол, І, 135; ер. 16. 134; Ш 85, 87, 88, 89; И 579, 804 (10 - 


3)] значит этот сни был радостью в торькой жизни вдовы. 
[Другое начало той же п, 


Та наступала чорная хмара, а другал спня 
Породила п пр.=было горе (вдонетво), 


настало еще 
большее: сына записали в солдаты |. 
Противопротивительное отпошенів яветвенио в Слд.: 
Та червона’ 


калина весь ле прикрасила, 
їівчиновька усіх засмутила 


| (Гол. Ц 749), 
т, в. была любовь, было счастье, ло (как видно па дальныйша= 
го) Она умерла, 

Сходно с отим: 


Ой зацвіла калинонька, цвіда над 
ОН вже-ж моні, мій ми 


Лише моя д 


скалою; 
ленький, розлука с тобою 
(Б, 718, М 87). 
Ой зацніла калипонька в лузі, (я между тім) 
ОЙ чо’сь моб серденько в тузі (і. Ш 295), 
именио потому, что „пороги“ мъшают любой. 
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Хотя иные позтическів мотивы колядок й щедровов 
между прочим, взятые из христіанеких легени, первоначаль 
но ничего общаго с велачанвями неймбютть; но и она Бій 
значительной степени подчинены главной цБли этих пби 
сепь, именно величанью, возведенію дица, к коему обраще 
на пфеня, его дома и всей обстановки к идеальным поло 
жешям 1); к значению міровому (сюда на пр. обожествае 
ве, родство или дружестненная связь с божеством), к вв 
сокому общественному положению, к блеску богатетва, му» 
дрости, благочеемя, удали, красоты. На вебх ступеняй 
развитія потребность очастья, блеска, могущества требує 
удовлетворенія хоть в мечт, Тъм боле способно на прі: 
мя утолить эту жажду нічто столь объективное, как пб 
сеня. Даже ньишбшній культурный человЪк немог бы пода 
вить евБтлой улыбки, если бы ему и о нем спали: | 

На копя садится, под ним конь бодрител; 


Ой зацвіла калипотька в лузі, 
Чогось моя годовонька в тузі: 
Поламалась полиця у плузі. 
А чи мені полицю тесати, 
Чи до дівки усю ніч чесати? 
Эти колебзнія между долгом и влечешем и мотивированы Й 
менно тім, что біда случилась с ты, кому ,зацвіла калиий 
(ср. Чуб, У, 56, 484; Гол. Ш, 163; другая пеня є тм же Мі 
чалом— Чуб. У 63). 
Ой я тую зиму борзо неперезимую; 
ОЙ я свого миленького неперебаную. . . 
Лк зацвіне калинонька, береза загучить, | 
Аж тогди нас, мій миленький, ніхто перозлучить | 
(Г. И, 177, М 84)=зима — горе, весна — болъе благопріятійй 
обстоятельства, | 
Ср. еще Годоп, И 785—6 (М 174--5, 178), 787 (№ 181 
197 (Х 7), 864 (13); Гильтебр. 06. свз. кр. 22. 
і) По воличалью пазвано пе вообще в мр. спінолі 
поль. фрієтад (пз въепфвати, сапій ехіоПего), о ТБЫ же бод вій 
вши, что в Сл. о П. „О болие, содовію... абы ты сія пльв 
ущекотал" (= „в (а)щекоталь“ востфд как соловей). 
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Он по лугу Ъдет—луг золен\фет 1); 

но несравненно важнЪе зцачене величальной пбсни для 
людей прежних. — Чём дадЪе в старину, тЪм обмчийе и 
кроче въра в способность слова одним евоим появленшем 
производить то, что им означено. На такой вЪрб оенова- 
ны веб поздравлешя и проклятія, Они и до нынЪ держат- 
ел не только одною инершею, но и самою этой вЪрой, так 
что быть может и теперь для многих сказать в дорогі коню 
Здорові", когда он Фыркнет, есть етоль же существенная 
предохранительная мЪра, как напоить его во время (ер. 
Ко. Га Ш 90). В частности в святочних п, веть у- 
казашя па такую вЪру. Сюда на пр. припфв вр. подблюд- 
ных (при гаданьи перетнем): 


Кому поём, тому выпобм, 
Кому мецем, тому вімецем 2), 


1) Ср. Ефименко, Матер. И, 193. В мр. „Га! розвивают, 
Сади зацвітают, Нам поле радує, Нам село дпвує: Молодий 
Иванко з шлюбу йде, Сб. сво. кр. 202; в лотыш. „Хорошо 
цвфтет поле (облог) желтыми цвъточками. Как ему хорошо ие- 
цвфеть? Через ного ведена (о свадебн, пофэдв) спротка“, Сб. 
антроп. и эти. Дашкова ЦП, 50, 


я “) В варіантах — „Кому вынется (т, е. перстень, жере- 
бей), тому (у. скоро) сбудется, тому (у. скоро) сбудется не- 

минуется“ (Снег. Русс, простонар. праздн. П, 85; Шейн Вр. 
п. 874). Замъчательно мецем (= ем при метать) без допол- 
ненія в смысл метать жрюбый (р. метать жеребей, лит. Биг- 
і пез) или ворожить. Ср. лот. бя, налог (ст. русс. меть, 
‚ К ист. зв. ШІ, 136) и чары (собств. метанье жребія, ворожба?), 

таз, мн. кости игральныя и жеребей (°ше-И аз). Как общая 
значенія лот. быге, чаровать, лит. биг предсказывать, вфролт- 
но предполагают болье конкретное зн. „тадать жеребьями, па- 
різками (лит. фиміа жеребей, насвчка у. грань на дереві в лі- 
су, лот. фигіця Ббіз, бирка; м. б. еродно борт, евр. бйур-ндж, 
ж. ножницы, зенд. бар- різать, сверлить, гр. 2600$, ср. оранье, 
лат. Когаге, Сигі, Сгиоа2, М 408, 6, Кіоск УМ); так вражнти — 
ворозжийць, преж-вба, «вжоб-што --ворож-бао, «вбито», чаровать п пр., 
непм'ющід связы с брдіо — вороів, ворожьба (Мп, 187) вражда, 
ворожьбите (Лавр. 106; Ми.! 114) враг, могли первоначально 
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Кому (тому?) жить богато, 
Ходить хорошо | 
(Колос. Зам, о п. яз, и пооз. 3. 256); 
мр. заключенія колядок: ,,від сео слова бувай же здоров 
(часто), таб от--в таком же причинцом значении, как № 
в „Будь Богу хвала з нашого слова, Богу на хвалу, лю- 
дбм на славу“ (Гол. П, 4, 7, 13). Колядники говорят: 
Дарусм бчоли з пароєчками, 
С пароечками, з удієчками (1Ъ. ТУ 121); 
но они дарят их только словом (см, пиже колядки о пче- 
дах). Так же слідуєт попимать и то, что в болг, колядк! 
колядники объявляют хозяину: 
Добер сем (сме?) ти дар донёли: 
Тельчинка-те бЪлопахи, 
Йкдребчина (у. -ннка?)-та патошоги и пр. 
(В. Качановекій Сб, зап. болг. п. 76, 4); 
или в вр. (Вятек.) па Новый год: 
Пришли елавца к добру господину... 
‚..ЙИ хозница звали на пор пировати, 
Хозлюшку звали столы столовати, 
Сыновей ево звали на етрильбишше, 
ДоцереН ево звали на игришиие, | 
Хозяину дали сто рублей денег, 
Хозлюшкі дали кунью шубу, 


( ) под отлаеом, 
Сыновьям ово дали по доброму коню, 
( ) по вороному, 
Доцерям ево дали по вЪноцьку, 

( ) по злотому. 


Га за все это: 

Нам же славцям пе руп— полтина 

( ), единая гривна, 

Пива братыня и пр, (Колос. Замітки 3, 954). 


значить: метать (жеребей) и ближайшим образом относії ь 
к семейству верь (аріьшти, русс. веречи), враі--з ворої- (наворі 
соц ебісіит: зядяху женьекыя изворогы“, Лапр,', 107), 












В -- | || Фо З ТИ как | т о а и Е. 
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ВБра в силу слова есть чаетпый случай безсидія мы- 
сли разграничить толковане воспріятія, его попиманів с 
одной и самое воспріятів є другой стороны, 

Такое безсилів єсть основное, исходное для чолові- 
чества состоянів мыели; стремлепіє к упомянутому разгра- 
ничешю, еначада безеознательное, потом умышленное, есть 
критика в обширном смыель, і 

Чім слабъе критическая способность, тім легче п 
поливе обьлененів (пеихологическое сказуемое, в частио- 
сти словесный, позтичеекій образ) перепосится в объявия- 
емое» При этом условій величанье понимается, как выра- 
‘кеше сущиости величаемаго и совпадает є гаданьем и ча- 
рами, 

Мноическая загадка с разгадкой, толковаше примбть 
и сповидбнія, гаданье и чары є их словесной стороны 
суть видоизмьненя одного и того же према мыели, имен- 
по виесешя поэтическаго образа в объяеняемое. 

Из названных форм оеновная есть зашдка в обшир- 
ном сміолЬ этого слова, ибо упомянутое внесен созна- 
. ЗТен лишь в том случаЪ, сели оно не есть простое слія- 

нів объяенлющаго и объясняемаго и сели ему предшеству- 
ет момент удивлешя, задержка, как бы узел, требующий 
разрьшешя, развязки (ет. ел, вреза (--"вьрза) загадка, 
собетв. завязь, при вврети —врюсти вязать: ер. мр. зенив- 
ся мені сон давненький... Фозвяж мені, що то за сон?“ 
Гол. І, 182). В тісном смислі заадка ееть род вопроса, 
предложеннаго лицу другим лицом, при чем выбор вопро- 
са, произвольный в глазах вопрошаемаго, может непміть 
нивакого отношешя к обстоятельетвам поелёдняго. Неводь- 
ное воепріятіе, полученное человЪком, етановитея для не- 
го примиютой, когда первое объяснеше этого воепріятія 
требует второго, в коем объясняющее почему либо особен. 
но важно для субъекта. На пр. первое объяснеше зама. 
ченваго будбт, когда я скажу: „звенит в ухб4, Пока этот 
звон возбуждает лишь вопрос „что это?“, оп загадка в об- 
ширном смысль слова. Но „звон“ есть для меня „рЫчь“, 
п потому звон в ухі д обьясплю тім, что теперь гово- 
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рят, именно обо мн. „Обо мн“, п. ч. звоп слышу я; а 
если бы двое разом замЪтили приміту, она имфла бы зпа- 
чеше для обопх; небевныя и воздушныя знамешы служат 
примбтами для вебх. Ееди бы другой спросил: „что зве- 
пит у нас в ушах“ (каждый раз, когда это случаєтся), и 
если бы ему отвЪтили: „звенит в ушах чужая рёчь о пас", 
ото была бы не примЪта, а загадка в тБепом смислі, в 
разгадкою. Выцее сновидьше отличаетея от примфты в тбс- 
пом смыель т6м, что в нем объяеняемое замфчаетея не 
на лву, а во ен. Как и примбта, такое сновидінів есть 
элементарная Форма мыели, непредполагающая созван 
связи лица @ духами, божествами, судьбою, мровым по- 
рядком, а лишь содЬЙетвующая образованию такого возпа- 
нія. Спотолкованів пропеходит мехапачески, болбе-менте 
одинаково па различных ступенях религіознаго развитія, 
замьчен на пр, во сні образ „мутная вода". Отсюда мысль 
идет по заранфе наторенной тропЪ 1) обычных для нея ео- 
четаній; „мутная (сколоченная) вода“ есть образ клеветы, 
а потому видбиная миою во ен мутная вода есть клеве- 
та, направленная на кого? На меня, если нт никого боль- 
ше; на другого, если в оту минуту он занимает меня 
больше меня самого. Почему человЪк неразсуждаєт по 
пословиці „во снЪ видбл маковники, во сиБб и Ъжь“, но 
думает, что сновидьше переходит за рубеж сна и ебыва- 
ется па яву? Потому, что оно неебываетея во ень. При. 
міта „утопленниык (и вообще мертвен) во енЪ.— к нена- 
стью“ (Даль) 2) могла бы цфликом оправдатьея во сп, 
т. е. могло бы присниться человъку, что ош видфа уто- 
пленника, сказал себ: „это на дождь“ и в самом дблб во 
ев же пошол дождь. Однако чаще сон дает лишь начало 
этого ряда. СновидьшШе толкуется на яву, так что яв ета- 
новитея для нае продолжешем спа, Видбиньй во сиб у- 
топлениик (у. мертвец, покойник) направдлет мыель к дож- 


"| Мое соч. Сл. о П. Пс. 84-6. 
3) ,,Ховаючи втоплецика поливають бго водою, щоб дощ 
був“, Ном. М 240, : 
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дю (у. енфгу). Дождь мог ити во время самаго сна, по 
если его пебыло, значит он будет. Т. о. сновидше, как 
и примЪта, есть не непремнно, а лишь пренмущеетвенно 
предвістіо булущаго. В широко распространенной пбенб о 
королевичь сновидбпів пе предеказывает, а сказывает ему 
смерть жены и сына, Вопросы: как будущее, или, хотя и 
совершившееся, но отдаленное событе может произвести 
сновидфн!е м как возникло сочетаве, по которому мы тол- 
куем сон, переходят уже в облаєть критики. 

Гаданье относится к приміть, как преднамбреноов на- 
блюдепіс Е случайному. Примбта может ветрбтиться на 
каждом шагу; вопрос о ея значеній появляетея послі то- 
го, как опа замбчена; уберечьея от нея нельзя. Гадающій 
же пачинаєт с вопроса, болбе-менфе произвольно выбира- 
ет місто, время и образ (явленів), по которому памбрен 
судить о неизвЪетном прошедшем (на пр. кто сдблал?), па- 
стоящем (любит-- пелюбит?) или будущем. 

Настоящее, т. е. начало ряда событШ, непоередетвен- 
но предшествующее наблюдению, человбк наклонен считать 
образом будушаго. На сколько это свойственно самым раз- 
личным степеням развит я, видно из постоянно повторяю- 
щагося еамообольщенія, еостоящаго в том, человік погло- 
щенный сильным чувством заполняєт им все свое булу- 
щее, на пр. влюбленпый убЪжден в своей любви до гроба, 
страдалец невидит и пепредполагаєт просвіта, что может 
повлечь за собою и практическія посльдетвія, Гаданье по 
началу узвЪетнаго періода о далънЪИшем его теченій есть 
почин 1). Чем продолжительные и важнЪе для человфка 
період, тім знаменательне его начало, тм важнЪе по- 
чин 3), Этим одним, независимо прочих вбровалій (Ао. П, 


—— 


|) На пр. если первый покупщик долго торгуется, осо- 
бенно если уйдет ничего некупивши, то купец весь день бу- 
дет плохо торговать (Русс., Чеш. и пр.); если дашь первому 
покупщику в долг, будеш давать весь день п пр. 

") На пр. „кто первый стал на вмер при пбнчаньи) чья 
свЪча раньше потухлає ит. п. 


Г 
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В. ПІ, 742--3) объясниетел знаменательность начала пері- 
одовь, обозначаемых годовыми праздпиками, особенно пе- 
ріода, начинающагоея е рождешя солнца, поворота его па 
льто. Рождеетвенные святки — время гадапій (ср. между 
прочим Ідебгесіб Иаг уоїквікипде 96), в том числі гада- 
ній по почину о погодб и урожаб, па пр. какая погода в 
течепів нБокольких дней перед Новым годом, такая будет 
перед Петром и Павлом; какая послі Н. г., такая при на- 
чалі жатвы; в какой день пришлось Рождество, в такой 
‘начинают жать (біескі, Уофуй І, 60—1 ит. п.); коли в 
кутью (у. на Рожд,) небо звЪздието— богатый приплод скота, 
много ягод, урожай на горох; какова богата (24 Дек.) 
опока (иней) на деревьях, таков цебт будет на хлббб; па 
Рожд. метель—пПчолы хорошо будут роиться и пр. (Даль, 
Посл. 1002—4). 

ВыЪет є создавієм категорій причины (ргорієг Вос) 
пз отпошеній одновременности, послЬбдовательности шоєход- 
ства; вмієті є возпивновенівм сознанія возможности дбя- | 
тельнаго участія воли в произведении слЪдетвя, заключение 
от примбть и гаданье может переходить в создаше обра- 
за (т. е. умышленное видоизмвнеше данных воспріятій) є 
цлью вызвать появлене в дЪИствительноети того желан- 
наго, что этим образом предетавлепо. При убьждеши в воз- 
можности тождества бтношепій причины и елбдетвія в од- 
ной сторопы и образа в изображаемаго є другой, создаше 
образа с упомянутою цфлью может быть пли чарами в тЪ- 
сном смислі (когда образ желаемаго создается двіїствіями, 
кромф елова, на пр. обевванье на Новый год), или возла- 
нем поэтичееким, ШПовліднее, при упомянутом условш, 
при верб в непосредетвенную силу слова, есть или заго- 
вор (ср. мое соч. Мр. н, п. по еп. ХУГ в. 20-6) пли 
величанье и его противоположпость, Между этими Форма- 
ми могут быть сочетая и поередетвующия ступени, 

Дуйствительность (в мионческом емыслЪ) обрядных 
величан! может увеличиваться от того, что опи, как ко- 
лядки, щедровки и волочебныя, соедпийютея с „полазом“ 
(ем, выше) п заключенівм по почппу, Само собою, что эти 
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пЪени могут переживать время гоеподетва миоическаго мы- 
шлешя, сохраняя лишь ту практичность, которая еостав- 
ляет пеотъемлениое свойетво поззій. Было бы ошибочно 
думать, что на сколько южпорусское племя превосходит 
другія славянекія обилієм и достоицетвом колядок ит. п., 
па столько оно отетало по уметвениому развитию, 

Въра в непосредственную силу слова, как явленіе 
господетвующее, могла остаться далеко позади, и тм не- 
менфе колядка могла остаться при практическом значенін 
другого рода, как пожелаше (обычный припів „ОЙ дай 
Роже“ Гол. П, 18 сл.; 40, 603; ТУ, 14), как попытка во- 
дворить „вЪ человьцьх благоводеців" (припів 

Біг ему дав, гей Біг 6му дав, 
Незаздростіте папове братья, 
даст й вам 
(Гол. П, 4; ТУ, 4, 6, 60--в свадебной Этн. еб. Ш, 240). 

По всему этому не одна память о старинб, по и жи- 
вая правда слышится в том, что колядники и волочобни- 
ки, гости „педавушные“ (Шейн, Бр. п. 78, 93), „неча- 
стые, калядиме, угодные“ (1. 47), называются любыми 
гоетьми: „Люби! гости все коляднички" (Гол. ТУ, 2), серб. 
здобри Гости колебани" (Кар. П. І, 116), болг. , Добри 
еме ти гоетье дошли, добри гоетье коледжане, Подобер сме 
глас (--вфоть) донели (Качанов, Об. зап. болг. п. 75—7). 


За исключенем христіанеких и нравоучительных мо- 
тивов и за немногими другими шоключеніями, колядки ш- 
зображают евфтлую, желанную сторону жизни. Этим, кро- 
мВ признаков формальных, каковы приньв, заключене, они 
отличаются от нфкоторых пЪфеень, Не только тождествен- 
них 6 ними по размбру, но п, по крайней мырь мбста- 
ми, приуроченных к святкам, как слбдующая, интересная 
между прочим, евойм отношешем к шпижеприводимої ли- 
товекой. 

„Эта пісня", говорит г. Кохановекая (Остатки бояр. 
піс, Р. Бес. 1861, П, 132--2) ,заупмівпо-евяточная. Она 


її) 
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пфвалась только на Рождественских святках, когда пове- 
чербет..., значит, именно в ту пору, когда пачиналиеь 
гаданья о суженом, о той стороні, гдЪ быть замужем: 
близко ли, далеко ли, что узпавалось по лаю собак и пр."; 
У мепе молоденькой мати перодна, 
«Ух-охо, эхти мы 
Мати неродна, мачиха злая: Эх и пр, 
Шает мене мати в темные лісом, 
В темные лЪеы, в пустую-ту избу, 
5 В пустую-ту избу, вырую рожь модоти, 
А я сито емолола—куры пеп'бли, 
Я другое емолола—куры пепбли; 
А я третье смолола—куры непбли; 
Как идет ко мні мати черна-ведика, 
10  Черпа-велика, косматня ноги, 
Косматыя ноги, желбанья роги, 
Нос окований, хвост оторваньй. 
Взнла мене мати за правую руку, 
Повела мене мати за темные лем, 
15 За темпые лБеы, за крутыя горы, 
За крутмя горы, за быстрыя рбки. 
А я лбом ишла со евЪъчами, 
А я лЪеы ишаа со трубами, 
А я ріки пльда со слезами, 
(Ст. Оскольск, у. (7) Кур. г.). 
Литовская п., пошедшая несомивнно от одного пер- 
вообраза с этою, неоставляет никакого сомныия, что пб- 
сня разумбет гореетную, страшную судьбу быть отданной 
в замужество на чужую сторону", по только эту судьбу 
литов, п. изображает но в виді „великой, чорной ма- 
чихи“ (Коханов., ї6і4.), а, что первообразніе, в видь 
самого суженаго. Она начинаєтея со стихло-бому ем, руе- 
ской: 
Зитаїао тей ватайаи апіга, 
[и — 16! 
Уаї аях іяхсіай ап ФАЯо Чуаго, 
Хо визега аизліа, по ваще феки, 
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Уз НК айсіпа аа Кийіобав, 

Тадав Кийіобав, вхієімає (?) муйібав, 

Іс іїв расше ші Бам тапки, 

Маї ш пцуєйо іп 26 віге: 

Те паці Фуага Бай рака)еі. 

№ раводЧіпо ші БаНо віаїо, 

Уаї 11 раруїз ашкво, віЧарго. 

‚Уз: шап пе габіа заказ, віЧаргав, 

Ув йкотап ша вохуав-шосаїціг», 

Тымав-тосице, Бтоїсі-вевційві 

— Ма сів, пеуегкё, |айпа шетоеїє! 

Ум та ішгові Шевгішія віцееПи, 

Пезипийз віпдеїіи, ЧФоваітів уатее Ши" 
(близь Ковна, 116. Моїкаї., сезапиа. у. Говікіеп п. Вгир- 

шап, 139). 
[—=Смолола сито, смолола другое, ОЙ я вышла на широ- 
кій двор: Ни зоря зорбет, ни соднце веходит, ОЙ только 
приходит чорный кудлатый (7) (ваЇївімуав?) в даптях, И он 
взял за бблу руку, ой и повел в зеленый дбе, Там но- 
вый двор, евътлые покои; И посадил за ббльм столом, он 
ий цасыпал золота-серебра. „Ой мнЪ немило золото-сере- 
бро, а только миб мило отец — матушка, братцы сестри- 
цы:“— ОЙ молчи, неплачь, молодая дЪвица: Ой будет у те- 
бя десять слуг, десять слуг, десять лих (горь, печалей) |. 
Это ,десять лих" (ав/ітів уагеейи) есть противо- 

положеніе, производящоє такое же дбійствів, как в русе. п. 
"00 слезами“, „во трубами“ предыдущих стихов. На за- 
иметвованціє из русс. указывает в литовокой пісні при- 
Льв ,Пи-зЇвійн" (-евБЮю--делю, ой лелю, Обьясн, мр. п., 
І, 19—20, 30), относящій эту пбеню к весенним дбви- 
чьим, Вліянів того же пришіва (ой лелю) и того же раз- 
ряда песець я вижу в припівб колядок мр, „ой лелія" 
(Гол, П, 88; мое Сл, о П, Иг. 127); в бр. колядкЪ, под 
вліянісм перваго стиха, в котором упомянуто море, тот-же 
прив отождествалется © лелюяти, волноваться (мое Сл. 
о П. Мг. 95): 
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Там на море, ды Й на спивьким, 
Лелея вода па море! 
А плывець, плывець, ды вуточек стадо... 
(Шейн, Бр. п. 122). 

Что этот послідній припЪв займетвован из весе. или абт- 
ней п., видно из того, что во второй половин той же 
колядки вмісто него стоит припів „Червона рожа у горо- 
дзе", взятый из купальскої п. (веспянки), Шейн, 1. 151; 
поль. ої 1еота, 1е]ота (лелю-м, Ко. [аа, У 233, 237), 
Пе) 1е| ща Лев. Рай, Р. 1. Р. 3-5), за твм--сліянів с 
христіанским „алилуя“ в поль. (Кикиїесака закикаїа баг 
їєїціа! Ко. 1. 287) и мр. (Ялилуй, гей ядилуй, Госпо- 
ди Боже помилуй, Гол. П, 3, 8—10, 12--3, 41--52), 
От „ой лелю" идет припЬьв литовеких колядок „ум Га 
0“, откуда фаацпіпіз, колядовщик (Объяен. мр. п. І, 20). 
Изміненів ле в Га, как в діалектич, лит. Їафия (е 1?) лед, 
Іамав лев. Уже из литов., именно от Іаїа-та (лелюм) идет 
припбв бр. колядки „да лальм, лальм, гей лалым“ (Безе. 
Бр. п. 15—6). С другой стороны от того же „оЙ лелю“ — 
носклицанія, є которых пачинаютея руминекіл  кодядки 
„От —егот“, Фаї--Їєгої и пр. (Беселовек. Разыек. У1-- 
Х, 227 и сл.). Рум, г из |, как в заме, ва], зоге, во] и 
мн, др. Вопрое: „Грузинекое пазваніе рождественскаго сла- 
влешя: алило нестоит ли в связи © румыно-елавянеким 
припбвом колядок: о] Їеіота 4’а1]егот й т. д.7“ (Вес. 1. 
435) так и остастея вопросом. 

Сравнене ю,-вр. пени с литовекою относительно при: 
ПЪва, дает місто догадкі, что „эх-охо, ох-ти мні", кото- 
рое, по выражению г, Кохановекой, „стоном проходит по 
всей пЪенЪ и надрывает вам сердце невыносимою тоской“, 
равно как и припбв бр, весенней, пеособенно печальной 
п. „да эх вох, вох, ла вохш мне“ (Шейн, Бр, п, 168) 
есть замбца междометія леле, по недоразумбнію постав- 
вленнаго вм. лелю (Объяен, мр. п. № 20). Сравиеше той 
и другой по содержанию заставляет меня думать, что пред- 
подоженіе, будьто русе. п. изображает судьбу в виді „ве- 


ликой черной мачехи“ повліяло на измфнене самого чте- 
- 
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нія этой пЪени, и что слідуєт читать так: 
9 Как идет ко ми, мати, чорпо велико, 
Чорно, велико, косматыя ноги... 
13 ..,Взядо мене, мати, за правую руку, 
Повело мене, мати, за темные лось, 
так что „мати“ есть не пменительньй, є коим согласова- 
НО „чорна велика", „взяла“, „повела“, а звательньй, вы- 
ражающії ужає (как в подобных случаях в малоруес. ,,ма- 
тішко моя!“, ,,батечкоїс), когда пришло что-то чорное-ве- 
ликое, взяло за руку, повело. Это нічто, как и в лит. п, 
было не мать или ,‚мачеха-судьба“, а суженый, 


ГУ, 


Колядники будят (у. ,ластівка", „соловей“, „зозуля“ бу- 
дит) господаря и сказывают ему „радость“ на дворі 
(у. „на обор“). 


Начинаю с этих двух мотивов (,будят" и „радость 
на дворЪ“) не потому, чтобы они непремфнно были болбе 
древше и основные, чём друге, а потому, что оны нахо- 
дятря в связи с чертами уже упомянутыми выше, Вообще 
порядок, которому я буду слфдовать при обозрбній моти- 
вов, по необходимости, будет представлять много пропз- 
вольнаго. 

А. Кол. 

Ци спиш, ии чуєш '), господареньку, 
А встань же, а встань же дл! горі; 
Люба ти радість на дворі! 

Господареньку, на имя Иване! 

Підведи свою чом головоньку, 

Побуди свою чом челядоньку, 

Най си походит по світонькови, 

Як яри пилки по цвітонькови! 

Т Кличе тя Господь на порадоньку! 

На обороный любая радість, 

Любан радість, Божан милість: 

Корови ти ся та положили 2), 


г) Ци чуєш, м. б. не только слышишь ли, но п ,бодр- 
ствуешь ли“, Так в стар. поль. (ВЫ. Добі) самбо — саша 
(бодретвовать), єгисіє — окитуаців; , (у вріях, по васховете сем“, 
Ктавю., бодретвуєт за тебя. 

3) сл положили, потелились. Ср. о женщин „у полозі 
лежат!“ (на пр. Гол, ПІ, 11), поль, Буб у роїори. 
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Все по бикови, по чабанови *); 
Кобили ти ся пожеребили, 
А все коники бідокопиті 7); 
Овечки ти ся та покотили, 
Вее баранчики круторіжкії, 
Рої ся тобі та пороїли, 
Та пороїли, попаротли! 
(Тышевница, Стрыйск, окр. Гол. ТУ, 14). 
В сходной кол. Гол, П, 15—6: 
‚.. Покажи личко та в оконічко 
А з окопічка на подвіречко: 
В тебе на дворі радість Божая, 
что ср. с бр, волочобного: 
Дзець добры! здароу, пане гаеподару! 
Ці ты спіш, ці ты так ляжиш? 
Я скажу табе нову навіну, 
Адчині вяршок, паглядзі У хлявок, 
Што у тваєм хлеве праявілося: 
Дзєвяць каров ацялілося, 
А дзесятая на уме 5) стаїць 
(Шейо, Бр. п. 93; 1. 95—56: ,пригода стала, праявіла- 
ся", „праява стала"; Безе. Бр. п. 10: „ва канюшнічке бо- 
жал ява (--божеє яво) ... праявідося"), 

С мр. щедровками єходнаго содержанія и размбра 
4--4 (см. ниже под Ви Г) накодятся в связи серб. и 
болг, колядки: 

Добар вече, коледо! домабине, 
коледо! 


3) по чабанови, вероятно, первовачадьно — по быку, па- 
етырю стада, поль. схабою, большой подольск вол. 

*) білокопиті--см., ноже серб. путоног. Седьмой ст. „кли- 
че...“ мог бы быть выпущен с пользой для единства, т. к. 
он пнесен из другого мотива „Бог (у. царь, пан, войт) кличет 
на совЪт у. на честь“. 


"?) „На умі стаячць" ер. серб. наумити, возъим®ть намф- 
ренів, собраться, 
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Затекоемо, где вечера, 

На триези вино пи]е. 

Тво) говедар код говеда, 

Краве ти се истелиле, 

Све волове витороге; 

Кобиле се пождребиле, 

Све конице путоноге '!); 

Овце ти се иззагниле, 

Све овчице свилоруне... 

(Кар. П. І, 114) я), 
Бодг. кол. 

Стани кине, господпне! 

Спиш ли, спиш ли, разбуждайсе 

(у. Завпал ли си, разбужлайсе, 

Піян ли си, растрезнуйое). 

Добри с» ти гоетье дошли, 

Добри гостье, коледжане, 

Подобар 2) глас ти донели: 

(Стани зоре, позлед пине, 

Какви ти еме госте дошли): 

Овчици ти (овци ти се)... 
‚. . ИЗЪЯГНИЛИ, 





") Того же типа (ср. выше , Побуди свою челядоньку“*) 
обращенів к хозяйкі „на Йвански вечер“ (23 Поля); 
Станте горе млада госпа, 
обудіа)те все диво)ке, 
Ка почешу жуте "даси, 
Ка сплете)у бибер ките, 
Ка донесу хладне воде, 
Ка закуру жари оген, 
Ка помету биле дворе, 
Ка подо]е шаре краве... 
(Кикцірвуїв, Оеа ТУ, 255). 
гу Серб. путоноь боді, тйтоно, ер. выше мр. бмокопо- 
тий. Т. к, в конф ото хорошая примЪта, то серб, „човуек пу- 
тоногаст у све четири", віп увгіецієйег паепасб (іш робеп 
віппе), Увгяцішя, іпвіртіз (Кар.). 
з) Хорошо гости пришли, а еще лучше ввсть принесли. 
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Се (==вее) овчици вавлушати. ., 7) 

Кравици се истелили 

Се кравици бблобоки (--бблопахи); 

Кобилки се иждребили, 

А конёвци патоножки 1); 

Кошарци 2) се изронли... 

... Отани мине господине 

(Тебе пвем (поем), Бога славим) 
(Качаповек. Сб. зап. болг. п. 75 - 80, ММ 6--10, 13---4). 

» Стани кине". В мр. кодядках начала, еходнья с вы- 
шеприведенным „ци спиш, ци чуєш?", на пр, 

Ци спиш, ци чуєш, пан господарю? 

Ой як же ти спиш, то Біг © тобою, 

(Ой як же не спиш, промов зо мною), 

Та підведися головоцькою ... 

... Вняви личко на оковічко.., 

(Гол. И, 34, 29; ср. Шейн Бр. п. 43, 45, 87, 96, 105--6); 

Ой устань, газдо, та не твердо спи, 

Та вийди ж 6001 на подвіречко (Гол. Ц, 15), 
свойственны колядкам не только этого содержашя, но и 
другим. 

Поэтому тая обращенія, лишенных бвязи є дальнЪ- 
щим содержанієм колядок, стаповятел припбвом, как бы 
формальньм опредблешем категорій этих пЪеень: „Ци чу- 
еш и пр.“ (Голов. |, 85, 56, 76, 77, 80): „Встань горі! 
дав ти Біг добрі у твоїм дворі! Ветань горі" (Гол. И, 8). 
То же начало в хорв, колядкЪ: , Увіаоів го, говродат? 
(Кигеіає, 293); єр. в моравекой: 

О врівеї бу, Боврофаїі, бі бе? 

Сі"ї пап бу Коіедйпійки Бобиієї? 

(Зы, 748, 746). 
В виду этого, а также п того, что єдова здбев соотвЪт- 
ствуют дьйствительноети, что колядники на пр, в болг. 
будят хозяев, стуча палками в двери (Милад., 521; Ка- 


*) вакли (тур.), мр. вакиристий, баран у. овца ббдая с чер- 
ными ободками около глаз, 2) ульи, 
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равел. 277), вряд ли можно усумниться в том, что нача- 
ло болг. колядки ,стани нине" есть не что иное, как „въ(з)- 
стани нынЪ“, Это очевидно и из того, что вмбето этого 
вотрёчаем и „стани горе (как в мр. и хорв.), поглед ни- 
не" (Качан, ТТ) и 
Стани сеа (=нын®), гоеподине, 
(Карав. 213). 

Излишне было бы останавливаться на этом, если бы здісь 
мы ненмбли пред собою поучительнаго случая того, как 
вывётривается вещественное значене слов. 

Сначала ,стани нине“, еще без всяких звуковых ис- 
каженій, становится запбвом (в емыслв Формальнаго опре- 
дбленія) й таких колядок, в коих говорител не о хозни- 
нЪ, или если и о нем, то в третьем лиці, на пр. 

Стани нинпе, господипе! 
ОЙ коледо, мой коледо! 
Замжчи ся Божя майка 
От Игната 1) до коледа, 
Та си роди млада Бога... 
(Карав., 277); 
Стани нине, господине! 
Джелеп Неё вине ше и пр. 
(Качанов., 78). 
Стани нине, господине! 
Царь ми Стефан церкви гради.., (1. 87). 
Затім, волідетвів такого обобщешя, а может быть и по- 
тому, что містами вышло из употребленія слово „иние“ 
(нинб), все выраженю еливаетея в одно слово, или по ча- 
стям подвергаетея звуковым  пзмбненіям и ошибочным 
толкованіям. М. С. Дринов, приводя колядку о чуд Св. 
Николая, начинающуюся так: 


1) 20 Декабря, когда быют свиней к Рождеству п когда 
начинаются поздравления: „Прийдут родные и знакомые посмо- 
трёть, жирна ли свинья и скажут: „честита ви коледа и до 
година еъе здраве!", на что хозяин: „и вам честито за много 
годин" Карав. 16, 
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Станенине господине, 

Дане бане, Дан войводо! 

Сабрале са "єп свете и пр. 
замфчает, что тамже, в Панагюрищі и ибкоторыя другія 
колядки начинаются тбми же двумя стихами, при чем 
произноеитея именно так: ,станенине" а не „етани пине“ 
(Перподич. впис, на Бълг. книж. друж. год. І, ХІ--ХІЇ, 
157). Кетати замбтить, что и имя Дан (обычное у Болг,, 
Милад. 529, Карав. 294; женекое Дана), по всей вБроят- 
ности, было н5когда именем величаємаго, стало быть вета- 
вным, случайным, и за тбм уже вовлечено в формальный 
запів'й стало постоянным, Отчасти сходно с этим серб- 
ская пбепя, о которой будет рбчь ниже, из величальной, 
которая была обращена к нБкоему Даничичу Юрью, а мо- 
гла бы быть обращена и к другому, приняла облик пето- 
рическої про отого Юрья (У1епае, 134—5). М. б, самое 
прозвище Даничиї есть собетв. ДаниБиб, т. е. не от Да- 
ница, а от раїгоп, Дани, предполагающаго тоже Дан, что 
в болг. колядкі. - Б. м. под вліннієм этого сочетанія ( ста» 
ненине.., бане... войводо“) самое „етаненине“ припи- 
маєтсл за какой-то почетный титул величаемаго лица, 

Стане Нане господине! 

Чуле сме тя, та еме дошле: 

Имаш сина златнокова ... 

Дай го, дай (го), Стане Нине... 

... Стане Нине отговоря... 

(Милад., 116.) 

Это есть колядка, как видно из еравненія є коляд, у Ка- 
чан. 79: 

Станинине господине, 

Дане бане, Дан воіводо! 

Имаш сива Михапла и пр. 
В елфдующей колядьЪ как како есть зват. п. (кака, вотаг, 


МИ. Сташ. Ш, 182), так Нино, из „нынв“, принято за 
зват. собетвеннаго им. 
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Стани Како, лай колако \), 
Стани Нино, дай крендиро! 2) 
(Качан. 76). 

Под вляшем такого понимая самими ифвцами, и запи- 
сыватель пишет: 

Станянине господиле, 

Стани горе, поглед, Нине, 

Какви ти сме госте дошли (1. 77), 
Подобным образом в Лазареких пфонях (на 6-Й пли 5-й 
недЪль В. Поста, Каравелов 209; 197; Милад. 525; у Сер- 
бов Лазарице под Лазареву субботу, Кар. Речи. 8, у.), на- 
ходящихен в связи с колядками и бр, великодньми как по 
содержанію, отчасти п по ФормЪ, так и потому что самое 
имя евангельекаго Лазаря еближено с лазити (ом. полаз; 
серб. „Лази, лази, Лазаре“, Кар. Руечи.), находим: 

Стамянине, домакине! 

Тука ли си, или не-си? 

Ако спієш, разбуди се, 

Ако пієш, веседи се, 

Оти пдат мали моми, 

Мали моми водичарки... 

(Милад. 502). 

Подобная форма осмыслена еближешем со смиль спарба- 
гіши агепатиио в лазареком величаньй холостому: 

Смилянине, лудо дете! 

Смиль ти пояс половина, 

Сен (?) 9) ти, лудо, убавина! 

Што ти лице овонало? 

Што ти уста потгорела? 

Иль де-ка си неженето? 

Ти си пмащ мили татко, 

Тебе младо нека женит: 

Мома има у комщін (1, 509). 


') Колачь? 
") Чарку т. в. ракіп (кропдир, кроидил, Милад. 535). 
1) Спи? серб. сем, м. цшіта. 
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Поводом к такому сближению могла послужить величаль- 
пая пеня тому же: 

А юначе, емиляниче 1), 

Лазаре! 

Смиль ти киска подгорела, 

Над очи-те, над вежи-те. 

Аль се миелиш да се жениш? 

— Сум смиелило, сум евършило, 

Туку ми є на далеку: 

Преку река Венетика...?) (1. 487). 


Б. „Стани“ (=: 'ъ(з)стани) колядок дает повод упо- 
минуть здьеь о серб. и болг. весенпих величальных, впро- 
чем отличных от разематриваемой шо главному содержание, 
в конх уснувшаго будит мать, жена, муж, Христос, Эта 
посльдняя черта б. м. послужит одним из основан! пред- 
положеція, что и вообще мотив „въетани“ идет от дегендар- 
та посъщешя дома христіанекими святыми, чего я пе- 

лаю. 


Болг, Лазарекал  веспяпочнаго размфра (ем. Обьлсн. 
мр. п. 1, разв.) | 
Заспало [ми] є детенце 
В позлатена люльчица. 
Мама-му го будеше: 
Стани [ми], стани, детенце, 
Да си видищ Лазаря, 
Как хубаво лазар’ва: 
Шити поли развява, 
ЙКльти чехли потроп'ва 


(Карав., 1. с., 205). 





А Обращене в родБ мр. „Ой ти козаче, хрещатий бар- 
віку". В болг. по: завяла твоя „кака“ (мр. = бодг. киека)— 
цора жениться. 

7) Ваіяніо серб, пісень, п коих завиднал невъета— „пре- 
ко мора“ „танана Латинка“, „мила шберца дужда од Млетакач. 
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Серб. Кралицкая: 
Заспала госпоба под жутом неранджом, 
Господар іс буди, у очи іс луби: 
зУстани, гоепофа! Кралице су дошле! 
„Ла) да дарулемо...“ (Кар. Ш. Г 103); 
Господар госпофи па крилу заепао. 
Гоепоба га буди, у очи га луби: 
и Уста, господару! Сабла ти се вади, 
»(Сабла ти се вади) ма три нова града. 
У три нова града--три синджира робла (1Ъ.). 
Болг. Лазарекал (4-84): 
Успал ми є владика 
Ристо-- Богу па колена. 
Риетое ми го скориваше: 
„Стани, стани, а владику! 
„Ито ти сб (=еж) Лазарице,.. 
(Милад. 490). 


В. „„аспивка“ будит: 
а) Колядка: 
ОЙ ластівонька та прилітає, 
ОЙ дай Боже! 
Господаренька та пробуджае: 
„ОЙ устань, устань, господареньку, 
»Побуди свою всю челядоньку, 
„Та пішли же їх по обороньках, 
»Чи ся коровки та потелили 
и пр. сходно с А (Голов. И, 39; щедровка 1Ъ. ІМ, 11; ср. 
бр. волочоби. Безе, Бр. п. 8), 
6) Щедровка: 
Прилетіла ластівочка, 
Сіла собі під віконце, 
Стала вона шьебетати...: 
„ОЙ ветань, кгазда! Божа милість, 
„Божа милієть, твоя радість! 
зКоровци се вположили п пр, 
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(Купчанко, П. Буков. н., 8. ю.з. отд, Геогр. 0. П, 382; 
ср. Метл. 341--2; Чуб. Ш, 454--5, 459--60), 

Г, ,бозуля? будит: 

а) Колядка у Голов. П, 78, М 12, кромф припбва, 
представляет сочетанів трех различных мотивов, нпедоста- 
точно объединенных и по размБру, который колеблется 
между 6-6 и 5-5. Запбвом служит видонзмбненців пф- 
єни о ремезв (ом. Объяен. І, 251—61) © колядным при- 
пЪвом: | Кукала зазуля в селі в осадойву, 

Світає, ей світає, 
рано, ранейко 
Світле сонечко еходжає! 

.».Отала ся томити, де мат гніздо вити? 
Небезопаено ни при дорогі, пи при поток“ лучше „па 
вишийм садойку“. ЗдЪеь переход ко 9-му, разематриваемо- 
му здЪеь мотиву: 

Та я еп буду рано кукати, 

Рано кукати, газду зобуджати: 

„Ветавай, газдо, горе, білий день на дворе, 

„Стала ти ся радість на твоёму дворе: 

»Коровиці ти ся всі положили, 

»Сиве стадейко та породили 
за тЬм стихи чуждые этому мотиву: 

Час вам, волойки, орати горойки, 

[А] вам коровиці, у ліс до травиці, 

Вам, ненютойки, посити їстойки, 

А вам двойки, в ліс по травойки, 

6) Кол. дъвиць, Гол. П, 77--8. Дфвица слышит ку- 
кушку, ЕН хотблось бы имЪть саблю, чтобы вырубить ле, 
поймать кукушку, посадить ее в свой сад, 

Жеби она мі ранейко кукала, 

Рапейко кукала, газду зобуджала: 

» Встань, газдо, горе 1), білий день па дворе! 





') Поправка к Объяен. мр. п. І, 177: с отим гореезорі 
(дат. од.), а нес юрють м. б. связано поль. „оууаНи, оне!“ 
(при пожар). 
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„Ветань волойкім дати, час пійти орати,.. 
Отеюда переход к особому мотиву: шзображенію будущаго 
урожая и сбора. 
в) Мр. щедровка, сходная с Вб, предполагается, по 

видимому, польскою (Ко]Ъ. [аа У 2317): 

Кикиївсхка хакикаіа, 

Веда! 

Созродагта ргхеБадаз а: 

„Ромвай, ромувіай, совро@агаи, 

з Росбоді, росбодйба, ро оБотте, 

„Во м обогхе Вог Ча? добгае; 

»Кгоумгівіа вів огапойуїа, 

„Раге моїком роїодуїв.., 
Отеюда переход ко 2-му мотиву (злоторогів воли и пр.), 
№ 8-му (оранье): 

Гамааз (плугом) руегуузаа вк фе, 

Муогаїї оба гу. 
Отеюда — к 4-му, возникшему под вляшем колядок о ді- 
вищі, золотой ряеЪ и кузнеці (см. ниже) 

Кай іо зіоїо роджле]ету? 

Ро дойиКка запівсвісту. 
Оп сдБлает чашу, из которой будет пить Христос и Бого- 
родица, и когда эту чашу внесди в церковь (5-Й мотив), 

Заше йуйесе дабміесіїу, 

Кіеїсбомі гаде Буїу. 


Д. Соловей будит, С таким началом — болг. „лазар- 
ска“ (Милад. 405): 
Позавпал ми цар Костадин, 
На сопето му є дошло, 
Му є дошло малко пиле, 
Малко пиле бильбильче, 
Да му веле ем говори: 
„Стани, стани, цар Костадин! 
Его зовут мастера строить монастырь, церковь ев. Геор- 
пя, — мотив, напоминающий мр. колядку: 
Колядники будят господаря, чтобы оп сосиштал свон 








81 


денььи и распредблил их на колокола, образа, ризы и свть- 
чи (Гол. П, 22—8), 

Русеких кодядок є мотивом „соловей будит“ неветрі- 
тидось, но вообще это мотив древній и распространенный. 
Соловей пЪепью сказывает зорю, разевёт („еоловш несель- 
ми пбеньми евфть повфдають“, Сл. о П.); оп будит мир, 
откуда *Будимир: „Соловей Будимировичь“ (собетв. соло- 
вьевичь, как ‚орел орловичь“) должно было быть прозви- 
щем птицы, прежде чЪм стало именем былиннаго лица, 
См. мое Мр. п. по еп. ХУЇ в. 35, а тавже слфдующее: 

Свадебн, бр. (Щейн, Бр. п. 346): 

Цаліталі два салавейкі, 
абыдва рабенькт, 
Пабуджалі маладу Решінку 
з бедаї ложи: 
„Устань, устань, малада Рышнка 
з бедай ложи: 
„Уже твой стары на двор узьіжджаїць 
(Шейн, Бр, п. 346), 
Вр. свадебная „Небыло вЪтру“. Бояре приломили сб- 


ни, раздавили чару, выпугнуаи соловья из саду. НевЪета 
причитаєт; 


Свбт-то мой соловей из саду! 
Ктож меня рано будить буде, 
Рано будить, поздно утЬшать? 
(Шейн, Р. п. п., 461, 458; Объяен, мр. п., 1, 8). 
В мр. евадебной певъета просит: 
Дай же мені, мамко, содовъятко, 
Що би меш раненько щебетало, 
Що би мене раненько побуджало... 
(Гол. П, 112--3). 
В мр. весняне: 
Ой в бору, бору, у борку, 
Та будує мій миленький комірку. 
»Будуй, мій миленький, комірку, 
„А вибудуй віконечко Й кватирку, 
з Щоб ло мене соловейки прилітали 


82 


„Щоб мент хорошенько щебетали 
(Чуб. Ш, 146). 

В болг. п. соловей предлагает дівиці заклад: ,если 
ты меня перепоеці (,падпбещ"), отрьжеш мив ноги и 
крыльца; если я, то тебь — косу. Двина выигрывает, но 
прощает соловья є тм, чтобы он из своих птенцов дал 
ей двоих: одного— чтоб усыплял ее вечером, лругого--что- 
бы будил утром (Рохоп, 96, М 58, 59). 


Время дбіствія в раземотрьнных колядках ость ие 
зима (которая вообще в колядочньх мотивах неооетавила 
почти никаких слфдов), а начало весны; и не ночь, а раз- 
свбт. Сочеташе разевьта (зори) и радоети, которую в это 
время сказывают колядники или раннія птицы, дает повод 
поставить рядом другой мотив, в котором тоже является 
зоря (хотя и не‘в емысль разевбта) п радость. 





У 
Зоря (утренняя звізда) зовет, сказывает вість, радость. 


Мр. зоря значит; а) тоже, что ст. сл. вр. заря, зоря, 
именно -- литов. ацегта, аогота (,зоря погоріла"); б) у- 
тренняя и вечерняя звЪфэда, венера п вообще звізда. 
В свад. пЪенЪ зоря, уепив, нсточающая росу (==елезы) и 
служащая образом невъеты, оплакивающей свое лЬвство, 
названа „походющая“: 

Походющая зіронько, 

Ти Мариню дівонько! 

Ве: двори сходила, 

Слізоньки невронила, 

А на батьків двір прийшла, 

Та Й стала подумала, 

Полумавши заплакала (Гол. ТУ, 159). 
Так и в серб. утренняя (даница) и вечерняя звбада есть 
по препмуществу „зви)езда прогодница", что предполага- 
ет ст.сд, прюходьня, ст. русс. переходил, Тшсіїег, Бевре- 
гиз и вообще пай 1). НЪФт вужды ечитать эти назва- 
нія переводом с греческаго, как и самое знане различия 
между неподвижными и переходными звЪздами может быть 
независимо от книжнаго вліянія, 

Видимая по временам близость звёзды деннацы (лит, 
80871116) и мБсяца и их удаленів друг от друга понима- 


') „Сноъ... сотвори имена звіздамь ис (=пяти) пе- 
а (род. мн.) знавмомь быти члкы: цервую нарече Кронъ, 
Б-ю Лия, Г-ю Арея, Д-ю Аюродить, 6-ю Ермий, ХУТ в,, По- 
повь, Обзоръ хроногр, І, б; ,Кронь наречень бывъ оть ра 
отца своего во имя переходныл звёзды“, 1. 12; „роди дщерь 
пмонемь Афродита, во мя переходныя звфзды“ 1. 13, 
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лись у Славян и Литвы, как их любовное свиданіо и брак, 
за тём — ссора и разлука 1), что находится в связи со 
слав.-литов. отношеніями мЪфелца и солнца и с индоевро- 
пейскими солнца (мужчины) и зари (-- аогога, ушас). 
Между прочим ифсенное єближенів ,зоря ждет месяца“ 
(—дЪвица козака, опоздавшаго на евиданю, Костомар. І, 
са Метл. 118) основано на сказаній о звёздЪ денниці и 
міеяці, принадлежащем ко многочисленному роду сказа- 
ній о семильтнем (10-и лбтн.) ожиданін (гевр. пеканьп) 
женою мужа (Одиссей и Пенелопа, Добрыня, турецк, А- 
щик-Кериб): 
» Мо) бисере, іа те чекат небу!" 
--Срмо моуа, зар ме чекат небеш? 
Даница зе чекала муесеца 
ба горипу седам годиница, 
А ти мене пебеш ни годину, 
Ни годину п ще половину! 
(Кар. Пес, из Хери. 112). 
Любовное свидане зори и мбеяца служит образом моло- 
дых „на посаді" в превосходной свадебной пбені, уже у- 
помянутой выше ради еближенія „освтимо“ — „звеселимо“: 
Слала зоря до місяця: 
рано, рано! 
„ОЙ місяцю, мій братіку, 
(—мШ товаришу ) 
ранесенько! 
з Незіходь же ти раній мене, 
„ИзШдемо обоє разом, 
з Освітимо небо Й землю: 
г Острахнеться звірь у полі 
„Та зрадується гість у лорозі!" 
Слала Маруся до Ивасечка: 


1) Отпосящіяся сюда ссылкй см. между прочим в моем 
соч. О мшо, зн. нЪкр. вЪров, 227--9; Аоан, П. В. І, 75—8; Ко- 
стомар. Ист. зн. южнорусе. піс. тв, Бес, 1879, ТУ, 38—47; 
Сумцов, О свад. обр, 51—6, 
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„ОЕ Ивасю, мій друже вірний! 
г Несідай же ти („на посаді") раній мене; 
„Обеядемо обос разом, 
,Звеселимо отця Й неньку 
(у. ,два двори разом") 
(Метл. 183--4; Чуб. ЇХ, 112, 156--7; ер. Голов, ТУ, 300). 
От той разновидности сказавя, по которой измЪнииком, 
разрушителем счастья являетея мЪеяи, происходит запбв 
пЪени об (ожидаемом) бракі, несчаєтном по вині мужа. 
Установлеше связи между этим запвом и главным содер- 
жашем может быть предоставлено попиманію слущателя 
(простое сопоставлеше того в чм еравниваєтся и сравни- 
ваемаго, Объяен. мр. п. І, 246--7, 266--Т), па пр. 
А. „Зоря яена|я), чом несходила? 
зЧом місяця недогонида? 
—Як (же) мені рано сходити? 
Як (же) місяця догонити? 
(т. в. невозможно) 
За лугами за зеленими, 
За садами за вишневими 
Лежав шлях (та) дороженька 
Широкая та Й убитая, 
Слзоньками та прилитая.,. 
‚.. Там дівчина умивалася... 
... брасотою вихвалялася: 
зБрасо моя, та прекрасная! 
Кому, красо, та достанешся; 
Чи сотниву, чи полковнику... 
...(А) чи тому, та несуженому, 
Що в шинок йде--паряжається, 
А з шинку Йде--пьян валяється, 
Велить мені,., раззувати (ся)... 
(Чуб. У 495). 
За тьм отношен предотавляемаго и предетавленіл (сим- 
вола) измьняетея еходно со случаями превращенія симво- 
ла в обстановку (Объясн. І, 161, 179--80), именно: обо- 
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значаемое изображается как воспріятів главнаго лица, дьй- 
ствующаго в символі, т. е. зори: 
Б. „Ти зірочко, ти вечірняя! 

„Чем ти рано незходила, 

"Чом місяця недогонила? 

--Ой я рано изіходила, 

И місяця да догонила; 

Ой тим же я |та) забарилася, 

Па дівчину задивилася: 

ОЙ на морі та на спибму, 

Там дівчина та купалася, 

Мореким милом умивалася, 

В ясне люєтро Гвио)слядалася, 

Своїм личком красувалася: 

з Тичко ж мое та билесеньке, ,, 

(и пр. сходно с А.), Чуб. У, 579--80. 

Эти пени по запфву и главному содержанию (ров- 
ня—неровня) неотдблимь от слЪд. серб., в которой весня- 
ночный размёр 4--3 весьма умЪетно переходит в евадеб- 
ньй 4--4--5 (ср. Кар. Пуее, І, 35 её равв,): 

Текла зв')єзда даница, 
Да претече м]есеца. 
Неморе га претеби, 
Док заїедно зафоше 
За високу планину, 
ба зелену горицу, 
За студену водицу; (=аж) 
На водици діево)ка 
Прпа, лева водицу 
Са злаченом маштрафом 1) 
11 И бщелом ручицом. 
Ту долази стар на кому, стара делиа: 
» Божіа помої, дуевоучице, буєла румена! 
зХобу ли ти доб’ помоби шриат" водипу?" 
— Иди с Богом, стар на кону, стара делиїо! 


") Кружкою, 
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Волим сама й до ноби, нег’ с тво)ом помоби.-- 
11—27 =1—11; 28—12 .,. млад... млада; 29—30— 
18—14, 

$1 Добро дош'о, млад на кону, млада делвуо! 
Лофи мени ти (те, её?) помози цриат водицу. — 
Сказан!е, по которому виновница ссоры — денница, 

стало запбвом серб. п. о разділу, и сеорь двух братьев, 
при чем форма связи запбва е пЪеней таже, что в мр. и 
серб.: ,звбада водит, что,,.“ 1): 

Міесец кара звиієзду даницу: 

„ре си била, звиієздо ланице? 

„бе си била, фе си давгубила? 

Ланима се цему одговора: 

»Ча сам била, іа сам дангубила 

„Више б]ела града Баіограда, 

«Гледаїуїби чуда великога, 

» Бе дителе браба очевину, 

зЧакшиї Дмитар п акшоб Богдане 

(Кар. П. Ш, 629). 
Слвдующая болг. п. берет для запіва соотвітетвен- 

пов этому сказаше о есорб солнца (женщины) и мБсяца 
(ер. „волнце брапило мВелца“ в лот, п, Опрог, 311, Маппі. 
Гей. Зоппет. 7. Е Е по]. УИ, 77). Они согласились 
(из другого сказашя взято что опи бились об заклад, „се 
облогав'є?) взойти и зайти разом, но мбсяц опоздал, впро- 
чем пе по своей волі, как в литовской п. „Элай авК- 





') Ниже будет подробніо раземотрфна эта Форма запі- 
ва. Эдёсь же лишь предварительно замёчу сльдующес. В на- 
стоящем случаї имЪфотея переход от отношешя сходства (звбо- 
Да=дЪвица) к отношению „звфзда видит, 910... но послід- 
нев может возникнуть и из других отношений. При том звіз- 
да может смотріть п не на дёвицу. Поэтому считаю ошибоч- 
ным едбдующев заключено от данных пбсень к свойствам з0- 
ри, как мионческаго образа: „авёзда как существо женское, 
обнаруживает особенное любоньииемоо по отношению к звжа- 


де - пр. ззірочка .,, па дівчину задивидася", Сумцов, О свад, 
обр. 56. 
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вы Каїов, Мепийв эавкугё“), а потому, что, как зоря в 
серб. и ниже в мр. п., заглядёлел на великое чудо: 
Сънце и месец ми се облогне’е: 
„А егиди 1) ясна месечино! 
зОбев єднош 2) мів щугренме, 
„Обев еднош ме да зайдиме! 
Сьнце угрей рано на утрина, 
От утрина до ручега 3) дойде, 
Тога угреа ясна мезечина. 
з Чекай, чекай, съице невфрпиче! 
„Али "вака вбра си държало? 
„„Обев еднош ке си угренме, 
»» Й пак обев ке си заидиме!““ 
И говори она лепо съище: 
„А егиди, ясна месечино! 
„Не се грент, мори, на пладнина, 
„Тук’ се грент, мори, на утрина!“ 
И говори ясна месечина: 
„А егиди евнце невбриниче! 
зНеугреає рано на утрина, 
уЗашт" си гля’ах голема унера" 9), 

Это великое чудо--, что родила вдовица богатыря 
(Секулу), который на 4-Й день по рожденій поЪхал на 
свадьбу к своему дядф Янкулу, убил Ламію (змЪя), зало- 
жившую веб пути, освободил из ел чрева три свадебных 
поЪфзда, провел дядиных сватов туда и назад и за тм 
пригласил их к себь на крестины (Милад. 79 сл.). Т. о. 
здбсь запЪв евязан є пфенью не отношешем ссоры ев 
тил ко главному содержанио пбени, а лишь послідним 
стихом: ,зашт" си гля’аФ голема унера“. 

За сим перехожу к колядкам. 


') Серб. (тур.?) Биди, прекраеный. 

2) Или „обе в еднош“, а ниже не „обев ке сип заидиме“, 
Я „000 ке...“ ? 
3) Обед. 
*) Чудо, 
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А. шов перейшов місяць по небі, 
Та стрівся місяць з ясною зорею. 
зОй зоря, зоря, де в Бога була, 
„Де в Бога була, де маєш стати?" 
--Де маю стати? В папа Івана, 
В пана Івана, на бго дворі, 
На 6го дворі, а в бго хаті. 
А в 6го хаті та дві радости: 
Перщая радость--сина женити, 
Другая радость— дочку "ддавати! — 
(Дер. Р. Т, 10; Чуб. Ш, 415). 
Что отношене начальнаго образа (мфеяц и зоря) к двум 
радостям величаемаго основано не на одном еближеній 
зосвфтить — возвеселить“; что этот начальный образ не 
ееть лишь Формальный запЪв, но что он есть часть сама- 
го водержанія; что зоря здбсь скажет радоеть хозяину, м. 
б. разбудивш него, как будят колядники или пфнье птиц 
на зорв: это можно вывести между прочим из других пб- 
вепь, в коих денница вызывает перед двор, сказывает 
вість, будит, хотя и невсегда на радость, принимает по- 
рученія: 
Дан освану и ограну сунце, 
И даница на исток изифе, 
Преодница ведро небо префе, 
Надводи се пад Ерцеговину 
Пак дозива Ерцега Стефана: 
„Изифь пред двор Юрцеже Стефане! 
„во теби три книге стигоще“. 
(Кар. П. І, 556). 
Будила зора Лазара: 
зУстани горе, Лазаре! 
з Жедан ти конши водице", 
Али ми фипи Лазаре, 
Па узе копа за узду 
Те ми га води на воду; 
Али на води дево)ка (1. І, 340), 
ЗвЪзда зорнйща изгрбва, 
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Петканка двора метеше, 
Петканка дума зорници: 

„Зорнице, ясна зорнице! 

„За што ми тьй !) рано изгрЪя *), 
„Дъца-та да си расплачеш, 
„Моми-те 3) да ен раздиснеш 7), 
„Булки-те б) да си разбудиш? - 
„Зорнице, лена зорнице; 

„Ги стоиш близу при Бога, 
„Много му здраве занеси 
„Молба-та да ми послуша...“ 


Она жалуется, что у нея ит дЪтей, хотя она 9 літ за- 
мужем, и Бог выслушивает ея молитву. По словам Дозо- 
на, ото начало пбени о жертвоприношени Авраама; по в 
таком случаЪ — песня сшивная и необъединенная, ибо 
Петканка —жена Петка (ох. 23), 


Драги драго) по звієзди поручи: 
„Умри, драга, доцкан 9) у суботу, 
яЧа Бу ]унак рано у небелу.., 

(Кар. П. І, 240). 
Февоїка ]е зв’уезду сестримила: 
„Богом сестро, зв'їездо преходнице! 
„Преходиш ли с поток до запада? 
яДолазиш ли над Ерцеговину, 
у Й вибаш ли Ерцега Стуепана,.. 
... нСпрема ли се, хобесь по Бево)ку? 


Зоря отвфчает: он собирается, по ие за тобою, а за дру- 
тою (Кар. 1. 55) 7). 


так. 

засвітила. 
дьвиц. 
поподыдкаешь, 
жен, замужних. 
поздно, 


7) Подобный мр, поотическій мотив (звйада поередница) 
может лежать в основаниг слёдующаго: жених, отправляясь в 
дорогу, говорит невфеть: „А щоб нам одрадиши було, так про- 
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С колядкою А сходны по началу олфлующия: 
Б. Ой небом, небом, небом синеньким 
ОЙ дай Боже! 
Ой по нім ходит місяц яененький, 
Ясна зірничка его сестричка, 
„Куда ти йдеш, ясна зірнице?" 
— Иду від Бога, иду на землю, 
Иду на землю, иду на села, 
Богу на славу, людем на хвалу, 
(узнать) 
Чи так и теперь, як з стародавна. 
За тім мотив ,,прежде--лучше" (Гол. ІМ, 108). 
В. Щедровка. „Зрничка“: 
.. у Місяцій брате, почекай мене!“ 
А се місяць на заході! 
—Я нечекаю, часу немаю, 
Бо иду в післи від Господа Бога... 
... Най сгомосценько двори мітают, 
Двори мітают, столи ставляют, 
Столи тисови, обруси шовкови, 
Буде ту Господь на вечерейці 
(Гол. Ц, 165-- 6). 
Коляд. Місяц в послах от Бога к господарю, чтобы уз- 
нать, готовится ли оп к празднику (ер. выше серб. „епре- 
ма ли се“): 
Чи починає по старосвіцьку: 
Чи ситив медок на святий вечір? 
Чи варит пиво (н)к святу к Розству 1), 
Чи пік калачі з ярої пщениці 


(Чуб. Ш, 347, ст. 31 сл; 414), 


шу тебе: вечірня зірочка як зійде, то ти споминаючи мено по- 
глядай на неї; у ту пору я стану зорёвати, гляну ва тую зі- 
рочку п знатиму, що ти на неї дивнося, то миші одрадніш буде, 
неначе я дивлюся на твої очиці, що як зірочки ссяють“ Квит- 
ка, Маруся. 

) Біо вм, „до свято к-іоству". Води это не описка, то 
дътекое произношение: й вм. лезер. 
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Подобным образом готовится господарь к приему „рочних 
гостеньків колядниченьків" (Гол. П, 606; Шейн, Бр. п. 80). 
Г. Звбада просит мфелца подождать, п. ч. она „вже 
послана по зелене вино... кудряве пиво, медок солодкий 
(Чуб. Ш, 414--5, Б.). 
Д. Муъеяц ищет на небь зори и приглашает: 
„ОЙ ходімо ми Бога шукати, 
Бога шукати, людей спасата!" 
Вероятно они находят Бога „в пана господаря“, который 
сидит за столом, перед ним 3 кубка: вино, пиво, мед (Чуб. 
Ш; 472; во вившпем сочетаній с другим мотивом „спор 
Бога с Петром“ —1Ъ. 845--6). 

В этом исканьи Бога и спасаньй людей м. б, — слія- 
нів туземнаго мотива и христіянской звфзды ведущей вол- 
хвов на поклоненіе, Ср. повфрье ,дірок на небі недічено, 
а зорь--дві: світова и вечірня; вони стали вже, як Хри- 
стос народився" (Харьк, у, Екатериноел, г., записал И. И. 
Манжура). 














УТ. 
Три радости, Бог `(марь и пр.) зовет, дарит, 


А, Бр. волочобная. Начало будет раземотрёно особо: 
молодец хочет застрёлить голубя (по лр. вар. змбю), кото- 
рый отмаливаетея: 

Скажу табе три радаєці: 
Першая радасць-- Бог цябе завець, 
Другая радасць-- пан цябе завець, 
Трецяя радасць--цар цябе завець, 
Бог цябе завець--долю даєць, 
Пан цябе завець--каня даєць, 
Цар цябе завець--дачку аддаєць. 
А з долею далеваць будзеш, 
На коніку паєжджаць будзеш 
А з царевнаю жыш будзеш 
(Шейн Бр, п, 111; Безе. Бр. п. 12--3). 
Б. Кол. 
Ой вийди, пане господарочку, 
Кличе тя Господь на порадочку, 
Дарує тобі три долі в полі: 
Першая додя--щастя здоровля, 
Другая доля-- воли корови, 
Третяя доля--жито пшениця, 
(Чуб, Ш 421). 
В. Волочобники вотрьчают Бога, допытываютея у не- 
го села №, честнаго мужа № Он собирается в церковь, 
входит, 


Упрашаєць щшаенай ') долі, 


') Так вм. „частый доли“, 
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Щаснай долі, да три радаєці 
в домі (дбти), худобі (кони воли) и в полі (жито), Шейн 
Бр. п. 96--7. 
Г. Ци спиш, чи чуєш, господареньку? 
‚.. Блаче тя Господь па порадоньку 
... На обороньш любая радість 
(Гол. ТУ, 14; ом. выше 4, А.). 

Ср. ... „бог тебе кличе, Дарує тобі два лани жита.,. 
третій пшениці" (Чуб, Ш 370, 385); ,Біг тебе зове, дар 
тобі дає, Широке поле, жито густее“ (1%. 285); ,Просив 
тя Господь на порадоньку до себе, Обіцяв тобі ето кіп 
житонька вродетиЄ" (Галько, Обыч. з над Збруча, П, 30). 

Самостоятельный мотив етановитея припівом: 

„Ци дома, пане господарь?“ 
Просив ває, просив ває Пап Бог 
На порадойку, на бесідойку до себе! 
— ОЙ дома, дома, радойкі раджу, 
Радойкі раджу, волойки ставлю... 
(Гол. ЦП, 2—3). 

Л. Волочобная (сиротЪ?): 

Да была в бабкі кур карабушка, 

Да нанеслі куры карабещ лен, 

Да пришлі да бабы не у год госці 

Да кукбльничкі еваєвольничкі 7), 

Падавала бабка да всем па яєчку, 

А беднай сіраце ячную лусту. 

Тые пашлі падокак| ива Ку ючи, 

А бедная сірата паплакГива |у )ючи. 

„Ла вярпіся, сірата, цебе пан кліче, 

„Да дарує |бп)| табе коня варапого". 
‚|1: Фірата бяре, да недзякуе. 

„Да вярніся, сірата, цебе пан кліче 


1) От сисайив (см. Мік, Маіхеп.), копюшон (м. б. ря- 
женые), или от пертепа (вхоріі) с куклами (Веселов, Размок., 
УТ-Х, 213), 
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»Да дарує (би) табе седло залатое 
14==11 (Шейн Бр. п. 453). 
Тут три мотива: „педалкуе“ --из кодядок о добываньи го- 
рода (ем. ниже; ер. также вар. А и Шейн Бр. 104). 
Е. ОЙ помогай Біг, пан-господарю 
до тебе, 
Війт тебе кліче па порадоньку 
до себе 
(Год, ТУ, 1). 
Ж. Вр. свадебное величанье дружку или родетвении- 
_ ву жениха: 
Как у місяца рога золот, 
У краспово солнышка лупы світльи, 
У (имя) кудри руси 
У (отечество) по плечам лежат, 
По плечам лежат, буди жар горят, 
Буди жар горят, розливаютеся, 
Што за эти ли кудри русни 
Государь его хочет жаловать 
Тремя городам, тремя славними. 
(Питером, Москвой, Більм Озером), 
В Бьлозереком ему женитнея ,,, 
(Колосов, Зам. о яз, и нар. п. І, 49). 
Подобныя величанья могли мерещитьея Манилову, когда 
он мечтает, „что опи вмісті с Чичиковым прівхали в ка- 
кое-то общество,.., гдь обворожают вех пріятиоєтью об- 
ращенія, и что царь (в. вм. „самое высшее пачальство“), 
узнавши о такой их дружбі, пожаловал (-10) их генералами“, 
3. Сходные серб, и болг, мотивы (царь зовет „на 
еглен“ = мр. на бесідоньку, на порадоньку) будут приве- 
день ниже. ЗдЪеь упомяну боле далек: царь, узнав о 
красот (величаемаго) ребенка, дарит ему царетво (Объяен, 
мр, п. 188); колядники (или три короля), заслышавши, что 
У (величаемаго) хозлина есть золотоволосый и многоумный 
сын, приходят просить его па царетво (Милад. 116, Ка- 
чанов. 79—89; еходимя румынеюя колядки — Весел., Ра- 
зыек. УІ--Х, 267—171). К этому же типу относится болг. 
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п. помьщ. у Миладин, 377--8 в числі любовных, неео- 
мибино величальная, если не колядка, то Лазарекая: 

А Товане доманине! 

Али спієш, али шеш? 

Ако сшеш, разбуди се, 

Ако пієш, весели се, 

Оти 1) дошле страмни 2) гости, 

Пострамен ти глас донееле: 

Ми те канет 3) кум да бидиш 

Кум да бидиш девет села, 

И да кьршташ, и да венчаш. 

Ак’ неможеш сам да одиш 

Пушти сп аманетчій 7). 

И. Дбвиші пізкогда перевозить царей и пр. (ем. наже 
„переправа“), п. ч. прівхал брат (отеш) „з війська-до- 
рого, 

Він привіз мені та три радости 
(три подарка), Метл. 838; ср. Чуб, 294, 313, 316--8, 321. 

І, Давиць с саду три користи (Чуб. Ш, 292; ей 
в зодотой ряеы „три надобы“, Шейн Бр. п. 101 и ми. др.). 

К. ШМолодцу с трех дорог три користи. 

а) Шедровка паробку. 

Мав Ивасенько ворона коня. 
Сам молоденькії, кінь вороненькій! 
ОЙ дав він ему шовкову траву: 
„ОЙ їдж, мій коню, шовкову траву, 
Ой пий, мій коню, з Дунаю воду; 
Чую на тебе три дорожейки!“ 
6 (дна дороженька т-аж до Боженька, 
Друга дорожейка [т-аж] ло королейка, 
Трета дорожейка т-аж до панойка; 


') Потому что, 

з) Странные, чуже, прицесцие вість еще бодіе стран- 
ную, удивительную, 

з| Пригаашают. 

«) Заступника, посла вм. себя, как царь иди вельможа, 
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Та до Божейка по здоровлейко, 
[Та] до королейка по королество, 
Та до папойка по мидейкую. 
12  Вдоровля бере, шт недякує, 
Королество бере, ніт недякує, 
Милейку бере, з-низка сь кланяє... 
(Гол, ТУ, 159, Шкло Перемышль, окр.). 
Пеня изображает слЪдетые призыва ео стороны Бога, ца- 
ря, пана (см. выше А стр. 76). Происхождене ст. 12—4 
тоже что ст. 11—8 вар, Д стр. 77. 
б) Коляд. Гол. ГУ, 61--Чуб, 287, Г; щедр. (под Бо- 
гоявлеше), от матери Я. ©, Головацкаго, Гол. П, 55—56. 
ПослЪ начала типа „куна в дереві, дівка в терем!“ 
(ем, ниже): 
„Ти коню сивий, будь ми щасливий! 
.'» На три дорозі та у три земле: 
(Волоскую, Німецкую, Турецкую) 
...9 Волощини йде, волики веде; 
З Німеччини йде, грошики неее, 
З Туреччини Йде, коники веде. 
Ой воликами па хліб робити, 
А грошиками війську платити, 
А кониками з військом ся бити. 
Во 3-м варіацті: 
...3 Литвоньки їде, коника веде, 
З Вкраїни їде, зброїнку неее, 
3 Волощини їде, волики жене, 
ОЙ кониками в війську служити, 
А ясним мечом врагів (?) рубати, 
А воликами на хліб робити, 
Послідніє 3 стиха обоих вар. формально сботвбтетвуют 
окончанію вар. УГ А. Могут бить вар. УТ В болбе близ- 
ків к УТ А в том, что © третьей дороги молодец приво- 
зит жену. Они могли бы объяенить происхожденю балла- 
ды Мицкевича „Будрые п его три сына“ в общем предета- 
вляющей видомам'бненіе величальнаго мотива „с трех до- 
рог три користи", при чем дорога понята в тоном смы- 
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слі, как „путь“, военный поход. ГазмЪр ея ЗГ(4--3)-- 
4--3)+(4+3+3)] взат из литовекой пени 

О № 3474298], вітахдійї, 

Ти галибяз рааквя я 

Ка гуКкауа) 1а2Аупа Кгогоєїу 
(ТазКеу с, ІЛекйуївков Чара, М 26, 128, 555, 697, 
1015—9: мать горюст, выдавая дочь замуж, енаряжал сы- 
па на войну; молодец "дет на войну. Может быть, есть 
варанты того же размфра, в коих, как в отличном по 
размбру вар. у Юшк. № 231, молодец привозит с войны 
дъвицу: 

Ав 08а і Кгуда, кгубийвів 

Ромб Півенйуов шегрийвів. 

Раба) отайов Шієїйуов тегрийеев,.. 
—Я вибду на войну, приманю (обманом добуду) литов- 
екую дбвицу. Очень хороши литовекія дфвицы...). 

В другую сторону, пусть остается вопросом, можно 
лм велфд за Н. И. Костомаровым связать три дороги мр, 
колядки со словами Святослава: „хочю жити в Переяслав- 
ци на Дунай, яко то есть середа земли моей, яко ту вся 
благая сходять ся: оть Грекъ злато, паволокы, вино и 0- 
вощеве разноличний; ищ-Чехь же (и) из Угорь серебро и 
комопи; из Руси же скора и воскь, и медъ, и челядь" 
(Льтоп, под 969). 








УП. 


Волы (золотороге), соха у. плуг (золотые), орашье, 
сБянье. 


Величанье этих предметов и дБйствій єсть величанье 
хозлина, его радость. Величанье плуга находится в связи 
с упомянутыми выше святочными обрядами: обходом с плу- 
гом, символическим паханьем на канун Новаго года и 
пр. а также, м. б. с обычаем в этот день в первый раз 
° запрягать волов и коней неуков (почин, Чуб. Ш, 437), пе- 
реходящим в обычай пробзжать коней на Рождество ив 
Рождественсків скачки (серб. ви)ати Божиб, Кар. Руечи. 
Божий; Терещенко, Быт Р. н., 38--9, 48). 

А. Колядки (ЙіепКієміся, Ріов. ри, 1. Рійвківро, 
10, откуда перепечатано в Безе, Бр. п. 7 и Ант. и Лра- 
гом. Ист. п. І, 52). 

В чыстум полю крыж малёваны 
Радуйся! Радовалися 
Да всі святыя Рожеством! 
На тому крыжу зовзуля рабая 
Раненько встала, защебетала 1), 
Славного пана да Й попугала 2): 


') „Защебетала“ взято из другой колядки, тдЪ будит но 
зозуля, а ластовка пли соловей, 

2) Попухала здісь, очевидно, не в смыель „привела в страх“, 
а в таком, как в других подобных п. „побуджала“. К этому 
значению, а не к путь, о крик пумче, Фпдина, может отно- 
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„Устань раненько, умыйся беленько, 

„ОН пойдзі еобе до новое стайкі, 

„ОЙ выбер собе коня вороного, 

„Ой поєдзь в0бе в чвістоє поле! 

„У чыестум полі ратае твое, 

„Ратае твоє, веб молодые, 

г Водікі твое веё половые 7), 

„Яремца твое всё буковые, 

„ОЙ соді твоє веб золотые, 

з Сошнічкі твое веб медзяные, 

„Подвое 2) твоє воб дроцяные, 

Поліції 2) твое веб срыбраные, 

з Поводкі 7) твоє веб шолковые!“ 
- Радуйся 

Не сам собою, з своею же(о?)ною, 

З своєю женою, з евоти! дзєткамі! 

По началу эта колядка отпосится к типу ТУ Г. От- 
носительно дальшвйшаго ер. сльдующую сербекую вели» 
чальную, м. б. именно колядку, как п другая подобная 
„Град градила буела вила", тоже отнесенная Караджичем 
к числу пеприуроченньх к опредбленному времени пбсень 
миводогичеєкаго содержанія (Объяен, мр. п. № 76 сл.): 

з О) орачу, млад орачу! 


ситься междометте нуу-пун// (образованное как туну-пиму), ко- 
торым, по преданию, Запорожцы, подходя к хатё, давали о се- 
бъ знать находящимся в ней. 

) Шоловыю, йамі, ру. Непостижимо, откуда г. Безсонов 
нзяд, что это значит ,племяниме, на племя“. 

з) Под-вои (кор. ви-), вицы, свитые прутея, коими свя- 
зана розсоха (деревяный стан сохи) с обжами сошными (Даль), 
г. Безсонов, |. с., понял это как „створчатыя двери, собств, 
верен“, почему „дроцяные“ (проволочные) обратилось у него 
В „выложенные полосами желфза или из полос“ ибо-дЪ „на 
Белой Руси лучшая ворота и особенно калитки — веб полоса- 
тыя, от набивок и желобков“. 

З) Дощечка для отвала земли, 

1) Мр. водоводики, нальгачі, 
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Ко ти даде младе во’ке, 
3 Младе во’ке витороге 

И іармове }аворове, 

И палице шимширове 1), 

И заворне босилкове 2), 

И бич косу деводачку?“ 

—Служио сам Божу Маїку, 

Те ми дала младе во’ке 
10—4—3—7 (Кар. Шес. І, 161--2). 

Ср. „выслужить нічто (красоту, богатетво) у солнца, 
мреяца"-- Объяен, мр., п, І, 77, 81--2;--у другого чуде- 
снаго вущества--О мив. зн. нікр. обр. 142 слід. 

В частности черта „выслужить у Божьей Матери во- 
лов, ярмо и пр.“ напоминает мр. сказки (первый плуг 
екован ев. Кузьмой-Демьяном или Борисом и ГлЪбом, см. 
мое соч. О мио, знач, и пр. 8--11; Аоан. П, В. 1, 555— 
63), а равно и Скиоское повфрье, приводимое Геродотом 
(ТУ, 5—7); 

Первый человік в пенаселенной до той поры еторо- 
нь был Тартаос, сын Зевса и дочери рбки Борисбена 
(Диъпра). У него было три сына: Лешто-Баїс, `Артб-Еобс и 
Коя-бохс. При них упали с неба золотыя рало, иго (яр- 
мо), сбкира и чаша 7). Первый увиділ эти вещи и подо- 
шел взять их старшій, но золото жгло его, Тоже было со 
средним, Когда же подошел младшій, золото потухло, н он 
взял его в євов жилье. От этих братьев пошли три отра- 
сли Скибов (Сколотов); от младшаго, царя, — Окиоы, назы- 
вающієся Параїата: (илн— „Царсеке Скиоы, называющ. .). 


') Шалица, заноза; шимшщир, рохов. 

3) Заворан, Чег 1021 аа Че’ ріораівісїнеї; шворень 
(Чуб. ПІ, 399). 

зу Ср. сввдініе, внесенноє в Иш. л. из Визант. хроногра- 
та: „И быеть по потопь.., поча царьствовати првов Меетромъ 
оть рода Хамова, по немь Феоста ('"Неаотог), иже и Саварога 
(Зварога) нарекоша Егуптяне. Царствующю сему беоств въ Е- 
гуптв,,, спадоша клещі съ небесь, нача ковати оружье, прь- 
же бо того палицами и коаменніЄмь бьяхуся", Мп. 200, 
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Цари (или , Цареків Скиоы“) тщательно сохраняют это зо- 
лото и ежегодно совершают в честь его торжеетвенныя 
жертвоприношенія. Еели же тот, у кого, под открытым не- 
бом, во время празднества, находится священное золото 
(кто стережет его под открытым небом) уенет, то он, как 
говорят Скиоы, недоживет до конца года. Поэтому (в на- 
граду за опасность, которой он себя подвергает), ему да- 
ют столько земли, сколько он может объбхать за день 
верхом. 

Здбсь даны, во 1-х, обычныя черты сказки о трех 
братьях, из коих лишь младшему удается совершить по- 
двиг. Во вторых, сказка зга связана с именами, коих вто- 
рая половила -Еаїх, по господетвующему мибнію, воотвёт- 
ствует екр. "кшаїа-с (при екр. кши-, кшарати, зенд. каши», 
вдадіть; ер. Вьсе-володо), что указывает на арійское про- 
исхождеше сказки, а вмботб є другими екиоскими пмена- 
ми, на иранекое пронсхождеше самих Скиоов. (Ср. сомлки 
у Етп. Боппеі, Беійгаде хог АНегЕпотвкопде Клава в, 
УРЬ, 1882, І, 172—717 её разз.). В 8-х, как бы ни пони- 
малось извЪетю о храпеній золотых вощей, достовірно то, 
что в У в. до Р. Х. у Черномореких Греков были свбді- 
нія, что у соєбдей их в Придифпровьи ежегодно соверща- 
дись празднества в честь, между прочим, земледъльческих 
орудій, празденства, сопровождавшіяся, по видимому, га- 
ланьями по почину, Что главное, при этом лицо получало 
вознагражден (как серб. полажайник, мр. посыпальщик, 
колядники с плугом), это естественно; но, чтобы такія га- 
данья, если точно они были, имфли значеню только дли 
одного лица, это сомнительно, 

Впрочем, оставляя в сторон вопрос, гдЪ были в то 
время предки Славян, могли ли быть у них подобныя 
празднества плугу, обратимся к болфе близкому. 


К вышеприведенным южнорусе. и серб, п. примыкает. 
польекан колядка размбра 4-4 „Какщес2ка закакаа“. 
Начало ея ем. выше под ТУ Г в (стр. 80). За тім: 
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„А )вкіей по (моїкогт) име дашу? 
--А іефпеши 2боіотодеї, 
А Чгаслета згевгпутодеї. 
„002 па ме хгобіб Кадешу? 
--Югебтпе іагата, збоїв зайві 1), 
Веда огаб тлаїе Члайя. 
УУу)єсбаї уу схагпе роїв, 
МУ схагое ро]е, па Родоїе, 
Ламодзіїй ріегуваа вкіРре, 
П’уогай га бу... 
(Коїб,, Гай, У, 237), 
В. Другого, тоже евяточнаго размбра 6+6 (см. вы- 
ше 1) серб. кралицкая, величанье хозяину: 
У овога дома--добра домаБина 2): 
Челени волови, калопер 3)— іармови, 
Босилак 1)--палице, жито, као злато 
(Кар. Пес. І, 98) 
йопбоня „На бабинама“ (при поебщеній родильниць в 
первую недблю послі родов), по видимому, величанье д5- 
ду поворожденнаго: 
Челени волови, сребрки армови, 
А палице су им од судова злата, 
Прва им іе бразла, ка’но сіаіна звієзда, 
Чисто им ів жито, ка’но чисто злато. 
По ниви им шета кубна старіешина, 
Из десног рукава бисер просипала, 
Бисер просипала, снахе дозивала: 
„Ходте, миле снахе, бисер да купите, 
„На злато нижите, на врат га носите, 
„На врат га посите, дуеци оставите, 
„Нека дієца зпаду, да дієда имаду, 





") 2-5 занозы, 

*) Ср. „иа глави му— Феса плетенога", МУ. Бупіах, 355. 
") Из канупера, Баївашійа ушірагів. 

*) Из васйлька, Базе, 
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„И нек’ діеца знаду за діедово благо!“ . 
(Утепас Кабіє-Міобіби, 156). 

Пред нами здбсь старійшина дома, дід, родоначаль- 
ник большой семьи, ебющій жемчуг из рукава, что напо- 
минаєт святочное серб. мр, посыпанье рукавицы (Кар. 
Ріечи. полажа)иика ), 

Из еравневія с этим вышеприведенлой Пинекой ко- 
лядки можно вывести, что ев вряд-ли можно, вм. с изда- 
телями Мет. и\Ъе. мр. нар. (І, 53), приурочить к обетоя- 
тельствам исключительно — ЮЖНО-русеким, „к тому пере- 
ходному времени от дружинно-русекаго к Феодально-литов- 
скому порядку", когда боярин „елывет... тім, что вла- 
дЪъет значительным количеством плугов, что у него много 
ратаев, что хозяйство его богато и образцово уетроено“. 
Все это может быть совершенно пезависимо от литовеко- 
русекаго феодализма и гораздо древнфе его, 
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Тоже (см. УП). Бог орет, святые помогают. Урожай, 
сбор хабба. 
_ А. Кол. Сводный вар. из Гол, П, 39, М 58 и ТУ, 
16, М 19: 
На оной горі, оной високой 
Звеніли, звеніли, 
Чотири воли в золоті поріли! 
Там же ми оре золотий нлужок, 
Там же ми оре (--,за плужком ходит“, Г. ПУ, 
16) сам милий Господь, 
А святий Петро єму поганят, 
Божая мати насіня носит, 
Насіня трое, не еднакеє: 
Єдно насіня--зелене вино, 
Друге насіня--яра пшеничка, 
Трете навіня--ладан пахнячий. 
Яра пшеничка па Божу службу 
(у. на проскуроньки), 
Зедене винце на причащаня 
Ладан пахнячий--до кадилниці 
Б. Голов. П, 8, М 11. Ст. 1—5 (кромв прита) оходпн 
с 1—5 А, за тім (Матінка Божя) 
_ Насінья носит, пана Бога просит: 
»„Зароди Божейку яру шшеничейку .., 
Слфдует изображеще урожая и сбора, как ниже. 
В. Год, 1\, 17 и 16, М 21 и 20: 


т 
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Чий же то плужок найраньше вийшов? 
Бриніли, бришли 1) волойки 
А всі чотире в золоті! 

Ивашв (величаемаго) плужок найраньше вийшов. 


г) Мр. бриніти здбсь-- о цеьвть золота. Я пфоколько до- 
подню по измфню сближенія Шимкевича (Корнеслов, би. 1842, 
І, 17). Из стихов песни: 

Ой зацвіла маківочка, зачала бриніти; 

Иде козак од дівчини, починає днйти, 

Ой зацвіла маківочка білесеньким цвітом; 

Иде козак од дівчини білесеньким світом, 

(Максим. Мр. п. 110; Чуб. У, 58). 
не слфдует, чтобы бриціти значило ,ббльть (т. е. быть бв- 
лым), как цьвтущій мак" (Шимк.), нбо паралделлизм здбсь 
по в сближеній черт ,бриніти--дніто", а в сопоставленій об- 
разов: ,зацвід мак, начал наливаться“ (по Макенмовичу со- 
зрівать, собств. темн®ть) =козак любит, и потому „иде од дів- 
чини пзно*. Ср. 
ОЙ еден мак на городі зацоїа по-полоски; 
Та того я хлопця люблю, що доюбатий трошки 
(Гол. П, 826); 

„Мак зелоний" = М любив та невзяв (15. 481); цевтеніс--лю- 
бовь — см. мой Разб, пьсень Голов, Зап, Ак, Н, ХХХУП, ИП, 
98--4, 147, а также Гол. П, 287 (№ 225), 338 (М 500, сер. 498), 
350 (№ 564); зацвіда пшениця на колос (=пара), їб. 767;. за- 
цвіли оболоки (стекла морозными цефтами) 16. П, 411; цвіт 
опадае=милий покидае=любовь пропадає, 1. Ш, 522, 832; ср. 
также 402 (№ 732), В мр. бриніти 1-е и (не 7) указывает не 
на основное о, которое может быть в бр. броню, брунтьтоь, 
сить, навиться (об овсф), бро(у. у)нитьсл, 0б овесї, колосить- 
ся, бронь, брунь овсяной колос пт, п. (Даль); словац. болен” 
(о, оуосе), жедтіть, щ.-сд. броню, чеш. ї4., (супе) ааа, а 
на 5 (ср. дрижати и пр.): серб. брка (коза), брно (кон) шаби» | 
мп аїбато іп паво бабеов; сюда же, вброятно, словац, фо 
"Вампа, фепату, вагпаюу (убі, койха) вибійясия, | 

Отлично по пронехождению и значению, по сходно по зву» 
’ кам (н=е=ь) мр. бриніти {о пчедъ, рькф)--подь. Бгхпиев, Ка- 
жется, ошибочно стоит г (=8), а но м в сдёда 

Усі лузи зашуміли, забр(=@еми ріки; 

- Умер отець, вмерла мати, спрота-м ша піки, 

(Шч. Соломонов. Колом. 61). 
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а) (За плужком ходит сам Біг небесний, 
А святий Павло волоньки гонит, 
А святий Петро водоньки водит) 
у. 
б) (А євятий Спас волойки папас, 
Святий Михаїл воли напоїв, 
Святий Петро воли погонив, 
Пророки яли, воли запрягали, 
Святий Никита запіз затика...) 
Пресвята Діва тетоньки носит: 
» Оріте, еинки, довгої нивки 
Будем сіяти жито пшеницю... 
(изображене урожая). 
Г. Голов, П, 116--7, М 23, сходно с В а (т, без 
ампдификацій В б) 
. Пречиста Діва їстоньки носит, 
Тетоньки носит, все Бога просит: 
„ОЙ роди, Боже, жито пшеницю, 
з Жито пшеницю. всяку пашнишо". 
(урожай, сбор; високій стог и на верху его сокол смотрит 
в море, ловит рыбу хозяину и хозяйкЪ. Этот послбдній 
мотив („Сокол и пр.“) первоначально совершенно самосто- 
ятелен (ем. ниже). Как заключене колядок об урожаз он 
ветрьчается еще у Гол. ТУ, 117; Ц, 17). 

Варіант из 7-п стихов, без изображешя урожал и пр. 

записан в Лохвиц, у. Подт. г. Он кончается етихами: 
„ОЙ роди ниво (говорит Св. ДВва) житом пашнею, 
Ой посійся, наша ниво, волею ясною. 

Повлідній стих (разм, 8-56) есть новая поддбака. 

Бр. „Плуг! пльвуць, Пречиста Маці есці носіць", щедр. 
Шейн, Бр. п., 49, 

Д. Паринная (весенняя, у Лемков, при обході цари- 
ны (поля) [Гол. ГУ, Распредбл, 7] на Троицы день), Гол. 
П, 244--5: 

Ей горе, горе! сам тя Бог оре, 
Біжа Матшка насіня носит, 
Насіня носит и Бога просит: 
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оЗародь, Божейку, насіня трое, 
» Насіня трое, неєднакос... 
и далфе сходно с А. 

Горе т. в. юрЪ, ватвиш, первоначально обращене к 
хозяину (ср. выше на пр. Гол. П, 79: ,вставай, газдо, го- 
ре, білий день на дворе“), по видимому, отнесено к гора 
тов, откуда — примфчане записьвателя, что будьто эта 
пеня поется „идучи под гору“ (скорёе уже „в гору“, 
„на гору“). М. 6. кому либо в „горе“ видфлея невозмож- 
ный зват. от юра шопв. Отсюда искажене „Сам тя Бог 
оре" вм. „Сам ти Бог оре", т. е, тобъ (для тебя, хозя- 
ина) Бог орет, как на пр. в коляд. у Свиднацкаго, Ве- 
ликдень у Подолян (Осн. 1861, ХІ--П, 63--4): 

Пан господару! А є твого двору, 
Ой дай Боже! 
А © твого двору плужок виходае, 
А за тим плужком сам Господь ходе 
и пр. сходно с В. 

Е, Кол. Гол. П, 17. Привожу ее всю, раздбляя на 
важнійшія составцья части, ненеобходимо связанныя меж- 
ду собою. 

а) А в чистім полі, близько дороги 

Ой дай Боже! 

Орет ми плужок четвірничкою, 
(Жич, Боже, на рік шестірничкою!), 
А все волики, все половні, 
А в них роженьки все зодотиї, 
А воловоди все шовковиї, 
На них яремш все тисовиї, ; 
На них снізочки !) все кидровиі, 
А занізочки !) все мзянит, 

6) Та вийшла ид ним Божая Мати 2): 
„Орт же, синки, а здовга нивки, 





1) Моя поправка вы. сибпочки, зандсочки. 
1) Опускаю „та п сказала“. 
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„(А здовга нивки), а здрібна екибки, 
„Та посісмо яру пшеницю, 
в) Та вродит же ся що стебло--сребро, 
Що стебло--сребро, золотий колое, 
г) беремо женці — дівки-панянки, 
А носілнички - -хлопці-молодиці, 
А кладілинчки--середні люде, 
- А порадничей — стариї люде, 

д)  Накладемо-ж кіп, як на небі звізд 

е) Стане господарь межи копами, 

Як ясен місяць межи звіздами. 
Звезем пшеницю в господареке гумно, 
Шокладемо-ж ї а в три стирточки, 

А в три стирточки, а в три рядочки; 

ж) ОЙ пекладемо а в єпід широко, 

А в спід широко, а в верх високо, 

з) Тай завершимо сив соколоньком: 

Сив сокіл сидит, далеко видит, 
Ой видит же він чиетое поле, 
Чистое поле, синее море. 

а) Величанье плуга и пр. независимо от участи в 
ораньи Бога и святьх ем. выше $ УП. 

г) Раздфлене народа на 3—4 группы — общее мЪето. 
Выъето этого у Чуб. Ш, 399, б. м. под вмяшем мотива 
„святые орют" и пр., (господарь) ,Наставляв женців попів 
та ченців"), Мотив „много работников, много хлбба" в пб- 
снях размбра 4--4 паходим с одной стороны в литов., © 
другой в хорв. п. Лит, (на евфтлый праздник), конечно, 
идет от Бр. начинавшейся примфрно є „Добрый вечер, го- 
сподарю“. Ср, волочобную у Шейна, Бр. п., 91: 

Господару, славный мужу 
(Славный мужу) над мужамі! 
Сядлай, ваше, да Й кошка, 
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бдзь-жа, ваше, в чиста поля... 
и лит, (цвкеуїс, Гіві. Фаїпов, Г, 301--9): 
Їарав удКатв, роп каврадог! 
Уа 19, Їаїо, Па], рао саврадог! 
„ КЕ, їбузі, Бао ыы 
Те шій 86а Ьбгця Итгоив. 
... Те-еи 10а і Їаакеїї. 
Фіви Така, деки Фібуці, 
Зішіав ата, Кіїв акбіа, 
Гбийа Маго гадіця ріоув 
ба Опа вбігіав Кгбуб и пр. 
ГДобрьй вечер, пан говподарь!... Ветавай отец, буди че- 
лядь, пусть кормят (... поят, ефдлают) гиЪфдых коней... 
пусть Фаут в поле. На вашем поль, благодарить Бога, 
сотня орет, другая боронует, блаженная Марія рожь жнет, 
блаженная Анна екирты кладет... ]. 
Хорватская, на канунв Иванова дня (Какие Ое- 
Іа, ГУ, 258 —4): 
Бог помага| тому стану .. 
‚‚ Господину, вси дружини... 
",. Чиїй жнаци в равном поду? 
То)нчекови, «"еличини .,, 
... Жнач кре жнача, ери кре ерпа, 
Слог кре слога !), еноп кре енопа, 
Ку (шшеницу) везало ето везачен, 
Ку ставило сто ставичев, 
Ну возило сто возичев и пр. | 
„Чаи жнаци? (за тбм величанье их) сер. є мр. гребович- 
ными и зажнивньми: 
ОЙ чиї сі гребці (у. женці) 
Лівки та молодці? 
Сами молодиї, 
Серпи зодотиї,,, 
(Мета. 321; Чуб. Ш, 2317); 


1) ? у Кар. слог тодько промежуток между +" 
(загон) и лима гряда, что сюда вряд ли идет. | 
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д) ,кіп... як звізд:. Ср. в кол, у Гол. П, 8; ІУ, 17: 
Будут енопоньки, яв дробен дождик, 
Будут копоньки, як звіздоньки, 
Будут возоньки, як хмароньки...; 
в бр. волочобн. 
Чаеты-густы звезды на небе, 
Часцей-гусцей енапы на піве; 
Широв-выеок месіц на небе, 
Ширей-вышей стагі на гумне 
(Шейн, Бр. п., 86, 91, 100; дожиночныя 1. 209, Голов. 
ГУ, 189). 9то--в связи с повбрьем, что яркія звфзлы под 
Рождество, Н. год, Крещенье обфщают большой приплод 
ягнят (звібздь - овцы, Ао, П. В. І, 691—353), и вообще 
скота, грибов, гороху (звЪады —горох, 15. П, 761), гречи- 
хи и вообще хльба (Терещ. УП, 86, 39, 49—50; Сах 
Сказашя, П, Днев. 6; Даль, Посл. 1002 —4), древесных 
плодов („роди Боже так ряено, як на небі звізді, а так 
красно, як од них ясно", Чуб. ПІ, 437), 
е) Этот мотив ветрёчаетея и—Гол, П, 608. без д, 
ж) Ср. в коляд. у ОСвидниц, Великдень, Осн. 1861, 
ХІ--П, 65--4: 
Заклалем стіжки, як земля вширшки, 
Як земля вширшки, до неба ввишки. 
79то располагаєт к присоединению сюда мотива з), как вы- 
ше 5 8, Г, а также Чуб, Ш, 389--90. | 
з) Мотив этот, как зап фв—Чуб. Ш, 390, В: на дво- 
рі хозяина дерево, с коего сокол видат что за плугом 
ходит ев, Петр и пр..,. ебор пшениць, 
Покриєм єї очеретиною, 
Припівзим 1) єї павутиною, 
Отеутотвіє мотива „сокол и пр.“— Гол. ІМ, 16--7. 
Ж. Поль. кол, Кої. Іл У, 236, 


|) По-Узны (2). Вр. пазузина, переметипа, хворостица для 
охраны стога от вітру; угор-русс. павузити, притянуть сено 


у. снопы на возу, мічуз притяг (А. Семенович, 0б особ.-угро- 
русе. гов,). 
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Не) паш, Не)! 
А па опе) той аЇобу рішіеї во... 
Мотивы тьже что в 8 Г и Е, кромБ Е ж з. Неемотря 
на размбр 6-- 6, ее можно считать заимотвованьем из мр. 


3. Орет не Бог. или святые, а сам величаемый (Чуб. 
Ш, 899); „ему ненечка (его мать) їстоньки носит“ (1Ъ. 
389—90), пли „прийшов до ндго батенько го“ (Чуб. Ш 
888--9, А; Гол, ГУ, 117). Это можно разематривать как 
раціоналистическую замфну мотивов подобных слёлующим: 


а) „Что Христось плугомь оралъ“ (в спиекь отре- 
ченных книг, Тихоправов, Пам. отреч. Руее. л-ры, І, У). 
Христіанекоє апокрифическоє сказан!е могло вотрётитьея || 
с туземным мибологичеєким (ем. 5 УП). 


8) Апостолы просят хліба у человфка, пахавшаго 
свою пиву. Тот оставляет радо и волов и идет в город 
за хлЪбом. Тм временем Петр взорал ниву, при чем Ан- 
дрей и др. погоняли волов, засфял пшеницей, которая вы- 
росла и созрфла к приходу пахаря (Тихопр., 1. 5 сл.). 
То же чудо в другой связи составляет содержане особой 
колядки, Гол. П, 9, М 13, Сяноцкаго окр.: Богородица не- 
ся на руках „еоколя“ спаваетел от преслбдованія жидов... 
Она проходит мимо человЪка, орющаго ниву и сбющаго 
пшеницу. Когда велфл за нею подходят к тому же чело- 
вбку жиды, его пшеница уже поспбла и он ее зажал, 
Услышав, что жена с соколятем проходила мимо этого че- 
ловБка, когда он орал и еЪял эту пшеницу, жиды верну- 
лись. Ср. Морав, п. Зцё, 19; Влуж. Наурб а Зшоїег) 1, 
275. Болг. примнеше того же сказашя к историческому 
лицу сообщено у П. Сырку, Визант. пов, об убенш Ни- 
киФора Фоки, СПб, 1883, етр. УШ: Царь Тоанн Шашман, 
спасаябь от Турок, нафзжает на огородников, сажавших 
арбузы. „Желаю вам, говорит он, завтра их Ъеть“, От сло- 
ва его сталось. На другой день настигла Турецкая пого- | 
ня: ,непробзжал ли царь?“ Огородники отвЪфтили так, как 
пахарь в сказанш © чудь Богородиць: пробажал, когда мы 
еБяли. 





113 


Сюда же можно, кажется, отнести два семейєтва мр. 
пісень, еходпьх по основному размбру 4+6: 

1) О вдовином очаєтьб: 

Из за гори буйний вітер віє, 
Удівоцька (у. бідна вдова) пшениченьку сіс... 
...Ище вдова до дому недійшла, 
А вже її пшениченька зійшла и пр. 
К этому мотиву присоединяется, по сходетву значенія, дру- 
гої: „перепелка й ея дбти", по емыелу противоположный 
мотиву „разореше у. сожженіє гнЪзда“ (Объяен. мр. п. Г, 
260, 963 слід.) 
Нежурися, наша мати нами: 
ШПідростемо, розлипемося сами; 
Ой буде нае по горах, долинах, 
Ой буде нае по чужих вкраїнах... 
(Метл. 857; Діепківму, 170; Чуб. У, 854 - 53). 
2) Из за гори буйний вітер ве, 
Козаченько пшениченьку сіс, 
Сіє, сіє, сіва недоходить, 
Дівчинонька з обідом приходить. (Ср. 8 Г) 
„Явчинонько прин тебе дідько: 
» Посіяв я пшениченьку рідко!" 
" Пшеница чудесно — быетро веходит и поспЪвает (Метл, 
21—8). В этому присоединен мотив: 
А вже козак пшениченьку косит, 
А дівчина дижину выносить, 
нерфдко входящій в состав пени „ЛАвчипонька по гриби 
ходила“ (ем. Чуб. У, 885—6; Голов. І, 106--8; Чуб. У, 
342, 346, 347 и пр.). 

1) „Вожая мати насіння носит“ ($ 8 А, Ду о чім 
ер. бр. „Прачистая... житцо,,. засевала“ (Шейн, Бр., 
91) и в особенности слфдующее, ; 

У Осетин, перед пачалом запашки под озиме справ- 
°ллетея праздник Хоры бон (--хльба день). Утром посыла- 
ЮТ в ле за березовыми сучьлми по одному человіку из 
каждаго семейства. Остановившись около лЪса, посланные 
бросают в сторону по пирожку, говоря: ,Уацилла (Уацил- 
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ла—еля, прор. Йлія, Осет, громовержец; Ве. Миллер, Осет, 
от. Ц, 240—2), сдблай так, чтобы этот год был ечастливЪе 
и богаче прошлаго урожаем хлЪбов!“ Дома опуская вязан- 
ку на пол, говорят; ,бколько здбсь сучьев, столько пусть 
уродитея па наших полях копен!“ Хозяйка дома кладет 
па сучья пирожки и молител: „Уацилла, да будет на нае 
милость твоя! Возрасти хлёба паши так, чтобы пшенич- 
ныя зерна па колосьях былин так пухлы и крупны, как 
эти пирожки!“ (Милл. |. с. 280--1).- Все это живо напо- 
мипаєт обычаи при заготовлеши бадняка (болг. заклад 
бьдник) у Сербов н Болгар (мое соч. О мио, зи. І, 4; Ао, 
П. В. Ш, 733 сл,). Жители аула собираются по одному 
или болбе от каждаго семейства в саклю, гдб пребывает 
Каы-зад (ангел аула). Когда веб усядутся в извіотном 
порядкі, одии из стариков берет правой рукой треуголь- 
ный чурек, а лЪвой чашку браги и, поел славословя Бо- 
гу, начинает молитву Уациллю: „Уацилла, сегодня день 
твой, и мы усердно молим тебя, помоги нам, СдЪлай так, 
чтобы житницы паши были набиты пшеницею, просом м 
овеом до верху є остатком. Какой урожай был па Кур- 
пь (Курп, м®етность, елавящалея  плодородієм проса), 
кода Уацилла спял на этой пиві лавой рукой, а Мам- 
рам (Марія), идя за пим, держала для него корзинку с сп- 
менами: такой подай, Боже, и нам в пастолщее дбто!" 
За тБм. обращаясь к присутетвующим, старик трижды епра- 
шивает: „вы чего просите?" ХлЪба, хлЪба, хльба!" отвб- 
чают они.—Да насытит вас Уацилла! — Наконец отдав чу- 
рек одному из юношей, который для этого случая--в шубі 
на изнанку и с лохматой шапкой, вывороченной ца изнац- ^ 
ку, за поясом, старик обливает ему голову брагой, говоря: 
„как обильно льется эта брага, так да уродится хліб наш!“ 
Облитый юноша также вричит: „да возраєтит Уацилла хлф-. 
ба наши так, чтобы мы, дфти, и впуки паши были бога- 
ты и сыты“ (Сб. Свід. о Кавк, горцах, ТХ, отд. 3, 80; 
Ве. Мила, |, с.), В других Осетин. аудах вм. обливанья 
брагою--обемшацьє зерном: когда приготовленное на ужин 
разставлено па столах, старшему в семьь подносят 3е- 
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рен в чаш или на блюді и выеыпают их ему в полу. 
Он берет в гореть зерен и спрашивает: „чего вы проси- 
те?“ Мальчики кричат: ,хльба, хл5ба!“ Тогда старик че- 
рез очаг бросает зерна (прочів ловят их в шапки п по- 
ль) говоря: „да дает вам Бог хорошій урожай!" (1. с, 279; 
обсыпанье ем, в моем соч. О мио, зн, 56—63). | 
И так осетинская молитва приводит в евязь Уациллу 
Гм. б. Василія (ер. Вес. Раз. ХІ--Х, 434) пли Илью, гро- 
мовишка, подателя урожая и (согласпо е Царет. ПІ, 41 
сл.) — дождя 1), как пнд. Парджаціа, ем. это елово у Ао. 
П. В. разз.] и Марію. Она поетроена по общей формулі 
заговора (Бусл. Оч. І, 251): раз Илья сБял, Марія за ним 
сбмена носпла, и поелфдовал урожай; так пусть будет по 
на тот год для пас. Трудно пе вепомпить при этом мр. 
приговора при обемпаньн на Новый год „ходить Илая“ и 
пр. (Тереш, УП, 109—10; Мета. 344; Маркев. Обыч., 1), 
в одном из варіантов коего, как в осетин. молатвь и нб- 
мец, заговор Х в. событе, служащее первообразом же- 
ланнаго, предетавлепо раз случившимся: 
(И)шов Илья на Василя, 
В бго пуж[еч]ка житяночка: 
Куди [ею] махнеть, [там] жито роететь. 
(так п пьнб) 
Зароди, Боже, жито — пшеницю и пр, 
(Чуб. Ш, 452). 
Соображешя Аоанасьова относительно пуги (бича) Ильй— 
см, в П. Воззр, 1, 282—4; с другой сторопы — Весел, Раз. 
УІ--Х, 806 сл. 8271, 438 —40, Сюда же, вЪроятно, и бичь 
св. Петра, свбдбнів о коем сохранилось в мр. п ювр. пазва- 
ши раст, Петрів батіг, Петровы батоги, сієпогішт іпбурив, 
цикорій є синими цебтами (Даль в. у, Ао, П. В. П, 413: 


) В заговорв при собираній цЪълебпых травъ: ,,,,. Свя- 
той отеп праведный Абрам все поле орал, Симеон Зилот са- 
дил, Илья поливал, Господь помогал. Небо — отец, а земля — 
мать. Благослови, Господи, эту траву рвать...“ (Майков, Вр. 
заклин., М 308). 


ІХ. 
(бяцье, вбянье золота— серебра. 


Колядки УШ А, Б, Д, говоря, что „вам Господь оре" 
а ,Божая мати навіння носе" предполагают, что Господь 
(или как в осетин., мр. заговор Уапилла, Илья и т, п.) 
споет. Можно предположить, что черты, какими было бы 
изображено это еВянье, соотвЪтетвовали бы тВм, какими 
изображаются плуг, упряжь, воль и самое сЪянье в серб. 
п, УП, В: ,жито, ка’но чисто злато... бисер..," Парал- 
лели к этому—в слфд. лотыш. п'бенях: 

а) Что там сіяєт, что там еверкает на верху той го- 
ры? — Милый Бог сбет ячмень из серебрянаго лукощка 
(Спрогие, Пам. лотыш. творч., 800, 5). 

б) Солнце заходит вечером, бросая золотое яблоко Кер. 
Объяен. мр. п., І, 58—61); утром восходя оно сЪет чи 
стое серебро (Сб. антропол. и этногр, статей, изд. Дашков, 
П, 38 (85)). 

в) Солнце (ж. р.) сЁет серебро на-пнистой роечиети. 
„Посъй, солнышко и (на) мой пай хоть на краешкв пая 
- (1Ъ. 30 (68); Спрог. 318, 32). С подобной просьбой обра- 
щаетея к солнцу б. м, дЪвица— невБета, м. б. именно си- 
рота. Ср. еолнце вьет вЪночек еидя па вербі. „Свей, сол- 
нышко, дай и мнё один; мні пужно ити в чужів люди 
(за муж)!“, Спрог. 311, 14. Вінок (--ечастье, добрую до- 
лю) невфоть и в частности сироті дает Лайма (Доля, Спр. 
183, 36; 305, 5--06., Дашк. П, М 118, 701), надбляющая 
сироту приданым (Спрог. 181, 27) п помыщаемая на ли- 
пп, как солнце—на вербь (Спрог. 188, 39; ср. Объяен. 
мр, піс. І, 155 ел., 71), Близость солнца (сауле) и Лай- 
мы дает возможность предположить, что и в вышеприве-. 
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денной п. то, что солнце ефет серебро на долю просящей, 
понято, как обычное в русс. пфенях и восходящее, как 
мн кажется, ко времени Сл. о полку Игор. сВянье доли 
(мое Сл, о п, Иг., 55—9, 126; „НемизБ крьвави брези 
не бологомъ бяхуть посфяни“, мнЪ кажется, предполагает 
образ: заебванье „бологъмь“), 

1. Какова бы ни оказалась степень примфиимости 
вышеизложеннаго, я думаю, что из извъетных случаев у- 
поминанія в снял колядочназю размьра !) образа ,засб- 
вать золотом“ найболье первообразны тв, в койх еще яв- 
ственно отношенів этого образа к урожаю. Таковы „нарин- 
пня"? п. у Лемков. Умфотность єближенія этих пбеень 
(Гол, П, 24--6) с колядками видна как из тождеетва их 
размбра, так и из того, что почти веб их мотивы тожде- 
ственны © колядочными, 

А. Кадн ідеме, Бога слідиме, 
Бога слідиме, Бога просиме: 
„Зароди, Боже, горы Й долины, 
Горы й долины, наші царины! 
Наша царина преч поорана, 
Сріблом--золотом преч засіяна, 
Стрщовым пірком заводочена!“ (Гол, П, 246), 
„Бога слідиме... просиме“ указывает, что обход идет 
вельд за прошедшим впереди Богом, к которому, [как ви- 
новнику, Можно отнести то, что „царина (рум. {иате=ег- | 
та)... золотом засіяна?, Подобное общеше © Богом — в мр. 
гребовичной, разм. 6--6 є колядочным припвом размбра 
5--5: 
Ой піду я бором, говорячи з Богом: 
Ой дай, Боже, дай, Боже помагай! 
ОЙ дай мині, Боже, багатого свекра, 
ДИ дай мипі, Боже, ласкаву свекруху, 
Щоб попосилала в поле жита жати, 
А щоб посадила крамом крамувати, 





1) Ор. сходный образ в пфенях воспяпочнаго размбра, 
Объяен, мр. п. І, 160--9. 


118 


(Крамом крамувати), медом шинкувати. 
(Гадяч, Метл. 317; Шейн Бр. п. 181). 
Ср. также пинекую зажиночную, в которой — величанье и. 
зТолоки" и хозянпа у котораго она работала; 
Ішов Бог дорогою 
8 велікою толокою, 
А Янусько у ворут стотт, 
Шапочку в ручках держит: 
„Ко мні, Боже, ко мні 
З своєю толокою! 
У мене поле дадекеє, 
А жито буйненькее; 
Нема кому па загоні статі, 
Моє жито поджинаті: 
Матка моя старенькая, 
А сестрица маленькая“. (/лейк, 226), 
т. с. у кого нЪкому жать, за того Бог с толокою, как вы- 
ше (п в других случаях) сироть дает приданое Лайма. 
Эта черта зависит от примбпенія общаго мотива к лицу, 
а потому отсутствует при другом примфневи, как в слід. 
бр., при плетеньй дожиночнаго вЪнка: 
Ішов Бог дорогою, 
А за ним наш пан ідаєць, 
В руках шапочку небець 
Г да сябе Бога просіць: - 
„Ла ка мпе, Боже, да ка мне, 
Да з густьмі снапамі, 
Да з частым! капамі и пр. 
(Шейн, Бр, п. 211). 
Приводя по поводу выражешя („Бога слідиме") царинной, 
весенней п. ибени жатвенныя, я слбдую объективно уста- 
новившейся ассоціацій: с одной стороны в пинекой жатвен- 
ной п. находится вышеупомянутая черта царинной: 
Засеяно поле 
Золотым наешейком, 
Да помощоны мосты 
Да бітимі тарелямі, 
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(куда примкнуло весняночнов звеличанье дівиц [они доро- 
ги]—жниц), Ліейкієм. 222; © другой стороны слбдующія 
‚ царинныя представляют яветвенное смфшеше с жатвен- 
ними: 
Б. (С) сбором идеме, полон несеме! 
Виходжай, соборе, © села на поле, 
; А с поляночки на царинойки, 
А ви, двойки, вийте вінойки! 
ЕЙ вили, вили, Бога просили, 
А чей би нам квітли всі Божи вы, 
Всі Божі вінь, наши царины; 
А чей би кытли горы, долины, 
Горы, долины, та Й полонини 
10—12 Наша царинойка=А 5—7. | 
(Гол. П, 241). 
В. (С) вбором идеме, полон несеме! 
Мольмеся Богу и всі посполу 1), 
Жеби нас тучі нозаходили, 
Залы! вітрове пепановали и пр. (1Ъ. 246). 
Г. (Идучи к церкви:) 
‚.,Дзвони дзвонойку против еборойку 
Бо ми идеме с ебором в дорогу, 
Бо ми співаме вшитки співанки, 
ЗЖеби нас туч: незаходили, 
ЗКеби пролої незаливали. 
Заваруй, Боже, горы Й долины, 
Горы Й долины, наши царины, 1. 
Между тім как в копці этих пЪеень говорится о засїян- 
ных полях и огражденій их от вредных вЪтров и пролив: 
ных дождей (туча, продой), первые указывают па послЪ- 
жатвенный обряд: дбвушки плетут вбнок из калины, надб- 
вают его на голову одной, ,кнліцні молодої" и сопровождая 
ее с дружками, идут с поля с пбснями в дому хозяина 
(пана, попа), гдз княгиня подносит вінок хозяйпу или 





у С-обща, Нывфшиее укр. (Ром. Цолт. г.) тісніль (-- по» 
-б-поль), под-ряд. 
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хозяНкВ, а ті его выкупают (Гол. ТУ, Распреділ. 7; Шейно 
Бр. п. 176 —7). По бр. обычаю, старшая (не по возрасту) 
жпица идет „с вінком на головв и с послбдпим снопом 
в руках“ (Шейн 15). ВЪиок и сноп — символы всего сбо- 
ра, почему к ним елфдует отнести названия полон (поль, 
ріоп) !) и збір в обжииковой п. (Гол. ТУ, 200, 191): 
Принесли-сьмо вам полон 
Зо нех чотирех сторон; 
Принесли-сьмо вам збір 
З під зелених гір... 
Отеюда видно, что в вышеприведенных царинных един- 
ственно. вЪрное чтеніе--в Г (,пдеме с сбором“), по кото- 
рому слфдует и в Б, В читать „с ебором идеме, полон не- 
семе". Ч 
2. Дары (гоетинцы), Так я пазову семейетво коля- 
док, которое предварительно нужно раземотріть для разло- 
женія п попиманія другого семейства, характеризуемаго 
чертою „злотом засьяно“, 
А. а) Величанье хозяйкь (Гол. ТУ, 31—2): 
Наша панечка, господинечка .,. 
Ой делія! 
По двору ходит, ключами дзвонит: 
„ОЙ ключі-ж мої, та Й золотиї, 
Ой педзвоніте, пеголосіте: 
Ой тепер пан мій з /ор приїхав, 
ОЙ привіз мені три подарунки 
(... шовкова шуба... золотий кубок... тоненький рубок). 
б) ЕЁ же (Чуб. Ш, 320--1). Испорченный варіант. 
Сабдует читать: 
....» ХОДИТ статечна жона, 
Ой ходит, ходит, ключами дзвопит: 


1) Поль. ріоп-- в ТЬх же знач. что и соотефтетвенное 
русс, слово: а) сбор с поля п его симводич, замбна: „Рип 
пієвісшту, рша Шо мієїшохпуро м Чит, Дожиноч. п, Козіом. 
Тлиф 204; б) = ар: віїа чісіпідм 26 угваеідкіш ріопеш, Раш, 
о мург. СЬосіш. 86; в)=яеыр: беп ріоп, їібтгу оббіу = Роівікі 
ргзуршаї; Тоїагху ріоп од пав рггутіефії, 1, 51, 84. 
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» (Золоті) ключі (та) небряжчіте, 

Мого мил[еньк]ого перозбудіте, 

Бо мій миленький барзо стружений 
(Оп пріїхал из Одессы, привез три дара: купью шубу, зо- 
лот перстень, шовкову хустку). 

в) ЕН же (Чуб. Ш, 403). Сльдуєт: „панечка“ вмбето 
„панночка“, „Пан“ (==муж) „з ир приїхав"; 3 дара. 

г) ПВеличанье жены примънено к дівиці (Гол. П, 
89—90). „Кречна панночка“,.,; 

„Ключики мої непобрязькуйте, 
Мого милого непробуджайте, 
Бо мій миденький барзо зовні 
Барзо трудненький з Уюр прихав.. 
(привез 3 подарка:) 
Коваций пояс лядвоцьки ломит, 
Срібний перстенець пальчики щипле, 
Перлова тканка годовку клопит, 
Головку клонит на постілоньку, 
На постідоньку а к батенькови, 
(т, е. на дівичью постель.) 
Жич Боже на ріко--а к миленькому! 

Звоном ключей будить (или небудить) милого или от- 
ца, мать—ем, на пр. Метл, 26; вр. (Ст. Оск. у.) Коханов, 
Остатки бояр. п. 85 и др. 

Б. Кол. хозяйкь (Гол. ТУ, 131): 

а) ОШ кури, кури непійте рано, 

Гей дай Боже! 
Бо мій миленький з війни падьїхав 
(дары еходпо є А г). 

6) Свадебная, величальная старост и его жені, того 
же размбра, Лейк. 126; \У. з Оїевка 8. 

В. Кол, первопачально--жені, прим'ненная к дбви- 
ці. Начало — под вдіяніем колядок дівиці типа ,райскія 
_ Птиць (Год, ТУ, 84; П, 50): 

Ой заспівали райські пташеньки, 
„ОЙ неспівайте, райські пташеньки, 
Бо мій миленький барзо трудненький 
16 


192 
(„3 війни приїхав"; дары ср. А г). 

Г. Кол. жені. Начало — под вляшем колядок типа 

„дерево“ (см. ниже), Гол, ТУ, 30--1: 

Ой в чистім полі каменець етоїт, 

Калино, калино — вино, 
Винная мол ягода! 

На тім каменці три прутки ростут 
(Под вліяніем припфва „калено“ — эти прутки — „калино- 
вий", ,малиновий", а 3-Й — ,горіховий"; на 1-м сокол, 
на 9-м зозуля, на 3-м пчолю) 

Зорчи еловечко, господинечко ,..: 

„Сив соколочку неквили рано, 
(во 2-м куплеть: 
| „Сива зозулька, некуй раненько...; 
вом к; 

„Яри пчілоньки небриніть рано) 

Не пробуджай ми (у, -айте) господаренька; 

Тепер приїхав з ярмарівочки, 

Там ми вторговав невеликий торг 
(З коровы, 4 воль), пли 

...бара великий торг 

(дары: чоботь, перстень, рантух), 

В вар, А б, г и В ,барзо стружений" у, „барзо тру- 
дненький“ елбдуєт понимать не в том емыель, как вр. 
„труден — болен“ (как понято у Ант. и Драг., Ист. п. І, 
48), а в таком, как серб. ,трудан и уморан“, усталый. 

3. „В Урах злотом засіяно". Коляд. а) Гол. ИП, 
1—2, Сяноцкаго у.--Ант. и Драг. Мет. п. І, 44, В; б) Гол. 
1Ъ. 4—5, Сяноц, у.==Ант. и Др. 15. Б==Чуб. Ш, 433; в) Гол. 
1. 13, того же у; = Ант, и Др. 1, 45, Г; г) Гол, П, 
711—2= Ант. и Др, 1. 48, А. 

Колядки эти разлагаются на дв части, а) и 8). 

а) принадлежит к тому же типу, что вышераземо- 
трфнныхл кол. 2 А, но величанье обращено главным обра- 
зом к хозняцу: 

а) В нашого пана, пана крайника, 

(б, господарейка) 
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а) Пизано, ей шивсано, 
Злотом му терем писано! || 
б) Біг му дав, гей Біг му дав; 
Незаздроетіте, панове братья, 
даеть и вам; 
Кол, в) обращена к священпику, почему пришв: 
Радуйся, радуйся земле; 
Син нам ся Божий народив! 
У этого пана ,тисови сінці, яворови східці (6, у. „яво- 
рови сінці, тисови стільці", в,), „по еходах ходит“ (а, у. 
„На стільцях" сидит) ,молода пані" (у, „молода княги- 
на", у. ,красна кпяпейка"); на ней (б) 
зКований пояс, 
На тім поясі золоти ретязки, 
На тих ретязках мідяни клічі, 
»Мідяши клічі, тихо дзвиште, 
„Тихо дзвиште, пана (пе) збудіте, 
„во тепер пап наш з Угор приїхав, 
„А з Угор, з Угор, з Угорекой земли, 
Гу. (а) з войни приїхав, з Угорокої земли). 
Колядка д) обращена к дівиці, вак выше 2 А г и 
2 В. Дары, привезенные из Угор (как в кол. 2) уже на- 
дбтн, и „молоде паня“ (--дбвица; ер, Объяен. мр. п. Г, 
57) красуется (,пляше") в них перед „паном“. За столом 
...@дит пан Перемнельний, 
Перед ним пляше молоде папя, 
На тим папяти рудая сукня, 
На ножейках ма" шнуровани бітки, 
На бочейках ма"т коваций пояс, 
На тим поясі жовти ретязьки, 
На тих ретязькох золоти ключі... 
(далфе, минуя обычное ,золоті ключі, тихо давеніте", ибо 
пан предетавлен бодретвующим, ) 
Па голові ма’г павяний вінок, 
Па ручейці ма'т золотий перстінок, 
(за тБм, сходно с 2 А г) 
Рудая сукня избу заміта"т, 
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Шнуровани бітки землицу точат, 
Кований пояс бочки підперат, 
Павяний вінок брез вітру шумит, 
Золотий перетінок броз огня горит. 

Опущеніе черты „ключ... тихо дзвените" лищило 
возможности поставить в связи © отим „бо наш" и пр. 
а потому эта поелфдняя черта поставлена безевязно: 

А наш папойко з війни праїхав, 
З войни з войнойки, з Вгорекой сторопойки. 

В) В этой второй половині к семейным мотивам ве- 
личанья [каковы забота жены (у. невфеты) неразбудить 
усталаго мужа (у. жениха) своими хозяйственными хлопо- 
тами, любовь к ней мужа (у. жениха), выраженная подар- 
ками), прибавлен мотив общественный: прузхавпий привез 
братьям пз чужої стороны добрыя вЪети. Сошлись (у. по- 
‚ събзжалиеь) к нему „панове, его братове": 

» Що там елихати (у. чувати) в Угорской зем- 
лі? (а, б, в), у. 
» Що там доброго в Угрох слихати? (г) 
а) -- В Угорокой землі добре слихано, 
Ой бо там уж с проч побрано, 
Злотом засьяно (ніс), заволочено, 
Заволочено, преч погороджено.— 
б) --Угорока земля преч поёрана, 
Преч побрапа и посіяна, 
Павяним перцом заволочена, 
Леними мечи обгороджена, 
Обгороджена од злої тучи. — 
в) Угорека земля преч поерана, 
Яров пшеничков позаевана, 
_ Стрицовим пірьком поволочена, 
Золотим мечом обгороджена. — 
г) --Добрі слишано, бо юж поорано, 
Юж поорано, злотом заслно, 
Павяним перцом заволочено, 
Золотим мечом загороджено, — 
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По поводу мифній, высказанных об этих кол. у Ант. 
и Др. Ист. п. І, 46--9, замбчу елбдующее. 

В чертах, какими изображено в вар. д ,молоде па- 
ня" (неговоря уже об пзображеній ,панеї" у, „княгини“ 
в емнслб свадебных пісень), каковы платье, заметающее 
избу, пояс с ключами, дбвичій ,павдяний вінок», ніт ни 
одной, указывающей па то, что под „молоде паня" разумб- 
лась когаа либо не жена или невфета, а кн. Данило, „отрок 
около 10-и лЬт“, а под ,паном перемиельним“ пе какой 
либо Перемышльек! пав, а именно , Володислав, сын кор- 
мильца килжескаго, который привел из Венгрии Данійла" 
В отчину его Перемышль (Ип. л. под 1208). 

Что в пЪепях Подолян, Полгорян ‘и Горцев упомипа- 
ютея Угры, это, конечно, свидЪтельствует о давних еноше- 
Шях © этою страною; по в разематриваемых колядках это 
также мало указывает на какой либо отдфльный елучай из 
этих сношенй, как и упоминаше Угор в кол, ЇХ, ЗА, а ра- 
ВНО и в кол. нбекольких других типов. Как Дунай стано- 
витея идеальною рікою п морем; так Горы и Угры — нде- 
альною дальней сторопою, изображаемою между прочим тБ- 
МИ же чертами, что в заговорах неизвЪфетная далекая пу- 
етыня, „де кури непіють, де дзвони недзвонять, куди чо- 
ловічий голос незаходить“, В евадебиой п, пеудачное ева“ 
товетво представлено так: 

Потхав староста 

В Угорекую землю 

Угриночку влюбити. 

Угриночку ви влюбив, 

Господь му неприсудив; 

Бо в Угорскій землі 

Куроньки пепіют, 

І світ несвітає, 

І соненько несхолит, 

Г дрібен дощ нейде, 

І травонька неросте, 

1 копик ся непасе. 
(У. з 01. 4; Гол. ТУ, 223--4). 
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Вфроятно, это лишь половина иЪени, В другой половині 
князь — молодой должен был противопоетавляться етароеть 
(как на пр. у Метл. 182—8) и говорилось об удачном 
сватовствь в Уграх ли, предетавленньх є болбе благопрі- 
ятной точки, или в болфе близкой стран, На ото указы- 
вает мЪето: 

ОЙ де дзвононько дзвопят, 

Голосонько заходит, 

Там тобі було Івасеньку, 

До слюбоньку ставати. 

(МГ. з 01. 13; Гол, ТУ, 233). 

Можно ли в этом видбть память о какой либо несостояв- 
шейся или состоявшейся женидьбь южнорусокаго князя 
па Угорекой королевн® (єр. Йп. под 1243, 1250, 1254)? 

О второй половині колядки у Ант, и Др. І, 46 ска- 
зано: „... упоминаше мечей, а также намек на шлели с 
страусовыми перьями (Р), дают повод заключать, что пан 
Ъздил в Венгрию є военною иблью,.. В первоначальном 
варіанті, вЪроятно, шло діло не о том, что пап, воротив- 
НИйея.., с своею армією (?) завоевал Угрію, а скорбе о 
том, что уладил какое-то дбло с Уграми, приготовил там 
вспомогательную армію, ко чему могут примыкать и тб 
слова, что угорекая земля золотом засвяна... Уговор с 
Уграми аллегорически представляєтся как взоране земли, 
засфваше золотом, а ополчеше Угров как застваків (7) па- 
влиным пером и огорожа из мечей... Эта аллегорія в и- 
ных случаях понималась буквально, что и заставляло... 
(в вар. в) пёть,., что угорекая земля заефяна пшени- 
цей", 

Для меня упоминаше пшениць в вар. в) служит у- 
казашем не на буквальность понимашя образа, а на его 
пронехожденіс от той идеализащи оранья, ебяшьйя и пр., 
как залога урожая будущаго года, которую мы видЪли вы- 
ше под ГХ, 1, А, Б. Таким же образом „злая туча“ вар. ЇХ 
3 б) связывает его с относительно первообразными ТХ 1 В, Г. 
„Земля... стрицовим (--струсбвьм) перком поволочена“ 
(вар. 3 в), черта, ветрьчениая уже выше (1 А, Б), неза- 





нь О 
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Ключаєт в себ уже никакого памека на „шлемы со страу- 
совыми перьями“, хотя пропехожденів ея может бить и- 
менно таково 1), Здісь ото болбе поздняя замбна волоче- 
ПЬЯ „павяним пером“ (3 б, г), черты под стать сфяпью 
золота, перенесенной в апооеозу паханья, сфяцья, волоч- 
бы из других обычных образов: дЪвица пасет пава (между 
прочим 58. М. р, 301—2, 881), плетет ,павяний ві- 
нок", метет („павяним“) пером. Посліднее, как величанье 
АЪвицы, в слід; 

Доре Влахинииа беде овце пасе, 

Пасуї одхранила дберицу дивоуку; 

Ни )у дала видит сунцу ни мйсецу, 

Ни-т’ белому данку, пи-т младу іунаку. 

Обкладил се іунак, іунак мед іунакії, 

Да }у хобе видит и є ном говорити, 

Израстал іе борак уз діївоїкин дворак; 

Влизал ми ]е іунак на зелени борак, 

Угледал дійвоїку © пер]ем дворе метуб, 

С перем лворе метуб, с рожом поенпу)уЪ. 

„ Помоз’ Бог, дйвоїко! би ли моїа била?“ 

--Ни-т Бе ти Бог дати, ни-т Бу тво]а бити! 

(Киг@ве, абке 183). 

»Мести золотой метелкой“ (Обьяси. мр. п. І, 51, 59, до- 
полн, 1; ср, также Шейн, Р. н. п. 463 и лот. заговор: 
»Марія золотої мотелкой сметаєт кровь“, Трейланд в Матер. 
по эти. лот., Тр. Этн, Отд. Общ, люб. естествози. МІ, 144, 
М 276)--,мести павьим пером“. Ото уравненіє сказалось 
З волочобной бр, п.: 


= 





') Т.е, первоначально в пнях, неимфющих связи с ко- 
Тядками, о страусовых перьях могло говориться, как об, укра- 
шешях шлемов пли шапок. Ср. 

А |ейзіе, усйгів тоді Косбапесек 
ро хівїопі) Чабтоміє, 
А тохрийсіці ве віговіа ріогаса 
Коко! ро домів 
(МУ. я Ока 43; в Морав. вар. ууіаїв регебка“, бий, 235; в 
КРугих— „гохрийсй спе, гохриєсії овен, Убе. Т, 159. 
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...Ла чим жа @н (гаепадар) уславівсе? 
Г дабром сваїм, и дваром еваїм: 
Памятаюць дваре усё павім пяром, 
Усё павім пяром, залатым крылом... 

(Ш. Бр. п. 80; Зап. Геогр, 0, по Этн. У, 81). 
Переход от метенья пером к волочбЪ (боронованью) пером 
мог произойти п пезависимо от сочеташя значенії в вр. 
пасать, б. м, существовавшаго и в юрусе, говорах. Имен- 
но патать, 1) на пр. избу віником, мести (ер. серб. п. 
и пр. патать уеш Мате; мр. поломъя паше; опашь; руко- 
пашу; ср. маяти-- махати; 2) мыкать (горе) в евр. горе- 
пашица, горемыка (ж, р.), мр. зоро-пашный; пахать землю, 
что предполагается и мр. пашия, -иця, Второе знач., м. 
б.. от к. "спа (спё-ь и пр.) тянуть. 

Такое происхождеше образа „земля золотом засЪяна, 
пером заволочена“ писколько немфшает его иносказатель- 
ности в разематраваемых колядках. Этот образ служит от- 
вбтом на вопрос „що там доброго в Угрох слихано?“ („в 
Угрох" потому, что это опредфлено уже первой составною 
частью песни, потому что из этой страны воротидея пац 
и привез дары). В отвЬтЬ сначала обобщеше (там „добра 
слихано"), за тьм качественное спредвлеше этого добра: 
там мир, как поле, огороженный мечами (у, мечем) от злой 
тучи. М. 6. отчаети сходное отнощеше меча к негоді (в 
соботв, смноль)--в Моравекой п; 

КИёшее в пебе, 

Му рговіте ер, 

АХА Баден йіб (жать), 

ОфеуН піт пебег 

Уефпу угаїв оїеуїі, 

к Югавё шебеш ро@ерм (За. 769; ср. 772). 

Одни ворота отвори для погоды, другія, для непогоды, по- 
допри мечем, чтоб никто несмъл отворять, 

Независимо от отношенія к тучб, переносное значенте 
„за(обь, пере-)городити" вмісті с частною чертою этого об- 
раза („огородить страхом, оружьем“) восходит ко времени до 
Сл. он, Иг, Ср, „аз вебмь во обид есмь, зане неоградимь 
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вемь страхом грозы твоея (княже), аки оградомь твердьмь" 
(Пан, Заточн.); ,дбти бісови кликомъ подя прегородиша, 
а храбрии Русици преградиша чрълеными щиты“; ,заго- 
родите полю ворота євонми острыми стрлами“, Сл. о П. 
Игоревь. 

4. Орать коньем, мечем, съять стрълы и пр. Ко- 
евенным доказательством отношешя образа, раземотрённа- 
го под ЇХ 3 8, к миру и счастью, а равно и его древности, 
’ превосходящей Сл. о П. Иг.; служат его производныя Фор- 
‚Мы, изображающия войну (собств. битву) и горе. 

А. Кол. господарю (Гол. И, 28), Он 

Сидит собі по конець стола, 

А коло него служецьки єго 

Держат шапочки по за вершечки: 

"Пуща нас, пане, в чистое поле, 

» шетое поле нелереное, 

„Га най ми ого помгряємо, 

»Бірненьким плужком ба Й пооремо, 

„Тай посіємо яру пшеницю, 

„Яру пшеницю, всяку пашниціо!я 
„Немреное“. Ср, в жатвенных, как величанье хозяину: 

° Дожалі поле нізмяропає, 

НаклалЁ копы нізлічонье, (Шейн, Бр. п., 209, 915). 
Б. м. под вліяніом »Пущай пас... в поле" в коляд. об 
осаді города, Гол. 1\, 22, впоситея черта: „Служеньки... 
шапочку носят, в него ся просят: „Пусти нае пане в Поль- 
му на війпу". - 

Б. Коляд. Гол. ПУ, 14--5. Начало сходно є А. за 
Тм — урожай, сбор, евоз, стог, а на верху сам господарь 
(как в других сходных сокол) „в море ся дивит, з риб- 
Ков говорите и пр. 

В. Чуб. Ш, 294. Величанье двора. 

... На тім кріседку сам панич сидить. 
Прийшло до бго три козаченьки... 
„ОЙ позволь, пане, землю міряти" 
"Мости мостити.., К этому вившним образом прикр®- 
лены друге мотивы: перегонять стадо и пр. (і. 289). 
17 
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Г. Год. ЇДУ, 7. Господарь посылает 3-х еынов счн- 
тато стадо, овец, шать. | } 

Д. Гол. П, 57--8, Сяноц. у. Черты земледільческа- 
го быта (как в А, Б) отчасти вытБенены военными: 

В господарейка а три сынове, о 
Сынове, сынове мої, 
Витязейкове елавниї! 
Мали в'ни рілейку нелиряную, 
А ні орану, а ні сіяну; 
Міряли єї комейками, 
Орали єї та шабельками, 
по здібсь возвращенів к основному типу ЇХ 3 В в, г: 
Сяли па цій яру пшінойку, 
Волочили єї трусевим пером. 
ДалЪе: урожай, пшеница как стЬна, копы как звбодь, во- 
зы как тучи, гумно как солнце, 

Б. Гол. ГУ, 10. На берегу Дуная, в бблом шолко- 
вом наметі, на золотом столю (престодб) „гордий пан 
сидит“, ,лічбоньку лічит незлічоную", 

Поперед него служеньки єго, 

Держат шапочки по за вершечки: 

„ОЙ наш паночку, господаречку! . 

„Ой поплати ж нам за заслужечку: 

» Ой дай же... гроші нелчени... коні неїж- 
джени ... поля неміряни, 

„ОЙ ми ж бо гроші перелічимо, 

» Борони коні попроїздимо, 

„Широки лодя переміримо, 

„ОЙ засіємо зодотими стрілки, 

зфаволочимо тувими луки, 

„Тугими луки, вороними кіньми: 

„Все ж тото буде пан-господарю, 

г Пан-господарю та на охвалу", 

„Золотий столик, на тім столику гордий пан" ер. с 
постоянным эпитетом княжескаго стола в Сл. о П.: „гра- 
да Чрьнигова, отня злата стола“; „два сокола слетЪета 
сь отн стола злата“; ‚отня злата стола поблюєти"; „Вее- 
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славь..,. дотчеся стружівмь злата стола Кіевекаго"; 
„Путь... па землю Рускую, къ отню злату столу"; „Га- 
аичкы(й) осмомысле Ярославе, высоко сфдиши па своемъ 
златокованнімь столЪ, подперь горы Угорекый своими же- 
‚Лзными пълкы... суды рядя до Дуная“. Можно лумать, 
что этот эпитет вошел в Сл. о П. из народной поозін. 
ели позволительно относить неопредфленныя указа- 

нія пюнбшней народной п. к извЪетным иеторическим ли- 
цам; то по поводу разематриваемой кол. скорЪе всего мо- 
жно бы вепомнить об „Осмомыель“ Сл. о П. Иг. — Яро- 
‚ славЪ Володимиричв Галицком: „0Ъ же князь мулрь и рі- 
чень языкомъ... и честень въ земляхь, и славенть пол- 
кн: гдф бо бящеть ему обида, самь неходяшеть полем 
своими, (но посылашеть я є воеводами: 0% бо роетроції 
землю свою..." (роз- в том емнолі, как „князи... рос- 
‚ пасли суть Деревьскую землю", Лавр.? 54), Ип.? 441--2, 
Владінія его проетиралиеь до Дуная. Плата наемпым вой- 
скам упомянута под 1174 г, (Мп.2, 389); плата ввоей дру- 
жині „за заслужечку" деньгами и натурой разуметея са- 
ма собою, То что в кол, Е пап ,лічбоньку летит незлічо- 
ную“ есть знак его мудрости. Ср. ниже в Ж: (грошшя 
нещисленное) „розумом рощиелю“. Кто рёшает эту труд- 
ную задачу, тому нфт нужды самому ходить на войну, п. 
ч. он пошлет слугу. Таким изображен пан в’ обжиночной 
величальной пЪенв, к сожалёнио, кажется, испорченной от- 
ноеительно разм$ра: 

Ой золото, золото, 

На току молочоне, 2. 

На Дунай покочоне (?). 

Кто золото перелічить, 

Той на войну непуйде, 

Ой наш пан молоденький, 

В го коник вороненький, 

Служонька молоденький. 

Вун (т. е. пан) золото перелічить 

И на войну непуйде: 

Пошле коня вороного 
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Служеньку молодого; 
ОН буде (сам) [пан] пановати, 
А служоньку буде знати. 
(Гродн. Кобр, у. Сб. п, н. тв. в Свз. кр. 146). 
Ж. Кол, паробку. Чуб. Ш, 271= Ант, и Др. І, 96 — 
т, Вов. у. Мать отправллет сына на войну. Он освобож- 
дает (7?) Цареград („Вибив города Царигорода"), вяжет ту- 
рецкаго царя. Царь (тот, которому оказана услуга) говорит: 
„ОЙ коли-б я знав, чий син |то сивим) конем 
грав, 
„ОЙ то б я бму посаги (приданое за дочерью) 
давав: 
„Нап бму поля нелираногю, 
„Дав бму бору несходимого, 
„ав бму трошащя нещисленного, 
„Дав бму вийска 1) одбіраного, 
„Дав бму лучок и стрілок пучок, і 
„Дав 6му етрілку-- царівну дівку!" | 
(Все это в плечу витязю:) 
—Я ж теє поле копвем сконаю, 
Копьєм окопаю Й стрілками всію; 
Я ж ты! бори вийском поламлю, 
Бийском поламлю Н огнем попалю; 
Я ж тиї гроши розумом рошчислю, 
Молоду царивну за себе визьму!— - 
Параллелями к представленю битвы ораньем, єбяньем 
и пр. в вар. Д, Е, Ж служат, во 1-х, мЪета Сл. о П. Иг.: 
„Тьй бо Олегь... стран по земли сБбяше"; „тогда при 
_Олзь Гориславличи (горе) еБяшетьея и растяшеть усоби- 
цами,.."; ,чрна земля подь копыты костьми была посбя- 
на а крьвию польяна: тугою взыдоша по Руской земли“ 
(мое Сл. о П. 55--9, 62); во 2-х, сохранивийяея до на- 
шего віка включительно народныя шбени: 
а) Один вар. очень распространенной мр. п. размбра 
4--4 „емерть воина (козака, жовпіра); ворон (сокол, конь) | 


1) в ща Оз, 








приносит вботь матері": 
Чорна рол(ь)я заорана 
Гей, гей! 
Чорна рол(ь)я заорана 
1 вулями забіяна, 
Білим тілом зволочена 
Гей, гей! 
І кровию 1) сполочена 2), 
(М/асі, з 01, 79—80 = Гол. І, 95. Другіе вар.: Гол, Т, 
6--101; Ш, 45, 90, 102--3; Мета, 447—50; Чуб. У, 
941--6, 958, 957; Ант. и Др. 1, 270; ер. К истори зв, 
„Сокол и конь“, 3 слід, Ш, 123 влбд.). 

В 8-м ст, ,кулями засіяна"--вм, „етрлками (у, стрі- 
дами) засіяна", Совм щеше пуль и стрвл-- в коляд, Ме- 
тлин, 387: 

За нами кул землю з’орали, 

За нами струи, як сніг літали. 
Орати (без дополнешя: копьем, копитами) = воевать; За- 
изняк идет со своим отрядом. „Порвнявшиеь з нами 
(дітьми) та Й каже: ,здорові, сучаки!" А ми кажемо: „здо- 
рові, пане!“—А що ви, неорете?--Ні, пане--А ми ж оце 
почали орати (Кулиш, Зап, о Ю. Р, І, 253). 

Хотя я несчитаю невфроятным, что в ХП в, пзвбот- 
ные поотическів образы (на пр. пир--битва, мое Сл. о П. 
Иг. 63) могли быть одинаково распространены и в сбв. 
и в южной Руси; но относительно разематриваемаго эдЪеь 
образа нахожу пенесомнфиным то, что Сл. о И. Йг. пред- 
ставляет такое же зполное сходотво є еБвернорусекою по- 
ззівю" (Смирнов, О Сл. о П. Иг, П, 211) как и е южно- 
русскою, ибо возможно, что козачья п. а) Сахар. Ск. Р. 
и, |, 8, 243 и того же типа б) Кир. ЇХ, 22, п в) волдат- 
ская о Полтавской битві Кир. УПЬ 173, Шенкурек, идут 
б юга, ' 


ыы 
« 


1) у У, = ОЇ, кгомоїий, 
ї) Так №. от полокати, полочу, -чеш, а не ,сполощена", 
как поправляет Головацкій и др. 
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‚ Первая из упомянутых: 
За славной за рёчевькой Утвою... 1) 
.. Распахана была пашенка яровая, 
Не плугом была пашня пахана, не сохою, 
А вострими Мурзавецкими копьями; 
Не боропою была пашенка взборнована, 
А коневыми різвими ногами; 
Не рожью поебяна была пашенка, не пшеницей, 
А посбяна была пашенка лровая 
Козачьими буйными головами; 
Ни поливой она веполивана, 
Ни осенним сильным дождечком, 
Веполивана была пашенка 
Козачьими горючьми елезами. 
5.  Втять золото. 
А. Кол. Гол. У, 8—9, Господарь — в етодолі... 
пшеницю віє, 
Ходімо ми му заколядуймо, 
Чей же він нам дасть хоть відвісчки 
Хоч відвібчки на підсівочки. 
Господиня дает колядникам по колачу и книшу, сын по 
коню, дочь по хубсткб, 
Б. Гол. ТУ, 17--8. Господарь служит службу у пре- 
стола (он священник) и пр. как в А. 
В, Гол, П, 70, Х 1—8, составляющие одно велича- 
ные семьянину: 
Зяти чешут коней — дают колядникам по коню; сыпы 
На пелевни сут, злотічко віют. 
...А чей нам дадут по вьячці (обес злота... 
невістки „рубки качаут“, 
Г. Чуб, Ш, 421. Слфдует читать так: 
Пане господару, чи с ти в-дома? 
й ОЙ дай Боже! 
Служецьки кажуть, що нема дома, 
Що нема дома та за Уманбы 


') Приток Урале. 
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Золото віє а ерібло сіє. 
„Холм до нёго колядовати: 
Чей (а не чим) же віш нам дасть хоть відвіййячко 
‚ Хоть відвіййячко на насіннячко. 
Д. Гол. ТУ, 111. Господарь 
... Що в полі діє? золото віє, 
болото віє, срібло ледіє, 
Срібло леліє, порошком сіє... 
(Господь обходит его хозяйство), 
Е, Гол. ТУ, 31. По образцу В, Г, Д в приміненій 
к хозяйкь. „Господинечва 
Що ж она діє? золото пряде. 
Ходім до неї колядовати: 
Ой чей же нам дасть по колядочці, 
По колядочш хоть відзадячко... 
. Хоть відпрядочки на шириночку. 


Хх. 


Господь обходит двор величаемаго, считает скот, 
мфряет деньги п пр. 


А. У пащого господаренька 
Біг ему дав! 
Господаренька на имья Василья 
Та незавидуйте, мплії братья! 
По двору ему калинові мости, 
Мостами ходит сам Боже 1) Господь, 
В правій рученьці свіченьку носит, 
6  Токмит 2) волики па три плуженьки, 
А на рік буде чом на чотире. 
Ст. 1—7 повторяєтся еще 4 раза с измнешями в 6—7 
ст. ...Корови на три обори, А ядівничок чом на чотире, 
‚, коники ... овечки ... пчолоньки.., (Гол. П, 14). 
Б. Гол. П, 15: | 
ОЙ устань, газдо, та твердо песпи... 
.,. Ходит ти Господь по тих рілецьках 
Кладе-ж ти воли у три плуженьки,., 
(.,, клячи и пр. стоженьки у три шароньки...) 
Кладе-ж ти срібло у три боднопьки ! 
Щироє злото та у чотире... 

В. 16. Г", 19--8: ...Господь ти ходит по подві- 
речку Шаруе коровки на три желка, А па рік Бог дасть 
та Й іще блше... (волоньки и пр.). 

"... Міряє гроші получвертками, 


у Віс. вм, божий, 

3) Парует, подбирает. 0б этом слові, а равно й о шар, 
струнка, желко в сафдующих вар, см. мою реценз. 06. Голов 
отд. отт. 25—6, 17 (3. Ак. Н. ХХХУПІ, 2, 80, 89). 
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Котри червони--полумисками... 

‚.. Шаруе суконьки на три шпуроньки 
Котри блавати чом на чотире, 

А китаєви все окромішне и пр. 

... Шаруе стиртоньки,.. 

Г. 1Ъ, ЇХ, 111, ст. 7 сл: ... Гоеподь,.. цугуе 
коні усе ворон, Чей на рік буде сивозелізі?, маєти, вії- 
роятно, особенно цЕнной,. 

Д. Чуб. Ш, 346--8, А-В. ...До господара сам 
Бог завитав, Завитав Господь до бго току... 

Ю. Гол. П, 2—8. Сам господарь обходит своє хо- 
зяйство. Отношенів этого вар. к предыдущим такоеже, как 
отпошеше УШ З к УШ АЖ, 

Ж, Бр. колядка (сообщ. А, 9. Садовокій): 

Нова лета, добра лета! 
Пане аспадару, ци спіш, ци лажиш, 
( ) ци нае нячуїпі? 
Атчині акно, паглядзі у гумпо: 
Што у тваїм гумне сам Бог ходзіць, 
Сшрды лічиць и цябе клічиць, 
( ) дар табе даєць: 

3 Табе самому ето коп жити, 

А жане тваєй шубу да долу, 
Сыночкам тваїм да па кону 


( ) па варанецькім, 
Дачушкам тваїм да па вяпочку, 

( ) па руцьвяненькім. 
Пане аспадару! Ні кажи таміць. 

( ) проша нае дариць! 
( ) наш дар невялік: 


Ковш гароху, решато бобу, 
Асмшу авса, на верх калбаса, 
Калі другую, то подзитькую, 

Пане аспадару! 
Атдавши нам дар, сам живі здаров, 
С дасткамі, є жаной и с усей сомьёй! 


ПР 
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От подобных величальных пфеень идут вр. подблюд- 
нья (под Новый год при гаданьи перетнями), имъюще 
уже болЪе иносказательное значенте: 

Илья ходит пророк по полю, 
Сцитаєт суслонцики (у. грудоцки) !) цяетепьки: 
Во первом-то пол сто суслон, 
Во другом-то полб тьсяца, 
Во третьем-то полі емёты нит,... 
‚., Кому поём, тому выпоём и пр. 
Сидит старик 2) за ступкою 9), 
Сцитает деньги на три грудоцьки 
(в 1-Й--сто, во 2-#—1000, в 3-й смбть нбт). 
Сміта ево у царя в Москвб, 
У царя в Москві, в золотой казнь 
(Колосов, Зам. о яз. 3, 256—7). 
Исус Христос у ворот етоит, 
Оп с хлЬбом-солью, со скатертью, 
С екотинкою, с животинкою... 
Кому вынетея 97) и пр. 
(Шейн, Вр. п., 374). 
Еще ходит Никола по. погребу, 
Слава! 
Еще ищет Никола неполнаго, 
Что неполнаго, непокрытаго, 
Еще хочет Никола дополнити, 
Да кому мы сифли, тому добро, 
Кому вынется н пр. (Снег. П, 85). 


Повторяющееся в мр. вар. выражеше: (теперь много), 
„чей (т. е. чай) на рік буде...“ (больше), или, „а на рік 
буде чом (==ме-л, чей-ми?) на...“ кажетея примъненем 


') Суслон из 10 еношов, 

зу Сам хозяин? Ор. вар. Е. 

7) За стопкою. Ср. мр. три Бубка, 
*) „вынетея“ см, стр. 59—60. 
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к скоту и другому добру т5х чар є хлббом, котормя по 
Саксону Грамматику совершалиеь у Руян на посліжа- 
твенном праздникб и, как говорят, до шими происходят 
в мр. и серб, под Рождество пли Новый год: „дай Бог, 
чтобы на тот год (говорящаго) из за хлба (пирогов п 
пр.) небыло видно!“ БК отпосящимел еюда ссылкам в моем 
соч. О мно, зн. 46, п Ао. П. В. Ш, 745—6, елвлует 
прибавить из Каравел. Пам. н. б. болг. 13, илущій от 
такого же обычая анекдот о жадности попов: поп набрав- 
ши в селб хлфба (,порязаници") сложил его в кучу, 
екрылея за ним и спрашивает: „видите ли ма, велене?“ — 
Видим та видим!--, До година хич (нисколько) да ма не- 
видите!“ (==до година порязаници-те да єд повече). „Дру- 
ги расказват това за Павликянеки-те попове“, М, б, сю- 
да же относится п мр. спад. обычай; вошедши в хату, же- 
них становится перед столом против невфеты, которая 
емотрит на него цза-за колача". Впрочем, отрывок пбени 
говорит: , Подивися, Марусенько, крізь колач,.." (Гол. П, 
109), согласно с чВи в Буковині невбфота перед отъЁз- 
дом в дом жениха, смотрит на веї стороны евЪта еквозь 
отверсте в колач5 (Купчанко, Зап. №Ю..3. Отд. Г. 06., П, 
498), и в Полт, г. она же посль вЪичанья смотрит на 
молодого сквозь дивень, хлЬб в виді бублика (Арандарен- 
ко, Зап. о Полт, г. П, 246 у Сумц. Свад. обр., 140). 
Черта вар. А. ,калинові мости“ тоже связывает мр. 

колядки с вр. Она ветр6чается еще: в кол, у Гол., П, 
27—8: 

... Стоят мостоньки калиновії... 

‚ .. Покощенії жуковинами, 

ОЙ ишов ними господаренько, 

Та й застрічає два-три ангели...; 
у Чуб. Ш, 365: 

Да мости, мости все калинові, 

ГА) чим побивали? все тадярами, 

ГА) чим покривали? все килимами, 

А туда ншло да три святині, 

Да три евятиї, [да] три роздвяниї. 
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Им на встрьчу Божія Мать. ЕЁ иЪкогда ити колядовать 
вмісті с ними: 
„Я од поля живу и все рисин нахожу 
„Од тучи, од грому, од великого побою... 
Ви. рисип читай рисик (счастье, МИ. Егетдм); 
в бр. волочобн., Безе. Бр. п. 4: 
‚.. білі шалі залотыя, 
Маєцілі масты усё сяребриныя, 
Туды-м ехала Прачистая, 
Ана ехала шесцьма капямі ... 
,,.К славнаму пану и пр.; 
в вр. повогодной (Снег. П, 111); 
АЙ во борб, борб стояла там сосна 
( ) зелена кудрява 
| Ой Овсень! 2, 
Тхали бояре, сосну срубили, 
Дощечки пилили, мосточик мостили, 
Сукном устилали, гвоздьми убивали 
ОЙ Овсень! 2. 
Кому-ж, кому Ъхать по тому моеточку! ^ 
Тхать там Овсеню, да Новому году. 








Х1. 


Господь со святыми, или святые (у. один из ших) 00- 
ходят хозайекое поле, 


А. Кол. Чуб. Ш, 836- 7, Пипек. у. Колядпики бу- 
дят хозлина: ветавай, буди челядь, „по твойму полю сам 
Господь ходить... три евятці водить" (Юрія, Петра, Млію). 

Святее Юрие землю одомкає, 
Святий Петро жито зажипає, 
Святая Имя у копи складає, 

Б. Бр. волочобн. Шейн Бр. п. 93: Юрій и Микола-- 
в поле „жита глядзець“. Всб жита хороши, а у М лучше 
вобх: ему падо... сына женить, дочку отдавать. 

В. Бр. купальская, Шейн 1Ъ. 153: Ян є Петром по 
межам ходят, жита глядят; у Мн М (величаемых) лучше 
веїх, 

Г. Волочобн. бр. Безе. Бр. п. 5—7, Шейн Бр. п. 
99—100, 

, Да што у поле рана гаманідо? 1) 

Гаманіло у поле ядрено жито, 

Ядрено жито гаспадара кліче: 

„Да ты, гаспадару, отведай мене... 
Он едва может объьхать (у. еоколом облетіть) свои поля, 
Жито уже высыпается. СовЪтуется с женой, нанимает жииц 
и пр., жена угощает их. Обильная жатва, 

Относительно Ильи (А) ср. мр. новогодную посыпаль- 
ную (выше стр. 114 (183)). 


ту Мр. свадеби. Метл, 163: 
Ой зашуміда, заговорила яра пшениця у стозі: 
Та неподобонька мепі у стозі стояти, 
Та подобонька з мене коровай бгати. 
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Относительно Юрія и Николая (Б), и объфзда полей 
(Г) ер. болг. юръевскую, щедровочнаго размбра: а) Мила- 
динов. 46: 

На Юрьев день св, Юрій сЪдлает коня, объЪзжает 
стада (хозяйскія, в зтом--ведичанье) и видит: вее хоро- 
шо, овцы поягнились и пр, (см. выше стр. 70—8), но 
па пастьбищах піт травы, озими померзли, ярипь погиб- 
ли. Он возвращаєтея печальный. Мать епрашивает о при- 
чинЪ печали и совфтует послать росу и дождь и за тм 
па Спасов день объфхать сумежья (сънори==еннори, греч, 
абуором), Вот на Спасов день он Фдет н видит, что озими 
виколосились и пр. От радости оп поет. Все, заслышав- 
ши его, притихло, кромЪ осины, которую он проклинаєт 
трепетать до вЪка. 

6) Безе. Кол. Пер. УЪ 43--4: 

Св. Георгій кует коня. Св. Николай спрашивает ,ку- 
да?З, а, по возвращешир— „каковы поля?“ — Жито коню до 
гривы, ячмень до узды и пр, 





ХП. 


Господарь готовится ветрічать, угощать годовых гостей 


1) колядников, 2), 3) Бога и святых. 


1. А. Кол. Гол. П, 606, 48: 


Б. 


В. 


ОЙ устапь, устань, господареньву, 
Гой дай Боже! 
Побуди свою вою челядоньку, 
Вею челядопьку, господиненьку, 
ОЙ най же она раненько встає, 
Світли світлольки повимітає, 
Клепови столи позастелае, 
Воскови свічи позажигає, 
Пщеничним хлібом позакладає, 
Рочних гостеньків ся еподіває, 
Рочних гостеньків, колядниченьків, 
ОЙ за сим словом и пр. 
Кол. ,газді?, Гол. ТУ, 109: 
Подходя к дому: 
Ид сему двору, пд веселому, 
Гой дай, Боже! 
Ой ми ж до тебе в рік загостили! 
Ци дома, дома сам пан господарь? 
ОЙ ми ж бо знаєм, господарь дома, 
Бо спдит собі по конець стола, 
По конець стола єворового, 
А на тім столі три кубки стоя: 
.»» Солодов медок на Святий Вечерь, 
Багрове пивце д Святому Різдву, 
Зелене винце людем на закін. 
Кол. Гол. ТУ, 544—5: „Ци дома?“... господарь 


„по конець стола“... „три кубки": 
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Медок солодок— на челядоньку, 

Багрове пивце на колядочку, 

Зелене винце та й до церкви, 
гдЪ св. Николай звонарем, сам Господь три службы слу- 
жит: за господаря, господиню, за челядь и худобу. 

Г. Кол. Чуб. П; 416--Т (М 142--3): 
три чаши у, 9 кубка и пр. 

А в сбго пана скамоя заслана.., 

Скамея, откуда лит, зкотга, 14., пе всатитито, а стол. 
Так и у Метл. 193 и ниже (3). 

Д. Бр. волочоби., Шейн, Бр. п. 80—1, М 139-- 
140; застольная №. 220: около двора Х 3 ручья; вино, 
мед, пиво. 

Е. Кол. Гол. ТУ, 7, М 7: колачі, З вубки,... „оро- 
не пиво“ (серб. руйно, через мадьяр.?). 

Ж. 1Ъ. ТМ, 11: „Щи дома... по копець стола, ко- 
лачи, свъчи, кубки с зеленым вином, 

Зелене вино служби служило 
за господаря и пр. 
3. Кол. Люботин, Валков. у. (зап. И. И, Манжура): 
А в нашого папа ворота с тід злота 
Радуйся, ой радуйся, Боже, 
Беселися, земле, для Христа! 
А в пашої пані три кубочки на скам'ї, 
Шо в первім кубочку зелене вино, 
А в другім кубочку червоні ягідки, 
А в третім кубочку солодок медок. 
делене вино за-для пана йго, 
Червоні ягідки за-для го жінки, 
Солодок медок за-для бго діток. 
И. Гол, ТУ, 20, М 38. ій дома", 
Возлі господаря слуги, 
Держат шапочки та Й за крисочки, 
Він собі сидит, грошики лічит 

„на три столика“. Перед ним колачи, свбчи, кубки є 
вином. | 
Зелене вино розшайнулося, 
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Розшайнулося по тисовім столі... 
1. Щедр. Маркев. Обыч. и пр. 65—6; Чуб. Ш, 425, 
455—9; Шейн, Бр. 48: 
Шедрий вечір, добрий вечір, 
Добрим людям на здоровя! 
Чи дома, дома, пан господарь? 
Ой я знаю, що він дома, 
А сидить він кінці стола, 
А на ему шуба люба 
(у. На нім шуба соболёва), 
На поясі калаточка, 
Т В калиточці сім шедяжечкі, 
Сёму тому по шеляжечку, 
А нам братця по пирожечку. 
В Т-м ст. вм. ,сім шеляжечків" (у, сто червінців) поют 
»Лзинькаторі" (ееминарекое измышлене от дзпнь! с латин- 
еким окончашем). Отсюда у Чуб, искажешя „азилинькото- 
ра“, „чиндокора“, „цинкагора“. Ср. вар. Бадт. у. (е00бщ, 
Л. С. Мацбевич: 
ОЙ чи є, чи є пап господарь дома? 
Ой я знаю, що є дома, 
Сидить собі а вкрай стола, 
На німу шуба шубалёва, 
А в ти! шубі дзіцькотора, 
А в тиї дзінькоторі валитка, 
А в ты калитці сім червонців. 
Сёму тому по золотому, 
А пам хлопцям по колачові, 
Та старим бабам по бухонцові, | 
А дівчатам по сухарові. 
Въроятно от мр. щедр.--моравекая кол. (Бий. 746: 
зей рап Ма па Кгаї вфо]а, зай 
О пёво дерійка вобоїоуй 
Род їі йерійки їі дикаїу -..) 
и нфеколько поль. (Коїб. Іжа У, 231--8, № 34—из 2-х 
частей, различных по размбру: 1-я 6-Кб: 
Су ієві ват рап Фотов, СУТ )е00 шета? 
и пр, ї0 
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2-я  Виакпіа па піп вобоїома. 
5187181 сі ве Фо Кіевепіе, 
Г уудаї сі ма сегмопе, 
Ровипаі іе ро зіофоюів, 
Ро зіофоюів зашотоиле: 
» Уушейне-вх 10 Ко]еЧи! кот, 
Туш 40 ме Жиа ргасожикота. 
ОтмЪченныя Формы указывают на мр. „по столові яво- 
ровім", 
Ср. также серб. кол. Кар. І, 115 (М 190). 
К. Кол. Гол. П, М 44 лишь началом „ци дома“ 
И „По конець стола“ вяжется с А— 3, а впрочем самоето- 
ятельньй мотив: величанье господаря по одеждь, Отпоси- 
тельно „кошуля“ 1, П, 18, №25, ср. Шейн, Бр. 89, 97. 
2. А. Кол. Голов. П, 31 (М 43), Жолковек. у. и с 
нікоторими изміненіями и перестановками 1. ТУ, 5 (3), 
Стрый. у. 
На євятий вечерь, на вечереньку, 
Ой дай, Боже! 
Ходит господарь сам по світлиці, 
Ставит столеньки у три рядоньки, 
Кладе обруси вое щовковиї... 
... Кладе тарілці вее сріберниї... 
Просит Боженька на вечереньку. 
В едино віконце світит му сонце, 
Б друге віконце та ясен місяць, 
ЛЯенаї зори світлт в около. 
Посадив Бога посеред стола, 
Святу Пречисту при другім столі, 
Уси евятиї навколо неї. 
Приймає Бога зеленим вином, 
Святу Пречисту солодким медом, 
Усі святиї шумнов горілков. 
Б. Гол. ТУ, 111--2, Колом. у. По началу сходна 
е 1 Б. Кодядники подходят 
А д сему двору та Й д’ веселому, 
А ми до тебе (а) в рік гоетеми! 
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„Ци дома?“,... „три кубщ“, За тбм дом представляется 
церковью: 

Ходит господарь та Й по церковці 

Чествуєт Бога зеленим винцем, 
святых — пивом, колядников медом. Далбе — другой мотив 
збе так тепер, як с первовіку" (ем, ниже). 

В. Чуб. П, 385--6 (63), Пинек. у. (мученье Хри- 
стоса, из крови — Дунай), Бог вм. себя посылает к госпо- 
дарю на вечерю ангелов, 

Г. 1. 337 (66). На вечерю „Панна Марія є Ису- 
сом“, 

Л. 1. 384 (108), колядники поднимают є постели 
господаря и возвіщают ему прибыте Дфвы Мари и св. 
Николая, которые спросят: 

„Чи навчаєш ти діти малиї 
Богу молиться и пр, 
Е. Щидр. на Новый год, Ананьев, сообщ. Г. Я. Стри- 
жевскій: Пане господару, а вставай, не спи, 
Щеадрий вечір! 2 
А вставай неспи, [та] застилай столи, 
‚,. Отоли тисовиї, екатирки шовкові, 
Та клади калачі з ярої пшениці, 
Бо прийдут до тебе роковії гості, 
Роковії гості, сам Ісус Христос, 
Сам Ісус Христос, ще й Божая мати, 
Ще й Божая мати. „Просю вечеряти!" 
(говорит Хриетое,) 
--А я пиприйшла, синку, вечеряти, 
(а за райскими ключами, выпустить души, кромв одной). 
Ж. Коль. Ольшана, Богодух, у., вообщ. И. Й. Ман- 
жура. Разм. 7-7 у. 6-6. 
У нашого царя помжалівані тина, 
Рай розвивсь, 
Хриетое уселивсь 
У сйму дому! 
Помалёвани тина, с тид злота ворота, 
( ) весь двір на помості, 
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( ) світлоньки нови, 

( ), стоди тесовії, 

За тими столами три євяті стояло, 

( ) три служби служило, 
( ) для пана Ивана, 

( ) ше Й за жінку бго, 
( ), ше Й за дітки &го. 


Шо бго синочки—так як соколочки, 

А то бго дочки--па небі зірочки, 
(опущенныя полустищія заполняютея предыдущими). 
3. Чуб. Ш, 387, Борисиполь, Переяел. у.: 

А у пана Платона 1) золотиї ворота, 
за ними за столами святые служат заздравныя служби. 
И. Хорватская колядка, Кигеїас, Забке, 293: 
Вастанте, гори, господар! 
Одпрте нам врата, 
Пода дном су злата 2) 
В обрху крутовна (?). 
В вашем двори Божа Мат, 
Посрид двора--зелен бор 7), 
(из другого варіанта 1.:) 
Под бором ів врани кок, 
На нем сиди єпнак ваш 
Тер (=и) еулицум сорку)в... 7) 
І. Серб. Кар, П. І, 117, „у очи Божиба“ (на канунб 
Рождества); | Божиб, Божиї бата 5) 
На обоїа врата, 
Носи киту злата, 
Да позлати врата 
И 060}а побоїа 9). 


') Чубиискаго, 

1) Золотой порог. 

) Сосна. Ср, ниже в мр. колядках: ,стоїть соснолька се- 
ред дворонька“, 

1) Мр. ,коптєм вихає", 

зу Стучится. 

’) Шобо) = ц.-слав, нодобой, ровів: „вое двьри долини 
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Минуя другія, м. б, сомпительныя отношенія этой п. (мое 
соч. О мио. зп. нЪкр. обр. 20--1), привожу ее здЪеь п. 
ч. и в цей величанье состоит в том, что хозяина посб- 
щает Бог п что у пего —зодотыя ворота. 
К. С Н ер. болг. „велигденека“ (великодная, вели- 
чальная), весняночнаго размбра, Миладин. 93: 
Ордено моме ‘убаво! 
Што глоба найде татко ти, 
Што си продаде куки-те? 
Што бРа куки ’уба’и! 
До девет врати големи, 
Десета врата наймала, 
Край мала врата ливада, 
Во ливада-та зелен бор, 
Под бор-от студен владенен, 
Краї кладенец-от търиеза, 
На търпеза-та "єп светий; 
На чело— свети Никола, 
далЪе Йлія и Марія © младенцем, котораго вихорь восхи- 
щает па небеса. 
3. На пиру недостает одною из святых; чудо Сб. 
Николая. 
А. Щедр. Чуб. ПІ, 453--4 (19), Ковел, у. Варіант 
в прочем неудовлетворительный, но, если неошибаюсь, за- 
мъчательный по одной черті, певстрвчавшейся выше: 
Пане господару, замітай двори, 
Замітай двори, застілай столи, 
Накладай хліби усб разние: 
Найлуть до тебе гості важниє, 
Наїде до тебе сам Господь з неба 
С писарчиками, с окучиками. 


прагь имоуть п надедвьрими прагь, лежен на подьбою, да 
подьбоя неможете столти прага непмоуща, ни оутеръдити се- 
бе нопозыбьлюща, аще да ненадвлежить горпий прагь на 
пею... Яко бо се съньметь връхини прагь, то ноужда юсть 
подьбоїма, рок’ше двьрникома, и хоудою рукою зыбатиее“, 
То. Экз. Шестодн. по Син. реп. 1263, Чт. 1879, ШІ, 89. 
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Св. Ильи сначала небыло: он жито стерег. 

„С окучиками“ м. б. пепорчено, вм. „с окушчиками?, 
с экспертами, от окусити, ехрегігі. То, что сам Господь 
Ъдет к господарю с писарями и знатоками, напоминает бы- 
лины о Дюк Степановичв из „Волынца -- Красна Галичья“, 
в коих Бладимір, чтобы узнать, правду ли говорит Дюк 
о своем богатетвЪ, сам Ълет к нему в гости и велит „лом 
его переписывать“ (Кир. Дан., Кир. Ш, 105), или посы- 
лает к нему „трех писарей“ (Гильо, 125), порепиечика 
(1Ъ. 1077), обцвищиков (№. 84, 782 и ар.). Еели бы по- 
хвальба Люка неоправдалась, он был бы наказан, оштра- 
фован, „оглоблен“. М. б, подобным ходом мысли в болг. 
величанье внесена „глоба“ (пса) и продажа величае- 
маго двора. 

Ниже будет указана и другая еходцая черта колядок 
и былин о Дюкбф и других еродньх. 

Б. Бр. волочоби. Безе, Бр, п. 1—9, Славный муж 
М (величаемый) „уславвея“ (возелавилея) пе столько гум- 
ном и добром, женой и дЪтьми, еколько тім, что 

Што у яго па дваре аги! гараць, 
варят пиво, гонят горілку к Великодню: оп ожидает в го- 
сти волочобников є Господом Богом, вебми святыми и 
Пречистою. Веф святые поеобиралиеь, одного нбту, евято- 
го Ильн. Он призабавился: 

По мяжах хадзів, жито радзів, 

По бору хадзів, пщолкі садзів, 
за ним посылают верхом св. Петра. 

Огни на хозяйеком дворі--черта, которая могла быть 
поводом к возникновению купальской п. (норма размра 
4-47), Шейн Бр. 436: 

Сегодня у нає купала, 
То, то, то! 
Сам Бог агонь раскладау, 
Усех святых к сабє звау, 
Толька нету мл є Пятром, 
Пашоу Їлля кала жита... 
В. Кол. Чуб. Ш, 851—2. Ушиц. у, До господаря 
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„сам Бог завитав“ со свопми святыми, 
„Суды судити на що врожай буде“. 
Илья на суд нейдет, п. ч. стережет пшеницы. Господь по- 
сылает за ним Петра, 
Относительно „суды судити“ ср. бр. волочобн. Шейн 
Бр. п. 106--7: На хозяйском дворі церковь. Там на пре- 
столах Святые сідзяць, суды судзяць, 
Суды судзяць, рады (--рядм, а не рады) радзяць, 
Которому святому у поле Ш. 
Распредфлеше занят между Юрьом, Николаем, Ильею (ко- 
торый и здЪеь был в отлучкі, жито зажинал) — в связи 
с „Свеци благо диуеле“, Кар. Пес. П, М 1—2, Милад, 
25--8. 
Г. Бр. волочоби. а) Шейн Бр. п. 77--8; б) 1. 105; 
в) 1. 82—6. К хозянну собираются веб „святки“ (празд- 
ники —евятые), Пречистая (или безлично) недосчитывает- 
ся 3-х. Опи являются друг за другом: Егор пас хозяй- 
ских воров, Николай— коней (или „по межам ходил, жито 
родил), Илья жито зажинал (Пречистая — дожинаєт, к че- 
му примыкает изображение урожая, ср. выше УШ). 
г) Волоч. Шейн 1 98—9. По началу сходно є Б. 
М „оелаввея“ (==в0зел...) двором, семьею, через его 
двор— Дунай, па нем моеты, по ним в кареті; (как возят 
чудовные образа) Пречистая, св. Юрій за повозпика, ев. 
Никола за помощника. Ветрьчу ей — волочобники (ер. Безе. 
Бр. 3, Шейн Бр. 96—6), „Невидали ли сына моего?“ 
(особый мотив, о коем ниже). 1-Й и 2-Й незнают, 3-Й сам 
там был и видал: сидит сын ея у честного мужа М, 
на дворі огонь горит, за столами праздники сидят. Они 
(как волочобники, Безе. Бр. 1) „раховалися, собиралися", 
нодосчитались св. Миколы (9 мая). Св. Петр, потом Илья 
отказываетея ити за ним: „коня немаю, Миколы незнаю". 
Тогда Юрій сЪллает коня и только что съфажает є двора, 
как па ветрічу ему св, Никола: он росу росил, жито ро- 
дил, рой садил. 
д) Волоч. Шейи Бр. п. 94—5. У гоеподаря па дво- 
рі, в церкви на престолах Бог и веї святки „рахуюцца, 
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которому у пярод ступаць", „Святая Раштво у-пярод пай- 
шла“, за нею (ним) друме в календарном порядків до Ильи, . 
Изображеше урожая, „евятки“ меньшие носят енопы, боль- 
шів в гумно складывают. 

е) ТБ. 92, Перечиолене праздников==евятых: 

Святая Велчка з чірвоним лічком, 
Свята Юрря з росицею и пр. 

В болг. старчеекой п. ев. Илья с Николою отправи- 
лись на вотрчу Лазарю. Видят, он ведет за собою „Ве- 
ли-ден“ є красными писанками и „Гергёв-ден“ с печены- 
ми черноглазыми („вакиристими“, болг. вакли) ягнятами, 

То не ми било свети Вели-ден, Гергёв-ден, 
Нъ ми са (еж) биле клети епраци просеци, 
Лазар ги води, да ги облече, пахрани 
(Безе. Кал. Пер. І, 83--4). 
Д. Кол. Чуб. Ш, 351, Ушиц. у. 
... А всі сваті(ї) ослоном сіли 
( ) Тилько нема евятого Різдва 
( ) рече Господь святому Петру: 
(Ой) Петре, Петре, послуго моя, 
лШди принеси евяте(е) Різдво! З 
Пе(в)війшов Петро лк пів дороги, 
Здибало Петра чудо чудное, 
Чудо чудное, вонем страшное. 
Петро (в)жахнувея, назад верпувся. 
Господь обьясилет ему, что это-то и было св. Різдво: 
„Було бго взяти, Потре, на руки, 
,Сюди принести, на стіл покласти. 
зЗрадовались би ся усі святнї, 
_ "Що перед ними (та) Різдво сіло", 

„Поелуго моя“, п, ч. Петр є Николаем на посылках 
у Христа во времл его странствій по землб (Драгом. Мр. 
пред, 110, 121 сл.). Отеюда и ,Николо, ти вірне служиш" 
(Год. ТУ, 26). 

Сочетанів зпаченій , великій" и „етрашный“, какое— 
в ц. од. тердо (К нет. зв. Ш, 2; ,страшьшь и грьдь соудим“, 
зстрашьнь образь и грьль", МИ. Гех.); вфроятное прим%- 
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пенів этого слова к празднику Рождества (ер. ,крьщентє 
(Христа) свето и грьдо“, МИА. №.), в связи е обрядными 
огнями или огнями, упоминаемыми в колядках (ем. выше 
и Гол, ТУ, 95) могло повлечь предетавлеше великаю празд- 
ника Рождества страшным огненным чудом. Как выше (З Б) 
замфчена связь между волядочвым и купальским мотивом; 
так можно догадываться, что одного пропехожденія с ЭТИМ 
огпенным чудом--лолелд (ер. полюти огі, ат4ете, и мр. 
(Ром. у.) палд в поговорочном ,ніж гострий як падо“) 
в шуточной купальской п. (Чуб. ПІ, 205, Литин. у; Обь- 
яен. мр. п. І, 183): 

Летіло полело через паше село, 

Стало спочивати на Иванков хаті, 

Иванова хата запалидася, 

Йвапові голова засмалилагя, 

А Павлишка з радощами 

Носить воду пригорщами. 

Е. Кол. Чуб. Ш, 344, Ушиц. у. По главному моти- 
ву (купанье Христа и спор его є Петром. о пебб п зем- 
ЛВ) этот вар, отноеитея пе сюда, но он началом дополня: 
ет Д и завлючает черту, как бы памекающую па вон ев. 
Николая (ем. пиже) п испытанное им во ен сожалбніє: 

Пане господару, ветавайте неспіть, 

( ), Богу ся моліть, 

Бо до вас прийдуть рокові гості. 

А всі свято? ослоном сіли, 

Святий Микола па копець стола, 
Підперея мечем 1) під правим плечем, 
Склонив золовку, вронив слёзоньку, 

Де слёза кане, там Дунай стане, 

А в тім Дупаю Господь купався й пр. 

Серб. п. обычнаго эпичеекаго размбра повіствуєт: 
В Павловом ев, монастыр% святые празднуют „врено и- 
ме“ Христово (стало быть на Рождество пли па Креще- 
нье)., В головах золотого етола — Громовник Илья, в сере- 





п) Св. Петра. * 
20 
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динв Савва и Марія, в конц Пятница и Неділя. 
„Славу дийе светитель Никола 
И напи)а у славу Ристову, 
и в этот торжественный миг он задремал, уронил чашу, 
но она неразбилась, ни пролилось вино. Илья упрекает 
его, оп оправдываетел: „я мало вздремнул и увидбл чуд- 
ный сон: 500 чернцов повезли морем воек и темьян в 
дар Св. ГорЪ, поднялась буря и они кликнули: Помоги Бог 
и ев. Николо! Гдб бы ты пи быа, будь нын туті (Бе 
си гофе, да си сала овфе). Я пошол и помог им. От то- 
го то мив и задремадось (К. П, М 29). 

СоотвЪтетвенная болг. п, (запис. М. С. Дринов, в Па- | 
нагюрищі, Період. Спно. 1876, ХІ--П, 157--8) есть ко- 
лядка (разм. 4--4) и, как мр. вар. Б, пачинаетея є обра- 
щенія к лицу: 

Стапенипе, господипа, 

Дане Бане, Дан воіводо... 

(см. выше стр, 72 сл.). 

ДалЪе: веб святые собралиеь на крестины в молодому Бо- 
гу, „ва спонудА“ (серб. бабине) к его матери. НТ толь- 
ко св, Николы, Посьлают архангела потрубить с высоты 
Маршна престола в окованный рог наліво и паправо, | 
чтобы услышал Никола и пришол. Никола пришол, по 
лишь дали ему в руки чашу вина, он взлремнул, уронил 
ве ипр., как в серб. Это его звали утишить море корабель- 
щики. Т. о. тогда как серб. п. говорит лишь о душевном 
воехищеши (епілійекито, епігіїскипо) ев, Николая, болг, 
говорит еначала о том, что его шт па пиру, что оп яв- 
ляется па зов, а за тім о его спб. В отрывкЪ, перепеча- 
танном у Без. Кал. Пер. УБ 42—35 из Бьълг. кпижици, 
Царьгр. 1862, Апр., св. Георгій, свдяший во глав трапе- 
зы, дважды посылает за отеутетвующим Николаем, за 3-м 
разом идет за ним сам, как в бр., вар. Г г, 

„Леле-варе, свет Никола! 

Я си земи рог прЬкован... 
Никола берет рог (как выше Архангел) и идет „над село- 
то“... (Для чего?) 
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4. Ё вар. ХП, 3 примыкает слід. кол. дбвиць, Гол. 
ТУ, 64—05, Ожидов, Золочев. У.: 
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Через селейко бистра річейка, 
Лівойко, панна двойко, 
А ласкавое сердейко! 

ОЙ через річку кидровал кладка, 

ОЙ ишла ж нею красна папянка, 

Краспа панянка, па имя Ганнуся. 

Переняло єй три молодчики, 

А не єсть то ми три молодчики, 

Али єсть то ми три ангелойки: 

„ОЙ ступай же ти па кидрову кладку, 

На самий перед помпеш ручка, 

Ой а по тому своє личейко: 

Уздриш долеїку в чистий водиці, 

ОЙ уздриш Бога по конець етола, 

Пресвяту Діву посеред стола, 

Снна Божого в єї ручейках, 

Усі святит а по застілью, 

ОЙ устань же ти а у ранших кур, 

Ой помнеш ти горіхови чаши, 

Ой піди же ти а до пивниці, 


-Уточи же ти зеденого вина, 


Принеси же єго а до світлойки 
Почастуй Бога по конець стола, 
Пресвяту Діву посеред стола, 
Сипа Божого в єї ручейках, 
Усі сватиї а по застілью!? 


К сожальнію, это единетвенный варіант. Кажетея, ну- 
жнь перестановки, ВелЪд за 11-м ст. можно бы помфетить 
16 —7, за Ты 12--5, 18—94. 

То что ангелы возвыцают приход в гоети Бога и пр., 
между прочим, напоминает сходный мотив серб. кол. хо- 
зайк® (Кар, 1, М 191: 


Уранила, коледо! стара маїка, коледо! 
Свето) цркви на )утрену. 
Сусрете ів свети Петар 
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На )елену златорогу, 

Златорогу и парогу 1"): 

»Ври се на траг, стара мадко! 

„во су ти гости дошли, 

„Побри гости, колефани...“ 
М. 6. кладка указывает на близкое замужество (Объяен. 
мр. п, 1, Указат.) и 3 ангела, вЪетники брака, как голу- 
би--ангель в кол. Чуб, Ш, 465, по сближению этой п, со 
сродными, Смотрьть на свлтках в колодязь, в прорубь, 
чтобы увидёть суженого, узнать свою судьбу, — в обычаь 
у Руси, Чехов (Ло, П. В. П, 192, 209; Ш, 341, 169), 
По совфту вилы Марко Королевичь емотритея в источник, 
чтобы узнать свое будущее. 

А кад Марко лице огледао, 

Вибе Марко, кад Бе умршети 

(К. Пес. Ц, 441). 


Сопоставлеше колядок, в коих гостьи являются толь- 
ко колядники (‚тосты роковит“, „угодные“, желанные, как 
серб. подажайник, от котораго завиеит счастье и нееча- 
стье дома во весь год, Кар. Руечн. полажадник; Ао. П, . 
В. Ш, 734; ем, выше стр. 37, 54—60, 65—5), є твми, 
в коих они—вметь е Богом и святыми, или же — на вече- 
рю приходят только Бог, Богородица и пр. (ХП, 2, 4), 
может быть, кажется, ненеумЪетно дополнено слблующими 
еближеніями, 

а) Может восходить к отдаленной старшині; сопоетав- 
денів, даже отождествлеше гостя и Бога в пословицах, 
как „Гость в дом, Бог в дом“, ,неганіце Бога в лее, ка- 
лі в Хату влез" (о гость, Ао, П. В, П, 63); Бога п еча- 
стья в обычных лотышеких сопоставлешях: „Бог и Лайма“ 
(доля, счастье); серб, „Бог п Среба?; вфетники радости, 
Бог и „Среба“, на пр. в припібвкі „муштуаусджиама“, 
вбетникам проближешя сватов в невъетою: 


|) Паро как прилагатольное, є парогами. 
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На муштулук, брабо наша, добро ете дошли! 

С вима дошла свака среба и сам Господ Бог 
(Кар. Шее, 1, 45; моя ст. О долі, Древности, Тр, Моск. 
Арх. Общ. Т, 187--8). Самое Бош может этимологически 
значить подателя доли (ср. О долі 1. 153). 

б) Приглашеніе на вечерю Бога и Богородицы может 
быть сопоставлено є иЪкоторыми ныюшиими м старинны- 
ми извъетями о Долб, Рожапиці и ставимой ей вечері. 

Конечно, в стих кол. ХИ, 4, „Узариш долейку в 
чистій водиці может быть рЪчь пе об олицетворениой 
Лоліь, а о суженом; но олицетвореніє болбе яветвенно в 
том, что в день св. Екатерины дввоць „варят кашу НЗ 
пшепа п мака и поочередпо лазят на ворота, приговари» 
вая: „Поле, ходи до нас вечеряти!" (Чуб. Ш, 257). Сюда 
же--разоказ, запис. в Канев. у. (Чуб. П, 427--8) „ды 
жінки ,., одна гарпа, а друга,.. погана,., полаялись,..: 
»Подивися ти, каже гарна, яка ти гидка та невірна!" «. 
—Я, каже та, хоч и погана", ., так „моя доля хороша... 
хочеш, я тобі покажу и твою долю и свою?... Піди-ж ти 
до дому и навари вечерять в здорових відерних горшках, 
звари борщу и каши, а я теж навару, та Й понесем до- 
лям, то побачим и твою, й мою“... Прийшли вони на 
перехрестну дорогу; поставила коло хреста погана жінка 
свої (маленькі) горщечки, развъязала їх, зверху положила 
чистеньку ложечку, одийшла трохи од хреста, та @ каже: 

„Доле, доле, пди до мене вечеряти!" 
Сказала вона раз,.., и лругай ..,, коли за третім разом 
приходить панич, да такий-же-то хороший... попробував 
борщу... далі каші, положив ложку сверху, Ззавершув в 
рушничок гроші и незнать де Й дівсь... 

(Другая) невспіла крикиуть („Доле и пр.“) в третій 
раз, а тут як шдийметия вітер, як ехопитця буря... 
приходить Доля гарної жшки, да такаж то препогана, 0- 
бірвана, кудлата, да ще Н с хвостом 1), виїла, виїла 


у Это может противорвчить, по крайней мері отчасти, 
моему толкованию (выше стр. 69) пъенн на стр. 61, 
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все з горшків, поперекидала їх, та Й пішла собі". 

Что каша, кутья, пмБющая, как изв'бетно, важное зна- 
чене в рождественских вечерях, была одним из жертвен- 
ных блюд, на это указывает болг. молитва. 

Самое имя, лежащее в основан гл. модніти могло 
имбть зп. жертвы, если судить по стар, поль. модёа= 
офіаіа, жертва 2). Молити в ст. яз, сочетаетел є винит, 
молимаю у. моленаю т. е, приносимаго, принесеннаго в 
жертву предмета. Так в еловЪ Христолюбца: „и то вее 
творять богы и богынами, и тако кладуть имъ требы, и 
коровай имъ моляшь, коурм рбжють, и огневи молять же 
сл, зовоуще его Сварожичьмь“ (по сп. ХУ в. Тихопр. 
Слова поправл. против язычеетва, Лвтоп, Р. лит. и др., 
ГУ, 92); „Кое же еоуть идолослоужители? То соуть идо- 
лослоужитеди, иже етавять тряпозоу Рожяницямь, коровай 
молять виламъ п огневи подъ овиномъ“ (1, 94), Отаюда 
прич. страд. при подлежащем молимаго предмета: „аще 
л(и) нетворят того (--моленья идольскаго) вЪжи (==п9по- 
ве и книжнищи), да (--то) пьють и ядят моленое то браш- 
но" (Сл, Христ. по Пане, 06. ХУ в, 1. 89). Ся при 
этом гл, изетари имфло значеше уже шо собетв. возврат- 
ное („приносить себя в жертву“, Бусл. Оч, І, 82), а, как 
в стар. русе., пынфши. мр. слати ся (посылать не себя, 
а другого м. другое, но без паименовашя его), было еред- 
ством превращенія объективнаго значешя глагола в еубъек- 
тивное. Вышеупомянутое сочеташе с винит,, а равно и прич. 
страд., донышв сохраплетея в разных мботностях Росси, 
Моленьй баран, обреченный в жертву (Буел. 1. с, Ао. ИП. 
В, 256--7) "), Вят. замолить теленка, зарбзать. Молить 


у „Во Бі БУГ све, шоб (обуаїо) меда! св БУТ, оп- 
вхо шодіату пе БфЧхев від Косбщех, МоШа Бори Фиої втф- 
скоту... Фу матовх то вргам'іеФ поясі, . еду пм ад оо 
па оМатх імоу сісідої, Шсад. 50, 18--9, 21; 1990 г, Масіеіуом. 
Пой. Чо рібш, 4. 

з) У Осетни иымонд’ом называется жипотнов (баран п др.), 
предназначенное в жертву Богу пли святому, по указанію га- 
дальщика пли старшего в домб, иногда за год до праздника, 





| див о ни 0 оо 
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кашу, молить корову (Даль), молить Пасарецкие — об об- 
рядном вареньи каши на молокі коровы, в первые послі 
отелу, о жареньи поросенка !). С зтим согласно то, что 
серб, молитва--молитвена чаша, пев]естина чаша: бока- 
риб напунеп вина и накибен вифенцем од цвпуеба, кои у 





Хозлева двлают мітку на правом рогу такого животнаго. Они 
и пастухи, во избьжашо гнёва евятого, которому обречено 
животное, несмфют нетолько обращаться є ним дурно, но м 
емотрёть на ного без благоговібнія (Сб. сввд. о Кавказ. гор- 
цах ІХ, 44, 50). 

1) М.Е. Халапскій сообщает, что в с. Россоховцв, Щигр. 
у, Кур. г. Моленьє коровы происходит т. 0. За объдом, перед 
тьм, как подавать (обрядную) кашу, на стол кладут сЪна, на 
него ставят кашу, в которую „устремляють“ (мр. „встромля- 
ють", втькают) дв былинки: одна— пастух, другая - теленок; 
зажигают перед иконой севчу и молятся. Старшая в домЪ жен- 
щина подымает горшок с кашей и качая ого, приговариваєт: 
„штоп каровкн бяжали, памыкивали, а телятки пабрыкивали!“ 
За тём отрывает немного каши и бросает на еЪно, товоря: 
‚ста на карову! а ета тядбпачку!" СЪно относят корові, кашу 
Ъдят. Еели часть инки от каши возьмет прежде вебх женщи- 
на, то на тот год у той же коровы будет толка, а ебли му- 
щина, чего стараются недопуетить, то бычок. 

Подобным образом, но є качацьем жаровни вм. каши про- 
пеходит там же мюленье кур, вечером под день Козьмы и Де- 
мьяна п молить касарецюих, т. е. жарить ‘поросенка под Но- 
вый год (Василя Мп. Кесарійскаго). В обопх случаях стол у- 
стилают содомою пшеничною, ржаною, овсяною и пр. © коло- 
съямп, что связывает всі 8 обряда с малоруее. под Рожде- 
ство, и на эту солому складывают неразламовая кости.кур п 
поросенка, чтобы на тот год цыплята были не с поломанными 
спинками и чтобы у поросят спишки негнулиеь. Это мерта то- 
го же порядка, что ШЙидійскій миє об Иидрь, Марутах и 
Р'бйу'ах, из кожи стбденной коровы создающих новую коро- 
ву, и Окандинае. о Торі, который будучи в гостях у посела- 
нина Эгиля, убил своих двух козлов, мясом их угостил овосго 
хозяниа и ого домочавцев, прося неперебивать костей п скла- 
дывать их на шкуры, и потом своим молотом оживил козлов, 
из коих, впрочем, один охромфл, п. ч. вып Эгиля перебил его 


_берцо (Маптіб. Сома, Му. 57 сл. 62—89; Ао, П, В. І, 685). 
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сватовима д)евери шосе пред діево)ком, Кар. Речи. Можно 
думать, что это была чаша „молепая“; т. е. назначенная 
для возліянія 1). 


") Есть срадебнмя пон м обряды, указывающие, по вй- 
димому, па то, что при ветречь зятя тещею или невістки 
свекровью, первая чаша, мли первмя двЪ не пились, а выли- 
вались. Кто бы их выпил, тот бы подвергся карб божества, 
и это понято так, что эти чаши заключают в себ „лиху до- 
ЛЮ“, „чари“, отраву, и только 3-я — „добрую долю". См, об- 
ряд и пени у Год. ЦП, 663; Гол. ТУ, 279; Чуб. ГУ, 800 („Не- 
пий, Йванко, першого привіту"), 359; наставлене отца й мато- 
ри еыпу: ,непий ... першого напоєньку (-- Першої чести")... 
нилий ... коникови на гривоньку“, 1. 817—8; Купчанко, Зап, 
Ю.-3. отд. Г. Общ. П 487; Шейн, Вр. п. 542. В Герм. неві- 
ста вмливаєт питье через голову (Сумц. О свад. обр. 151). 
В болг. свадебной пфенф молодой поучает невфету: 

Кога ме дома ке пойдиме, 
Кое излезит моя стара майка, 
Ке излезит со крондил ракія !), 
Ке ти да’ит со чаша вика (7). 
Ти да ми є чаша вепотземвиш, 
Да є да’иш брату Костандину.., 
... А но"вста умна и разумна 
Не № испн, ни чаша є даде, 
Тук' є тури па зема суро’а (Милад. 467). 
Совёт передать чашу брату, деверю невбеты, первоначально 
имбет обрядное основане, как видно па вышеупомянутых мр. 
иЪсень у Чуб. ТУ, 849, 800: 
Непий, Иваею, первого привіту... 
-..Дай старшему свату, родному брату, 
Ой нехай вилає конику на гриву, | 
- пли 
Оддай маршалку через праве плече 
Цехаї він вилле коням на гриву; 
по раз причина обряда понята так, что ,первай привіт ли- 
хий» (1. 889), передача этой чаши другому получает смисл 
жодашія, чтобы на отого другого—псе лихо. Отсюда — похвала 
нейбеті, которая пезахотіла отого сдблать, 





7 С чаркой нодки. 
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Болг. молитва, по видимому, каша, пшеничная ку- 
тья, как поминальное коливо, Ср, сад. п. Ожидая посб- 


От этих обрядных, кажется, ведут начало зпическія п. 
на тему: мать, при ветречЕ, хочет извести нелюбую невфетку 
ядом, но вмісто нея пли вмбетв с нею, отравляет своего еы- 
на. В болг. пфен% это еще связано с обрядной встрёчей моло- 
дих и передачей чаши деверю: Богдан совершив умычку, 
предупреждает невъету: 

„Твоя-та свекриз—моя зла мабеха: 

Она Бе излезе снаха да пречека, 

Ве ти даде чаша руйно вино, 

У чаша Бе Фармак ') Бе ти тури. 

Ти земи и хатар направи 2), 

Поклони є (=чашу) на помол девера“. 
Деверь пьет и падает мертвый (Верковыб, Нар. п. Макед. Буг. 
816). В мр. пъенях, частью того же размфра, свойственнаго 
піеням с балладным содержащем (об этом размерь--мой разб. 
п. Голсв., 3. Ак. Н. ХХХУП, П, 110—959, особ. 113; Объяен. 
мр. п. 1, Указатель, особ, 210, 221), этот мотив отчаста смі- 
шан с другими сродомми (превращен нелюбой невтстки в 
тополь; над гробом пары любовников выростаюв деревья п пр.). 
Рьчь идет отчасти уже о возвращенш сына є дороги, с пой- 
ны. Мать 

...,Синови дала солодкого меду, 

А невістці дала вужового їду, 

А мида непила, милому лишила... 
(Гол. І, 81; ср. 1. 113--4 и 76--17). Разывра 5-5 (пспорчен- 
паго смвшенівм с 5--3) — Гол. П, 9585: сын привозит невБсту 
с войны, 

Павом мати го витає, 

Невістці чари зряджає. 

Сип пива непив, під коні пка|я розлив, 
а выпил вмбсті с женой яду: 

Шо моїії жені, най буде меш... 
Размбра 5--8 (Пряшев., Гол. П, 711-9у сын впервые приво- 
дит нербету „без материпой поради“. Разывра 5-5 и 6-6, 
Бр. Этн. 06. ПІ, 218—9; Чуб. У, 11—18. Яд назван „отру- 
та», ,чорне пиво“, „люте зілля", „зелена травка“, ,чемерівка" 


І) фаршехоу, как орусо, деле, лот. = е лЬкарство и яд. 
з) Сдфлай ей удовольствие, 
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щенія гайдуков (разбойников) Димап-чорбаджи © 9-ю е5- 
нами и снохами прячетея. На хозяйств остается только 
младшая еноха. Она папекла 9 печей хліба, 

Навари девет казана 

Левет казана с молитва, 

И още депет сьо жито. 
Когда гайдуки наполнили двор, она говорит им: 

„Вчера Димана заровихми.,. 

‚..А поще-е молитва варя, 

Утри ща хора (людей) да збирам, 

Да хапнат 1) и да помянат“; 
но так как вы пришли, то давайте теперь закуспте и по- 
мяните во спасене души покойника. Когда опи обли сть, 
опа послала за сейменами (жандармами), Милад, 328. 

Что каша, кутья в частности, входила в состав ,тра- 
пезы законной“ (ср. выше ХП, 1, Б: „зелене винше лю- 
дем на закін"), „трапезы кутейной“ Роду и Рожаницам 
(ем. Ао. Ш, 416--21), об этом извфетвое евидфтельство 
слова Христолюбия: ,іже ставят, лише кутья, ним тряпе- 
зы, закон’наго обфда, їже парицаєтьс безакон’ная тряпеза, 
мънимая роду и рюжаницам“ (Пане, сб. ХІУ в. Тихопр. 
льт, ТУ, 90). М, б. от обычая ставить трапезу кутейную 
роду и от еміщенія значеній ел. роде, предок — податель 
судьбы (ер. серб. усуд, моя ст. О Долі, Тр. М. Арх. Об. 
І 190 сл.) и родственник ведет пачало соблюдаемый до 
нынв в мр. обычай на „Багату кутю? носить вечерю, т. 
в. узвар и кутю, старшим родетвенникам: дблу и бабкб, 
если они живут 060бо, крестным отцу п матери, которые 
дают (судять) имя. 

Другія свидЪтельства говорят о языческой примфен 
к чествованію Богородицы, отношеши этого к Рождеству (?) 
и см\шеши Богородицы я Рожапицею. В реп. М. сип. 





(і. с, 715). Посабднее от общеелав, чем-єрб, яд, ифчто горькое 
(посада, гифв и пр.), в частности чемерица, Ор также Чуб. У, 
04—11. і 

") Чтобы: закусили, 
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библ. М 954, ХМ в: ...,миящеся четь творяще гежи 
Бци, ставяше тряпезоу кроупичьными глбби и сыры и 
черпала наполияюще вина добровоньнаго и творяще тре- 
парь Ржьествоу, и подавающе дроугь дроугоу ядять п пьють, 
и миятей добро творяще и хвалоу тім'ь пъздающе влад- 
чици чистой, еп же есть бечьстие п хоула, ваною рев- 
(к)ше Рожьетва...“ (Гихонр. Лт. ТУ 86). В Сб. Новг. 
Соф. в0б. ХУ в: „Се буди вебмь вВдомо, яко Нестории 
юретикъ наоучи ирянзоу класти рожа(ни)цную, мня Бцю 
члвородицю“ (Тихонр. 16. 88). На сколько Несторий (У в.) 
повинен в этом кладеній? Трапезу класти и трюбу кла- 
(пу папоминаєт в вол. ХП, 2 А её разв, ,обруси кла- 
сти", „застилать столы“. Ср. „казала єї все ліжко кла- 
ст (==лит. ра] КІобі, постель єтлать). — Мене ще 
мамка ба Й невіддала, щоби я з вами все ліжко клала, 
Гол. П 88. В сл. Христол. по ркп. ХУ в: „не тако же 
простотою вл служимь, п'ь емішаємь съ пдольскою тря- 
пезою трьетыя Бця съ рожаницями“ (Гихонр. ТЬ, 94—5); 
в Сл. Григ. Богосл. по той же ркп.: „черевоу работни по- 
пове оуставиша трепарь привладато Ржетва Бци къ рожа- 
ничьо5 тряпезф, отклады дфюче“ (16. 101), 
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Черты, отм'бченнья више в колядках, как то: обході 
Бога и святых, умножеше ими добра, приглашеніо их в 
дом и угощенів, изображеніє урожая (выше стр. 111), по- 
желанія („дай Боже", чтобы „в влупі в молутно“ и пр. 
стр. 51—2), ведут к сближению колядок с дожиночимми 
или обжиночными (ер. 118). Эти послбдпія, по разм ру, 
непредставляют единетва: часть их сходна со свадебны- 
ми, что, мні кажется, должно быть принато в разечет при 
их объяснении, 

В слідующей „епорышовой“ (дожиночной, „дорогою“ 
т. е. неся дожиночный вінок „ин на хозяйском двор“) 
размбр 5-5 частью сохранилоя, частью возотаповляєтся 
весьма легко: 

(4) 1) Хадзіу Спарыш (з) па вулще, 
(.) Па вуліце (5) па широкой, 

(>) Па мурауце (З) па зялёной, 

А ніхто Опарыша у двор наязавець. 
Вышла выехала Хвядариха: 

з(-) Хадзі, Спарыш, (5) ка миє на двор, 
„(“) Ка миє на двор, на чисовм стол: 
У мане сталь пазаещланы, 

з(-) Вшом кубы паналівань; 

„У мяне пірагоу панапечана, 

„у мине меду панаємчата, 

„У млне каша наварена. 


] со на мбеті недостающаго слова. 
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„(-) Сядзь, Спарыш, (5) на пбкуце, 
„(ь) На покуце да на золаце; 

„(>) Ш, Спармти, зіляно в но!“ 

„Спары, Божа, у маєм гуми, 

„У маєм гумне, у маєм дваре!" 

На таку вмалот, а в дзяжи падход, 
А у печи рост, [а] на стале сыциб! 

(Шейн, Бр. п. 209—190). 


Послібдніе два стиха могут бить словами не величає- 
мой хозяйки (или хозяина), обращенными к Спорышу, а-- 
величающих, припесших вінок. Ср. в колядках, вылие стр. 
01. То, что в пені, Спорыша приглашают сбеть ма ло- 
жуть, за застланным столом, на котором кубки є вином, 
пироги, мед, каша; что в самом дблі обжиночимі вірною 
помійцаєтся „на покутіч (7. Рації, Р. 1. № 1, 48) нано- 
минаег слбдующій 10,-русс. обычай, 


„На перший святий вечер“ (на Рождество) заметают 
хату до чиста и вносят „Одуга“, т, 6. „соломи мервя- 
сто“ и застилают ею всю землю в хатб. За тм вносят 
„Ода“, т. е. сноп пшениці, жита или овса, и ставят его 
под образами, на цокутб, сторчь, огузком (згузарем“) вниз, 
Болосьями вверх. Кто вносит „ада“, говори „Олава Ш 
сусу Христу! Дай Боже тої свата щасливо опровадати и 
Нового Року дочекати, од Нового Року до Богоявленія, од 
Богоявленія до ШПоскресенія, ол Боскросепія до сто літ, 
поки Пан Біо назначив вік, всім посполу, хто є в тім 
дому“ (Иг, Галько, Нар. звичан... пад Збручем, Ш, Льв. 
1862, 9—10. Чуб. ПІ, 262-3. Другія ссыаки в моем 
соч. О мив. зн. нфкр. обр., 72 сл.) С таким зиачешем 
слова дідуа (предполагаємаго соботв, галиц, Дблушичи, Д\- 
Дупиицлій) сотласен обычай зпалити дідуха? (т. в, сфно из 
под скатерти) на 3-Ш день Рождества, до солица, перед 
воротами на улиц (Коїбега, Роїшсів, Ъ 82 - 3). В дру- 
гих міетностях самый сноп, поставляемый на покутб, на- 
зывается не только 00, как выше (Коїї. 1Ъ. 56), по и ді- 
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дух (1Ъ. 84) 1), Эмот енон містами вымолачивалют около 
Н. г. и вымолоченное зерно прачут до посбва, а тогда 


|) Терещенко, не указывая па источник, приводит олб- 

дующее: у Карпатекой Руси, на канун Рождества „из хліб- 
ных летв занимает главное місто огромной величины ббльй 
хл8б... называемый храчуный или крачун. Его сажают в печь 
около 5-го часу и обетавляют вокруг калачами“. В сумерки 
приступают к принятию крачуна, От порога ебней до главна- 
го стода, покрытаго полотном, устиляают дорогу чистой воло- 
мою. На стол ставят большую миску, наполненную домашни- 
ми овощами и хлфбным зерном; послі выносят... кушанья... 
а в срединіф их становится большой кратун, окруженный мтьл- 
кижи крачунажи. С появлешем звбадь позвыщают шестрів 
крачуна. Двое почтительно выносят большой овсяный или яч- 
менньй сноп и ставят его в угол избы; проче встрбчают его 
осмпкою зерновьім хлібом из миски" [как у Оербов посыпают 
(и напойют, т. е. поливают вином) „бадияк“, как в Серб. и 
Бр. обливают жатвенный вінок, Ао, П. В, Ш, 769]. „Вов 
присутотвующіє садятся во время шествія крачуна за один 
стол, не исключая работников...“ (Терещ. Быт Р. в., УП, 
20--1). Отсюда слёдовало бы, что крачун есть не только рож- 
деств. хлёб (болг, бодник, между тбм как рождеетв. поліно, 
серб. баднак=болг. заклад бьдник) но и сноп (=, дідух). 
О малых крачунах говорит болг. колядка: 

Бог са ради, коледа! 

Снощи вечер, коледа! 

И крачунци, коледа! (Карав, 277). 
Терещенко займетвуєт свой свбдбнія, требующія подтвержде- 
нія, из словацкаго источника, На это указывает, как непол- 
ноглаеная оф. крачун, так и приводимая им, отимологія из 
которой могли быть выснованы и прочія свбдбнія о крачуні: 
„Карпаторосвы совершают на канун Р. Х. крачум, который 
у них есть покровитель домашних животных и птиц (12), кума» 
чун происходит от крачу, вмдергиваю шерсть из животных“ 
Їсловац. Амос, ла УМШау гулії, бесбтайї|. , Домашнія животный 
у Карпато-Росеов начинают линять є Р.Х..,. и это линянье 
извбетно под именем мскраканья (2). Если великим постом 
в (?) иекраканных животных появляєтея новая шереть, то это 
признак, что скоту занемочь, хозяину обідніть, и думают, 
что всему виной Крачун, который истребляя животных, кара- 
ет вольнодумных и негостеиримных хозяев. Літом насылает 
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мфимот в свмена (Свиднице., Великл. у Подолян, Основа 
1861, ХІ--ХІП, 66). Он м. б, тождествен є дожиночным 


он на стадо медвфдей и волков. Для защиты от бБдотвій, хо- 
зяева дают пир Крачуну" (Терещ. 1. ©. 20). 

Фактическая сторона дбла, до развясненія вышеприве- 
деннаго, состоит в слбдующем. Русс. корочюно, как пазванів 
Рождества, солноворота (12 Дек.) или Филипова поета (е 15 
Н.)--в Новг. Г л. под 1143 г.: ,стояше вся осенина дъждева 
от г(оепоужика дни (8 Сент. ?) до корочюна: тепло, дьжгь“... 
как имя личное угорекаго боярина (Славянина, как и друме 
упоминаемые вмісті е ним) — в Ип. л. под 1202: „прияль... 
6% (король) Данила, како милого сына, оставиль.,. бВ у пе- 
го засаду: Мокъя великого елбпоокого и Корочюна (и?) Въил- 
та, и сына его Витомира, и Благиню (и) иныи угры многи“, 
За тім, минуя геограхич. термины с тм же оконч, -ун- (как, 
Карачун, село между Воронежем и Задонеком на р. Воронеж, 
Иречунов вело или мфетечко в Угор. Руси, Голов. П., П, 428 
и др.), — у Галиц, Гуцулов, корочун, Рождественекій поет; у За- 
карпат, Руси керечуніь) вечер, сочельник кере--предполагают за- 
имегвованное кра--), болг. крачун, еловац. кгабоп, Рождество; 
отоюда заиметвованы Мадьяр. Кагёсвоп, 14, и Рум, егйсіпий 
(сгвісцай), 14., й в нолядках— олицетвореніє: ,старик Кречун" 
купакиційся вмбеті е Господом Богом и Св, Иваном, прини- 
мающій в своем домі Господа Бога (Веселов,, Разыек. в обл, 
русо. дух. ет. УІ--Х, 298, 240). Особо стойт вр. слово в вм- 
раженій „тут (ему) и кврачук" (конец, смерть), „задать кара- 
чуна". Бот и вее, За тм начинаются гадания. Значенів лич- 
наго прозвища производно: болг. Крачун, родившійсн 29 Дек. 
(Ср. гамилию Велигдан, от серб, прозвища). Найболфе екром- 
ное предположение высказано Миклошичем: по поводу вруес, 
карачун „невольно думается о болг. крачун Рождество и о 
возможности того, что христіанекій праздник занял мото язы 
ческаго" (У. Спо, Ц, 149), А. 0. Нетрушевич (Корочунь - 
Кракь, Филодогическо-поторич. разсужд. Львов 1876, отд, отт. 
из „Слова“, іп 16, 1—40), отвергая мибнів, что крачун есть 
перевод лат. айустілв, Рождественок. пост (от крачи-миь, мрак 
шаг, нога и пр.), мибніє, которое А. Н. Веселовокій, на обоз 
рот, находит вброятньм (Разыек, У1-Х, 235), думает, что 
корочюно (и Кракъ, Крокь, как мноич. личности) есть наява- 
пів зимняго солнца, как ,грядущаго", идущаго Ор. Напиз, 
Ваісвідупу Каїспд. 1860, стр. 48. О своем оближеши є екр, 
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снопом (спочом именинником, Пенз, Симб.), который тоже 
мЪетами называется дідом (Ао. П. В. Ш, 767, 712), 

Г. Шейн (Бр. п. 520) думает, что в містечюб Чаш- 
`нивах и около піфсни дожиночныя (воторыя поютея при 
плетеньи и несеньи вбнко и послідняго снопа, 1. 176, 
211) назмваютея спорыиновььми „вЪроятно оттого, что зна- 
чительніойшая часть вінка состоит из спорышей, т, е. 
стеблей с колосом лвойчаткой“, названных так, кає пред- 
внаменованів веякаго обилія и плодородія. Но колосья 
двойчатки, тройчатки и т. д. довольно рфдки (старосв'бт- 
сків люди хранят их в рамках под стеклом) и сомнитель- 
но, что из них, вромЪ рібдкаго случая, состоит ,значи- 
тельнбйшая часть“ вика, „Опорыш“ значит „епоряний“, 
приспориющій, дблающій так, чтобы было зепоро“, хвата- 
ло на долго. Этим именем, незавиенмо друг от друга, мо- 
жет быть назван и дожиночимі вбнок или сноп, который 
кладут В убаєвк" (Ш. 1. 177) для умноженія зерна, м 
двойчатки, будет ли ото колос или орбх (спорышка, Даль), 
который для счастьл кладут па дно супдука или носят в 
карман. Вр. споры и спорынья, споувьнь (послідніл 
два — ЕрОМ'В отвлеченнаго значеши == спорина), п) болвз- 
ненное чорное зерно во ржи, п. ч, „от него квашня хо- 
рошо подымается“; б) (и-ыщек) уродливое маленькое лич- 
ко, п, ч. по повфрью, из такого яичка, снесоннато пфту- 
хом, может, при умЪньи, вылуииться змбй, приносящий бо- 
галетво (ср. Даль, Сл.). 

В дожиночних п'бснях в сб, Шейна (Бр. п. 209--11) 
синонимами Споруєюца являются „добро“, Бог, „рай“. 
На этом основаши г. Шейн полагает, что „упоминаемый 


крону (Объяен. мр. ип. 1, 119), которому не придаю ни- 
какого значенія, замфчу только, что ділай его, я а) не отож- 
дествлял суффиксов, ибо слав. -ун-="ван-, а не -ан; б) пред- 
полагал возможность сохранен в воры х эм окр. с; в) имбл 
в виду праздиованіо и молене не Богу, п враждебному демо- 
пу у Осетин, между Рождеством и Новым годом (Сб. выд 
ній о кавказских горцах 1Х, Б. Гатісва, Суерібрія и предразе, 
у Осетин, 27--8). 
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в спорышовых піснях рай („Ишоу Рай по вулще“ ит. п.) 
несолильнио. есть пазванів Бога жалвы“, аттрибут коего-- 
вінок и который „людям являетсл в олицетворенном об- 
разі цебтущей дёвицы“ (Бр. п. 523), т. е. той жницы, 
которая несет с поля вінок. Г. Фаминцыи (Божество дре- 
вних Олавлн, СПО. 1884, І, 318) полагает, что в этом 
„Раз“ „нельзя пеузнать сокращеннаго имени... мр. Урая 
(Юрш)“ (См. Объяен. мр. п. І, 123). 

Ми кажется, что прежде, чВы соглашаться о одним из 
этих утверждение, можно обратить вниманів на слВдующее: 

а) Многія жатвенныя пбфони по размбру тождествен- 
ни со свадебными. Таково большинство обжинковых у Гол, 
ГУ, 188--203; у Чуб, ПІ, 240, 242--3, 244, 252. Из 
бр. такова та, в которой |,уже", по миїнію г. Шейна 
(521)| нЪт олицетворенія вЪнка: 

Ходзіу Бог на полю, 

Пацерау карону, 

Баши жнейкі жалі, 

Карону паднялі (Ш., Бр, п. 913), 
Свадебный паиЗв дожиночной п. ем, у Кольберга, Роки- 
сле Г, 207. 

б) Между свадебными ин обжиночными есть и болбе 
близкое сходство, заставляющее думать скорбфе о переході 
1-х во 2-я, чім на оборот. 

Ср. свадебную, когда собирмотся Фхать (с короваєм) 
по певбесту: 

Помолімося Богу, 

Го поїдем в дорогу, 

Аби-смо нозблудили, 

Коровай незгубили. 
Місяцю побоженьку 1), 

Світи 2) нам дороженьку, 

До панни молодої, 


у) „*Побогь“, предполагаемое этим ласкательным, м. б. 
относилось бы к ,Богь", как парогь к рогь и т. и. 
2) = вевіти, Освіти. 
22 
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и обжинковую: 


свадебную: 


и обжинковую: 


До дружини нашої (Гол. ГУ, 307) 


Міснцю розроженьку 1), 
Світи нам дороженьку, 
Щоби ми незблудили, 
Віночка незгубили 
(1, 193; Чуб. Ш, 340); 


Нема панойка (у. попа) дома, 
Поїхав [в] до Львова 
Длючики куповати, 
Церковцю відмитати, 
Молодятам слюб давати 
(Гол. ТУ, 255, 346), 


Нема попа дома, 

Поїхав до Львова, 

Мед вино куповати, 
Женчики чаетовати (1. 194). 


в) Как в свадебных п. приглашаются в дом Бог, 
Спас, Пречистая, ангели, Воскресенье, Св, Крест м%енть, 
убирать коровай (Чуб. ТУ, 222, 224; Гол. ГУ 303 и пр.), 
вить вбнок (Гол, ТУ, 310, 401, 425), вышивать „заставу“ 
(знамя) (Гол. ТУ, 422—383); так в бр. обжинковых пригла- 
шаются Бог, Спорыш, Рай. 

г) Как свадебный коровай есть гость („Где-ж ти бу- 
рав, наш гостю короваю", Гол. П, 642), так жатвеннато 
вінка дожидают вав гостя: 


Замітайте двори, 
Застеляйте столи, 
(Сподівайтося вінця 
До свого тгуменци. 
Сивал пава літала, 
Крилами двір змітала, 


4) С расходищимися рогами, 





2 зак мі бака В 
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Сподівала ся вінця 

До свого гуменця (Г. ТУ, 200. Я измії- 
нил порядок четверостиний. О значеній „мести, — Объясни, 
мр. п. І, 51, 242), 

д) О короваїб и свадебном вірнкб с одной и обжинко- 
вом вбнеб с другой стороныр— 8 же пераженія: 

"Точися, короваю..." (Чуб. ТУ, 376) и „Точитея 
вінок, точит“ (Гол. ТУ, 19%), „Вотивея вінок з поля Аж 
до нашого двора; ШПідіте принесіте, Дівчину уберіте (сва- 
деби. Меушап, Маїегуаїу ебпостайсипе, Овоїбпе одЫее 
ле И. уіаЧош. до Апігор. Кг. 1884, 15), „Ой котився 
виночок" (обжинков. (б. пам. п. тв. в євз. кр., 159, 209; 
Чуб. Ш, 222, 233, М 14). 

Сравненія свадебнаго коровал „яв місяць" (Чуб. ТУ, 
216), зак сонечко" (№. 230, 234; Гол. П, 640 и пр.)- 
и об обжинковом вні, 

Бо наш вінойко красннії, 
Лк місяченько ясний, 
Іще вишший від плота, 
Ще дорожшиі від злота; 
це вишпиий від гори, 
Ще ясніший від зори 
(7. Рамії, Гол. ТУ, 199). 


О короваї во многих свад. п. говорится, что оп по- 
слан от Бога (Чуб, ТУ, 231), что он ,з раю“ (Чуб. 1. 
216), оттуда же, откуда встает солице (,з раю сонечко 
встає" їБ. 666) и свбтит мЪслц (1. 230). Отеюда рай 
становится эпитетом коровая: 

Світи, місяцю, з раю 

Нашому короваю, 

Абы быв коровай красний, 

А нЕ сонійко ясний... 

‚., Ой раю, ти мій раю, 

Пшенишний короваю... (Гол. ТУ, 245) 

Короваю мій, раю (Чуб. ГУ, 227--8, Коїбегр 

РоКисіе І, 237). 
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Существительных опегрибутивньй  пербдко, вмтбонля 
свой опредфлнемын, бтановятея на их м'бето, на пр. сна- 
чала было „пальць-мизиньць“, црука (и в серб. нога) десь- 
ница“ а за тбм мизннєц (т. е. палец), десмица (т, е, ру- 
ка, но не нога); или у Гоголя (М. Д. Пов. о Кацит, Кон.): 
„ковры — Персія, сударь мой, такая“...; „прижалея там 
в уголку себб, чтобы не толкнуть локтем, можете соб 
представить, какую нибуль Америку, нли Индию — раззоло- 
ченную, относительно сказать, фарфоровую вазу оэдакую“. 

Подобно этому „райське деревце“ (свадебное, тиль- 
це) = рай-деревце и только „рай“, как в слбд. свадебной, 
когда украшают „деревце“: 

Колесом, колесом в гору сонце иде, 

В наший Маруни рай ся вье. 

Марусенько, дівонько, 

Хто-ж тобі той рай дав? 

Дав меш Біг и бателько мій, 

(Ко]Ъ. Роїкпсіє І, 328, Гол. П, 99, 102). 
На этих оєнованіях предполагаю, что рай в бр. жатвен- 
ных п. не есть ни Юрій, пи названів особаго бога жатвы, 
а первоначально —опитег жатвентаго вінка или снопа. 





ХПІ. 
Обход є козою. 


По Чуб. ПІ 265 є козою (т. е. є наряженным козою) 
ходят ,колидовать" (Кременец. у.), т. в. на Рождество, 
днем, а особенно вечером (Галько, Н. звичай ... под Збру- 
чем, П, 15). В Пинщині этот обход совершается на Но- 
вый год утром (/іейкісмієх, Ріовепкі І, рійзк. 57), ста- 
ло быть одновременно с засбвалієм (Ходить Илья и пр. 
См. выше стр. 115); в других м%8етностях „на Меланку“ 
(31 Дек.), когда паряженные дЪдом, цыганом, Мелан- 
кою водят козу, медюбдя, (м'бетами коня, в старину ту- 
ра), волочат плуг (Гол. ТУ, 144--5; Свидниц. Велика. 
у Подол. Осн. 1861, ХІ--П, 66). 
Песня коляднаго разм'бра о козб--у Чуб. Ш, 265— 
1, Черниг. и Волын. г.) у Лейк. 40 сл; (Пинск.) и Свид- 
ниц, |. с. 67—8 (Подоль.). Отмічу в ней сл5дующе мо- 
тиви, приводя в скобках боле важные варіанти: 
а) Го-го-го, кова, го-го-го сіра, 
(Гоп-гоп, козуню, гоп-гоп сіренька) 
Ой рооходися, розвесолися 
По всему (7дедЕ., свому, Ч.; сему?) дому шо ве- 
|селому 
Ой поклонися сему (свому Ч.) господару 
ИЙ жоні 8го, и дітям бго. 
Относительно „по веселому ср. выше стр. 48—55, 

б) Де коза тупою (топою) 1), там жито копою (купою), 
(Де коза туп-туп, там жита сім куп) 
Де воза рогом, там жито стогом, 
Де коза ходить, там жито родить 
(Де небуває, там вилягае). 


г) Ступою? (т. е. шагом), стопой? 
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в) Ой кбзо, кбзо, поглянь на гради (==на гряди, 
т. е. в избЪ, за печью), 
Поглянь на гради, чи нема зради? 
Старай баба-то тад зрада: 
(на почи сидить) 
Солому січе, пироги пече, 
А сіно смажить, пироги мажеть 
т. е. эта баба хитра. Єр. „А у Неєвіжи людзі Хихжи: єа- 
лому таукуць, блінм пекуць, сена смажуць, байты мажуць"-, 
Пам. и Обр. 174. 
г) 1. При виді волка: 
Мудрая козуня догадалаєт 
В темниї (в нщые, Пинск.) лози заховадася: 
„Уже небоюся пі в полі ловця, 
( ) ні в лісі стравця 1), 
Оно боюся старого діда 
( ) сивоборода: 
Той мене забъе з тугого лучка, 
( ) з правого плечка, 
2. Неходи, коза, у теє сельцо, 
У теє сельце, да в Юриновку: 
А в Куриновці всі люде стрельці. 
—ЙЯ небоюся тих людей стрельців, 
Тилько боюся старого діда, 
Що в того діда борода сіда. 
Устрелив козу під праве ребро. 
3. Неходи, коза, у теє сельце, 
У теє сельце да в Михайловку, 
А в Михайловці всі люде стрельці, 
" Ветрелили козу в правее ухо... 
...Пуць, Коза впала, нежива стала, 
А міхоноша бери дудочку, 
Дуй козі в жилу: „будь, коза, жива!" 
(Дми козі під хвіст...) 


| Ср. травить звбря. 
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Да устав наш козел, да пошов наш козел 
... Да микаючи, да рикаючи, 
Короля в полі да шукаючи, 
Господина в домі да питаючи. 
Щоб єбму господину и коровки були 
И неврочливиї, и молочливит, 
И овес самосій, и йчмінь колосій и пр. 


Упоминание о стрбльцах Михайловцах и Юрнновцах 
в г) 2 и 3 несоставляєт, думаю, существенной черты пі- 
сни. Эта черта могла быть взята из особой ифени, вели- 
чальной — для своего села, насм'бшливой для чужаго, ка- 
кова Вупальская (или Петровочная, веснянка, уличная, во- 
обще--літняя) п, у Шейна, Бр. п. 169, в которой легко 
возстановляєтся размівр 5--4 (0бъясн. мр. п. І, 231 слбд.): 
Стральцы—байцы Копцевляне: 
Застралілі жабу в водзе 
( ) мыш на валодзе 
4 Свайму пану на пахвалу, 
5  Сваєй пані на аблямье 1). 
Стральци--байць Чашнчане: 
Застралілі лося в лесі 
8—9—4—5. Ср. относительно противоцоложенія своих и 
чужих а частью и относительно размбра Чуб. Ш 114--5 
(5), 161—2 (Т8), 163--4 (84); из вр. и. єр. хороводную 
(Халанскій, Р. н. п. Щигр. у. П, Р. Ф. В. 1881): 
На Сіднлевской улщы 
Вослм девак кнутом бьють... 
‚..На Расехавецкай уліць 
Восям девак шолкам шьють и пр. 
да выдфлешем этого мотива, останется, что коза боится 
да, который ее застрбливаєт, 
Оживленіє козы м\№хоношею А. Н. Веселовекій (Ра- 
зыск. У1-—Х, 214—6) сравнивает с вр. шбенями о том, 
как старый муж лФчит притворную боліонь молодой жены 


') На обшивку, опушку, 
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линьком или червленьм вязом (варьяцій этого мотива из- 
вЪетны в сказках и в мр. пбенях), особенно с п. © ста- 
ром гост№ Терентьищв. Т. идет за докторами для молодой 
жены, ветрбчаєт скоморохов, и вм. є ними, в мфшкб за 
плечами м'бхоноши, возвращается домой. Скоморохи обь- 
являют Авдотьб, что муж ел убит; та рада и велит им 
сибть про стараго Т., „в дому бы его вк невидать“. Ско- 
морохи поют: 

Слушай, шолковый міх, 

Мтхоноша за плечами. ., 

‚., Бери червленый вяз и пр. 


„В начал пфони мльжоношей пазван скоморож, взяп- 
шій к себ на плечи м№%х, в который спрятали Терептьи- 
ща; когда далбе в нему обращаются с прозвищем м'бхоно- 
ши („Шевелись, шолковый м'бх, Мхоноша за плечами“), 
то это напоминает нам мр. святочную игру: как тот мЪ- 
хоноша оживляет козу своей дудочкой, так мфхоноша Те- 
рентій лбчит свою жену червленым вязом. Скоморошья 
пфеня является пародієй святочной“. 


В виду того, что в разных вр; говорах чуть зам'бт- 

ное произношеше и опущеше в, у перед звучинми и м, м 
обычно (на пр. в п. зало. г. Халанеким в Щигр. у.: "над 
вм. в-насоезу нас), думаю, что слбдуєт читать: 

Олушай шолковой м'х, 

В иЪхоноша за плечами, 
т. е. „у м®хоноша“ (им. ед. мівхоношь, как вожь); что 
стало бить в пбфеніб вовёе нбт превращения гостя (купца) 
Т-ища в мбхоношу, ит сходства между нєціленієм жены 
рязом и воскрешенем козы дудочкою и пеня о Т-щЪ во- 
все снеєсть пародія святочной. Мо вовможло что в самой 
святочной п. г) З есть пародія. 


Діло в том, что мфхоноща является пе „вожаком ко- 
зы“, как думает г. В. (1. с. 214), ибо козу водит дбд 
(Галько, Н. звич, под Збручем, П, 15), а только м'бхоно- 
шею и комическим лицом, над которым потбшаются бр. 
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волочобныя песни 1). Как такому лицу ему поручается 
пгутовское оживленів позы, когда из нея „дух вон", дуд- 
кою, какою мясник раздувает тушу. Есть ли тут намек на 
падуванье козы (волынки), или нім, это безразлично. 


В мотиві г) 3) оживленная коза оказывается козлом. 
Это вЪроятно, предполагает сшивку и указывает на то, 
что были подобных ифени 0 козлб, 


Что оживленіє козы или козла могло изображаться 
цозветвовательно и драматически без комического оттбика, 
па это м. б. указывают мотивы а) и особенно б), гдб та- 
кого оттбнка нфт и таб воза представляется подалельни- 
цей плодородія. Это дает возможность и здбсь, как вище 
(сноп--діддідух), привести в связь розждественскій и дожин- 
вовий обряд. 


В бр. дожиночной п. („когда завивают бороду", т. е. 
извфетным образом завручивают или связывают посліднія 
несжатыя колосья на тив: „завить (завязать) Волосу, 


ту Пачинальнічку па дзєсятнічку 
(у. чарвон залатей)... 
(А) кашаланосу да пірог к носу 
Ш. Бр. в, 81; 
(у. А міхоношаго горкая доля, 
Горкая доля: жана нялюбщь, 
(Жана нялюбіць і нігалубіць): 
Принясі ягомосці (иронія) кусок сала, 
Штоб яго жонка любіць стала 1. 82, 96, 

Тоже о „музыкь“ 1. 93, Впрочем „музыка“ обыкновенно 
неесть комическое лицо среди волочобников, и ибени Безе. 
Бр. п. 20, Шейн Бр. п. 100 называют его долю горькою иро- 
нически, п. ч. его (как и на свадьбВ) угощают: 

А музыкова горкая доли, 
Горкая доля: кварта гарелкі- .. 

ЗамВчу к слову, что бр. существительнаго удлувичн, му- 
змчинає (Безе., Бр. п., 20; Весел, Равыек, У1--Х, 212) піт. 
Ото Формы прилагательнаго притяжательнаго („А музычина 
==музыкова) горкая доля"), шо недоразумінію принитаго из- 
дателем за существительное, 

23 
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Ильв, Спасу бороду" или „оставить Христу, сп. Николь 
на бороду“; в Горманій дега М'одеп ЁАг всіп рЁег4, Уег- 
ооепдее]тгивя т. е. там Соеп (еіївітацяв, Ло. П, В. 
І, 474, 697--9: Метл. 327; Чуб, Ш, 226), козел на мо- 
жі, на краю нивы, дивитеся (завиваємой) бороді: 

Сидвіць казёл па мяже, 

Дзівуїцця барадзє: 

„Ай чіяж гета барада, 

4 „Уся мбдам уліта, 

„Белым шоукам увіта?- 

--Турилкіна барада и пр, 
(т. е. величаємаго хозлина, которому противополагается 
другой, уничизкаемый, которого борода дігтом улита, бо- 
рестою увита), Ш. Бр. п. 208. 

4-й ст. указывает на возліянів, входящее и в пфмед. 
дожиночный обрад Ст. р. М.? 142. Соотвфтетвенныя мр. 
пени Черниг. губ. вм. 1-го стиха ставят 

Ходе Илля по межи... 
или Седить ведмідь (півень, ворон) на копі 
(Метл. 525--6, Чуб. 227—9). 


Козел, как и Илья, представлений в пфені лишь 
лаблюдателем, первоначально, м. б. был учаетником са- 
маго события: это его собственная борода. Нова, по Да- 
лю (Слов.) клок хліба, покинутаго на папі; несжатым. 
Подобно этому (Оег Воск, бевз, @е Деве) называется 
послбдшій сноп или послбдняй сжинаемая тореть хліба 
(Мапоб. Это остаток вброваніл, оставившаго миогочи- 
сленных слбдм и в западной Евро и состолтипаго, по 
толковзшю Манигарта, в том, что душа нивы "(ебно- 
жати и растешя вообще) есть ковло- или козообразное 
существо (как и Фавн, Сильван), преслЗдуемое жнеца- 
ми и скрывающееся в послібдній несжатьй пук колосьев 
или послбдній сноп (нім. Котпроск, ВабегБоск, Ккотписівв, 
госте, Мапобагї УМ аїй шо Е@Чкаце, П, 155 
слід). 
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Рождественекіе обходы раженых с медвдем и козою, 
известные и у Болгар (Качановекій, Пам. Болг. п, тв, І, 
4 — 4), немогут бить отдфлены от подобных обходов 
в Германи и ШІвецій, В Германін в числі раженых — 
челов к, обвязотный гороховой соломой, местами называе- 
мий ег Ваг (сканд. Вібгп, медвідь, прозвище Тора) и 
КІаррегфосіс (=ливед. «шіебоск, рождеств. козел). При- 
надлежность ЮаррегЬосКк-л возлиная шкура и деревяная 
голова с подвижною щелкающею челюстью (как у русе. ко- 
зы и серб. турицы, Карадж. Р]ечн. Чорое), что напоми- 
наст имена козлов Тора: Таппатіозіг (= Дабпіпізієгег) 
и Таппогівліг (--Добпікпігасбег) а также и то что гро- 
зовим божествам Мидуб и врагу его Бртрб приписмвают- 
ся золотмя челюсти, пропзводящія гром (Мапобатдї, бегт. 
Муей 123, 237—8; Ао. П. В. І, 381). 

То что в мр. п, дбд застрбливаєт козу, а мбхонота 
се оживляет сходно є упомянутым выше (стр. 159) сказа- 
нем об убеши и оживленін Тором его козлов, Лукавая 
баба, которой боител коза в мр, п. тоже 0. м. найдет со- 
отвфтстые в Герм. єказаніях (МаопЬ., Сегт. Муббеп 
176--8). 


Связью между козлами грозоваго божества и житным 
(гевр. дожиночным) козлом служит, по мибнію Маннгарта 
то, что одно и другое есть предетавлене явленій, пропз- 
водимых вітром. Вотда волнуется пива, говорят: „]азеп 
ей діе Васке“, ,ігеїбі дег \Утша Фе Воске Чотевв 
Когп", Фаб Коати бысЁё (рожь „”козлует“, что напоми- 
нает поль. КомоНа \у\гасав, кувиркаться, перекидаться 
через голову, чеш. Кохієс = Коїгіве, риггеїбашт) С дру- 
гой стороны чорныя грозовмя облака в жарків дни казы- 
валотся ,(Семійетбосікев, „ТВотв боскаг" (на Готланд) = 
Торовы козлы, Также, повидимому, представляется и клу- 
бообразный вихорь предшествующей гроз, в разсказах свя- 
зывелощих это явленіє с жатвою или уборкой евна. Слі- 
дующій литовекій разова даєт нам и козла, Каб бы отож- 
дествляємаго є ебншой копною (словац, Кое], «іп, копна 
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сна или соломы) и стрілка: Перед самым наступленівм 
бури, гребцы видят: ОЪжит козел так быстро, что нельзя 
за ним устВдить глазами. Болбд за ним — охотник, и спраши- 
вает: „невидалиль козла?“ ‘Только что ушол охотник, куда 
указали люди, как гром ударил в сЪнную копну и зажег 
ее (Мапоб. Апаке УУаїд под Ее@каНе, Ш, 155—717), 


пит А і-й о ай 





ХГУ, 


і, Солице, м'бсяц и дождь (у. два святые и Бог) епо- 
рат о силі, 
2, Три овчаря и пр. 


1 А. За ної горы, з-за високої, 
Гей, воли, гей! 
Вити ми выходят трёх братів рідних: 
Єден братцейко — Світле сонейко, 
Другий бралцейко— ясен місячої, 
5 Третій братцейко--дробен дожджейко, 
Місячок ся бере заморовити 
Горы, долины и верховины, 
Глубок-поточейки и быстры річейки; 
Сонейко ся бере розморозити 
10—11=17—8 
Дожджичок ся бере зазеленити 
12--ї 
Буль Богу хвала з нашого слова! 
Богу на хвалу, людём на славу! 
(Гол. П, 4; Середнее, Сянощ, окр.). 

Припбв указывает на обряд хожденья є плугом й ко- 
лядни об ораньи (стр. 99), 

Этот варіант колядки ср. со сназкою о том, как соли- 
це, мороз и вітер заспорили, кому из них ветрычный че- 
ловіфк сказал „похвалёны“ (т. є, Ідидебог 7. Сіг.). Ока- 
залось, что — втру, который за то обфщает прохлаждать 
челов ка при солицепекії и согрівать его в мороз (Заблу- 
довье, Гроди. г, Ав, Ск. Ш, 1; П. В. І, 318—4; Чуб. 1 
31; 1. 30--1 — епорат 4-0: болище, місяц, вітер и мо- 
роз). Зеном, У/аїасбівсье Магсб. М 38 представляет еще 


=_ 
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большее сходство: цыган встрібчаєт на пути солнце, мжльсяц 
и тер, кланлетел только одному из них. Лалфе отетонт 
древния басня, пересказанная Лафоптепом, а по мр. Е. 
Гребепкою, о том, как Феб и Борей заспорили, кто из 
них снимет с путника плащ. Это удавтся Фебу: „рав 
[1% Фопсепт дае уїоїстсо", По видимому, еще дальше —ли- 
шенный вебх мивологических черт индійскій разсказ, упо- 
мипаємьй Бенфеем (Вепі. Рапізсбаватіта, 1, 494 со ссыл- 
кою па Оифов, Рапівсбпаїапіга П, 230), о четырех глу- 
тих брагманах, заспоривших о том, к которому из них 
было обращено привітетвів. Число четыре натомитнаєт о 
четырех богах (Ипдра, Агни, Яма, Варуна), которым Да- 
маянти предпочитает Нала. 

То, что в вар. А — умісячок ся бере ааморозитий 
а в сказкі на его мот являєтся Мороа, кажется не слу- 
чайным недоразумьщем, а чертою существенною. М\- 
сяц холоден, сравнительно с солнцем, ,місяцю, місяці! 
снітишшо та негром, дармо в Бога хліб їси", сказал цыган 
в морозпую м%елчную ночь. Ср. также шидійскос: „котла 
охладфег жар огня и станет жарок лучь м'феяца, тогда 
женщины станут ціломудрени" (Вепбсу, Рапізсбаватіта 
П, 258). М\еяц охлаждает. В инд, сказюб заяц, выдавая 
себя за посланника своего (заячьяго) бога, М%еаца (скр. 
сасим, сасйнка месяц, как посящій на себЪ зайца, са- 
са, что напоминает литовекаго „Диверико’а“ заячьяго Бо- 
га, Йп. л. 542, 556, под 1252), говорит от имени месяца 
слопу: „я удержу свой лучи, и тбло твое и твоих спутни- 
ков будет уничтожено жаром“ (1. 229). 

Как в литовских ифенях (№ 8. 1—2, Бе. ГлезеЪ. 
3—4) Перкун, разгифвавшись на Месяца, передблил его 
кордом (мечем), от чего лицо м8еяца печально; так в мр. 
разеказі (Луцк. у. Чуб. І, 31), са. Онуфрій, заспоривши 
о чем-то (о могущеєтв?) с морозом, разрубил ему голову 
топором, отчего мороз болфл до Спаса. Поэтому небывает 
мороза от Опуфрія (12 Тоня) до Спаса (16 Авг.). Можно 
предположить варіант этого разеказа болфе близкій в ли- 
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товским пЪеням, пменло такой, в котором мороз ость вмф- 
стб ос тбм мели, 

Мен, представляется лысым волом (в загадкі, Ао, 
П, В. І, 660) и лысым человіком; мороз тоже сивим по- 
лом (Ле. 1. 661) и сбдмм, лысым стариком (Чуб. 1, 31). 
М. 6. в связи є этим находится распространенное повЪ- 
рьо, что в сильные морозы нужно насчитать 18 лысых (по 
числу м%слцев) и тогда „на дванадцятому пересядетця мо- 
роз“ (Чуб. 1, 32). По крайней м'брб эта связь лысых и 
місяца (--мороза) кажется боле первообразною, чём связь 
лысых и вітров в мольбЪ вЪтрам: „В Поморьи Кемекаго 
у. перед возвращенієм промышленников є Мурманекаго бе- 
рега домой, бабы... отправляютел в морю молайть вп 
тер“. Между прочим стараются сосчитать тридевать (27) пл%- 
шивьх 1), обозначая каждаго углем или ножом на лучин- 
кб, „Произнося има 27-го нарбзмвают крест. С этими лу- 
чинками выходят на задворки и вмкрикивают: „Беток да 
об'дник, пора потянуть! Запад да шалоник (ю3., Даль), 
пора покидать! Тридевлть плбшей веб сосчитанных, пере- 
считанных, встокова плльшь наперед пошла“. При этом 
бросают лучинку через голову, оборотясь лицом к воетоку 
и припівают: „вотоку да обЪднику каши наварю и бли- 
лов напеку, а западу, шалонику спину оголю. У нетока 
да обЪдника жена хороша, а у запада, шалоника жена 
померла!“ (П. Ефименко, Матер. по Этногр. Арх. Чуб. П, 
151, из Максимова Год на ефь. І, 385). 

Упомянутая здфсь каша вітру (ер. в сказкЪ, Ле. П. 
В.І 313) находит соотвітетвіє в обрядном приглашенії 

ороза на кутью или на кисель на канун Рождества 
(До. И. В. І, 319; Чуб. Ш, 263; Шейн Бр. п. 39). Но 
отношению к связи мороза с місяцем отмбчу бр. формулу: 
Мароз, мароз, инязю/ 
Хадзі куцью еень разом (Шейн №. 452), 

Околько извветно, киязем (в мр. иен и заговор) и жия- 
дісичем, т. є, молодым князем, молодиком (в поль. един- 
—| 


') Шо числу вігров? 
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ственном названи м8сяца, как світила, Квієдусє) назмваєт- 
ся только мбели, 

В разсматриваемом вар, А и в ивкоторых других ни- 
меслдукицих, из трех оспорящих послбдній, по времени 
обнаруженія его могущества єлбдующій за солицем, ость 
дождь. Ото возарібнів, по которому пора, найболбе проти- 
поположная зим, есть пора дождя (как в Окибій, гдЪ но 
словам Геродота, зимою дождя почти небывает, а літом 
он неперестаєт, Него, ТУ, 28), заключено в слав, луьто, 
которое предполагает значенте дождя (литов. Тубів, Ібив, 
дождь). Т. о. солице представляет здіїсь среднюю пору го- 
да, весну, и год дблится на три части, согласно с воззр- 
нем, которое Тацит приписывает Германцам: сказав, 
что Германць ненасаждают (плодовых) садов, неотдфлают 
(их от) лугов и неорошают, а требуют от земли только 
жатвы, почему и самый год дблят пе на столько же ча- 
стей (как Римляне); он говорит: „Мешв её Уег её аезаз 
іпіеЙесішт ас уосабиіа Бабепі, апинити регш@е потев 
ас Бопа ішпогапійг" "Тас. Сегт, 26. Это может бить 
примирено є существованісм у Герм. и у Славли издревле 
названій для осени, как поры жатвы, части ябта (Стии. 
Му. 717--8). 

Замітной связи є герм. обрядом, изображающим спор 
літа и зимы (бопаіпег п. \Упиег, (ітато, 1. с. 722 слбд., 
Ао. П. В. 691), совершавшимся не только весною, но и 
около зимняго поворота солнца (Отв Зебе еп, Ш, 29), 
наша колядка непредетавляет, 

Существенных отличыт представляет русс. разоказ о 
спорі двух святых: зимняго Миколая (6 Дек.) и лбтняго 
Ильи, ша коих первый покровительствует мужику, з вто- 
рой тщетно старается наказать его за непочтене (До. П 
В. І, 416—7) 

Б. Варшиты, которые я назову здесь, сходны в сл- 
дующем. 

Спорящіє — тВже, что в А. Опи зости величаємато 
хозяина, ток что „спор“ вставляется в рамку мотива ХИ 
(стр. 143 сл., „Ци дома“): 
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Ци дома бывал, пане господарь? 
Ветань д’ горі! Дав ти Біг добрі 
У твоїм дворі! Встань до горі! 
(см, стр. 70 сл.) 
Твої ринойки 1) позамітани, 
Твої столойки помадеривани, 
За твоїм столом трої гостейки, 
Гостейни трої неєдпакії и пр. | 
(Гол. П 8, М 12). 
Пан тосподарь, уставай є постели, 
Уставай с постели, застеляй столи, 
Застелий столи, клади калачі, 
Клади калачі з ярої пшениці: 
Будуть до тебе з неба гості, 
Шо первий гостю--ясен місяцю, 
А другий гостю--яєне сонечко, 
А третій гостю--дробен дощ іде. 
Шо звір у полі, товар у дворі 2). 
Дарує Господь два лани жита, 
Два лапи жита, третій пшениці, 
Третій пшениці на паляниці 3) 
Четвертий проса--колядка довша, 
А пъятий вівса--колядка уся 
(Богод у. Мурафа. Зап. И. И. Манжура). 
В кол. у Гол. П, 19, М 217, начало: 
А вже до тебе в рік Біг приходит, 
В рік Біг приходит, три товариші 
(ясне сопенько, білий місяць, дрібний дощик), по видимому, 
говорит, что они спутниви Бога, посфщающаго хозяина. 
Без отого осложленія--кол. Гол. ТУ, 3, М1; П, 19, М 26: 
„Ой зійшлися три товариші" или: 
А в цолі, в полі три дорозі, 
Щедрий вечір и пр. 


1) Скамьи, лавки. 
з) Искажеше, См, ниже. 


з) Ср. стр. 137. 
24 
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Там собирались три товариші и пр, 

(Валк. у. Люботин, зап. Й. Манжура). 
Неорганическое єочетанів этого со ,бслезою єв. Николая“ 
(стр. 153—4) или сверх этого—е криницею из слезы, 0%- 
леньем риз Богородицею, ея сном — в кол. Гол. П, 10, 
М 14 и 40. 

То, чім похвалиютоя эти гости — товарищи, ассимили- 
ровалось с мотивами „звеселити“ (стр. 48 сл.) и ,слала 
зоря до місяця" (стр. 84—5), именно веб они дЪйствуют 
согласно, освбщают и возвеселяют, так что и спорить им 
собственно н о чем: 

Сонейко гварит: ,ніт як над мене, 

„Як я освічу гори, долини, 

„Церкви—костели и всі престоли!“ 

Ясен місячок: ,ніт, як над мене! 

„Як я освічу темну нічейку, 

„Возрадуются гості в дорозі, 

зГості в дорозі, волойки в возі" 7), 

Дробен дожджейко: ,ніт, як пад мене! 

„Як я перейду три рази на ярь 

„Гри рази на арь місяця мая (--ярцн), 

пБозрадуются жита пшениці, 

„Фита пшениці и всі ярниці" 

(Гол, П, 8, М 12, начало ем. выше). 

К этому в одном вар. (См. мое соч. О мив. зн. нЪкр. обр. 
24) присоединено, ках заключительный аккорд, размышленте: 

Ни як над тебе, великий наш Боже! 

Ти кажеш місяцю: „сви всему свигу!“ 

Ти кажеш сонейку: ,євіти всему світу!" 

Ти кажеш дожджейку: „мочи суху землю!“ 

Роди, Боже наш, жито пшеницю, 

Жито пшеницю, усяку пашницю, 

Бувай здоров, пане господарь и пр. 

В вар. Гол. П, 19, М 27 и Рус. Диїстр 38 солнце 
и дождь одинаково говорят: „Ой як я зійду разом з зоре- 


г) Біс вм. „в стозі». 
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мав, но вброятно первоначально это говорит только м'б- 
сяц: зорі здбсь звбоди. См. также Чуб. ПТ 409—14, таб 
в вар. Ди Ж, как в кол. ЇБ. 452--9, ,зрадуєтен... звірь" 
есть искаженю. Упоминалів здісь „гостя (купца) чумака, 
дороги“ показывают, что здісь збвірь" пе животное вооб- 
ще, а волк, радость коего не на пользу человіку. Сл'івду- 
ет читать согласно со свадебною п. (више стр. 84); місяць 

„Як я ізійду з вечера пізно, 

„Возрадуется гость (--купец) у дорозі, 

Та острахнется весь звірь у полі!" 
В сммслб животнаго вообще в кол. у Гол, ТУ, 105--звір- 
ка: ,Йзрадуєтся меть у дорозі... сіно в полозі, Рибка у 
морі а звірка в полі". В этом же смыелВ ,врадуєся вої 
вирь у полі" Гол. ТУ 53, 61. 

В. Кол. Гол. ТУ, 3, Х 2. Вы. дожла— „Вихвалюеся 

третій товариш--сам Би’ небесний: 

„НЕ же я спущу дрібного дожджу, 

зЗрадує ми ся весь мирний світо, 

„Вито пшениця, всяка сівбиця. 

Г. Кол, вдові, которой возвЪщается пріїзд трех 

царей: 

Олин царенько— ясное сонце и пр. 
(Гол, ТУ, 105). Зто--сочетанів мотива Б с евангельскими 
царями-волхвами. Выводить из обхода волхвов варіянть А- 
В считаю неудобным. Иначе А. Н. Веселовоми: „Ывльзя 
сомнвалься, что тип колядки о посбщеній дома святыми 
и Богородицей зло З3-мя товарищами сложился под влія- 
шем рождественских обходов, в коих являлись Вогородица 
и Різдво (Берта) и З царя волхва“ (Ж. М. Н. Пр. 187% 
П, 251; 1. 1876, И, 272; Размеканія ХІ--Х, 247). В слі- 
дующей нескладной щедлровкВ в начал річь о волхвах, за 
"м об олицетворенных праздниках: 

Три свиті приходять, подарки приносять, 
Радуймось, усі веселімось, Е 
Перед Сусом Христом низько поклонімось. 
Ой радуйся, Боже, освітися земле 
На весь вік! 
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Подарки приносять, срібло злото воздають, 
Срібло злото воздають, ше й на церкву подають. 
Та приходило а три святителя 
А первое святче (з.) пресватое Рожество, 
А другое святче—пресватого Василя, 
А третее святце (8.)--Йван Хреститель. 
Преевятое Рожество всім нам радость принесло, 
Пресвятого Басиля сей пам вечір звеселя, 
А Иван Хреститель воду перехресте 

(Богод. у. в. Ольшана. И. Манжура). 

Д. Гол. ГУ 136, кол. записанная в Угор. Руси, Урій-- 
лом Метеором, сходная с предыдущею по пришВзу, носит 
слбдм книжных передблок. 

Топоры звенят, біл камень тешут, 
Радуйся, радуйся земле, 
"Днесь нам сам Спас ся 
народив! 
„церковь будуют с 5-мя дверьми и 2-мя верхами, которые 
збуть три небеса“, гдб 
Ангелы звонят на службу Богу, 
На службі поют, „с нами Бог" зовут. 
Радуйся, земле, біоюн на хвалу, 
Біжи на хвалу Тисусу Христу. 
Сонечко бююит: „не 6 над мною, 
Ведь я загрію на Родетво Христа,.. 
Это ,біжи", „бижит“ — личная прибавка. Даліе: , Місяць 
товорит... зірничка каже... зрадує ми ся Гость во до- 
розі, вся тварь во Бозі. Дождь так говорит...“ затби 
прибавка: 
Шшеничка каже: не є над мене: 
Без мене неаді служба пебуде, 
Ни в просітике церквах, ни в монастирях, 

2. Три овчарв У. один овчарь с тремя трубами, 

Нетрудно предположить, что труба Михаила Архан- 
тела, є которою мы встр? тились в бодг. воляде® (стр. 154), 
среди пастушескаго паселенія КВариал понята была, как 
овчарская труба (трубета, трумбіта Гуцулов, Гот. Ї, 
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Объяснен. к изображеніям 8), при чем сам трубящій стал 
овчарем. Этот мотив мог застать туземные величальные мо- 
тивы, в коих звукам овчарекой трубы приписмвалось толь- 
ко то, что они далеко слышны, т. е. славны (єр. „далеко 
чути", Объясн. мр. п. І, 12—83, 61). Так болг. овчарскія 
изени (Милад. 321—8) прославляют овчаря за то, что 
звуками своего „кавала“ (гр. хдо\бе, ствол?) он издали у- 
мег разсказать своей милой, что дблаєтся с ним и ето 
стадом и что ей дблать. Слздующия п. продетавляют раз- 
личимя сочетанія и уподобленія мотива „далеко слышно 
овчаря“ с величаньями ХГУ, 1, Б, Ги ХІ (стр. 141—2). 
А. Купчанко, П. Буков. н. (Зап. Юз. от. Г. 06. 1 
314) и Гол. ТУ, 532--8. 
Знати--пізнати, котре добрий пан; 
Гой дай Боже! 
В него ворота з самого злота 
(стр. 144, 147--8), 
В него подвірьє, як срібло біле. 
(Зритель недоум'бваєт:) 
„Ци мгла, ци вода, ци білі вівці? 
--Ні мгла, пі вода, все білі вівці! 
„Чи то вівці?" -- Нашого пана, 
Нашого пана, пана Ивана, 
Идут за ними три вівчарики: 
Один вівчарик — святий Николай (6 Дек.), 
Другий вівчарик--святий Юрий (23 Апр.), 
Третій товариш —сам святий Господь. 
Гей идут, идут, три трубці несут: 
У Николая да й роговал, 
А у Юрия да й мідяная, 
А у Господа з самого злота. | 
(4) Як затрубив святий Николай, 
Усі се гори (да й) забіліли; = 
() Як затрубив (да й) святий Юрий 
Усі се ліси зазеленили; 
(А) як затрубив сам святий Господь, 
Пішли голоса по-пд небеса! 
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В этом. величаньи пана (теєр. господаря) заключена 
аподеоза овчаря и его трубы. Овчарями у пана служат 
святые зимній и весенній и сам Бог. Достаточно ли для 
возникновенія этого образа одних христіаноских мотивов и 
так сказать отвлеченнаго, лишеннаго содержанія, миеоло- 
гическаго настроенія мысли? Или же этот образ примыка- 
ег в дохристіанским образам небесных музыкантов и па- 
стухов, каковы между прочим Пан, Аполлон, ин. Ган- 
драври, доящіє небесных коров Апсарає (Маппі, Сер. 
Му. 76 и указатель под ,Мивік"; Ао. П. В. І, 324: 
Ш, 757)? Здесь и в других подобных случаях, на пр, воз- 
никает ли рог скандин. Геймдалля вполнь или хотя отча- 
сти из трубы Арх. Михаила (Веселовск. Разыек. УТ— Х, 345), 
сомнінів полезнзе убжиени, 

Б. Коїбегр, Рокисіе І, 99--101, Иепае, близь Ко- 
ломыи. Ст. 1—6 — величанье жены: Гой в цего кгазди 
хороша жона...: З Бог (род. мн.?) ризи прала... на 
край Дуная... над синим морем, Де їх сушила? В тура 
на рові. 

Дал'бе: 

Ци тан 1), ци туман, ци білі вівці? 
Ні тан, пі туман, лиш білі вівці, 
За ними хогі три вівчарикі, 

Три вівчарикі, ве? три свикії, 

Всі три свякії, пророкі Божиї, 

Гой носі з собов ба й по трубочці, 
Ба й по трубочпі й-а в праві ручці: 
Й-а в Николая ба й мігянад, 

Й-а у Юрия ба й роговая, 

Й-а в пана Бога ба й золота, 

Гой як затрубит сьвитий Николай, 
Сьвитий Николай й-а п міглюую, 
Підут голоса й-а в темні ліса, 

Гори долини й-аж побіліют, 
Гой усі пташки пованіміют, 


Г Тьма? Серб. тама, 
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Позаніміют, позалітают, 
Повалітают тай ниспівают. 
Гой як затрубит ба-й сьвитий Юрий, 
Ба й сьвитий Юрий й-а в роговую, 
Підут голоса й-а в темпі ліса, 
Гори долини подзвленіют, 
Гой усі пташки порозніміют, 
Порозніміют, повілітают, 
Повілітают, красно співают. 
Гой як затрубит сам сьвитий Господь, 
Сам сьвитий Господь й-а в дзолотую, 
Й-а в дзолотую ба Й на сьвитий день, 
Ба й на сьвитий день та й на Великдень, 
Підут голоса по-під небеса, 
Й-аж всі сі церкви порозтваряют, 
Й-аж всі сі овічи позажегают, 
Гой усі кобндзи на служби стают, 
На служби стают та й Бога просє, 
Праве всеночно за кгосподаре, 
Праве вутрене за вгосподинію, 
са вгосподиню за Семенишку, 
Праве службочку за челядочку, 
За челядочку Семенишину, 
Бувай здорова и пр, 
В. Гол. ГУ, 110, Коломия. 
Ст. 1—5 ехолны с А 1—5. 
6 З тими вівцями три вастиречки 
(Форма слова указмваєт на воспоминаше о Еванг. паств- 
рих), именно „св. Дмитро“ (26 Окт.), Николай и Юрій; 
но к ним присоединен 4-й, Господь Бог. От звука трубы 
1-го земля замерзла, лбс засох; от 2-го горм забблбли; от 
3-го верхи зазеленбли; от 4-го , Вдарили голоса по-під небеса 
Божі се церкви поотвірили,.. 
„Св. Микола коло престола“... Бога просит.., З пана 
кгаду... та Й за кгаздиню ... за всю челядку". 
Т.о. здісь ясне, чім в Б, что рчь идет о церкви — неб'ї. 
Г. Гол. ТУ, 548 —4, Буковина. 
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У господаря ,подвіря сріблом леле“ (нензвібстно от 

чего), „А в єго дворі--два три королі (ср. царь ХТУ, 1, Г): 

В святого Дмитра трубочка з серебра, 

В святого Юра з буйного тура 1), 

В Господа Бога а з однорога 7). 
От трубы 1-го— „Гори долини всі в біль ся вкрили"; 2-й 
„Всю кригу розбив, дерево розвив“, 

А як затрубив сам Господь з неба, 

Врадувалася на рілі скиба... 

... У морі риба, у горах зело, 

У горах зело, у стогах зерно, 

Всі ся церковці поодтворяли... 

Служит св. Микола (сходно с В). 

Д. Гол, ТУ, 58, М 28: 
Ой из за гір а з полонини, 
Ой дай Боже! 

Вийшла ж ми відти турма овечок, 

Ай а за ними три вівчарики 
с 3-мя трубами: роговая слышна в Московщину, костяная 
в Угорщину, золотал--,по-під небеса, аж на небеса“, 

В слбдующих вар. тот же мотив примфнлется к ве- 
личанью уже не газды, господаря, у котораго есть чабаны, 
а паробка, который сам есть бутей, чабан, От тройцы 
лиц варіантов А—Д остается то, что у самаго величаєма- 
го три трубы (иногда и три опояски). 

Е. а) Гол. ТУ 52, М 21, Ясень, Стрий, окр.; б) 1Ъ. 
61, Стрыйек, окр. 

Сводный вар.: 

1 Ой из за гори з-за зелено! 
Ой дай Боже! 
Виходит же нам чорна хмаронька 
(у. Зачорнілася чорная гора, 
Вийшла 3-34 неї чорная хмара). 


1) М. б. внесено человком знакомым є буй-туром Сл. 
о П. Иг.? 
з) Тоже книжное, 








193 


Але не є то чорна хмаронька, 
Але но е то овець турмошька, 
Наперед овець--гордий (у. красний) молодець, 
Гордий молодець бутеєць овець, 
Бутеєць Овець чо-м Василенько; 
Заперезався чорнов ожинов, 
9 За тов ожинов дві--три трубоньки ... 
[роговал, мідяная (у. золотая), зуброван [эеубровая)] 
13 Та як затрубит та в роговую, 
Та врадуєся вся звірь у полі; 
15--13 
16 Та врадуєся вся риба в морі; 
17=13 

18 Та врадуєся весь мир на землі. 

Нам (ст. 1), Чий, её. (См. мою ст. Мр. п. по сп. 
ХУЇ в. 6 слбд.). 

Туржонька (ст. 4); стадо. Турма, хорут. отех; серб. 
сотптпедіив, рум; фотиув; ит. фагта — лат. баєтя. 

Натеред овець (ст. Б)--перед овцами. В вар. Д, б) 
сут, с предлогом понято как одно существ. в имен. ед. 
м. ро „Намередовець, красний молодець". 

Гордий (ст. 5—6). Считаю этот эпитет молодца дре- 
вним синонимом древнаго же народно-поэт. зпитета буй 
(,буй Рюриче“) см. моё Ол. о Н. Иг; 94 п особенно 111 
слід. Гордый здісь в древнем смысл == им, бебт (№ нет. 
зв. ПІ, 2). Ср. еще: 

...9а тобою, Морозенку, вся Україна плаче, 

Не так тая Україна, як те ворде військо. .. 

Этот арханам становится уже непонятным, почему в Га» 
лицком вар. пфени про Морозенка он слит є опредбляє- 
мим в одно слово: 

Не так тая Україна, як тов зердо-вйско :. 

...За царскими воротами Гердовійско з В ведом 

[бьется (Русал; Дийстр. 18). 
Тім понятие, что еще болфе архаичная ф. горде (звал. 
ед. безчленнаго прилаг.; менфе віронтид, что ото перічіє, 
образованное по образцу добре Бепе, б. ж. заиметвованнаго 
25 


ел 
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с поль. Чобтяе и имфющаго при себЪ в галиц, говорах 
добрі--добуть), искажена в звуковом отноменій и приня- 
та за собственное имл: 

Гей Орде пишний, пане дідічу, 

Ой з-горда собі да й починаєш, 

По під Камянець коником граеш.., 

(Гол, ТУ, 553), 

что єр. є Гол. П 18: 

Гордий та пишний пан-господарю ,.. 

В другом смислі, противоположном б'бдности (смире- 
нію) и в поль. форм'в в слу. 

Пили ми ей (ярини) жати три красні дівойкі: 
Одна пішла жати гарда рихтарбва, 

Друга пішла жати гарда бургарбва, 

Третя пішла жати вбога сирітойка, (Гол. І, 89), 

Чорнов ожинов (ст. 8)--см. ниже, 

Ж. а) Гол. П, 60, М 12; 6) 1Ъ, 610--11. Сюда же можно 
поставить плохів вар. Ушиц, у.: в) Чуб, ЦІ, 405 и г) 1. 464—5. 

В а) — „заперезанся гей ожинкою“. Вместо неиз- 
вфетно откуда взятаго толкованія: „житною соломою" (Ао, 
П. В. Ш, 157), предполагаю здісь недоразум ие: „ожин- 
кою“ вм. „ужаввою“ (веревкою). Ср. б): 

Заперезався трома ужевкалми, 
А за ужеввами три трумбеточки 
(„дубиная“, „золотая“, ,ціновая"), 

Вар. „ожинкою“ (ежевикою) дала в евою очередь вар. 
Е: „чорнов ожинов“). 

Д'бйствіє труб состоит только в том, что их далеко 
слышно, в чем— слава величаємаго, Связь є вар, А, Б, ви- 
дна в том, что, 

Ой як затрубив а в зубровую (У. золотую), 
Шшли голоса то тід небеса (а, б), 
в чему в) прибавляет: 
Небеса ся ростворили, 
Всі євити ся поклонили, 
3. Гол, П, 59, Середнее, Сяноц. окр. 
З-за оной гори з-за высоко! 
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Відти (вм, выдны) мі выходит овец керделец 7), 
На перед овец-—бёлый молодец, 
На тим молодци сірая гунька, 

А поверх гуньки сут три трубойки 
(золотая, мідяная, яворова). 

„Як сн затрубью на золотую, 
зПіде мі голос по-під небеса (7); 
„Як ен затрубью на мідяную, 
"Піде мі голос по ледяными, 

"По мідянині, по всему світу, 

"По всему світу, по білим цвіту; 
„Як си затрубью на яворову, 
„Шде мі голос по всіх долинах, 
„По всіх долинах, по яворинах. 

Бідьий молодец (ст. 3) в том смысл как в Е ,кра- 
сний", Этот эпитет в таком примбненій держится, по ви- 
димому, только в западной полосв южнорусских земель: 

Насадили вни три села людьми: 
Перше селейко--старойкі люде, 
Друге селейко--білі молодці... 
... Білі молодці--та для війнойкі 
Кол. Гол. ЦП, 11 (Сяноц. окр. 7) 
А за сим словом бувай же здоров, 
... Білий молодче, на имя Василю 
Поколядь, Станися, и Стрыйс, окр. Г. ТУ, 62—83. 
Колядка незамужней (Ряпедь, Сяноц. окр. Гол. Ц 82): 
На "ній мі гори, на ній вмсокій 
Там же мі косит білий молодец, 
Врасна дівойка сніданічько носит, 
Ище невыйшла лем на покосы, 
Ей кричит, плаче красна дівойка 
(т. в. она родила), 
„Цить, неплач, некрич, красна дівойко: 
„Из яворойка |буде| колисанойка, 
завісиме го меже дубойки, 


Р 


1) Керделец. Ср. хорут. кегдсіо, серб. кра оваца, стадо. 
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„Меже дубойви на ретавойки: 

„Вер буде (ме?) дути, буде (ме?) колысати, 
„Дожджиь буде (ме?) ити, буде (ме?) го купати, 
„Сонце буде (ме?) гріти, пеленки сушити, 
"Матінка Бука буде (ме?) повивали, 

„Свята Магдалина [буде] плекаторойка, 

„|Буде] плекалоройка и рідна мамойка“. 

Этот мотив виходящій из рада обычных величальных, 
кажется примзнешем в дбйствительному случаю, требовав- 
шему утвшеши позвій, неколядочной пени, в которой 
находим тот же зцитет: 

Бьел молодвец (2) сьєно вост, 

Млода удова єсці носіт. 

Несла, несла (2) недонесла, 

Сьєла собьє й започыла (2) 

Бьола сына породзіла, 

Породвіушь (2) й окупала, 

Й окупауши уповіла, 

Й уповівши (2) говорила; 

„О муой сыну белюбенькі! 

„Муой Дунаю биструсенькі! 

„Ой чи цебе утопіці, 

„Ой чи цебе й годоваці? 

пЙутопівши (2) од Бога грьєх, 

„Годуючы-—од людаєй смех!“ 

(За) Чуу тов (2) бьєл молодвен, 

Кінуу косу у покосу, 

Сам поовочиу до Уудоволькі: 

„Чи ты, удово, (2) ошальсла, 

„Чи розуму мало мьола? 

„Г нас матка (2) годовала. 

„Г поцьєхі дожидала; 

„Г мы будзем годоваді. 

„Г поцьєхі дожидаці! 
(Заблудовьо, Гродн. г. Бфлост. у. Эти, 06, ШІ, 95--6). 
В вар. Кобрин, у. Дорогичиноск. вол. Сб. Пам. нар. тв. 
сао. кр. 13, окмбчу: „Козаленько, сішо косиль, за Їм, дівка 
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обід носіть... Кинув косу на закосу... 
.,. Куплю тобі колисочку, 
Да й повішу в холодочку; 
Буде вітер повивати, 
Колиеочеу колихати... 
Бьєд молодзен, красни Отаєєнько 
(Заблуд. Этн. 06. ШІ, 93); 
(.) Ів под лесу, лесу цемнато 
(.} Пила тучка волочобная; 
А ие туча то шла, волочобнічкі, 
Волочобнічкі, белы молойцы, 
Белы молойцы а усё Кудинцы 
(Безе. Бр. п. 3); 
Породила йя вдовонька біленького (==хорошого) сина 
(Гродн. у. Сб. и. ева. кр. 196); 
Ср. также: біла дівка (вм. обычн. „красна“); 
Коли Турки вобвали, 
Білу челядь заберали, 
И в нашої попадоньки 
Взяли они три дівоньки (Гол. 6 49); 
Ой їздило нахолятко по полю, 
Загоняло білу челядь до двору 
(Сб. евз. вр. 198); 
Гей лелію! 
С-пуд дуброви, с-пуд зеленої 
Гей лелію! 
Вибігає |сивий| кунь вороний, 
За тим конем білоє дитя, 
Білоє дитя, на имя Максим 
(Ковел, у. Чуб. Ш 892--3); 
„хавно путуєме за тим білим чадом“ (невістою, Угор. Русь. 
Гол. ТУ, 427; ср. Обьясн. мр. п. І, 57). 
В вр. я замтил только в свадеб. п. у Сах. Ок. Р. 
н. ЕН, 159: 
Ты білая мод сосбдушка, 
Голубушка, Настасья Ивановна 


м. б.-ьмилая. 
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В серб. 
‚.. Верна дуба 
Овако му тихо говорила: 
Што т’]е, Марко, мо) биели другу! 
(Уівпає Кабібц 141); 
А) конибу біела Марка мога (1. 143). 

В болг. „бели сватове“ Милад. 478. 

В литов. соотвібтетвенноє раНаз имфет, кромЪ соб- 
ственнаго, еще значешя: а) = бблий (=красивый, добрый, 
удалый) молодец: 

Сжоп мгаікваслоїр підвугауо да Баїіа Чгарита... 
Е) Фгадипаі, Фгасопокої, Баїбеїї Бгоїусаві!... 

..Теп портіпдо 918 бив БаНауа Бгоїусаи 
-зтам намостили больше мосты (из тбл) ,б'бльх брал- 
цев“; ббльх здфсь вряд ли „милых“), Мезв, Г, У. 21--2; 

...Вийшо" тапе, татийе, пез’ і прийе... 

.. Ва шапе вирамє ймеій Рай Бгоїусяві, ,, 

.. О 1 Бистай Бцугиві бед БаНа шегхее 
(Лучше) было б меня, матушка, вбросить в річку... пой- 
мали бы меня из рыбаков блые братцы (==добрые мо- 
лодцы рыбаки), я стала бы рыбацкая бЪлая дЪвица), 1, 
41—8; 

І» ргій)о ріїпав Кешав Бабай луёзапейа 
(наЪхало полон двор блых гостей, по Нессельм. — се- 
рийїхб), Б. 196, 

б) файаз, милый, є переходом значенія, как в эпите- 
ТВ усвбть" (мов Сл. о Ц. Иг, 24), в мр. п'всенном па- 
ЕН между зясний“ и ,милий (7. Р. 1, 72), в вр. 
между „ал“ и „мил“ 1); ие поа82ё (Мевв, Г. Моїкві, 
129); БаНа диктеїе (1, 165), Бгоїеїї зато, БаНаев тпа- 
по! (298), шёй Кио’ Раїса (рта. павієві.), милый 


') Брат с сестрой, свивши по вінку несут их к отцу— 
матери: „Который вінок албе? Который из нае миле? — Веб 
вінки алые! Вов діти милые“ (Терещ, ГУ, б); Я па тветікам 
хаділа, Па лазорвым гуляла, Нінашла твята алова ФСупраті 
друшка мілова (Щигр, у.). 





Е ОРД й 
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князь (хієйе, священник), ласковый! (М евв. \УЪ., гл оши- 
бочно ,всбдпвієг), Так и в лотыш, БаНа тойгоціїе, ми- 
лая маменька. Литов. Ба топе, що Несе. енгіїсНе, 
ацбеніїте Гоше ср. с мр.: 

Нежаль жа ми тої хусткі, шом ю біло прала, 

Тілько ми жаль Василенька, шом вірне кохала 

(7. Р. П, 23). 

— „Шале мі голос по мідянині". Этому в той же кол. 
и в других этого типа соотв'бтетвуєт „по під небеса“, То 
что труба ,мідянал", могло напомнить, но немогло вновь 
создать этого образа, по видимому тождественнаго є Гомер. 
уфХхеос, тодбуєйнос обрамбс, на пр. 

с ої рем ррудуто, сідУреюс б брораубдс 
уфіхеом обрахбу Їхе бг сброс дтроубтою, 
П, ХУП, 424--5 = 
Так они бились, и гром (раздаваяеь) желбоний 
Ко мідному небу воходил сквозь безплодной зепу. 

Сюда же можно отнести жел'ізног небо (сіб'йреос обрамб, 
Гом.), м'бдний, золотой ток (серб. гумно), на котором бьют- 
ся сказочные богатьмри (К ист. зв. Ш, 29; токъ, Объиен. 
ир. и. І, 25) и м8лное поле—серебряное гумно серб. сва- 
дебной п, (Вар, П. І, 41—2) варіант которой был при- 
веден в Объяен. мр. п. І, 168): 

Играх се златном іабуком 

По полу по міеденоме, 

По гувну по сребрноме, 
Одекоком скочи іабука, 

Удара Будви у врата, 

Саломи врата на двое, 

А клучаницу на трое, 

Просу се бисер по періа (--по траві). 
Сави се паун од неба, 

А пауница од пола, 

Да купе бисер по пера. 

Млада се Маре (нев®ста) модатше: 
„Пауне, мо) мио брате, 

„А паунице сестрице! 
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у»Некупте бисер шо перія, 
зер сам февоїка вуерена, 
„Вуерена, неповедена, 
„Пав ми се хобе дарови: 
„Овакоме свату гривица, 
„Староме свату и двие“. | 
К этой изенЪ прийдется еще возвратиться по поводу ко- 
лядки о райских птицах и золотой ряєб. 
Ср. также ледяную твердь у Іо. Экз. Бол. (Объяен: | 
мр. п. І 91). | 
И. Кол., зацисанная от ,австріяка" в сел. Лугах, 
Ольгоп. у. Подоль. г. (сообщена Л. С. Маціевичем). 
Ой з-за гори, з-за високої 
Виходить хмарка біла-біленька, 
Біла-біленька, як мак дрібненька. 
Ой то не хмара, біли овечки, 
5 За тими овечками гречний молодець, 
Заперезаний срібним понеом. 
За тим поясом три трумбітки: 
Одна трумбітка горіхова, 
Друга трумбітка мідянам, 
10 А третя трумбітка золотая. 
Ой лк заграв та в оріхову, 
Пустив голосок у темний лісок; 
Як заграв в другу трумбітку 
Пустив голосов по-нід небесом (ніс); 
15 В третю трумбітку як заграє, 
Пустив голосок аж на той світок. 
Виходит же Божа мати, 
Та й стала питати: 
20 „Чий то синок пуєтив головок? 
„Як би я знала, я б йко взяла, 
„Горно-б убрала, за, стіл несадила 
„Межи святії, межи старі люди. 
25 Ой сидять, сидять, радочку радять, 
Радочку радять, вое первовічну: 
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„Ой не так тепер, як з первовіку: 
„Син на батька руки піднімає, 
„Ой доч (в8.) матері суперечає, 
„Брат на брата мечем рубає, 
„Сестра на сестру чарів питає, 
„Кум до кума шізви дає, 

аСусід до сусіда перелази забуває 


Разм» многих стихов испорченный. Ст. 23 схбд. — 


І. 





К, 


особый колидочный мотив без связи є предыдущим. 


Кол. Мурафа, Богод. у. зацие. И. И. Манжура. 
Ой в меку, ліску, на жовтім піску, 
Ой дай Боже! 
Ой в ліску, ліску, на жовтім піску, 
Святий вечір! 

Семенко ходе, три трубі носе. 

Що одну носе та золотую, 

А другу носе серебраную, 

А третю носе та мідиную: 

Та як заграє у мідлиую, 

То чути йго по вебму лісі; 

А як заграє в серебряную, 

То чути бго по вому світі; 

А як заграє у золотую, 

То чути бго до пан-— короля, 

Пан король каже: колиб же я знав, 
( ) чий то син заграв, 
То-б я за бго королівну-б дав, 

А приданого половину-б царетва дав. 
Чуб. Ш, 280, Ковель. у. 

Іздив Василько в військод служити, 
Заслужив собі три свистлойви 
(золотую, мідяную роговую) 


6 (у.) Як заграє в роговую 

7 То буде чути в [6го] батенька (в) [ма] дворі; 
8=6 в мідяную; —7 в матюнки в сінях; 10--6 в з0ло- 
тую; 11=7 в [870] двойки в коморі. 


що 
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Л. Кол, ее. Раш, Р. І. В. Т8=Ч6. Ш, 293: 
Ой вийду-ж я на гору |високу|, 
Та затрубью в три роти: 
Та затрубью в |ріг| мідиний,-- 
Та чути ми до родини; 
Та затрубью в |ріг| золотий, 
Та чути ми до дівчини; 
Та затрубью в |ріг| жубровий, 
Та чути ми на весь світ. 

В вар. Й являєтся новое лицо, ,Божал мам", до 
которой „на той світов" доходит звук трубы овчаря. ВТ 
и В овчарь замВнен воином. В І разематриваемый мотив 
сочетается є другим (о коем ниже), гдб молодца величают 
за удальство и король говорит: 

„Коли-б же я знав, чий син конем гран...“ 

В ЕЁ емысл такой, что слава военных подвигов дохо- 
дат до отца, матери, невфеты, Вар. Л замфчателен тім, 
что переходит в размбр 4+5, 


Из этих данных создалась самостоятельнал пеня раз- 
мбра 4+3 „мать... сын“: є) вар. записанный мною от 
Пр. Еф. Потебниной в начал 50-х и по вебм соображе- 
ніям существовавшій в этом видб и в начахб 20-х годов 
в с. Шерекоповкйб, Ром. уу В) Лейюеуле», Ріов. ри. 1. 
Ризк.; т) Сб. п. нар. тв. в свз. кр. 32--8, Гроди. г 
Біль. уд 8) Максимович, Сб. укр. п. І, 1849, 96--7; 3, 
Р. | 45; є) Н. И. Костомаров у Чуб. У, 864, Харьк. в 

Максимович пазмваєт эту пеню колыбельною и го- 
ворит, что в ней „козачка над колыбелью сына воображаєт 
себ предстоящую ему жизнь“, Повод в этому подало 
тождество ея размфра с размбром колыбельных: „ОЙ ти 
кото, воточок" и пр; но мы положительно извфетно, что 
она примЪнялаеь ко взрослому сыну, именно Ивану, отда- 
ваємому в государеву службу. 
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а) „Ой сину мій, Иване, 

„Дитя моє кохане! 1) 

„Як я тебе кохала, 2) 

„Г дня-нічви неспала. 

5 „Я-ж думала: оженю, 

„Сама себе звеселю; 

„А тепера 3) в військо "ддам, 

„Печаль серденьку завдам!“ 

— Неплач, мати, по мені 

10 справ мені три дуді, 

А усі три мідяні, 

Я в першую заграю, 

Як коника сідлаю; 

й в другую заграю, 

15 Як із двора звіжджаю; 

А в третюю заграю, 

Серед полку стоячи, 

На государя смотрячи, 

Та зачуа мать (ніс) моя 

20 Із церковці пдучи, 

По синові плачучи, 

и этот звук из за земель, сльышный только ей одной, свя- 
занной с сыном невидимой сердечною связью, м. б. ве у- 
тбшит, 

В рукоп. вар. Чери. г. послб 2-го ета 

Як я тебе родила, 

Вею ніченьку сходила... 
стиха 18-го, переносящаго в єферу ємотров, нт вовсе; 
вм. 19 слід: 

‚., мали (матуся?) 

До церковці ідучи: 


') Милое. 
зу Воспитывала, 
з) Т.е. „викохавши“, воспитавши. 
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„Ой десь моя дитина, 
„Як у полі билина; 
„Ой десь моя кохана... 
„Нема сина Івана! 
8) (оставляю непосл®довательность фонетики): 

Зашуміло дерево 

Над водою стоячы; 

заплакала удова, 

Да на сына гледячм: 

5 „Ой муй емиу Іване, 

„Дати-ж моє кохане! 

"Ці мне цебе женіті, 

„Ц до войска вручы? 

„Ожениииы—радосьно, 

10  , Даті в войско — жалосьно!“ 
— Матко-ж моя старая! 

Да скуй же мні тры дуде: 

13 Ой одную щхую... (14--99) 
15 ...А другую жалосьну, 

А трейцюю голосьну: 

В голоеную зайграю, 

Як на коня всядаю (я?); 

В жалосьпую зайграю, 

20 Лк із двора зъежджаю; 

А в трейцюю ціхую-- 

За доленьку мхую.— 

7) Под похилим деревом 
Мати з сином стояла 
Правди в бго питала; 

»(Ой) муй сине Іване, 
5 „дитя мов кохане! 

„Як я тебе родила, 

„То усю нужу сходила; 

„Нк я тебе годовала, 

„Веяву нуженьв]у приймала; 
10 „А тепер до вуйська оддам, 

Сама собі жалю задам!“ 
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— Мати-ж моя рюднал! 
Ісправ же мні три труби 
І уси (три) мідяни|ї), 

15 А четверту золотую], 
А я в першу за] играю, 
Як коника |о|сідлаю; 
А в другую за|н|граю, 
Як на бго сідаю; 

20 А в третюю за|и|граю 
(Як) (із) ворут виїжджаючи; 
А в четверту за|и|граю 
Серед полку стоячи, 
Нехай чує мати моя, 

25 Нехай чує рюдная, 
Што на чужуй стороні: 
Ан! сестри, |а|ні брата, 
(уно Пульша проклята; 
„Ан матки, ні ойця, 

30 Но сам блудний, як овця. 

Ст. 10—11 испорчены. В 19 вм, ,бго? лучше „ко- 
ня", В 23 „полку“ я поставил вм. „пулка“. Ст. 26 ка- 
залел бы достовбрифе, если бы пеня была напечатана не 
в том сборник, в котором, вмбетб со многим хорошим, 
помфщены, как цфнныя народных п. глупыми поддблеи 
(стр. 7 и сообщенныя М. О, Кояловичем, стр. 115--8). 
б) ив ( ) в. (счет стихов по 7). 

По над морем-- Дунаєм 
Вітер явор хитає, 
(А по під тим явором 
Сидить мати із сином, 
Вітер явор хитає) 

3 Мати сина питає: 

4—5 =а 1—2. 

4 „Ой чи тебе оженить, 

5 „Чи у військо урядить? 

6 „Як я тебе колитала (б и є), 
„Усю (темну) ніченьку не спала; 
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„Як я тебе зростила, 
„Сама себе звеселила; 
10 „Як я тебе оженю, 
„Вею родину звеселю; 
„Як я тебе в війська дам, 
„(Сама) собі жалю я (я ніт в у) завдаы!“ 
— (--Нежуриєя, моя мати: 
Вже того неминовати.) 
Мати ж моя рідная, 
15  Порадонько вірная! 
д 16 с» а 10 труби; В 11 -- а 11 
А четвертую трубу 
Ісправ мені золоту. 
6 20-- а 12 у одну трубу...; 8 21--3 -з- а 13--4 
23  --На коника сідаю (зо-а 15); 
б 94--Д оси 18-1 
25 І шабельку держачи, 
Щоб зачула матуся (е==матусеньва) 
До утрені ідучи, 
Як голубка гудучи: 
0 28--9о-с а 1—2 „Ой синезж 
30 „ОЙ коли-б же я зозуля, 
„Я-б до тебе полинула!“ 
— Як би, мати, я совм, 
Н-б то тебе прилетів. 
54 Рости-ж, єпнку, в забаву 
Козачеству на славу, 
Бороженькам в расправу! 
В є) вм. 6 28--9: 
Як зачула тоє мати, 
Стала плакати--ридати 
далбе се 8 30--8, а ст. 0 34--6 в є) вовсе пи, 

В ст. б вар, д по є ,колитала" считаю за ненужную, 
парущающую разм\ур и смысл поправку вм. м. б, пепопятато 
кохала (вар. а), которое м. 6. исправителю было извЪет- 
но только в одном, сюда неидущем зпаченій „любила“. 
Чтобы яснфе выставить, что ифеня поетея ребенку, в 8) 
прибавлены стихи 34—06, которые считаю поддбльними, 
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По цільности и силі вар. є) выше остальных. Фор- 
а его— чисто драматическая, євойственийх и мн. др. мр. 
пісням. Отпошенія лиц нетребуют пояснений. Б нем мать 
неспрашиваєт, что ей дблать: она сама видит необходи- 
мость разлуки и горя, как ин бывало, и бывает. В вар. 
В—= разговор вставлен в эничесмя рамки, ослабляющія 
драматичность и первоначально несвязанныя стлавным со- 
держанівм пени. Илье других вар. В, в котором, хо- 
тя плачь вловы об участи сына и выражен в формі во- 
проса, но так, что форма нестановитея содержанісм, не- 
входит в образ, поставленный в начал» пбени. Перенесе- 
нів дбйствія на идеальную сцену посредством зап'рва, в вар. 
6, ст. 1—8, кажется менЪе удачним. 
Мотив; Втер явір ситає, 
Мати сина питає 
взят из другой песни, существенное содержалів которой 
есть именно вопрос на пр. о том „хто тобі вірнійший? 
чи жінка, чи теща, чи рдная мати?“. Об этом образ за- 
мічу: 

НевЕбрнов мифніє, будто „явор, являясь в начал 
пени, тбм самым указывает на ел печальное содержане 
и вообще опредбляєт грустный тон всего послідующаго", 
мнбнів подтвержденное ссылкою на разсматриваємую здісь 
пеню (Костомаров, Истор. знач. юр. нар. певен. творч. 
Бес. 1872, УШ, 54) произошло от неразличенія образа 
и того что в нем существенно в извфстном случа, т. е. 
„представления“ (см. мое соч. Объясн. мр. и. Г 42 и 41). 
Не явор вообще печален, а то что он „погиливея“ = М 
удажурився", ЧТО „вода коринь миє" = „серденько ния“. 
Оначенів печали остается неизмЪнным, что бы ни клони- 
лось, тиулось или ломалось: явор, береза, дуб, сосна, ло- 
зы, трава, былина, коромыеел, кладка (ссылки см. в моей 
ст. 0 связи нагр. представлен! в язмеб. Филол. Зап. 
1864, отд. отт. 9—12; мое Сл. о П. Иг. 65, по поводу 
„ничить трава жалощами а древо є тугою к земли пре- 
клонилосьб, „уныша цефты жалобою а древо с’ тугою къ 
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земли преклонило(ел)“). Ср. также „трава... похилилась" 
=„мМвка.,. зажурилась“ у Чуб. У 282, 284. 
Червоная калинонька (та) без вітра хитається; 
Молодая дівчинонька за козаком вбивається (1. 359). 
Сосна полихалася ... дочка жалілася 
(Чуб. Ш, 191--2); 
Слоїт верба над водою, колише собою; 
Ой чи тужиш так за мною, як я за тобою? 
(Гол. Ц 339); 
Сидит голуб над водою, хитає собою: = 
Ци ти тужиш так за мною, шк я за тобою? 
а. 376). 

Один из множества случаев скрытаго параллелизма, 
опущентя посредствующих звеньев мысли (мой разбор П- 
сень Головац. Зап. Ак. Н. ХХХУИ, ИП, отд. отт. 82): 

Невелика пташиночка, все гілья вгинає; 

А хто знає від любости, нехай мені дає, 

А хто знає від любости, то порадьте, люде, 

Бо вже мені за дівчинов загибелька буде! 

(Гол. П, 288), 
т. е печаль, пронсшедшая от мнимо-маловажной причины 
сначала изображена метафорично (1 ст.), потом — одним 
из своих моментов, именно просьбої дать ,ліків од любо- 
щів', „такого зілля" „щоб забути" (, забутибто"), 

(т этого „хилитись = журитись" отлично представле 
нів вопроса на двое („чи так, чи ні?"), а затбм и вообще 
вопроса, колебанівм в противоположных стороны: „аипае= 
тмипав": 

Ой у поле билиночка, вітрецо нев амитьао; 
Йде мати до донечки, людей ся питае; 
"уОважіт мені, люде добрі, де моя донечка? 
"Най я пійду відвідаю, ци добра долечка? 
(Гол, П, 393); 
Ой у полі дві тополі, одна другу перехилюю; 
У городі дві дівчини, одна другу перепитує 
(Кост. Ист. зн. и пр. Бес, 1872, УШ, 31); 
Ееть у полі дві тополі, йодна одну росколихуе; 
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Подружечка в подружечки одна в одної випитує: 
„Чи була ти, подружечко, а сей вечір да на улиці? 
„Чи бачила, подружечко, а ти мого жениха в очі? 
(Лавренко, Пісні. В. 1864, 119); 
На морі вода хитається, 
Дівчина літа пітається 
(т. в. спрашиваєт о літі): 
„Ой чи було літо, чи небуло? 
зЧомусь мені невеличке воно: 
„НЕ зозуленьки некували, 
„Ан соловейки нещебетали, 
„Мене мати гулять непускала 
(Кост. 1Ъ. У 82); 
Пливе човен води повен та Й ся вихилює; 
Сидит хлопець коло дівки та й ся випитує: 
„Що би тобі, мол мила, кушити, купити? « 
(Гол. І 252); 


неясно: 


Хитай, вода, берегами, хитай, вода, лугом; 
яЧомусь до мьй неприходив, якесь ишов є плугом?“ 
(слбдует оправданіе, Гол. Ц 33). 


Предполагаю, что обычная рифма „колише — пише" возни- 
кла в случаях, гдВ письмо заключало в себ вопрос: 


Ой гаю, мій, гаю, густий — непрогляну, 

Що на тебе, гаю, и вітер невіє (у. недише), 

И вітер невіє, гілля неколише. 

Ой брат до сестриці часті (дрібні) листи пише: 

„Обетро-ж моя, сестро, сестро убогая! 

„Чи привикла, сестро, на вкраїні (па чужині) жити“ 
(вар.--у Чуб. У, 474). 


За т№м это основаніо сближенія — неявственно или вовсе 
отсутствует: 


Вітронько дує, вітронько дує, 
Хабиною колише; 
Ой десь мій милій тай чорнобривий, 
Листоньки мені пише (Г. І 255); 
Ой за вороти явір зелененький 
27 


-- 
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А ним вітер колише; 
Та десь то моя кохана дівчина 
Чотире листи пише, 
(т. е. скоро ли буду назад?) 
Хоть най напише, хоть най залише, 
Най в тугу невдаєся, 
(А) за чотире (та) неділоньки 
[Та] най мене сподіваєся 
(Гол. Ш 342); 
На горі, на горі травка ся колише; 
Стародавний фраїр листок до мня пише. 
Ей пише він, піше, тілько не малює, 
Стародавний фраїр то за мнов бануе (їБ. 434); 
Стоїт верба над водою, собою колише: 
А мій милий чорнобривий дрібний листик пише 
(1Ъ. ТУ 470); 
Ой у пол вітер дише, билину колише; 
Козаченько до мидої штири листи пише; 
„ОЙ нетужи, мол мила, в тугу невдавайся... 
(С. І 19); 

Гей сів Сава конець стола, дрібне листьє пише, 

А Савиха молоденька дитину колише (їі. 19). 
Только в цосліднем случа порядок слов, обратный ерав- 
нительно є предмдующими, удостовбряєт, что других осно- 
ваній для риємм, кромЪ звуковых, нт, 

Едвали слздует считать случайною, чисто звуковою 
рифму ,дише--пише" в серб. п.: 

Вихар пуше, ал-катмером !) дише, 
Драги драго) ситну книгу пише 
(Кар. П. из Херцег, 117; Кикиї)суів, Дія, ГУ, 148). 


г) Ал-катмер, тур. алый полный (двойной, махровый, 
т. е. цвёток, роза). 





| 
| 
Й 
| 
1 
| 
| 
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ХУ. 
Чудесное дерево; с него три корысти, 


1. А. Кол. господыни, Гол. П, 51, Золочев. окр. 

ОЙ там за двором за чистоколом 
Ой дай Боже! 

Стоїт ми, стоїт зелений явір, 
А в тим яворі три користовьки: 
бдна ми 1) користь--в верху гніздонько, 
В верху гвіздонько, сив соколонько; 
Друга ми користь а в середині, 
А в середині в борти пчолоньки; 
Третя ми користь у коріненька, 
У коріненька чорнії бобри. 
Сив соколонько - пану на славу, 
Ярі пчолоньки-- Богу на хвалу, 
Чорнії бобри--та на шубоньку, 
Та на шубоньку господиноньці. 
Бувай здорова и пр. 

Б. Щедр. Ковель. у, Чуб. ПІ, 473. 
Летіла соя у кунець села 
() Упустила (») жолуденьку: 
з(-) Рости, дубе, тонкий, високий! 
А в том дубові (») три користи: 
() У корені--чорни(ї) бобри, 
У середині--яри(ї) пчоли, 
А из верху--ясни соколи. 
Чорни(ї) бобри--(5) на шубойку, 


|) Ом, ем. 
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Яри(!) пчоли--(.) на сыченьку, 
Ясни соколи--на утішейку. 

Уже из нераз ветрбченнаго выше прієма колядок, 
подчиняющаго міровнія силы интересам величаємаго лица, 
которому на пр. служат или у котораго гостат Бог и свя- 
тые, можно бы заключить, что и это дерево (каково бы 
ни было происхождене этого образа) понято так, что поль- 
зованіє им есть аповсоза. Такое пониманів, кажется, под- 
тверждаєтся ст. 1—5 Б, которые, удовлетворяя потребно- 
сти поотическаго мишленія представлять образ не данным, 
а возникалощим, намекают на небесное происхождеше это- 
го дерева; ибо, по мр. повфрью, у сон (согуцє сіапда- 
гіця) ключи от вирья (Объяен. мр. п. І 121). 

К Б примыкают по началу: 

а) Бр. волочоби, Безе. Бр. 10--1, гдб ,єоває иска- 
жене вм. зеоя“: 

яцела сова © чистаго поля 

(3) Нясла жолудзь (-) на крилочку, 

Кінула жолудзь на богаты двор... 

...А отого жолудзя (з) вырос дубок... 

...А на том дубу чорян орёл, 

Чорян орёл гнездаєчко вець... 
(величаемый мЪтит в него стрблой, орел отмаливается, 0- 
бЪщая понадобиться в женильбЪ). 

б) Бр. коляд., сообщ, г. Садовеким: 

Ляцеу галубок, уроніу жалудок 

Посеред двора (з) широкаго, 

Ой вышау, вышау маладь М, 

Ой выняс, вмняс етрелачак пучок, 

Ой меціць, мепіць сакала біці, 

Саколік яго пробітца в яго: 

„Малады М, да нябі мяне: 

„Звелчу цябе в цесця ‘на дваре, 

„В цещи за сталом, за мёдам-вном“. 
Очевидно, послі 8-го ст.-- пропуск, который должен быть 
дополнен сходно с а). Голубь здісь напоминает о сочета- 
ніях, данних в мр. коляд. о 2 голубях та ннорб среди 
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моря, которые „радоньку радят, як сви’ сновати“ (Гол, П, 
5) ив слід. хорват. колядюВ (разм'5р весенних п. 4+3), 
в коей пожеланія колядовщиков вложены в уста голубки: 


В. 


безі 


8=4 
10=5 


Добар вечер, господар! 
Вроте на се модар плаші, 
Прошеїбте се на двор ваш. 
На двору ів зелен бор (--сосна), 
Под бором ]е врани кон, 
На нем сиди синак ваш, 
Тер сулидум сіурку)є 7). 

На бору--голубица, 
Коїа гуче и поїв, 
Добро лето вам зове, 
Да би жито родило, 
Жито и бела пшениця, 
Ва ‘вой хижи 'е дівоїка, 
Заручнака 0’ добила, 
Да 0’ га она просила... (Кигеїве, Табке, 298). 
Кол. Гол. П, 3, Сяноц, окр.: 
Стоїт соснойка серед дворойка, 

Алилуй, гей алилуй, 
Господи Боже помилуй! 
ЕЙ в тій соснойці троякий хосен *): 
Ей от кореня жовти лишойни 3), 
А в середині яри пчілойки, 
А під вершейком сиви соколи. 
Ноносуются 9)... Т Же їх доходят пански хи- 
[тройви; 

Поносуются,,. 9=7 ...буйни 5) ручейки; 
Поносуются... 11=1 ...дуйни вітрове 


|) Мр.=копъем вихає. 

з) Барыш, польза, 

т) Ливицы. 

*) Ор. серб, помосити са, гордиться, или чеш. ропововай 
зє, вієйоуції ві, жаловаться? 

т)? Высовя (в переносном емыел®) или сильныя, См. мое 
Сл, о П. И», 1118 и К ист, зв. ГУ, 54. 
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12? Дуйни вітрове, шайни дожджове 1). 

Соколы, по видимому, гордятся тбм, что до них не- 
достают даже такія руки, как величаємаго, а лишь вітри 
да дожди, 

Г. Кол. Гол. ТУ, 6, Калница, Сяноц, окр.: 

В нашого пана господарейка, 
Біг єму дав! 
Незаздростіте, панове братья, 
дасть и вам! 
Стоїт соснойка серед рипойки: 
В корені сосни перепелойки, 
А в пні сосновім яри пчілойки, 
В вершейку сосни чорни кунойки 
1-е пану на обід, 2-е ему на мед, 3-й паній на шубу, 

Перепелки у корня появились здбеь из другой кол., 
записанной там-же (Гол. 1\ 6, №6), гдб один из 3-х 
соколов „прине на обід перепелойку", и потбенили кун 
на місто соколов, 

Д. Бр. волочобн. Безе. Бр, п. 9, М 8, ст. 10--33 
представляет сочетане вар. в родб А (явор) є В, Г (єо- 
сна); у М на дворб сосна. Он спрашиваєт у пчол на ней, 
что они думают? Пчолы думают принести ему 100 пудов 
меду и 100 пудов воску. У него на дварб явор... сокол 
думает пригнать ему из Шведекой земли стадо скота, из 
Турецкой — табун коней. Из других вар. (єм. ниже) видно, 
что первоначально добыча соколов — друган, 

2. Шчоль. № мотиву ХУ, 1, как первообразу, мо- 
жно возвести кол. Гол. ГУ, 12, М 15, в которой веб три 
корысти є сосны — от пчел: Господарь 

.в сосновых бору, 
_ Саснойку в вро 2), Богу ся помолит; 


') Шайний дождж напоминаєт лит. зганлиє Туба, про- 
ливной дождь. Впрочем, если сходство не случайно, и если 
тут, как я думаю, нфт заимствованы, то связь не непоеред- 
ственная (ибо лит. згозбслав. с). 

7) Отворит. М. 6. заглянет в бо и помолится Богу 
ров днако є Буся. Оч. І, 80—1: „дуплинам древя- 
ным ... поклоняющеся“ (Жит, кн. Конегантина Муром.) „жил 
В ВоВ, молился пиям“ ее 


В о а ск о о цій, о бабы ба БО а 
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„Дай же ми, Боже, три користойки: 

(пчелу, воск и мед) 
В других сходных сосна уже вовсе неупоминаєтся: вар. 
Гол. Ц, 174, Х 91 н Хіепкіем. Р. 1. РзК. 21--2 (откуда 
Безе. Бр. п. 15) началом примыкает к кол. об овцах (МІУ, 
2, Б, Е, стр. 190, 192--3): 

За дваром за новым цёмная хмара 

Не ест то хмара, лрые пщолы... 
Сюда же бр. волочобн. Безе. Бр. п. 8 и кол. Чуб. ПІ, 
392, М 119. 

3. Щастливов и несчастливов дерево. Сокол м 
амтьй шли эюаба. 

Прив кол. ХУ, 1, Г ,незаздростіте", ветрівчающій- 
сли в других кол. о красивой женз и ботатетв® (Гол. 
ТУ, 60; П, 4), подтверждаеть то, что дерево в разематри- 
ваємих п. есть образ, знаменующій благосостоянте, счастье, 

В связи с этим — моравсый обычай: колядники носят 
„М@вИ“, т. е. березовую или хвойную вітку, украшенную 
яблоками, кусочками сукна и пр., воткнутую в горшок; 
под нею ясли с ребенком и голубкою (5031, Мот. р. 739). 
Такой же смысл счастья имЪфет сидбнье или лежанье под 
болібе-менфе чудесным деревом с соколом или без него в 
серб. и болг. п. Ср. на пр. Кар, ЦП. І, 495, М 677 (ве- 
личальная) с № 108, стр. 60 (свадебная, величальная == 
колядкі, 0 которой ниже); ЇБ стр. 312 и 332, ММ 428 
и 456; 1. 319 сл. ММ 435--8; Миладин. М 177 (в мо- 
ей ст. Мр. п, ХУТ в. 45—6). Предполатаю первоначаль- 
ное тождество этих деревьев с деревом мр. колядок. М. б. 
также об этом деревб говорит свад. п. (перед отьбодом 
жениха из дома родителей): 

Нворе, яворойку, 

Оставай при домоньку, 

Розвеселяй мамоньку, 

Закля ся повернеме 

И чадо привеземе (Гол, ГУ 214), 
Ср. зелен — весел, ясенье — веселье (выше стр, 51—2). 
Ср. также свадебн. величальную: 
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Где соколи гнізденько вили, 
Там бояре мед вино пили... 
(Чуб. ТУ 211). 

В этом образ, можно думать, завлючалиеь нфкогла 
черты, исключенныя из мр. колядок, вел'бдетвіє евоей не- 
совместимости с величальним характером этих пфеень, 
черты давшія возможность в других изенях придать этому 
образу противоположное значенів (несчастнаго состоинія) 
или раздвоить его на дерево счастливое и несчастливое: 
у корня вода, которая понята, как подмывающая корень 
(См. Объясн. мр. п. Т 240—1, 244, 247; ср. 1. 251--3) 
и змій, иногда огненный, который, может быть, был по- 
нят, как нзсушающій корни (Ср. огонь у корня Объясн. 
мр. п, 1 248; 260, 265—6), или подьбдающій их, 

В серб. величальной п. Кар. | 488, М 664, на вер- 
ху яблони сокол гнфадо вьет, у корня — змЪй грозит по- 
палить соколят. В Болг. п. Милад. № 167 — на вершині 
кипариса поет соловей, у корня —- змЪй (моя ст. Мр. п. 
ХУ! в, 44—5). В румынекой п. о загробньх странство- 
раніях души, по сю сторону моря, через которое нужно 
переправиться душ, на берегу стоит вяз богинь (Дзин, 
Ьгада! Ошеют), на нем выводит птенцов сокол, щен- 
ков — лающая выдра подетерегающай людей (Ххблдті?), и 
змбеньшией -— желтая змбя, Этот вяз переносит душу на 
ту сторону моря — черта 6, м. заимствованная из Хожде- 
нія Зосимы к Рахманам— гл ветрічаются еще два чудес- 
ния дерева (Веселовсвый, Разыск. в обл. русс. дух. ст. 
ХІ--Х, 22—32). В вр. заговорах — нерфдко змфя под ду- 
бом мокрецким (прилаг. из сущ, эпитета: дуб-могрей = 
сырой дуб) (Ао. П. В. П 295), сырым дубом, ракитою, 
ракитовым, липовим кустом (Майк. Вр, закл. М 174 --б, 
178, 180), а также птица и омфя или жаба: 

ака лу синяго моря окіяна лежит огненный зы. 
Срабя)жаєтся и снаряжается он заоюимить горы и доли 
и быстрыя рбки..., орлищу с ораятами, скопу (орлик, 
Їзісо Беїдеїов) со скопатами“.... (Майк. Закл. МО 17); 
‚.. яна кіяніб--морб лежит камень латырь, вовлб... пре- 
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стол Пресв. Богородицы; возлЗ того престола стоит дере- 
во суховерхово“, (на нем) „сидит птица — желфзны носы, 
булатны когти, щиплет — теребит жабу сухую и мокрую“ 
(загов. от болфзни жабы, Майк. 1Ъ. М 98); „В город 
Ерусалим на рік на Ярдані стоит древо кипарис, на 
том дрен сидит птица орел, щиплет и теребит когтями 
и ногтями и под щеками, и под жабрами у раба Б. (имя 
рек)... оюабу (загов, от жабы, Тихонрав. Лір, ТУ, 78); 
„На золотВ мор золото древо", на нем „золоты птицы— 
носы желфзны и когти желЪзны, дерут и волочат (усови) 
от р. б. имр, (от усовой, Майк. № 90). Жаба под дубом 
в заговор%, отождествляемая с жабою в горлі, как видно 
из названія жабы — болібзни: дубомлот (Даль) и из заго- 
воров: ,дуб, дуб, возьми свой дубоглот, и глот, и мокрую 
жабу.., от р. б. имр.! Невозьмеш свой дубоглот, он тебя 
с вфтвями и с кореньями проглотит“ (Майк. М 100); 
больной, отождествляя себя со своей болізнью, говорит: 
„утренняя заря Марея, вечерняя Маремьяна, возьмите у 
меня жабище; невозьмете — сосну березу є корнем сьби: 
(глотая воздух) хам, хам, хам!“ (1. М 102), — 

В слбдующей п., сверх черт колядок ХУ, 1, В, Г 


(сосна, пчолы), находатся еще другія, дбляющія в ней со- 


сну образом горькой доли женщины. Пенл эта по основ- 
ному размбру 5-4, нбоколько разбавленному, по обычаю, 
в вр. редакцій, принадлежит к разряду, разсмотрінному 
в Объяен, мр. п. І, 231 слід. в частности — к типу ці 
сень приведенных там на стр. 240—1, 247, 
а) Варенцов, 06, п. Самар. кр, 192—8. 
Уж вы вЪтры мон, вЪтерочки, 
Ваши тонки(е) голосочки! 
Вы недуйте, вЪтры, на лбсочки, 
Нешатайте, вітри, в бору сосну; 
5 Во бору ли сосенкф стоять тошно 1), 


1) Т. с. и без шатанья (-з2нечаль) ей тошно. Ср. мр. 
Вітер повіває, сосонку хитає. 
„Нехмлися, собно, бо Й так мені тошно“. 
(О связи нёкр. предет. 10). 
28 


218 


Стоять тошно сосенк'в, невозможно: 
[Не] (что) водой ли сосенку подмывает, 
Горностайка к сосенкі подбїгаєт, 
ЭЗлы кореньица подъВдает, 
10 Посеред то сосенки пчелы въыются, 
[Шчелы выютел, пчолушки непривьются; 
Как у Ванюшки кудри вьются — незавьются| 
Как у Любушки слёзы льются 
(Что слёзы льются) неуймутся. 
15 „Гы скажи-ка, Любушка, о чем плачеш? 
[Ты скажи-ка, Любушка, © кбм гуляеш? 
Или є братьями, или ты є сестрами, 
Или є прежними со друзьями? | 
— У и есть у меня печаль горе: 
Отдают дружка во солдаты, 
Вь | | — неорганическія, по моему мнЪнцо, вставки. 
6) Мр. (Воронежек. губ.), є великоруссизмами, Чуб. 
у, 318: 
(-) Ше вітер в чистім полі 
(У) По крутому бережечку, 
По жовтенькому (з) пісочку, 
По хрещатім (-ому) барвіночку 
(тут, вЪроятно, пропуск; єр, Обьнсн. мр. п. І, 240). 
() Вода сосну підмиває, | 
Горносталь корінь підзідає, 
(.) Зверху сосна усихає, (1.) 
Поверх (посеред?) сосни пчоли вьются, 
(>) В молодої слёзи льютоя 
(З) Не шо отцю, не по мамі, 
А по милому (5) дружечкну 
(4) Шо ясному соколочку. 
Горностай здбеь, взроятно, комбинація другаго врага 
сосны (змія, жабы и 1. п.) и таких образов, как в вмше- 
приведенных колядках кунь, бобры, 
Оставаяю вопросом: на сколько уместно сближене 
даннаго здіїсь сочетаній з„пчолы.,., горностай корень подь- 
Вдает“ с образом притчи нидійскаго пройсхожденія: чело- 
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вік, спасаясь в пустив от б'бшенаго слона, по корням 
дерева спускаетел в сухой колодязь, на дн котораго ви- 
дит змбя, между тбм как дві крысы, бблал и чорная, 
стараются перегрызть корни дерева, на коих он висит... 
а на дерев — ичолы и в рот ему попадают капли их ме- 
ду (ссылки см, в статьб "Де диеПеп дев Ватааш цид 
Уоварваь Б. Ілебтесбі, заг УоЇквкипде, 457). 

Эпитет „валы кореньнца" некстати вошел сюда и в 

другую п. 
„Во сыром бору все под соснами... 
... Нам постелюшка--мать сыра земля, 
Нам зтоловьицо— зло кореньицо 
(Якушк, Соч. 547) 
из какой либо иЪфени, гдб о кореньях говорилось как о 
злых, лютых, ядовитых. 

Ст. 12 вар. а), раздбляющій еближенів „ичолы вьыют- 
ся“ шо „слезы льютоя", взят из п. такого содержанія, как 
на пр. у Якуш. їб. 547: 

Что вились-то мон русы кудри, вились завивались 
(но перестали, развились) 

Как заслышали мон кудерушки на себя невзгодье 

Что большое ли невзгодьє, великое безвременье: 

Что уж быть-то мн, доброму молодцу, во солдатах. 

Сближенів „ичолы вьютея" = „слезы льются“ оєнова- 
но на представленій пчел разлетающимися и разливанья— 
разевшанья (разлетанья) образом горя (ер. О нбер. симв, 
103--5; Объясн. мр. п. І, 160 слбд.: 

Приснився єму сон дивненький, 

Шо на єго дім пчоли впали... 

(толк:) 
"Маєш дома пригодоньку, 
„бо пчолоньки то — блозоньки, | 
(Гол. І, 182--38); 
а) Дала-сь мене, моя мати, за високі гори, 

Недала-сь ми білше вша, ино єдні пчоли, 
А пчоли ся розлетіли, а я ся лишила, 
Шоби мені лиха доля головку сушила; 
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А пчоли ся розлетіли, & я ся лишила, 
оби мене, моя мати, зла доля побила 
(Гол. Т 266); 
4 А тепер'єь мьй, моб мамко, на віки втопила 
(5. И 329). 
Общий характер мр. песни заставляет видіть здбсь не чер- 
ту дбйствительности (приданное, бостояниее из одних 
пчол; от него неосталось ничего, откуда упреки мужа, 
родных, слёзы), а реальное изображение образа (может б., 
вызванное Дфйствительностью), имющато символическое 
значеше. 
Как добубетом: 
У пасіці мени пжоли, за пасіков оби; 
А вжо-ж тота Боднарючка Плаче та голоси 
(Гол. ПІ 35, 213). 
В слбдующей свадебной шнесчаєтнос дерево противо- 
лагаєтся счастливому: 
ау Удевік, Р. 1. Рывк. 82---4: 
Не едь, сватухио, пузие в дорогу... 
.. Нестановіса под єЇд|ліною 
ГБо) «|хіліна дерево ясщаєівов, 
Нещасліноє й невродлівов: 
З кореня єго [то] ноха поджнля, 
(Юз середіяш [его] жковна 1) проба, 
А з верху єго хвіля 2) зломіла. 
Стань себі, сватухню, под еосонкою; 
Сосніназа мірнно щаєлівов, 
То (та?) ніаежівов, [ко] уродіїноє: 
З кореня его— чорвьйе] соболі, 
3 середны ого- -борови|є| ніцолм, 
А з верху єго--райсніє пташкі, 
Чорнкі|є| соболі поседіті хочут, 


) Дятел, 
") В вост. мр. земля, волна; на ср. чеш. сбуйе (хід), 
буря. 
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Боровы[] пщолы полетіті хочут, 
Райсків пташкі [то] заспеєваті хочут. 

8) Шейн, Бр. п. 471 и 480: 

... Паєдзіш ты, брахалька, жаніціся, ... 
‚.. Нестанаві кошка под раб най:; 
Рабша — дзерева нищаслівал: 

З-пал камля рабіну вадой мыщь, 
Пасірод рабінм черві точуць, 

[А] з макушкі рабінь штіци клююць. 
|О|станові конічка пад ягором |-ой|; 
Ятор [вм. -ро, -ра| дзєревщо щаслівая: 
З-пад камля ягора сытой мийць, 
Пасерод ягора пчолкі брующь, 

А з макушкі салавьі пяюць, 

т) Этн. Сб. Ш, 202: 

Да паєдвіш, шананьку |з. вм. -янку| женіцієє, 
Нестав коніка пад каліною, 

|Бо| калина даєрево нещаслівоє: 

Бесною каліну даєвкі ломець, 

У осень каліну пташкі зоблюць. 

Пастав коніка пад явором, 

Лвор дзєрево щаслівоє: 

В яворным камле—чорные бабры, 

[У яворы] у середзіне--райскіє шщолкі, 

У явори у верху ©вые] ‘сакалы. 

Чорные бабры |бобрики| добрые на боцікі (7) 
Райскіє пщолюі--солодок медок, 

С!вые сакаль--да на гулянне. 

Сравнивая эти свадебныя © колядками ХУ, 1, А, Б, 
можно замфтить в них новыя черты: на вершині дерева 
поют райсыя птиць нли соловьи, у корня — медваный ис- 
точник. 

О соловьб или другой птиці (павлин!) поющей на 
верху чудеснаго дерева, говорит болг. лебени: 

В сл№д., очевидно, величальной, Яну просят два ца- 
ря, третій хочет ее похитить. Она ббжит в ліс „Димна 
гора Богдано’а“ (Богдан—ея жених или ‘муж?), 
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Найде дре’о китаро'о: 

Во корен-от змех му лежит, 

На върво’и елавей иеит, 

Ми єв скрила Будин-/ на 

Зме’о-тому под криля-та 
Царь посылает 9-х послов, они вырубили весь ліс, но не- 
нашли Яны. Нетронули только одного дерева — на верху 
соловей, у корня зм®й (Милад. М 167). 

Сходньй мотив — как залів: 

Єдно дърво дафиново 

Цвет цветило, рот родило, 

Найнавьрху среберн търетен '), 

На перстено едно цале 

Песпа пее, дури *) вреви 7); 
Эта птица выговаривает: „как непотрясется земля и. непо- 
мрачится єсвбт от того, что побрались брат є сестрою". 
Еще рібчи недорекла, как это случилось и погибли гріш- 
ные любовники (Веркови, Нар. п. Макед. Буг. 29—80). 

Изникнало одно дърво, 

Єдно дърво дафиново, 

Колку лично 7) толку вишно: 

Корень-от му по 'єй земл, 

Вършен-от по сино небе, 

На вършен-от паун цее, 

Дури пеє, дур’ зборува: 

„Слушайте малко голЪмо, 

„Саушайте турци, кауре!“ 
Он говорит; у кого красивая дфвица (дочь), пусть ее не- 
бъет неругает, пусть дает ей рядиться, чтоб было чім 
вспомнить дЪФвованье (Милад. № 380, по началу сходна 
№. М 11Т и 247). Заив с чертою ,пауп пос, отвлечен- 


') Перетень, ср. Объяен. мр. п. І, Указатель, 
*) =мр. аж. 

4) Говорит. 

' Прекрасное. 
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ный от дальнвйшато содержанія, может находиться в свя- 
зи с началом Черноморской п.: 

Над річкою, над кубанню 

виростало древо... 

‚.. На тім древі сидить пава, 

Кричить пава: запропала 

Чорноморська слава 

(Мов Сл. о П. Иг. 156). 

Мы увидим и далбе, что образ „чудесное дерево" очень 
обычен именно в величальных ифенях. 

Здесь перед нами такое видоном'бненів этого образа: 
на вершин дерева (корни его по всей землі) птица (ео- 
ловей и пр.) поет то, что составляет суть фени, Я немо- 
гу отказаться от догадки, вмеказанной мною в ст. Мр. п. 
ХУ в, 1871, 49, что на томе запібвм, разббги мысли в 
величальньх изенях, приписываемых Бояну, намекает вы- 
раженіе Сл. о П. Йг.: ,Боять бо вЪщий, аще кому хотя- 
шеть пень творити то расійтькашеться мыслию то дре- 
ву, ЄБремь волкомъ по земли, шизммь орломъ подъ обла- 
вы“. Самое сравненіє Бояна с соловьем, как оно ни есте- 
ственно, могло быть облегчено существованьем п'бсень, в 
коих „слава“ влагалась в уста соловья (ср. ниже, ХУ, 4, 
г): „О Бояне, соловию стараго времени! абы ты сіа плъ- 
ки ущекоталь, скача, славию, по мыслену (идеальному, 
поэтическому) древу!“ 

Чім вброятибе покажется пам предположене, что по- 
добиме зап®вы є „мысленнаго древа“ были обычны в пб- 
снях еще ХИ вЪка; тбм менфе вброятно будет то, что 
они могут быть выведены из однако книжних, христіан- 
ских, апокрифических источников, неемотря на то, что 
вліяніє этих источников несомнфино, 

Из новаго особенно легко займетвуєтся то, что єрод- 
но с преждвизвбстньим. Т. о. плодотворность библейских 
сказаній о древі жизни и древв познанія добра и зла, 
вытекающих из Эдема ріках и змі (Быт. 2, 9--10; 8, 
1—4) и апокрифов о райском и крестном древф может 
обвяєняться нетолько тім, что они сами по сеї способны 
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были произвеети сильное впечатлінів, но и тім, что они 
застали другія, сходных сказаніл, частью туземных, частью 
заиметвованныя из других источнивов. 

Возвращаясь к частностям, нетрудно замфтить, что 
„С под камля ягора сытой мышь“ (выше, 8), а равно и 
приводимых ниже черты „золотыя вЪтви, серебряных ли- 
стья? и т, п. напоминают бесбду Панагіота є Фрязином 
Азимитом: „А посреди рая — древо животное, еже єсть 
божество. И приближается верх того древа до небес. Дре- 
во то златовидно, в огненной врасот®. Оно покрывает 
вітвями весь рай. Ймбет же листья от всьо дерев и 
плоды токе. Исходит от него сладкое благоуханів, а от 
корня его текут млеком и медом 12 источников“ (Рки 
ХУ в, Бусл. Оч. І, 501). В свою очередь это сказанів 
а равно и щасливое дерево с соколами в русс. п. нашо- 
минает древній зранскія єказанія о деревб среди моря или 
озера, называемом безскорбныем, безпечальним (За68). 
орлимым (зенд. саёма, орел==екр. сідна, сокол), принося- 
щем сбмена (плоды) вобх деревьев. На этом дереві сидит 
птица сима-мру (синаєсзовдна; позднфе — персид. Симург), 
Когда она взлетают, выростает 1000 эЪтвей, когда вновь 
садится, то ломает 1000 вЪтвей и страхивает с них с%- 
мена. Другая птица подбирает эти смена и переносит 
их туда гдз „Тиштар“ собирает воду и вмфстВ с этими 
сбменами в дожді ниспосылает ее на землю '). Близь без- 
печальнаго дерева, на том же озерб или на источник 
Ардвисура ростет бЪлый Гом (Вотя, зенл. Баома == скр. 
сбма). Кто питается им, тот беземертен. Его охраняєт 


7) Ор. ниже кол. о райских птицах, отряхивающих с де- 
рева золотую рису, а также заговор: „На морб на кілні, на 
острові на Буян№ стояло древо; на том древб сидфло 70 как 
одна птица; эти птиць щипали вбфти, эти віти бросали на 
землю, эти вёти подбирали ббси и приносили к Сатанв Сата- 
новичу", котораго говорящій просит зажечь сердце у дёви- 
цы М (Тихонравов, Лт. ГУ 75). 

О ебменах звбрей, падающих є дождем на землю См. моб 
соч. В ист, зв. ГУ, 59, 
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99999 Ферверов, а экаба или ящерица, созданная для 
этого Айграманніу-с'ом, хочет истребить его, но ей м®ша- 
ет 10 рыб, питающихся небесной пищей (Кабо, Рів Ве- 
гаЪКои ее. 119, 194--5; Уїпдівсбтало, Догоавігівсіе 
виа. 165 сл.). 

Этому в Вібдах соотвбтетвуєт смоковница (Вепв ге|- 
діова, скр. асвапиййа, соб. тд стоит копь или вони) па 
3-м небі от нае. На верху ея дв птиць, из коих одна 
клюет фигу; другій птиць садятся на нее побдят сому или 
мадіу (мед) и амрта (амвросію, беземертную шиацу; 0 
тождествв мадіу, сбма и амрта — Кап, |. ©. 144-5, 
158—9). 

Нод этим деревом — містопребьванів богов; там Яма 
пьет © богами; там растенів куштіа, воплощен амрты 
(Каб, 1. 127—8). С отим деревом, источающим Сому 
(асваттбаї сомасавана-) отождествляют дерево Йлла, при- 
носящев плоды вебх деревьев, стоящее в мірб Брагим, 
окруженное морем, за молодильною рікою (виджаранади); 
омовене в ней, даже один вид ея возвращает юность. 

„Вверх корнями, вниз втъылвями (обращена) эта в®ч- 
ная смоковница. Она называется „езмя“, она — Брагма, 
она амрта. В ней покоятся веб міри; за нее непереходит 
никто“ (Катрака--упанишад, Кова 1Ъ. 198; ВВасауа@ат- 
іа, е@, Гавзеп, ХУ, 1; 237--8), є чім ср. вр. заговор 
лот руды“: „на морВ на окілніф, на острові на курган 
стонт бЪлая береза вниз вътвями, вверх кореньями. На 
той на березб — мать Пресвятая Богородица, шолковыя 
нитки мотает, кровавмя раны заливает; нитка оторвалась, 
руда унялась“ (Майков, Вр. заклии. М 149 =3. Геогр. 
Об. по Этн, ЦП; Ав. П. В. П, 217) 7). 





') Присутствів в других подобных заговорах черт из 
апокрифических сказаній, каковы вброятно или несомнінно 
„гробница“ (Майк. 1. М 142--3), ,бвл латырь камень“ м 
котором „в евитой апостольской церкви золотой престол“ (1. 
М 150—2, 141, 143—5, Факіб Азов. І, 99--101), три кедра 
или «петрій, хитрій и кипарис" (1Ъ. 181, 81), нелишаєт віро 

20 - 
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Индійскому аєсватин/а соотеЪтствует скандин. ясен 
упагав! (==конь Йога, т. е. Одина) с богами и дбвами 
судьбы, медвяною росою, воею питаются ичелы, є орлом, 
зыфею, бЪлкою и оленями. Между прочим на вітвях это- 
го ясена Идуна, хранительница молодильных яблони на» 
шитка, безсмертія, 

Отождествленіє чудеспаго дерева є вбтвистими обла- 
ками (--смебегбалит, "Кобо Дів Негабік. 181; за ним 
многіє другів: Ле. П. В. ЦП 279 её разз. и пр.) нетолько 
непротиворВчит земному происхождению этого образа, но 
прямо предполагает его. Человік, заключая от близкаго и 
извбстнаго к далекому и нензвбстному, переносит на не- 
бо свою земную обстановку и затВы, когда этим она из- 
міїнена, освящена и возволичена, приписывает ой, в ея 
земном видб, свойства, полученныя ею на небЪ. Так уста- 
новлиется идевльная связь мірооданія, Нужно было знать 
ле и поле, дерево є ключем под пим и б гибоднщимиея 
на нем птицами и т. п; нужно было охотиться, пасти 
стада, угонять их у других и защищать євон, пить моло- 
ко и пьяный напиток, сражаться каменным и металличе- 
ским оружієм, имфть извЪстныя формы брака, суда м пр., 
чтобы все это перенести на небо; без этого перенесенія 
певовможло было бы усмотрбть в земном деревб, птиці, 
в каменном молотб, в жених и невЪзстВ тВх свойств, ко- 
тормя им иприписываютен вурованіями народов, "Трудность 
изелібдованія заключается между прочим в опредбленій то- 
го, на какой точкВ своего пути от близкаго в далекому 
и обрално мысль захватила тб или друге признаки. 

Нелишены ъфроятности слідующія соображения (Мапп- 
Пагаї, УУаїд- ипа ЕеїйкоМе І, Вашткийша, 45 сл.). 

Поозій различных народов свойственно сравпенів лич- 
ной жизни человбка с жизнью растенія. Неудерживаемая 
критикою мысль принимает сочетания образов за связь ве- 
щей, из еравненія строит цблий мір, заключая, что если 


итности мнён т, что основа таких заговоров є дубом на буя- 
НВ и опр. возникла не из этих сказаний. 
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человйж представляется деревом, то и на оборот дерево — 
челов кообразно; даліе, — что оно двойник челов ка, его 
дух хранитель, причина явленій его жизни. Когда личная 
жизнь расширяется до семейной и общественной, то п 
личный двойник и дух хранитель, предоставляемый и дере- 
вом, становится образом и вмфетв покровителем семыхг, 
дома, общества. Частным подтвержденієм этой схемы слу- 
жат швед, уйгд-іті, дерево хранитель (1. 51). Оканд. 
усртавіїй), может быть, не измышлене скальдов, ни лите- 
ратурное заимствован, а лишь видоизмвнене древняго 
аріо-европейскаго представленя, увеличенное и примбнен- 
ное ко всему міру дерево-дранитоль лица и дома. Этим 
объяснялось бы то, что в одной из пфсень эдды (Ев. 
уіппвтиї), на вопрос, какал корысть є Мимирова дерева 
(-зудеЧгавії), коего вітви простираютел над вебми етра- 
нами, даетея странный отв, что плоды его слідуєт власть 
в огонь для облегчения родов. Такое свойство мивическаго 
дерева предполагает, по видимому, обычай окуривать ро- 
дильниц плодами дерева хранителя, с коим сходен дЕй- 
ствительно существующей обычай, что в Швец женщины, 
при приближени родов, обнимают уйга-6гА и датев, по- 
вбрье, что родильницам помогает растущая близь дома бу- 
вина (1. 54—56) 1). 

Как „мыесленному дереву“ приписывались в извбстной 
мір свойства дЪйствительнаго, так, на оборот, священный 
деревья є вытекающими из нод них источниками, стоявшія 
у изыческих храмов, как в Упсдлі, по свидфтельству Ада- 
ма Бременекаго, у Поморян, по свидтельству жизнеопи- 
санія Оттона Бамбергекаго н пр. (Мапої, 1. 56 сл; Ае. 
П. В. П 296, 300--1) могли быть не только первообра- 
зами міроваго дерева, как думает Мангарт, но и его нзо- 
бражешими и земными воплощеніями. 





') Ив Малороссш распространено повфрье: неистреб- 
лить близь дома бузины, чтоб неслучилоеь несчастья (Ромен, 
у. Ср. Чуб, І, ТТ). 
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4. Кипарисно дерево. Гусли. 
а) В свадебн. п. (Шейн, Р.н. п. 563, М 33), дерево 
о трех угодьях отождестваяется є неветой: 
Стояли комони пошибши головы... 
‚.: Слишали комони дальнюю дорожку, 
Повозку тлжолую є душой красной дбвушкой, 
(Жених говорит:) 
яПотихоньку, бояри, є горы спускайтеся, 
з Неполомайте, бояри, кипарисна дерева! 
„В кипариснв деревці было три угодійца, 
„Первое угодье—трои ичолы ярма, 
„Другое угодійце--звончатне гусельць, 
„Греме угодійце--душа красна дівица. 
(тут, вброятно, пропуєк: на гуслях мн играть,) 
С душой красной дбвицей мий вік вбковати, 
С душой красной дбвицей мн тошну ноч коротати. 
(ВЪроатно слібдуєт спачала послбдній стих, потом предпо- 
сабдлій). ДЪвица в дереві пли на деревб--єм. ниже. 


Гусли — дбвица, жена, играть-- любить; Объясни. мр. 
п, І, 12. 216 и ок: 
‚...ежали гусли неналаженныя. 
Коляда! 
Кому гусли налаживати? 
Наладить гусли М М-чу. 
(его дома ит и пр.) Сах. Ок. Р. и. Ш, 17; 
Стояла рябинушка на городі, 
Срубили рябинушку на четверо, 
Сдблаліг рябинови гуслиць; 
Отим-то вот гуслицам ніфту нгрока. 
Игрывал пойгривал удалой молодец, 
Минил — потвшил любушку свою. 
(Ефименко, Матер. по Эти. Арх. г. 2, 117, 66). См. так- 
же Пасек, Очерки Росс, У, 179, 


б) Свадебн. Кохановекой Остатки боар. пфеень (Р. 
Бес. 1861, П), 80 и сходная Сах. Ск. Р, н. Ш, 159): 
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Середи бмло двора да Федорова 
Рай мой, рай! 
Там стояло деревце кинарисово, 
А к тому ли деревцу соколам был слёт, 
Соколам был слёт, молодцам был съЪзд. 
Они думали думу, думу крбикую: 
‚. „ОЙ и кто возьмет у Федора дитя... 

в) В другой свадеб. (Сах. № 138) дбвицф снится 
кипарисноє деревце и соколы, из коих один унес утку. 
Мать объясняет: 

Кипариснов деревцо, то--я у тебя, 
Соколь молодме, ТО — Гости У нЯс.. 
‚., Уж один ли сокол, то твой суженый, 
СЪрая утушка, то ты у меня. 
Подобное сближеніе чудеснаго, видЪннаго во снЪ дерева 
и жены, матери в болг. величальной (Лазарской), Милад. 
М 622: 
Сон сонила Янкулица 
На утрина во неделя: 
Изникиала аболшница 
Стреде дворе песочина, 
Стребен корен, злати транки, 
Завързала пет яболка, 
Пет яболка позлавени... 
Муж ей обьясняєт: 
Нболшница сама ти си, 
А яболка—палии деца. 

Серб. п. (Кар. Шес, 1 134) поміщаєт подобное де- 
рево, именно лавр (бафут), который и в вышеприведенных 
болг. п. чередуется с кипарисом, среди рая: 

Расло древо сред рая 
Племенита дафина, 
Племенито родила, 
Златие гране спустила, 
Лишбе іо) іє еребрно; 
Под ком света постела 
Сваког цвеба настрта, 
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Понаївише босилка 

И румене ружице; 

На но} єсветац почива 

Свети отац Никола. 
Имя приглалиает его дфлать корабли, перевозить души с 
этого світа на тот, кромВ трех, из коих 

Треба душа натрешина: 

Деводку ]е скудила 1), 
Отсюда, а равно из веєняночнаго размёра 4+3 (Объясен. 
мр. п. І, разз.) видно, что это ибеня дбвичья, 


г) Свадебная величальная (Сах. Ск. Р. п. Ш 116 и 
192, М 18 и 24) представляет соєдиненів черты „кина- 
рисно дерево“ с вмшеупомянутою: „на вершин чудесна- 
го дерева поет птица": 

Над рікою было над Горданью 
Что стояло тут древо святоє, 
Что святое опо кипарисноє; 
Как на этом древіб кипарнеб 

5 Что сиділа тут птица немалал, 
И немала она, невелика; 
Опа славила славу большую: 
„Уж как быть то Петру воеводой, 
зАлексбевичу воеводой, 

10 „Да носить ему шубу соболью, 

„А на шубі цфии золотых, 

„На ціпях звбри лютые. 

У Петра слуги молодые. 

„зУж вы гой еси, вфрные слуги! 

15 „„Вы пригряньте веслами поскорбе: 

0 ууйитва в городу приступает; 

„„уж как надо Литву цорубити, 

„„Честь хвалу молодцу получити!““ 
(В ст. 11—2 -- вр. былинный мотив о котором Веселов. 
Разыск. Ш-- У, 4, Т слід.) в 16 слід, — извфетный в мр. 
колядках мотив: отраженіє набЪга). 


’ 1) Фпорочила, оклеветала, 
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Кипарис, особенно видбиньй во єн и служащій об- 
разом лица, указмваєт на вліяніо апокрифич. сказаны, из- 
вбетнаго под именем Беєбдь Терусалимской. Царю Волоту 
Волотовичу снится между прочим: „вырюстало древо хита- 
рис — серебреное коренів и вЪтви у древа — все золото 
бумажное; поверх того древа сидит птица кречет бЪлой, 
на ногах у нево колокольчик“, Царь Давид Тессеевичь 
объясняет: „что с тое страны полуденнмя выростало дре- 
во кипарис — корене сребреное, то у меня будет сын царь 
Соломон премудры, и он сожиждет святая святых; то есть 
кречет Офлы“ (то есть кречет тот-же Соломон); „а что у 
кречета колокольчик золотой — у твоей царицы родится 
дочь Соломонида, а моему сыну Соломону у тебя на тво- 
ей дочери женитца“ (Памяти. стар. р. л-ры, И 207; дру- 
гів ссылки — Веселовсюй, Слав. сказ. о Соломон и Кито- 
враеф, 179--80; Разыек. ПІ--У, Сон о дереві 47 сліз. 
10—2). 

Юта или другая подобная редакція, повліявшай на 
изображене дуба со свинцовыми корнами, серебряными 
отростками, позолоченною макушкою, шелковыми листьями 
в одномь из вар, п. „О кон и сокол“ (В ист. зв. Ш, 
128) 1), сама, кажется несвободна от вліянія народ. пі- 
сень. Я разумбю „колокольчик“; ср. мое Сл. о П. Ир. 
148 и ослбд свадебн. п. НезЪфстЪ видится сон, мать объя- 
енлет: 

Середи стола ясен сокол, 
То Иван-ли євбт Матебеничь (жених), 
Золотий же опутинки-- 
Да то ты, мое дитятко, 
(Коханов. Остатки бояр. и. 82). 

Сон Волота, вЪролтно, сроден є древними сказалия- 

ми (Ген, Культурныя растенія и домам. живот. 148), пер- 


———. 





') ,Сердечушка булатная“ этого дуба напоминаєт о же- 
лізном первопосажденном дубі апокриеа (Ав. П. В П, 163, 
204; Тов Акеї, І 95, 128; ер дуб булатный в заговор, Неи- 
менко, Матер. для Этн. ар. Арх. губ. 204). 
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вообразом коих может считатьея сон Астіага: снилось ему, 
что из ложесп его дочери Манданы выросла винная лоза 
и простерлась над всей Азіей. Это значило, что сын Ман- 
даны, Вир, будет царствовать вм. Астіяга (Негодй, І, 18). 
Эти дохристіанскія сказал перешли в єказанія о сн Бо- 
городицы, отразившілся в елавяи, п.: 
Сана снила Пречиста Госпоба, 
фе ]0] расте по кра) срца дрвце, 
У ширину по свему сви)сту, 
У висину до ведрога неба. 
Брат ея Василій толкует ей, что дерево—Христос: 
Што се дрвце широм раширило 
И покрило © кра] на кра) света, 
То Фе (№6) свиет од гри]еха спасти; 
Што се дрвце к небу узвисило, 
Са земле Ве оцу Богу поби, 
(Карадж. Ср. н. п. из Херц. 312). 
Овпиїа, пвоціа іа Мама о гай, 
"а Мама у тай, у гай па Кгай. 
Охдаї ве ії впібек: є ]е) По втдебка 
УугазМа п па пот Кгавпа уабіопейКа; 
А ак Ктазпа Буїа--сеїу вубб закгуїн... 
(Зив. Мог. р. 789). 


Припів „рай, мой рай“ в свад, п, о кипарисном де- 
ревЪ (б) может предполагать сочетанів рая и кипариса, 
какое находим в слід, морав. свадебной п.: 

А рЁе4 гаїст, гйіст, ріед гдіїкуті угабу, 
Юй 18 (ато вюЙ сургів пб Чеуо, 
Под ним за круглим столом Бог є апостолами; молодец 
с дбвицей просят святого брака 
пЗобаз бу лев, Реше (говорит Бог), а ід Лев ро- 
жати ть б; 
А со Рап Вай ва, йа пу погохішбі, 
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ІєЧа гу), тоїука 1) со ва 2епи фука 
(Зи8, Мот. р. 787). 

Такое сочетаніє ведет к предположению, что кипарис 
вм. с Терусалимом и Іорданом вошел и в Бесбду Іеруса- 
лимекую, в заговоры и в вышеприведенных изени из кру- 
га сказаній о 3-х крестных древах: кипарнеб, певгЪ (пеб- 
хп), кедр, замщаемых одним кипарисом и выводимых из 
рая (Веселов. Слав. сказ. о Солом. 170 слбд.; єр. также 
Майк. Вр. закл. М 181: земля стоит на трех кедрах; 
М 81: на острові, БуянЪ—3 дерева: петр, хитр и ки- 
парис). 


5. Райское дерево плывет, 
а) Вол. Гол. Ц, 30--1, Стрий. 
Ой долв, долів, долів луженьки, 
Ой дай Боже! 
Йдут долів ними бистрі річеньки, 
Ой плине-ж, плине райское древце, 
Райское древце з трома вершечки: 
В однім вершечку сив соколонько, 
В другім вершечку сива кунонька, 
В третім вершечку сив-ластовлята. 
Ой нее-ж тото сив соколонько, 
Але е-ж тото господаренько; 
ОЙ нее-ж тото сива кунонька, 
Але в-ж тото ба Й газдиненька; 
Ой неє-ж тото сив-ластовлята, 
Але єзж тото єї дитята, 

Припів „Ой дай Боже“ намекает на „троявий хо- 
сен“ господарю и пр. и предполагает петождественность 
того что на дереві и самого господаря (ХУ, 1). За три 
принадлежности дерева: сокол, куна отождествлены с ве- 
личаемыми хозяином и его женою, а так как нужно было 





') Мр: ... хто неразлучить, 
Тілько нас разлучить заступ та лопата. 
30- 
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упомянуть и дітей, то для них взят готовый образ из дру- 
гой ассоціацій: ластівка--матішка, ластівлята--дитята. 

То что райское дерево злее, & до нбкоторой сте- 
пени и предрасположеше в отождествленію его верхов с 
хозайном и хозяйкой, может быть возведено к осказанію о 
крестном древі: в єдемб „древо израсте на три столи: 
одинь столиъь Адамь, втормй столи Евга, третій столігь 
посреди--самь Господь. Кгда же согрвши Адамь и Евга, 
тогда паде Адамова часть въ ріку Тигрь“ (и то дерево, 
„на немь же распять ся разбойникь вбрьний", ,изнесе 
Тигрь ріка изь рая“), „а Евжина часть паде въ рай, да 
егда бысть потоп, на водіь потопньй изыиде, да егда иея- 
че вода древо оста при моретб рідбУ (и „на помь рас- 
пять ся разбойникь невбрьний"). Для утоленія тоски Ада- 
ма по раю, Сие добыл из рая вЪтку 5-го дерева, ради 
котораго Адам был изгнан. Из вітки этой Адам свил се- 
ОБ вЪнец, в коем его и похоронили. Из вфнца выросло 
дерево: „на три растеше и вь єдино стоеше“. Соломон 
добыл эти три дерева для покрыя храма, но опи непри- 
тодились для этого и стали впослбдетвій крестными (Ти- 
хонр. Пам. отреч. р. литер. І, 305 сл.). В связи с этим 
находятея колядки и др. п. о построеній церкви с тремя 
верхами и пр. (А. Н. Веселов. между прочим в реценз. 
Трудов Эксп. в Зап. Русс. кр., Зап. Й. А. Н. ХХХУП, 
2, 192--4). 

Образ плывущаго райскаго дерева застал в памяти 
другіє, неимфюние є ним связи по происхождению, Гуцу- 
лы и Бойки занимаютел, и вЪролтно изстари, как Новго- 
родцы и пр. плотничеством, рубкой и сплавом по горным 
рЕчкам и далве до Дуная бревен и готовых разобранних 
срубов (Гол. І, 709--5, 116). Но рубить дерево и тесать 
значит любить, сватать, брать за себя (Гол. І, 12, 224; 
П, 203, 295, 309, 313, 339, 553, 619, 156, 788, 190, 
812; Ш, 246, 289, 326, 423, 431, 449; ТУ, 418, 511. 
Чуб. У, 255—6, 819, 883 и мн. др.); рубить == орать = 
копать == косить — любить, Курелац Фабке 4 (М 23). Обы- 
кновенно зд№еь дерево— женщина („оченая калинонька= 
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вінчаная М, Метл. 170); но возможно примфневе этого 
образа и к мужчинЪ: 
Доста има горе нес]ечене 
И уунава млада неженена: 
Узимайу, кога ми )е драго 
(Кар. П, из Херц, 107, 168, 205). 
В слабдующих свадебных еще незамфено вліяніє пришлаго 
образа. Срубленное и сплавляемое на Дунай дерево — не- 
вета: 
(Ой в лісі), в лісі, лісі буковим 
(Ой (шло), (ушло два тосельчики, 
Сікут, рубают самбір--деревце, 
Сікут, рубают, на Дунай пускают, 
„Чи випірне-увірне самбір деревце? 
„Чи пійме-вовьме староста єваненьку? 
— НЕ впірне-неувірне самбір деревце, 
Ні пійме, ні возьме староста сваненьку. 
(МУ, = 01. 12--3, Гол. ТУ, 233). 
ВЪроятно, это лишь половина ифени; в другой должны из- 
мфннться ст. 6—8; „чи пійме--возьме № М (Иваеь Мару- 
сю)? — Ой вшрне... ой ызьме“. Самбёр-деревце как 
„Тур— царь“, Ср. „ОЙ у лісі у самборі, 
Свадебное деревце (різка) приплыло Дунаем: 
Шшли дружечки на Дунай 
( ) піречко зберати, 
Марисі різочку єплітати. 
„Ой різко, різко гільчаєста, 
„ШЩе-ж есь до того й крещаєта! 
„Берегом Дуная приплила 
„В Марині на столі освіла". 
(Гол. И, 657). 
В слідующей свадебной („когда приходит невбста от в®н- 
чаньн") срубленное и силавленное дерево--гільце (різка) == 
нев ста: 
Крутое деревце, витоє 1) 





') О закручиваньм ствола при рості. 
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У темнім лузі рубано, 
Тихим Дунайцем спускано, 
На жовтім піску тесано, 
На тихім Дунаю ловлено, 
А в нові двори внесено, 
На тисові столи кладено, 
На ильчистій скатерти вбирано. 
(Гол. ТІМ, 356). 
Этот образ єплавляємаго и вылавливаемалю дерева мог 
сочетаться є образом плывущаго рейска дерева. Это по- 
слфднее есть рай-дерево (как выше „самбтр-деревце“) и 
просто рай, откуда припів „рай мой, рай" в вр. свадеб- 
ной, приведенной выше (ХУ, 4, 6). Но свадебное дерево 
есть символ не только невЪеты, но и жениха. Отсюда в 
вр. свадебной: 
Пойду млада по двору, 
Взгляну млада по морю, 
Какой по морю рай плывет... 
...лАХ Ты Анна Петровна світ! 
„Сойди же ты с терема [высокаго], 
„Поймай, поймай раюшка [дружка]. 
— На что же мн раюшка? 
У меня есть ладушка, 
СвЁт-сударь Иван Андреевич, 
(Сах. Ск. Р. н. Ш, 122); 


Па речкі па быстрай 

Там рай илыветь белінький, 
Сяетрицы падружмнькі 

Вот Аннушку клікалі: 
„Анна Міхайлавна! 
„Найдем с нам! рёл (8.) лавіть, 
„Рая лавіть белава!“ 
—Састрицы падружыный! 
Падия вы біз мше, 

Лавітя рая злі сібе! 

Я сабе рая паймала, 
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Я сабє рая белава, 

Тімахвея Тванавчя... 
(Халанекій, Р. я. п. Шитров. у, Р. Ф. В. 1879, ГУ, 261, 
ударенів рёл вм. рай, как нацечатано по ошибкб, по- 
правлено самим собирателем). 

Т. к. рой пчел в свад. п. есть тоже образ жениха 
(и бояр), то в пфонб разематриваємаго типа мо недоразу- 
мінію поставлен рой вм. рай п получилось: 

Па речушке па быстренькой рой пливеть, 

Падруженькі Анісьш-світ клікалі: 

„Пойдем с нами, Анісья-світ, рой имать!" 

—Илие-ж вм, падруженькі, 0ез мене: 

Я себе белава рай паймала... 

... ОЙ чем не рой да Іван-от свет у мене? 
(Кохановская, Н%ок. Р. ифе., Р. Бес. 1860, І, 82) Б-я 
объясняет эту пфеню тЪм, что „пчеловоды топили перваго 
роя, совершая этим идолопоклонническую жертву водяно- 
му или домовому на богатство дому и на хорошій вод 
пчелы“ (1Ъ.). 

б) В схбдующих п. сербекой и болгарской мотив: „на 
пливущем дереві — воличаемые (или величаемая)“ являет- 
ся лишь заливом. Это предполагает существоване серб. и 
болг. воличальных пісень, в родЪ мр. кол. приведенной 
вые (ХУ, 5, а), в которых упомянутый мотив составлял 
главное содержанте, 

Серб. Вар; П. из Херц, 917: 

Бевоїка іє прне очи клела: 

"Црне очи, Бог вас неубно! 

„Све вифосте, данас невифосте, 
збе Морава пронесе іавора: 

„У гранам іо) (?) куув кудунджиіа 
аКууунджніа Витковиба Симо, 

„А у стаблу везилица везе, 
„Везилица Зоровиба Анфа... 

Это — величаемые. Он задает ей ненсполнимых задачи, 
она отвічаєт такими же, Такое же главное содержанів 
с другими запфвами, на другой сцен — у Кар. Щес. І, 
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165—Т; на рогах плывущаго оленя — ем. ниже ХХ, 5, 
ев — 3. 
Болг. Милад. 446--7: 
Потекла ми вода сунгерлія, 
Понесла ми круша шербетлія, 
Под круша-та [имат| еден шарен одар, 
На одар ми |седит| мома Ангелина... 

Она, отождествляємай © водою и сладкою грушею 
(плодом), отвергает ухаживанье старика и доступна моло- 
дому: ему пить эту воду и Зеть эту грушу. 

в) Была или есть колядка или щедровка, сходная со 
щедр. у Чуб. Ш, 460 —1, № 24, А (стоит церков (у. св'бт- 
лица, хата) повосрубленная, в ней три окна, в 1-ы мб- 
сяцо-господарь, во 2-м солице--господиня, в 9-м зори= 
их дбти), с тою разницею, что церковь и пр. изображена 
генетически: плывет двор у. клен, из него церковь и пр. 
Этот вар. слившись © мотивом „кленовый лист — письмо“ 1), 
дает слВдующую щедр. (Метл. 342, Чуб, Ш, 462, З); 

Ой на ріці на госоці, 

Там пливає кленов листок, 

На тим листку написано 

( ) три писмечка: 

Перве письмо ясен місяць, 
2-е — солнце, 2-2 — зори; місяць — господарь и пр., или 
(Чуб. Ш, 262, №): 

А з клену листу нападало, 

Та тим листі написано: 

Ясний місиц--пан господарь и пр. 

Сліянів этого мотива с мотивом „корабль, на нем те- 
рем (у. З терема), гдЪ місяц, солице, заводи" дает слі- 
длующее (Чуб, Ш, 469, Е): 


5 Ой піду я в зелений ліс, 
Та вищипаю кленовий лист, 
Пинаю шелоньки до батенька, 
Чи звелить батенько гуляти, 
(Костомар., Ист, зи. и пр. Бес. 1872, УШ, 38—9). 


Бак № № о вы 
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Ой на річці на Ордані 

Пливе човен малёваний, 

А в тим човні аж три письмі: 
Одно нисьмо— ясен місяць и пр. 

г) Кол. Голов. 20 (Стрый.) =. Г. Т, 9, Тереш, УП, 
61, есть сочетанів мотивов „три корысти с дерева" и „ио- 
строеше церкви": 

В пана Івана на бго дворі 
Радуйся, земле! 

Веселися, наш Боже, над нами! 
Стояло древо тонке, високе, 
Тонке високо, листом широка, 
13 того древа церков рублена, 
А в тій церковці два--три престоли: 
В першім престолі сватое Різдво, 
В другім престолі святий Василій, 
В третім престолі Їван Хреститель. 
Святоє Різдво |нам| радість принесло, 
Святий Басилій новий год приніс, 
Їван Хреститель воду перехрестив, 

Что здісь разуміются образа, видно из вар. у Чуб, 

Ш, 337-8, М 61 А: 

... А на тому древі намалёвано, 

Намалёвано три святителі...; 
но, как нерідко в азыкЪ русс. лбтописей, изображене 
отождествляется є изображаемым, 

За тм, под вліянівм мотивов в), а может быть и тем- 
наго воспоминанія о каком либо сказаній об обр тен чу- 
дотворнаго образа на рік (есть сказанів об образ, най- 
денном плавающим в криниці), образ представляєтся плы- 
вущим: 

(й на річці на Ордані 


Пливе образ виринає... 
(Чуб., Ш, 461). 


6. „Дерево везут. В Слов о крестном древЪ на- 
ходим: „н некаше (Соломон) дрфво да покриеть прквь 


— 
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и повбдаше ему древо, еже посади Моусій вт мори, и 
ш(едше) посбкоше древо и возвачу п биволь...“ (Тихонр. 
Пам. 310). Эта черта вошла в весеннія и лбтнія пбени 
(веснянки, купальскія): а) Чуб. Ш, 310, № 40; б) веси. 
15. 130, М 26; в) куналь., №. 215, В; г) купаль.,, В. Пас- 
сек, Очерки Россі Т, 112—535). Первая из названных иф- 
сень помфщена в числВ колядок, но и она скорбе веснян- 
ка, так как ся разм$р 6-6 в колядках мало обычен (см. 
вытие стр. 16), а величанье и „парованье“ трех молодцев 
и трех дбвиц веть черта веспяночная и в колядках вовсе 
неветрівчаєтся. 

з) Величанье 5-х паробков--в том, что их--три хо- 
рутви или что они — три колокола (т. е. что их далеко 
видно, елышно); величанье дбвицо-в том, что они— 5 евб- 
чи ясних („ясна“ =, красна"): 

Через наше село везли клен дерево, 
А с того деревця висока церковця, 
А у тій церковці штирі) три короговці 
(у. ...три давони голосні): 
Перша коротовця Івана молодця 
(или: Перший дзвін голосний то Хведорко крас- 
ний) и т, д, 
Через наше село и пр. 
...А у тій церковці (та) три свічі ясних; 
Перша свіча ясна то Ганнуся красна и т. д. 
Послі перваго стиха здбсь мог бить приїів, еходный ку- 
пальской п. т): 
Через наше село везено дерево, 
Ой воно, воно, в неділю рано 

: за моря далеко! 

(из дерева — церковь, в ней 4 окна, „Первое віконце — 
Василько як сонце“ и пр.) "). В этом припіві можно еще 


') По поводу этой пони, приводя ес в связь с купаль- 
скою о Ганні (єм. Объяен. мр. п. І, 206 -7, 211), В. Пасек 
приводит неумфетныя догадки: „под этим деревом разумбют 
гроб Анны (жены в ки. Владиміра), а под 4-мя окнами — 
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усмотріть память о чудесном пронехожденш дерева, В вес- 
нянкф б) он отчасти вошел в один из при ввов, указыва- 
ющих на то, что величаются дЪвицы и молодці: 
Через наше сельце везено деревце, 
(лій, валипонько, стій 
За морем далеко! 
А з того деревця роблено комірку, 
Стояло світило 
Місяців чотирі! 1) 
А в тій коморці роблено кроватьку, 
Столло світило 
Зірочок чотирі! 1) 
(№) на тій кроватьці (там) дівочки спали и пр. 
Здесь „за морем далеко“ могло пониматься так, что кали- 
на (--дбвица) стоит в невиданной и неслыханной стран, 
„де кури неноють, де собаки небрешуть, куди человічий 
голос незаходить“ (ср. серб. „Боже мили! чуда великога!“ 
и ниже ХХ, 5, 0). На оборот в а) припів 
Стій, калинонько, стій, 
Недалеко чути дзвін! 
может имфть тот смысл, что калина (--дібвица)--там, гдб 
слышен звон, т. е. молва, слава (мое Сл, о ИП. Иг. 52--3). 


Вслід за важным словом идет и шутка. Пародируют- 
ся сказки, думы (Чуб. У 1170--1, М 2911, 213), волядки 
(Чуб. Ш, 478--9 и др.) 2), веснянки и купальскія. Отно- 
сительно веснянок ср. на пр. 


4 гробовых доски на 4 стороны свфта“... „Что это за дере- 
во, которое везли из за моря именно в воскресенье й постро- 
мли из него церковь? Ненапоминаєт ли ото Х го виа, приня- 
тія ма за моря христіанокой вбри... Не тогда ли брошен в 
воду Купало?... Или ненапоминаєтся ли этим деревом... об 
образах, м'бдньх изваяных и прочем привезенном Владим!ром 
в Кієв?" (Оч. Росс, Т 112--3), 

| По числу величаемых паробков и дфвиц. 

1) На пр. Перед віку 

Та вбив Дацько шуліку 
де 
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„Ой вийдіте, дівочки, на новее літечко" и пр., и 
„ОЙ вийдіте, безштаньки, заспівайте веснянки" и пр. 
Или — пеню у Голов. И 685, раземотрінную в моем 
Разборб По. Гал. и Уг. Руси, Зап. Ак. Н. ХХХУИ, 2, 
199--30, отд. отт. 66--7). Сюда же относитея часть вес- 
нянки у Чуб. Ш, 133—4, № 39. Обьлененів ея в разбо- 
р „Тр. Эти. экеп. в юз. кр." А. Н. Веселовекалю (Зап. 
Ав. Н, ХХХУИ, 2, 209 —11) неудачно потому, что ав- 
тор принял пародію за серіозную пфеню и мехатическую 
связь умышленно беземыеленных стихов пародій ео стиха» 
ми серіозной пфени за связь органическую. Именно стихи: 
Ой у лісі на горісі сорока зависла, 
А вже твоя та Юхимку (у. Біжи, біжи та Юхим- 
ку) вечеря прокисла 1) 
суть пародій частью на стихи механически внесен- 
ные в туже пеню: 
Запалю я куль соломи, не горить — палає; 
Біжи, біжи М (козаченьку), М (дінчина) копає 
(Ср. Чуб. ПІ, 138; относительно ,горбтьооболіть, жароз 
горе“ см. мое Объяен. мр. п. Г 174), частью же--на и} 
сню, которая начинается со стиха: 
„ОЙ у лісі на горісі сорока скрегоче“..., 
т, е. вброятно вЪоть подает. Вісли в пародій „сорока за- 
висела“, т. е. повисла, повібшена, то и вісти, хотя бы о 
таком важном дблб что „вечеря прокиела“, подать немо- 
жет. В серіозной, вишеупоманутой пен могло стоять: 


І шуліку і сову 

1 пугача на тину. 
- Перед, віку! 

А Доциха негуне 

В черепочку сімьй мне 

на гарбуз 
(Зап, И. Манжура). 
Ой на річці на Ордані 
Нема хліба, ходім далі 
(когда непоаволят щедровать). №. 

') Так давно тебя ждет ужин, что уже прокис. 








у 
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Як приїхав (у. Ой як прибіг) козаченько тай 
став (у. тай впав) на порозі, 
Ой облили козаченька дрібненькій слёзи 

(ер. Чуб, Ш 134). В п. ЇБ 138 из отого є малым емы- 
слом сдфлано „на морозі", а в концЪ вар. А, Чуб. Ш, 
154 не то переписчих по недоразумВ нию, не то так му- 
дрищій человібк сплел ,нісенітницю" без размбра и емы- 
сла, под вліянівм одного окончанія -озі: 

Иди, Йвашко, да негайся, 

Будуть тобі бозі 

Бінчаться є тобою. 
Для сравненія привожу из объяснения А. Н. Веселовекато 
слбдующее, отмбчай то, что ми кажется неудачным: 
„В ожБсу на зорть (?) качается (7) сорока, Евхимка кли- 
чут домой: будто простым (2) его ужин! Но он нехочет 
сть. Тогда объявляется настомцая причина призыва“ 
(объявляется, да не в той пбенф): запылал в%етовой о- 
гонь (? думать ли нам о т. наз. физурть, т. е. смоляной 
бочкб на шестВ, зажигая которую давали знать о татар- 
ских набргах? А то куль соломы горящий на землі неда- 
леко виден), „слышен голос: б№ги, кончаєтся твоя милая!“ 
О другом вар. „Он гнушаєтся любащей его дъвушкой, 
которая еще раз зовет его („молодая (не дівушка) та 
вечерять кличе"), когла он садится за вечерю одинокій: 
Приходи, Иванию, „негайел“, пе то, повбнчаєшься с чер- 
товкой (2). Я (т. е. А. Н. Вес.) привимаю „бо“ в зна- 
чеши мр. „богини“ = „чертовка“ (І. с. 209—10), Т, о. 
зд№юь принимается, что именит. мн. м. р. бозі употреблен 
вы. жен. бозині. Сама по себЪ форма именит. ми. бозі в 
женской пісні, записанной по сю сторону Дибпра (Ше- 
релел. у.), внушает величайшее сомнфше. Уже в Волин. 
памятн. ХУТ в. постоянно по нынфинему им. мн. м. р. 
склоненія на 5 — винит.: комины, рожны, столы, жолобы 
(Памяти, изд. Времени. Коммиєс. Ш), слВдовательно бы- 
ло бы бош. Как арханом — в межевой записи Галицкой 
1424 г, „а при томь свЪдцй были“ (Рус. ДиЪетр 1837), 
По пинішней фонетикЪ этот архаизм звучал бы бози (бо- 


244 


зв), что и находим в думб: „ЕЙ козаки, діти, друзм 
—друзы), моладці" (Сосниц. у, Метл. 389); ср. ніхто 
невидів, лем нанск слузі (==елузы)“ (Сяноц, окр., Гол, 
Ц 57), по апалогій с именами на з. Только для рифмы: 
Та сядемо в темному лузі, 
Оттец(е)ра ми сами друзі 
(Метл. 2617), 
как будьто от "друзь, от котораго только для рифмы про- 
изведен род. ед. дунузя: 
Йой відріжте й або відірвіте й та срібного кгудзя, 
Й то чи невбьєте або чи нескараєте мого вірного друзі 
(Мета. 403). 
Все это отступленіє имфет ціїлью показать отношенте вы- 
шеприведенной купаль. п. „Через нашо село везено дере- 
во“ в слібдующим пароділям: 
а) Запис. в южи. ч. Черниг. г.: 
Через наше село шіч везено, 
Купала на Йвана! 
А у тій печі да усе книші, 
Усім дівчатам по книшику стало, 
Тілько нашій Улянци да книша недостало, 
На що їй книша? їй Іванко душа, 
б) Чуб, Ш, 216, Переяел. у.: 
Иване, Ивашеньку! 
Да через село да піч везено, 
Иване, Йвашеньку! 
А па тій печі (да) три деркачі 1): 
Первий деркачко 2) Павло Ткачко... 
(2-й-- М, 3-й--М), 
Да через село шіч везено, 


') Деркач, мр. дзермач, обтморганный віник. 

з) Ви. деркачих, для рифмы © Ткачко в угоду личному 
значению. Т. о. и Ткачко, как соботв., вм. нариц, ткачик, Но- 
зачко, собеть, вм. париц. козачок, 








245 


А на тій печі да три зірочки: 
Первая зірка то сни дівка. . 
(2-я М, 3-я М) 
Що Павлусь каже: я Софійку люблю. 
И за себе возьму, черевички куплю. 
(Так и о 9-й и З-й парб). 


ХУ. 
Орел (у. сокол) и рыба, 


А. Кол. Метл. 330 =Ч\6. Ш, 424, Остер. 
(Ой по) над морем (по над) глубоким 
(Там) стояв явір (тонкий) високий 1), 

Грай, море, радуйся, земле, 
Вік до віку! 
[А] ва тім яворі сиз орел сидить, 
Сиз орел сидить, да в воду гледить, 
У воду гледить з рибою говорить: 
„Ой буть нам, рибо, в одного пана, 
„(В одного пана), пана Ивана! 
„Тобою, рибо, гості витати 2), 
„А моїм пером листи писати. 

Этот вар. дает мотив боз сочетаній є другими, ие. 
отой стороны может считаться старвйшим; но болфе пер- 
воначальной кажетел другая користь пану от пера, имен- 
но та, о которой говорит слідующій вар. 


') Размір 2-х стихов испорчен, В скобках мои догадки, 

) У Метл. вітати Так же пишут П. А. Кулиш и др. 
что кажется ноосновательным заключенюм от ,привітезпри- 
віл". Мр. витати--поль. угійло. 
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Б. Кол. Гол. ТУ, 117, Колом. окр. 

М орет, его отец говорит ему о будущем поєбк', 
урожаї, сбор (єр. выше УШ, 3): 

Зберемо вози на три обози, 
Завезем єго (хліб?) края Дуная, 
Там скидаем ст, як на небі звізд 1), 

15  Завершим єго сивим соколом; 

Сив сокол сидит, в Дунай се дивит, 
В Дунай се дивит з (у Гол. с) вызов говорит: 
„Ой визо, визо, славная рибо! 
„Де би нам бути с тобов у куш? 
20 „Ой будемо-ж ми в пана Василя, 
„В пана Василя там на обіді: 
„Ой тобов, визо, стрільби костити, 
„А мнов, соколом, стрільби тернитьм. 
Ой на здоровье, пане Василю, 
Гой дай Боже! 

Мірою стога послужило дерево колядок *) (ХУ и т. 
п.), и таким образом дерево, на котором сидфл сокол, за- 
мнилоеь стогом, который, ради сокола и рыбы, нужно 
было завезти „края Дуная“. 

„Виза = поль. муза, ч. уух, муха, хорв. (Кигёас, 
Чабке 294), хорут. ума, 4ег Наизеп, ассірепвег Йшзо, 
осетер. Стрільби--стрілки. 

Зам'бна дерева, под конм ріка и риба, стогом объ- 
леннет сочетанию стога и чудесной рыбы в свадебной ко- 
ровайной п.: 


ПО Вы. 2-го полустишія ожидалось бы „до неба ввиш- 
ки" (см. выше етр. 109, 111), Оставив 14-Й ст., как єсть, при 
шлось бы, несмотря на „екидаем“ (а не „наюйдаем“), считать 
„оти“ за стар. род. мц. а в 15-м ст. „его“ относить к под- 
разумВваемому одному из многих Стогов, самому высокому. 

1) Как на оборот свадебное деревцо сравнивается со 
етогом: 
‚.. Чи багат Марусин батько?... 
...Виеоки стоги на гумні, 
Вище--вилечок на столі. | Чуб. ГУ 105, 


У стозі ишениця, 
Під стогом криниця; 
Там щука-риба грала, 
Золотее перо мала (Чуб. ТУ, 224). 
Кажется также, что неленое воспоминаніє о риб одних 
колядок, о птиці (орлб, павлин), роняющей перо, от ко- 
тораго такому то користь, — других, о бобрах — третьих 
(ХУ, 1, А, Б) и об отпошенін всего этого в чудесному 
дереву породило свад. п. „Як вільце ввють": 
А в віру, в вірочку 1) 
На жовтім пісочку 
Щука риба гра, 
Золоте перо втеря 7). — 
Играй, неграй, бобре, 
Звили вілетко добре! 
(Мета. 136, Черниг.). 
Можно думать, что здісь золотое перо рыбы идет на у- 
крашенів ,вільця", є чЪм ср. свадебную, когда нев'бста 
посылает жениху подвфнечную сорочку: 
Гримнула щука|-рибонька] на морі, 
Приплило золото [1 серебро] до берега (у. -у) (луч- 
ше к берегу 
Старосто(во)му (у. дружбовому) коничкови (лучше 
„коннку“) до чола, 
Шоби ся світив, як |яснал| зора, 
Ой шоби [вн] з дорож|ень|ки незблудив, 
Шоби |він крамевких] сорочок незгубив. 
(УУ/асі, х 01. 6; Гол. ТУ 224; Чуб. ТУ, 184). 
Подобно этому горностай, с которым мы вегрбтились вы- 
ше (ХУ, 3, а, б) у корня чудеснаго дерева, в свадебной 
является птицей, перья которой идут на „тильце“, на у- 
крашение коровая: 


) Правильно было бы „въ вирує (м, а не 2); поль. чо", 
зр Ср. ОЙ в ліску, в ліску, да на жовтім піску 
Пава ходила, пірьє губила.,. 
Кол. Чуб. Ш, 300 и пр. 
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а) Летів горностаї по-над став, 
Попусвав пірьячко на весь став; 
А ви бояри молоди, 
Поплиньте ви по воді, 
Збірайте пірвячко до шірця, 
Молодому до гильця. 
8) В1=@а1... через сад, є 2 золоте пірьячко по- 
пускав 
Та підіт, дружечки, зберіте, 
Марусі (вінок, гільце?) вберіте 
(Чуб. ТУ 102, сл. 1. 254). 

1) Еще далбе идет искажеще в бр. п. (Вилей. у.), 
Сб. п. Свз. кр. 269: 

Ляцев вінатрад цираз сад, 
Разеышав перьєйка на, увесь сад. 
Малада М хаддзіла, 

Яна сваїх даєвачак прасіла: 
„Двеваче мав, сястрыцы! 

„Вы тета перьейка зберыця, 
„Ды мне вяночак звіця.,, 

Савдующая болгарская свадебнал представляет вибш- 
нее, непродуманное сочетае мотива єходнаго с мр. ко- 
лядочньм: „д®вица сад стерегла, отгоняла райских птиці 
с мотивом, сходным с ХУТ А (рибою ,гості витати"): 

- Села є мома дупя и калина, 
Та го є села й вадила, 
И вадила, род родило, 
Насрави се 1) риба-златно крило, 
Изеде й дуня и калина. 
Мома му се капом заканила *): 
„Нека, пека 5), риба-златно крило! 


') Повадилась. 
2) Камы зову, прошу: „пеканиен, невикан“, Безо. Болг. 
п. П, 41, непрошен, незван. Может быть случайное оходетво 
в вр. „за ладью хватайся, а Богу канайся" (Даль). 
з) Нека (- нехай), „незаймай“ (мр.), ерб. немо). 
б 
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„Не ке дойде Гърче-праматарче 1), 

„Да си купа секаква коприна 7), 

„Да исплетем мрежа копринена, 

„Ла излова риба-златно крило, 

„Па изгоста кума но кумица, 

„Што ке остане--зете и невеста 
(Верковиб, Н. и. Макед. Буг. 220—1). 


В. Чуб. ЦІ, 441, Радомыель. у. 
Весь двір на горі, явор на дворі, 
На тим яворі сиз сокіл седит, 
(Сиз сокіл седит) на море гледит; 
( -« » ) вобачив рибу чечуру 9): 
„ОЙ рибо, рибо, (рибо) чечуро! 
„Побратаймось (==ея), посватаймось (-- ся). 

Первоначально это сватоветво (т. ©. связь, отноте- 
нів) птици и рыбы состояло в отношеній их к стрльбЪ 
из лука, к величанью стрілка. Под вліянієм емутнаго вос- 
поминаны 00 этом в приведенным стихам без связи при- 
ложено: 

Ой кому дати з лучка стреляти? 
-- Такому то; мало того, что ой стрблок: ему подобает 
у короля служить, рады радить, суды судить. 

Выше (ХП, 3, А, стр, 150) предположено, что в вр. 
былину про Дюка Степановича входит величальтый мотив 
„дом переписывать“, намек на который есть в мр. коляд- 
в. Гораздо яветвеннзе то, что величанье, котораго со- 
ставимя части только что приведены („у М стр№лы, пере- 
ния перьями чудеснаго орла или сокола, кощенья костью 
чудесной рыбы“) вошло вм. с размфром в описане стріл 
Дюка: 

Потому |тВм| стрблам ціни не было:... 
Клеены |он'б| клеем осетра-рыбы, 


1) Ср. тратратеотіє, торговец. 
=) Шеак, 
3) Чещуиа, стерлядь, новоросо. (Даль)? 








Перены [он] перь[иц]ем сиза орла, 
А сиза орла, орла орловича; 
А того орла, птицы камекія, 
Не тоя то Ками, коя в Волгу пала, 
А тоя-то Вамы—за синим морем, 
Своим устьем впала в сине море, 
А летал орел над синим морем, 
А ронил [он] перь|нца|(я) во сине море, 
А бігали гости корабельщики, 
Собирали перья на синем морі, 
Вывозили перья на Святую Русь, 
Продавали душам красным дбвицам; 
Покупала Дюкова матушка... 
(Кирша; Кир. Ш, 102). 
То, что посредницами являются дфвицы, показывает, что 
мотив „орел перо ронил“ (на стр®лы) вошел сюда уже 
в сочетаній є другим мр. колядним мотивом: „пава перье 
ронила, М собирала“ (на вбпок), мотивом перешедшим 
в вр. таусенную с замфною дЪвицы молодцем: 
Летіла пава, таусен! роняла перья, таусеп! 
Вому перья брати? (такому то) 
На что перья? шапочку шити, 
Перьями пушити 
(Тер. УП, 118). 
Это посліднее еближенів сдфлано 0. Миллером (Илья Му- 
ромец, 590). 


Г. Кол. Голов. П, 16, №23 (см. выше УШ, Г). 

По началу сходно є Б, Изображенів сбора є поля: 
Будут возити, в стоги стожити, 
А в ширь ширити, & в вись висити, 
А на вершечку сив сокіл сидит,... 
...В море ся дивит, рибоньку ловит... 
...Господареви на вечероньку ..- 
Господиноньці й всій челядоньці. 


Д. Кол. Гол. П, 17, М 24 (приведена вве под 
УШ, Е, стр. 108—9). Отог завершен соколом, 
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Сив сокіл сидит, далеко видит, 
ОЙ видит же він чистое поле, 
Чистов поле, "еннее море, 

Этим пісня и кончаетен, оставляя неудовлетво- 
ренньм ожидаю; что же видит сокол, кромб пустой 
сцены. 

Е. В ХУЇ А, В примыкают заифвы колядок: „с0- 
вол с дерева видит... (Чуб. Ш. 390, выше стр. 111), 
о которых вмфегб с другими подобными запЪвами рЪчь 
в другой главі. 





ХУП. 
Три сокола, 


1. Добыча соколов — пану користь. Кол. Гол. И, 2, 
М 2, Сяноц. окр. и ГУ, 6, М 6, тоже. | 
В нашого пана сут три соколи, 
Соколе сивий, соколе, 
Нелітай ранейко у поле! 
... Тот що полетів в чистое поле, 
Тот же ми приніс перепілойку, 
Перепілойку пану на єніданя; 
Тот, що полетів быстров річейког, 
Тот же ми приніс щуку рыбойку: 
Щука рибойка пану на обід; 
Тот, що полетів в темни лісойки, 
Тот же ми приніс чорну кунойку: 
Чорна кунойка--пану на шубойку 
(у. 3 чорной кунойки--паній шубойка). 
Припбв, 6. м. относит „соколе“ к самому воличає- 
мому (а пе к его соколам), чім бы устранялось противо- 
річіє между ,нелітай" припва и содержанієм піспи, ко- 
торая именно посылает сокола в поле. Впрочем возмож- 
но, что ,нелітай" есть лишь способ боле нагляднаго 
представленія образа даннаго в самой пфени. Если шбвец 
говорит соколу: ,пелітай", то он видит его летащим. Имен- 
но так в болг. свадебной п., Милад. 472 (Х 538): 
Соколе ситен димитен, 
Нелетай горе високо, 
Нешири криля широки, 
Не вакай сенка голема! 1) 


') Недълай большой тівни. 
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Под сенка седат златари, 
Златни си седла златеха, 
Златени узди лееха, 
Далеко мислят да 'одат 
По сиротица Драгана, 


т. е. по невЪсту. Это генетическое изображене сборов же- 
ниха по невВету. 


Е кол. ближе всего примывает по содержанію серб. 


„иирна“, пировая, величальная, по размбру (4+4-3) = 
Кар. 1, М 202, 221—=Болг. свадебныя, Милад, 460 (М 511), 
483 (М 510) и напоминающая свадебныя серб. разм ра 
44-5 (Кар. ТМ 52, 59 её раве.), 


а) У1тепас... Кабіс-Міодієи, 155. 


Славном деспот Гюргю гости додіоше 1), 
Забрину се 7) славан Гюргю деспоте: 
„Чиме Бемо славне госте частити?“ 
Ал’ бесієди верна дуба деспота: 
„Небрини се, славан Гюргю деспоте, 
„Чиме Їемо славне госте частити; 
„у нас има до три ловца крилата; 
зЧедног Ббемо чарно) гори послати, 
„Да ухвати ]елну птицу летушку; 
„Другог Бемо Мориш-води послати, 
„Да улови Мориш-рибу іесетру; 
„Требег Бемо равном Срієму послати, 
"Да донесе ру]на вина првена, 

„Са тим Фемо славне госте частити 
„И у двору нашем бити весели!“ 1) 


6) Кар. Шес. І, 317 (М 431). 


Домабину добри гости 7) добоше. 


') Стихи испорченные, м. б. лишнів. 
1) бастара се, озаботилен, опечалилея заботой, 
3) Эпитет древній, Ср. выше о колидниках (стр. 65) м 


привітетвів Ольги Деревлянам: „добры гостье придоша!" 
(Лавр.? 54 что древнфе, чём в Йп., 85: добр» гостьє прии- 


дошта). 


Р 


| 


м ак А з де ці 


аа ай 2 ный 


Застара се домабине у дому: 
"Чим емо ми наше госте частити?З 
Беседи му домабица у дому: 

5 „Ми имамо до три ловца у двору: 
Тедног Бемо ми послати у гору, 
Нек улови златнорога елена; 
Другог Бемо ми послати у море, 
Нек улови іедну рибу моруну 1); 

10 (Требег Бемо ми послати у Пешту, 

Нек доведе под претеном дево)ку; 
С отим Бемо наше госте частити, 
Девоїка Бе под претеном служити. 

Ст. 10—11 представляєт соєдинощо разсматриваєма- 
го мотива с другим: „сокол переносит невесту“, о кото- 
ром ниже, 

Обойщенієм добычи соколов может служить то, что 
они принослт тосподину радость, „здравле ин веселе", 
(с чім ср, выше: „птица будит М и сквазывает ему ра- 
дость, ТУ, стр. 18 сл.). Это ведет нае от приведенных 
серб. п, к слбдующим, еще болбе тЪено связанных є ко- 
лядками чаєтью по образу чудеспаго дерева є соколом и 
змбем (а), частью по времени, Рождеству, в которому от- 
посятея (3 и слбд.). 

є) Кар. П. І, 488. 

Чабука се ветру моли, 

Да іо) гране не обломи: 
„Да мо) вієтре, неломи ме, 
„Неломи ме, некрши ме! 
уЧа сам теби род родила: 
„Сваку грану дв)е іабуке, 
„А на врху и чотири; 

„На врх соко гн')ездо вще, 
„На корен ми зма]е веди, 


1) Моруна=ииаейена, н.-Гр. рооробуа; НО значит аостреп- 
вег Визо, осетер. 
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„Эма] соколу поручуе: 

„„Ако пуштих жива огца, 

„„Гн’]ездо Ву ти опалити, 

ан Тибе Бу ти пофатати! я Є 

„Соко змаїу одговара: 

пу Мо) су тийн полетари, 

яз »ррео Бе ми полебети 

пи Шут онога славна места, 

„„Добре гласе одни)ети, 

ямДа смо |ми сви| здраво и весело. 4 

То, что аблоня умоляет вбтер,--сам'вчательний худо- 

жественный прієм для увеличенія конкретности образа, во 
1) указанієм обстоятельства (значит — вітер вбет и гнет 
яблоню); во 2) указанієм точки зря на образ (здісь-- 
рефлексивнаго восприлты: аблоня сама себя изображает); 
в 3-х) квалификацієй образа: яблопя говорит: неломай ме- 
ня, п. ч. я не простая яблоня... „а сам теби род ро- 
дила“—аф, ебБ., т, е. не для тебя, а „ты видишь, я ро- 
дила. 


Караджичь замфтил: „рекао би човіек, да ів пуевач 
последне три врете додао друштва ради“, т. е. что пвец 
свернул в сторону для оправданія безцільности образа. 
Я думаю (Мр. п. ХУЇ, 6, 45), что тут — художественный 
умысел представить є одной точки зрбнія и чудесное де- 
рево © соколом и зыфем, которые обыфниваются бранными 
словами, как орел и змВй усафгазійа и тбх, кому с ото- 
то дерева угодье, Из єпора змія є соколом мимоходом 
узнаєм, что соколичи уже на выростВ, что вот они поле- 
ТЯТ „пут омома славна міеста", к тому (известному соко- 
лу) мфсту и принесут добрые вЪсти, здоровье и веселье 
мам пирующим. Ле при этом улыбаемея и улыбается ху- 
дожник, Что это величальнай, обряидная п., в роді коляд- 
ки, видно из вер. („Ладарице, игра)уби коло“); 

0} фабука зеленика 
Тобер града господекога 
З лепим цветом ]одцветала, 
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Добрим родом уобродила: 
5 На все стране по три гране, 
На верхунцу по четири, 
Гори седи сиви сокол, 
Гори седи, града гледи: 
„Бог нам живи ту гоеподу, 
10 „Ту господу ву том граду!" 
Господа се споминала 
С ким би нега дарувала: 
„Мали дарек—)ен кра)царек, 
„Добер дарек — цванцигарек 
(Коки еу16, Ка2. Деїа ГУ, 253). 
Кеза в 19 ст, — сокола. Величающіє просят, как будьто 
не себ, а єму. В другой подобной п. (1. 252) вилы пьют 
за здоровье господ (величаемых), 
Господа се споминала, 
С ким би виле дарувала. 
Мали дарек— цванцигарек, 
Добер дарек—]ен шкударек (ит. всидо), 


В. Божиїна (од Божиба, како се налаже Боднаци 
на ватру до Васила дне), Кар. П. из Херц. 342. 
Три тичице гору прелефеле, 
Свака носи у клуну знамене: 
Прва носи винову лозицу, 
Друга носи класак од шенице, 
Треїа поси здравла и весела. 
Ко]а носи винову лозицу, 
Та ]е пала на Фрушку горицу; 
(п оттого там — сады-винограды) 
Коїа носи класак од шенице, 
Та зе пала на ботату Мачву; 
(и оттого Мачва богата) 
Ко]а носи здравла и весела, 
Та ів пала на нашу трапезу, 
Да смо вазда здраво и весело! 
ї) Оходная, Кар. П. из Херц. 826. | 
43 
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6) Хорв. Кигеше айке, 295: 
Кад ]е било, Боже, о Боживи, 
О Божифи, у право) полноби, 
Все птичице високо летиле, 
Нег три су ми од іата остале. 
"една лети ва то равно поле, 
Она носи три класе шиенице, 
Да 6" пшеница родно обродила... 
... Друга лети ва те винске торе, 
Да би горе с вином обродиле... 
... Треть лети ва то наше село, 
Да би сдраво и весело било, 
Да би с’ мдади никдор нестарали, 
А ти стари да 0’ се омладили. 

є) Сходная 1Ъ. 

С) Кар. П. из Херц,, 856: ВмЪето 3-х птиц сам 
Божиї: 

Поручила Божифева мака: 

„Тамо Бу вам послати Божиба, 
„По Божибу 1) три ките цвиева: 
зЧедну киту одравла и весела, 
"Да сте вдода здраво и весело; 
„Другу киту мира и погодбе, 

„Да сте вазда мирни и погодни; 
зТребу киту вина и шенице, 

„в сте вазда шани и ситани, 

Под вліянієм мотивов: „три птицы приносят три ,зна- 
менья“, между прочим колос и грозд; другого: „молодец 
в темниці узнает, абто ли, или зима, по цейтку или груд- 
кВ сніга, заброшенным к ему дбвицей" (Марко въ арап- 
свой темниці: Вар. Шес, П, 577; Милад. 65—4; Кача- 
новскій, Пам. н. болг. тв. 255, 258; мр. Молодик изд. 
Бецким П, 1843, 138, К ист, зв. ПОТ--8); третьяго: не- 
вольник посылает на родину сокола с вієтью или прось- 


') Через Божича. 





сни размфра 5-5, 
Въ 1-й (Милад. 507)-- сестра и братья: (сестра го- 
ворит:) 
„Високо стоиш, дзвездо-ле 1), далеку гледали, 
Да не 'и виде мой-те два брата?“ 
— Видоф ‘и, видоф край цьрно море, 
На стол седе’е—книга пише’е, 
Сълдзи роне’е —сокол ране’е, 
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| бой (К ист. зв. П, 6 - 7) - возникли слбдующія болг. шб- 


Сокол ране’е—и му веде'є: 
"Та ке те пущам--на горна земя, 

| „Ти да ми видиш--коя ко’а *) к. 
„Ако є пролет 3), —пролет Петров-ден, 
„Да ми донесиш--до три класо’и 
зБ'бла пченица--шесторедица, 
„Шесторедица— периовласнца; 
„Ако ю юсон,--юсви Митров-ден, 
„Да ми донесиш — два грозда грозіє, 
„Два грозда грозе — два синамбеля. 

Во 2-й (Милад. 352) идеальная сцена—под мировым 
деревом; мать в кольбельной шен собирается послать 
за знаменьями сына, что напоминает вышеприведенную 
серб. С: 


Израстло ми дърво дафиново 7) 
На стреде небо, на стреде земя, 
И со вишина небо фтасало, 


А. со ширина земля покрило. 

Цот дре’о ми ю сирак Георгія; 

С нога го лелят негова майка, 

С нога го лелят, песна му пент: 
„Нани ми, нани, сирак Георгія! 
„Ти да ми растиш и да порастиш, 


І) Посл каждаго 1-го полустишія. 

*) Пора. 

5) =0Серб. пролеВе, 

*) Стих испорчен; м. б. дьрво датина. 


„Ть ке те пущам на горна земя, 

„На горна земя, на мирна земя, 

„Ти да ми видиш, коя доба в... 

уко ю сен, юсен Митров-ден, 

„Ла ми набериш два грозда грозе, 

„Ла трозда грозе, два синамбеля... 

...нАБО ю пролет, пролет Гюргев ден, 

„Ти да ми скиниш 1) два класа жито.., 

... ПАКО Ю пролет, пролет Петров-ден, 

„Да ми набериш секакво цвеке.., 
Смисл изени неясен. 


г) Сорвеш. 





ХУПІ. 
Сокол, хорт и конь. 


А. Шедр. Гол. Ц, 154 (№ 12), Перемышль. 
У чистім полі грушенька стоїт, 
Нешуми рано, смеречино! 
Під тов грушеньков біле ложенько! 
На тім ложеньку пан Хомуненько 
(держит коня на уздб, хорта на ремиб, птицу на рукб, 
„пустил“ (==ноелал) их в поле, в л№е, на озера). 
Коничок иде, стадойко веде; 
Хортичок біжит, кунойку несе; 
Пташейко летит, рибойку несе. 
Стадейко--в поле на росплодойку; 
Кунойка буде милій шубойка; 
Рыбойка буде ране сплідане. 
Бувай же здоров и пр, 

Прип'ів неимЪет видимаго отношенія в содержанию п., 
так как дерево, опредфляющеє сцену, не смерека (ріпиз 
Їагіх, ріпив рісеа?) а груша. По этому можно понимать 
его иносказательно: шум дерева--печаль, ,нешуми, смере- 
чино" —= „радуйся!“ „Рыба“ связывает эту п. © ХУЇ. 

Б. Кол. Гол. ГУ, 40, Золочев. окр. 

А в чистім полю бел терем стоїт, 
Підзвонюй, підзвонюй, коню, 
Своїми узделами золотими! 
А в тім теремі білоє ложе, 
А на тім ложу красний молодець. 
Красний молодець, премудрий стрілець 
(далфе сходно с А: конь--стадо убатеньку на обхід" (хо- 
зайство), хорт — лису, матері на шубу, сокол — лутінку 
тащиті--папу па сианя). 
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В. Щедр. Ант. и Драгом. І, 7, Черн. 
В чистім полі да намет стоїт.., 

(хорт — зайна). 

Г. „Виноградье“ (кол.), Ефименко, Матер. по эти, 
Арханг. г, П, 94. 
... Что во далечем далечії, в чистом полі, 
Что еще того подалі, да на украинит, 
Тут столла-ль яблонь кудреватай. 
Что под той ли же под яблонью кудреватою 
Испостроена кроватка слоновых костей, 

зубья рибьяго, 

Ножки точення, позолоченмя, 
На кроваткВ периночка пуховая лежит, 
Зголовьеце косещетое, 
На зголовьиців подушечка пуховая лежит, 
Ниволочки тафтяныя, 
На перыни одбяло черных соболей лежит, 
12 Опочив держит М господий, 

Он с своей со душой со М госпожей, 

Промеж ними катаєтся злачен перстень: 

Дума кривая, слово тайное, 

Слово тайное, необъявное. 
17 Они думали думу заединую: 

Ясна сокола срижали, 

По поднебесью пущали; 

Черновыжтова сряжали, 

Во темни ліса спущали; 

Черен ворабль сряжали, 

Во сине море спущали. 

Черновыжлон-то бЪжит, 

Он куницо-лисиц зпазумті: 

„Это моей госпожб на кунью шубу"; 

Как ясен сокол летит, 

Лебедь ОВлую тащит: 

„Это моему хозяину на почестен стол, 

„На возрушанье, на вовкушанье“; 

Как череп корабль бЪжит, 


ты 








Живота милого аще: 

зго моему хозянту на житье битье, на богатство“. 
Разыфр смМинаиный (5-5 и его амилифивациг как в бы- 
линах; (5+5)), містами отсутствів волкато размфра. Ам- 
плификацій в великорусском стилі (особенно ст. 5—11), 
На заимствовано с юга указмваєт „на украннкі" и три- 
жди употребленног „ташие“, которое в вар. Б только о- 
дин раз ин умфетно. Конечно, составитель имфл перед со- 
бою и туземные образцы, именно — колядки є разм рюм бо- 
ліо-менфе близким в „Уж вы ебни мои сВни, ебни новые 
мон", в родб слбдующей. 

Коляда (Колосов, Замітки о яз. и нар. п. 2, 168 сл.) 
„поется в 1-й день Рожд. цілою толною, в домах тфх 
семей, в которых в теченій того года была свадьба“, „в се- 
лах ПІмаковб и Ошмарині Каргоп. у. Олонец. г.; в дру- 
гих мфстах ел незнают“ (1. 174). „По моему миїнію, за- 
м'бчаєт Колосов, (ато) — один из перлов народной шоззій: 
столько в ней художественной цільности, поэтических 
частностей и древних эпических мотивов“ (3Ъ. 133). Во 
всяком случаВ это хорошій образец былинной дробности 
моментов при генетическом изображени дійствій, оттбня- 
ющій собою большую сжатость малорусо. пісень. Связью 
с вар. Б может служить то, что герой--тоже стрблец. 

Ты позволь, сударь-хознин, ты позволь господин, 
Коледа! 1) 

Ты позволь, господин, да ко двору прійти, 

Ко двору прійти, да словці молвити, 

Словці молвити, да річь говорити. 

Ищо чей ж двор стоит, чей висок новой терем? 

Ищо двор стонт Павла Макаровича, 

Што высок терем Натальи Васильевны души. 

Против широка двора, господинова села 

Разливаласе Дунай да річька быстренькал, 

Штод со тихими є глубокими со заводами, 


') Посаб каждаго стиха. 
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Шао со крутыми, со враспыми со бережками. 
Што по той ли Дунаи р№чьки быстренькою 
Ище плавали дві билые дев лебеди, 

Што и сВрые дв малые дві утушки. 

Што ис хброша из высока ис терема, 

Ис хорошово косивчета окотгечка, 
Уздр®ла-усмотрВла молода ево жона, 

Молода жона Наталья Басильйвна душа, 
Говорила Наталья господину своёму, 
Господину своёму таковые словеса: 

„Я без бЪлыих без лебедей обЪлать нехочу, 
„Што без єБрмих без утушек неужинаю!“ 
Закручинилея то Павел, запечаловался, 
Быходил-то-ли Павел на вонюшней двор, 
Выбирал то и Павел себЪ доброво коня, 
СебЪ доброво коня, коня нефажаново, 

Ио неїзжаново, коня несфдланово; 

Он накладмваєт уздечку тесмянинькую, 

Он накладывает сбдблишко черкасков, 

Он подетегивал подпруги семишолвовые, 

Он не для ради басы, он ради кріпости; 
Говорил то відь Павел своим вбрним слугам: 
„Уж вы слуги мои слуги, слуги вбрими мои! 
„Вы подайте-тко, слуги, золоты мои ключи, 
„Посворяе отмыкайте оковани сундуки, 

"Й подайте-тко тугой лук разрывчатой, 
„Поскоряе нову стрілочку калиновую!“ 
Побожал то Павел на Дунай річьку гулять, 
На Дунай рЪчьку гулять, да бльх лебедей стрілять; 
Убзжал ли то Павел ко Дунаю ко рібкі, 
Соходил то відь Павел со добрбва со коня, 
Оп садился то Павел за ракитовой куст, 

(ін натятивабт тугой лук разрывчатой, 
Накладывает стріблочку калиновую. 

Уж он перьвой раз стрілил, он пемог дострблить; 
А в другой он раз стріблил, он недострілил 1); 


') Он перестрілил? Кодое, 





265 


Уж он третей раз стрблил, немог устрілить, 

Он злавалея во кручицушку во великую печаль, 
Он садилея то Павел на доброво-то коня, 
Узжал-то и Павел ко подворью своёму, 

Ко подворью євобму, ко широкому двору. 

Што из высока из терема, 

Ис хорошово косивчата окошочка, 

Што уздрібла-уємотріла, молода ево жона, 

Молода жона Наталья Басильовна дупа. 
Выходила Наталья па широкой двор, 

Отпирала Наталья широкіє ворота, 

Што єтрібчала Наталья господина своево, 

Што енимала Наталья со доброво со коня, 
Говорила Наталья таковые слозеса: 

„Я без Облые лез лебеди оббдаю, сударь, 

"Й без сбрме без утушки отужинаю; 

„Без тебя, мол надежа, часу быти немогу, 

„Ни часу я часовать, темной ночи коротать!“ 
Не пора ли то, хозянн, колёдомщиков дарить? 
Ище наша то колбдка што й немала, ни величка, 
Што й немала, ни величка, пе в рубь, ни в полтину, 
Што не в рубь, ни в полтину, ровно сорок алтын, 
Ровно сорок алтын с одной денежкой; 

Што во двери-ти невойдет, а окном как шьёт 1), 


Ср. бр. волочобную: 
Наши дары няваялікі, 
Нивилікі в довери нилезуць, 
Праз ваконцо як шиць тшиюць 
Шейн, Бр, п. 92. 





ХІХ. 


Сокол (у. орел) переноент нев'ібсту через воду. 
(окол —сват 7). 


1. А. Кол. Гол. П, 68. Стрий. В | | ставлю ам- 
плификацій, котормя, по моему мнбнію, могут быть опу- 
щены, Порядок Т-и стихов мною измнен. 
Стоїт ми, стоїт зелений явір, 

Повійний, повійний вітре, 
Прихили явір до землі! 
На тім яворі бив сокіл сидит, 
Сив сокіл сидит, гніздечко віва"т (!), 
Обкладає го острим тернічком, 
Острим тернічком, сухим быльечком, 
А в серединку-- цвіт та калинку (2), 
А на вершечку-- щирое злото (3). 
Туда милала (9) гладка стеженька, 
Надійшов нею гайний (5) молодець, 
10 Гайний молодець та Ивасенько, 
[Сивов шапочков пасуваючи, 
Рисними суконьцями потрясаючи, 
Срібними підкінками вибрязкуючи, 
Яенов шабельков вививаючи] 
. 15 Золотим луком потрясаючи, 
Та яв сокола стрілков стріляти 
|Стрілков стріляти, шаблев рубати), 


в | 


1) В этой гл. и в слвдующих (Олень, перевоз и др.) 
переработана моя статья 1866 г. „Переправка’ через воду, как 


представлена брака" („Древности“, Археологич. Вестник изд. 
Моск. Арх. общ. т. 1, М. 1868, стр. 254 - 66). 





| 
? 
ь 
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Сив сокіл каже: ,Нестріляй мене“ 
|Нестріляй мене, нерубай мене!| 

20 „Коли ти будеш ой женитися, 

„Я тобі стану та в пригодоньці: 
„Тебе молодого [сам] перепроваджу, 
„Твою княгишю на крильці возьму, 
„А твої гроші возёму на поно“ 

(1) Віва'т (у Гол. в'бва"ть): 4 здбсь странно. У Гу- 
цул и Бойков вы (предлог и в словах вімня, вісокнй)--еї, 
но вь 13—4 ст. ви --. При том основное русе. № изм'в- 
няетел ли там в і? Во всяком случуЪ основная {ф. есть 
виваато-виваєть, м, б, без предлога (т. є. ие из ввиваєть-- 
увиваєть). 

(2) Ву бід буть: цвіт--калину, калиновий цвіт, 

(0) Щириьй, чистый, т. е. видбленний из прочаго, 
один только (гот, вксігя, лит, вкігії, разділять, видблять, 
различать, зкугаз, особый, отличный от другого; лит, сгу- 
газ (на пр. Ї8іцупіпікав)-зщирий --из русс. 

Терен, калина и золото значит, что гніздо непри- 
ступно, чисто, прекрасно. Ср. „город городити, терняньком 
тернити“ (Гол. ПО 181; Объяен. мр. п. І, 116); 

Ой славен, славен, пане господару! 
Ой чим же ти ся (та) прославив? 
Золотим терном обгородився 
(Кол. Чуб. ШІ 351); 
О невбеті: 
знати Гануненьку, знати 
З котрої она хати: 
Двір єї обтернений, 
Калиною обсаджений, 
А на височку ле; 
Є в тім дому весіле, 
7. Р. І, 86; Гол. ТУ 261. 
Видоизм'їненів этого величачья поется именно „як молода 
чесна" (Ромен. у.): 
Знати Маруєю, знати, 
З якої вона хати: 
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Черчиком обсипана, 
Калиною обтикана, 
а без калины, п другим лицам (Гол. 1\, 341). 

Описанів соколинаго гнЪзда, подобное тому, какое в 
приведенной выше колядкб, имЪфлось в виду слатателем 
думы „Про леное соволя безлольное дитя“ приводимої 
Костомаровим (Ист. зн, ю.-р. певен. тв., Бес. 1879, ХІ, 13): 

Вилинули соколи из чужої сторони, 

Сіли-пали в лісі на при(=е)воздобному дереві ори, 
Тавили собі гніздо драгоцінноє щерлатнее 

Тзнеели вони собі яйце жемчужнеє 

І вивели вони собі дитя бездольнеє, 

(+) Милала, видніфлась, Эта боліє длительная форма, 
предполагающая "льлельоти (Туль, мыться, Ват, млаить- 
ся, представляться, чудиться, чего песлбдуєт смітшивать 
с меитьтиа, предполагая что ло из м, как в сумлтьватьься,, 
серб. мледніах) в русском ветріртилось ми только в этом 
мфетв. В серб. милатиы се: „На Божиф узму дво]ица че- 
спицу па ів окребу мебу собом, и пита іедан другога: 
„милам ли се?“ (т. ]е помила ли се иза чеснице), Опа] 
му одговори: „милам мало“ (= видно немного). А она) 
први опда рече: „еад мало, а до године (= на тот год) 
ни мало (т. ). да роди жито добро и да тако велика буде 
чесница, да се ни мало непомила иза не)“, Кар. Руечи. 

Какозьрьти (в двух различных знач,) : зорити 
(Ко ист. зв, І, 208), так при “мыли, види тьея, причин- 
ное лолиты показывать: серб. помолайтих 

Тош зорица незабиуелила, 

На даница лица помолила, 

А од дана ни спомена нема... 
Хорут. той, Біпвігескеп, той Вегуоггареп. При этом 
сущ. серб. уАпомол Бечу, в виду: кад су били Млетку 
на помолку“. К этому семейству лужиц. тійіпа сбвернос 
вліянів (которое Ле. П. В. 1 253 ошибочно смфнал с од- 
ной стороны є молотів и молній © другой 0 млъть от 
жару=лъдлтьти); греч. ре\ас, лот, ше]ив, чорный и срод- 
ные; м, б. лот, 8, мара, привидбне, в котором "мал 
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сходится с "мар, в русс. мріьять марево и пр. (К нет, 
зв. Г 204). 

(5) Гайний ближайшим обр, напомнидет мр. зайну- 
вати, расточать, прокучивать. Ср. таюже серб. муан, 20- 
Лени, как эпит, молодца, копя, 


Б. Кол. Гол. П, 60, Сяпоц, окр. 

На явор№ сокол вьет гн'бздо 
Барвіничейком (!) го подвладае... 
‚..А завершує сухим (*) золотом. 
Там тади лежит давна (9) стожейка, 
Стежейков їде молодий панич, 
Молодий панич на сивим коні, 
їй міря'є--стріля"т до сив-сокола. 
зНестріляй мепе, молодий пане! 
„ОЙ як ти підеш за тихий Дунай, 
зда тихий Дунай, по красну папну, 
„То я ей тобі перепроваджу, 
зПерепроваджу и перепесу, 

„Свотма хорті (м?) я пересвищу (7), 
-Єї чижемки я пезамочу". 

(1) Барвинок, может быть, как в А — калина, пред- 
ставлен{е чистоты, красоты гибзда: єр. „хата — яку ві- 
ночку", а вінок дфвичій в пфснях — „з барвінку" („08 
вінку мій вінку, хрещатий барвінку"). Но м. б. между со- 
колом и молодцем усматривалась связь (см. В), а в таком 
случаї барвинок — указанів на то, что пеня — паробку, 
неженатому (ер. „ОЙ ти козаче, хрещатий барвінку"). 

(*) ,Сухим золотом в русе, п. есть чуть ли пе 
&таЕ Хеубиаусм, как „милала“. Этот эпитет, как замутил 
Буслаев (О вліяній христіанетва на елав. из. 1848; Оч. І 
57), об обычном в серб. п. сухо злато, слбдуєт сравнить 
с серб. „тако ме сува муца неосмудила" (ясная, огненная) 
и серб. осежено злало. Этот послібдній эпитет в русс. и\- 
снях тоже невстрёчается (здЪоь золото--- , ЧИСТО, красное“, 
„пуговки однозолотныя“, Кир. Ш, 16; мр. эщире, червоне", 
у8 самого злота“), однако в Ин, л. под 1259, в описанщ 


— 
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наряда Данила Романовича — „сВдло оть злата жьжена,“ гдб 
предлога ото иЪфт необходимости считать сербизмом, 

() В давна стежейка (І. с. и Гол, П, 9, 42 сл.) 
пфт нужды предполагать древняго знач. „далекая“, как 
это сдблал я (Мр. п. ХУТ в. 17). Вбрибе, просто — дав- 
няя. Ср. лежит з-давна стежейка, Гол. П, 58, 15; ТУ 65; 
ой бував туда здавна гостинець, Г. ГУ 74; ,лужком береж- 
ком та зладков стежков... гей угоженов, позолоченов, 
Гол. П, 85; коло тородейка убита стежейка“ Г. П, 92 
(обытно ,битий шлях, вбитий гостинець, доріженька ши- 
рокан та убитая“), вр. по стеженькі по той ли торной 
дороженькі, Тереш. П, 448 (--уїа ігіїа), Другіє эпитеты: 
быстра стежейка (метонимія), Гол. ТУ 66; серб. „туд ]е 
легла танена стазица, по но} шебе...5 Узепае 11; туд 
се дала танка стаза, по но] шебе... Кар. П. І 118; му. 
узляний (?) гостинець Гол. ТУ, 107. 

(7) Ви. „свотма хорти“ на основания нижеслбдующих 
вар. м, б. слВдует предположить ,твої мм (Чаб. её.) хор- 
ти я пересвищу“. Конечно, такой дат. при м'бєтойм. при- 
тяжат, а не указат. (вза "ной--ми гори...) странен, 


В. Гол. ТУ, 39, Золочев. 
А в сокольника (1) а двір в острозі (2) 
Соколе! | 
А в соколенька чорни оченькя 
и брови! 

() (2) у самого величаемаго двор в частоколб. При- 
пів обращен к нему же. В дворі явор, на гифодіб сокол 
„жало квилить". „...3 давна стежейка... Надійшов 
нею красний молодець премудрий стрілець", т. в. искус- 
ный „хытрый“. Сокол отмаливаєтся: „невбивай мене: 

Я тобі стану в пригодоньци“ 
а какая „пригода“, это сокол обозначает загадкою, в ко- 
торой женидьба изображена тремя моментами, распреді- 
ленными по трем городам (сходный поэтичесый прієм ем. 
в моей ст. Мр. п. ХУГ в. 33- 7; Объяен. мр. п., І, 
32 сл.): 
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удагану тобі три загадоньці, 

„Три загадоньці: три городеньки; 

„В першім городці--коні сідлати, 

„В другім городці--бохре брати, 

„В третім городці собі панну взяти, 

„Соб: панну взяти и з нею жити“. 
Участе сокола подразум® вается (ср. А, Б). 


Г. Волочобная холостому. Шейн, Бр. п. 109--2. 

В поль-—кони, из них один „сам (3. вм. сил) невеличек 
А касатенькій, волосатеньмй, 

никто его непоймает, кромб М, который Вдет на пом па 
охоту. На яворб сокол. М „оелецца-мелециа (целицца-ме- 
ціцпа ?) сокола стрелящ“. Сокол обЪщает стать в пригоді: 

Лк будзєш ты да женіціся, 

Да будзєш брадці за водами, 

Да за водамі, да за морям, 

Да приедзеш ты к сінему мору, 

Да булзеш клікаць да перевознічков, 

Да будвеш клікаць, педоклічнося; 

Яж цебе молодого да й перевезу, 

Цебе молодого да на правом крыле, 

Што твою жену покілєм (?) с тобой, 

До твоїх сватов да на левом крыле, 

А приданое на середине, 

А музыченьку на шееньке, 

А подруженек да на хностіку, 

Твоего коніка та у плыв пущу, 

Перевезу цебе на тот бок Дуная. 
Смбщенів переноса и перевоза под вмяющем мотива 
эперевов“, 

Д. Волоч. ему же. Шейн, Бр. 107--8. Начало (ко- 
ни и пр.), как в Г ,-. древо“ 

Тонко-вьісоко, летом широко, 

на нем „орел-птица, оюовта лісіца" (лисица появляєтея 
здВеь под вліяцівм ХУ, В и т. п.). Далбе сходно с Г, 

Е. Волоч., №. 108—9. Начало как в Г ,сізий орел“; 
М хочет его убить ,з каленой стралы“ (как из ружьл), 


212 


Выше „каменна стріла" - описка. Орел обЪцает, когда 
не будет ни переходу, ни перебоду, 
А я ж там табе (цебе?) пірамьлю, 
Шрамшшлю пірхитравлю. 
Ж. Волоч. 1. 109--10, как выше. Орел говорит: 
Я твої мислі пірамуюєлю, 
Шравяду табе через синє море. 
Ср. | У чистім полі біл камень ложить, 
На тім камені сиз орел сидять, 
ОЙ сидить орел да й размишляє, 
Мета. 242. В серб. Кар. П. І, 320, „Стаде соко мишлат" 
и размишлат" вызвано содержалієм песни: соколу на ели 
(—молодцу) нужно выбирать вдову или дбвицу. 

3. ПВолоч. Безе. Бр. 10—1 (генетич. изображенте ду- 
ба. Ом. ХУ под Б). Орел обфщцает перевезти на себЪ мо- 
лодых и иофзжан, „конт твої 

У плин пущу, я перясвіщу (ср. выше Б), 


И. Бр. кол. приведенная выше (ХУ, Б, б): голубь, 
жолудь (из него дуб, на котором) сокол обЪщает №: ,зве- 
лічу цябе в цееця на дваре". 

К. Бозе. Бр. п. 11 (М 12): 

А на морі, морі, & на сінянькім, 
А там ляжав и бель кажлнь, 
А на камяит сокол сядзіць 
Далфе как выше, Сокол оббщает: 
„Я твоє соколы євістом перясвицу“ 
(ем. выше Б, (7)); 
молодого и жену на крыльях перенести па его подворье; 
„А твой бацюшка разгиевавол, — 
Буду яго слічне я просіпі, 
Крыльцами цадворьн замятаці, 
Вочкамі свяцёлку освяціці, 
Галасочком бацюшку развясалю“, 
Эта амплификація є испорченным размфром могла возник- 
путь под вліянієм п, Шейн, Бр. п. 53 (№ 103), размбра 
4--4(. 3) +3, ошибочно отнесенной у Ш. в коляднам, то- 





2 
у 
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гда как она ни по размбру и содержанію, ни по употреб- 
ленію в других м'бфетностях (Минок. г. Сб. пам. н. тв. 
снз. кр. 170; по разыВру, отчасти и содержанію ер. 1. 
16; в Харьк. губ.) к колидкам неотносится: 

Наляцел: сакали з стараны, 

(влі палі у вдовушкі (8. вм. иа доміке) на дварє, 

Крилушкамі увесь двор размялт, 

Роченькамі святлічоньку (в)євяцілі, 

Голос(оч)камі удовушку взбудзілі... 
Они извЪщелот: прібхали козаки (у. уланм) с войны, при- 
ведя коня ея мужа, на сЪдлЬ кровавая сорочка... 

Л. Волоч. Безе. Бр. п. 12. Молодец Здет „паляващ, 
долі шукаці. Сокол обЪщает его переплавить, сватов пе- 
ревезти в челнъ через рфку, тд „за ріками? — невбета. 

Подобный вар. дополняет опущенія и объясняет ве- 
личальный смисл А. 

Щедров. (Чуб. Ш. 473, Ковель. у.): сокол є дерева 
глядит на море, ГАЇ „човнию возиться“, а в нем „моло- 
да №“ (см. ниже ХІХ, 5), 


М. Вр. волочобн. Шейн, Р. п. п. 389, Пек. губ. 
Явное звимствованіє из бр. и мр. Древо (как вмше Д), на 
нем „сизой орел“; „препьмииный стрблеці (сочетапіе мр. 
Пишний панич" и, каковише под В, ,премудрий етрі- 
лець“); „И хочет он да й лань убити (беземмеленнос 
соединене разсматриваємато мотива и другого: олень, ложе, 
см. ниже), ота лань овазывается птицей и обфщает: 

Я ж тебе возьму под право крило, 
Суженую я возьму под л№вое, 
Хартоз твоих вебх переевищу (См, выше Б, 4). 

Н. Волоч, Шейн, Бр. 111. 

„На камени... золуб"; „емчны паныч хацєв лго 
з ружжя забщь“, голубь отпрашиваетсл, обфщает сказать 
три радости (ем. выше УЬ А, стр. 93)., 

О. Вол. сообщ. Л. С. Маціевичем, запис. в Ольго- 
поль. у. доказмвающай что видонзмібненія под Н возникли 
на югі: 


— 


к 
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10 


П. 


Пане господарю! & на твоїм двору, 

Радуйся! зраловалиен 

всі святії з Рожеством! 
|А| на твоїм двору біл каминь росте, 
[А на тім каміні червона калина, 
[А] на тім каміні (Удва голуби [сидят]. 
Вийшов |пан| господарь [та] з нової хати, 
3 нової хати, [та й| начав стріляти. 
„Пан[е] господарю, [а] нестріляй з лука, 
[А] нестріляй з лука, |бо| то не голуби, 
[Бо] то не голуби, [а] то єсть ангели. 
[А] віслав нас Господь [та] з неба на землю, 
„Чи в вас |так| на землі, як в нас на небі? 
„А в нас на небі [вся] правда настала, 
„А в ває на землі [вся] правда пропала, 
„|Вся] правда пропала, [а] кривда настала: 
„[А] брат на брата з меча воює, 
„[А] сестра на сестру чар[оньк]и готує! 
А за сим словом [та] бувай же здоров, 
[Га] бувай же здоров, пане господарю. 


Щедр. Чуб. Ш, 465, Ковель. у. Оранье, урожай 


1 


стог, на нем 3 золубя--отмалинаются у стрілка тбм, что 
они ангелы. 
2. Этот мотив известен и в иВенях других Славян. 
а) Серб. свадебная, „кад се скупла)у сватови“, Кар. 
П. І, 11, Рисан. 


Долеїе сиви соколе, 

Долебе Петру 1) на дворе; 
Излази Петро делиіа, 
Сокола стаде плашити; 
Говори сиви соколе: 

»Немо) ме, Петро плашити: 
„Доби Бе бр’]еме — година 
| Мене феш, Петро, молити) 


') Жениху. 





215 


„И стабе воде-Дунави 

„И друга бистра увзера; 
„Онда феш мене молити, 

"Ла тво]е свате преведем 

„И тебе є Аном '!) пренесем“. 


Вар. (Мі). Эюапоув, Риёке ргіроу. 268) запис. 
в Славонін показывает, что в ии первая трехсложная 
стопа повторяется: 


Долебе, долебе сиви соколе... 


В сабдующих п. ніфт переноса через воды, и сокол или 
другая птица лишь дает совфт или является сватом; но за 
то— стрБлянье, 

В) Ріобі-Негдуїтоу, Нгу. п. р. 38, около Виниць 
Вараждинск. жупанш. Разм'бр шедровок. 


Зеді 10а 2) вгоЧі Їоса 3), 
Згеді Їора хеЇвпора. 

Роер 4) раїа упока веха, 
Ро іб Че тіаді фараг 8); 

5 5 р 1юби ргевыеНи, 
Тора ти ве фгебпо @) шой: 
„М№а) 7) М шепе, піаді іараг, 
„Ма її шепе ргевеейи; 
„Ла И обеш роуедай, 

10 ,Как ве ]обеё обеши: 
„Ме]ет ві заге уфоує: 
„ата удоуа — йаїові іуоіа; 
яМеїетії ві п]ае впере: 

п МіаЧа впеба--рапа отёВа; 
з Мед ві хеті дбуоібіси, 


Невістою. 

= УШІА, ВОЛГА. 

Луга, ліса. 

Мимо. 

ійшег. 

Ср. вр. дробъть, робіть и лит. Фгебеіі, дрожать. 
- Нехай (=оставь), незаймай, 


„Обуо] ей «ГеЇепбіси: 
„Обуо] св @епса 
„Упого Ипа, тато Иша 1). 
Вар.— Кораб Лайпо-оу. паг. рор]еуКе П, 2, М 566, 
из Штирій: | 
ціа уцов 16ро ро]е 
Ма втеё Їбса х@епоса, 
рої, Бої! 
За тм тоже повторлєтся в другом тонів: „во, Но)", по 
наиЪву сходно с пришівом „слава“, вр. подблюдных. 

т) Ріобі«Негау, 1№, 7, Вараждин: 

Рибка) ті, Рабка], бгпі Ков 2) 
Ти уц 2е]епота рокоууй! 
Мипо ]е країв вієліся, 

Ро пії ве беби іадті бгі, 
Ро&пи ті Кова сіїдії, 

Ковек ве робте тои: 

з Хаїїв те, падке вігбЇайї, 

„)а уага рокайеш ртада 11, 
п Увакет ви стаи Їшісе їті, 
» Увака маш Ипа *) віпке фгі: 
„Оп! уат хпа)п 9) рвай 
„ре бгпош пот, 58 рарёг; 
„Оп уаш спа)й ый 

„йе увот Физісот, вгбекот. 

Очевидно, это усложнене мотива, сходнаго © Вет, 
1—10: из одного охотника — три, каждому птица свазы- 
вает по невістб, у каждой будет по три сына. „Отеза, 
стезица"--єр. кол. МХ, АВ. 

$) Болг. Милад, 492 (М 592), Лазарская, величаль- 
ная. Сокол —сват. 

Седнал ми ю довлет")-ага 


У) =Малдо цінит, 

7) Дрозд. 

"7 В значени будущаго. 

*) Могущественный или придворный? 


ПАРА ЧИН 
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Во одай, во саран 1), 
В рака дьржит чаша кафе. 
Ми долета лепо пиле, 
Лено пиле соколо'о, 
И му падна на рамена; 
Стрептит пиле со криля-та, 
Му нараси чаша кафе. 
Мадри ага говореше: 
„Айде віє мой’ сеймени! 2) 
„Што стоите, што глодайте? 
„Донесите лак и стрела, 
„Устреляйте ова пиле, 
„Ова пиле соколо’о!“ 
Пиле му се одговори: 
„Ай-ти-тебе, мадри ага! 
„Не сум дошло за стреляне, 
„Тук сум дошло, глас донесло: 
„От цара сум дошуштено, 
» Й от цара, и от краля; 
„Цар-от имат мила керка, 
„А ти имми мила сина; 
„Оба да се сусватите, 
„Сусватите, сузе’ите, 
„И пак да св понангвите 3), 
уБако нива со пченнца, 
„Вано овци со ягнина, 
„Како цвеке во градина! З 
Из Милад. № 593 видно, что сокол „нараси“ (зена- 
расил, от „риса“ -- раса) кофе цебтами, т. е. ровля их 
с дерева, на которое ебл: 
_С кридя трепна, чут орони... 
Еще видийе ото в слід. тоже лазарекоїй, гдв— раздвовнів 
предьдущаго, 





) В комнат дворца. 

*) Воины, 

з) И за тім чтобы вы гордились (потометвом) как ни- 
ва и пр. 
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Каравел. Пам. нар. б. Болг., 203: 
Стари Яно вино пиют 
Под вишница-черешница, 
Янповица--до коліна 1), 
Син, сипови слуга служат 2), 
Мили снахи диван стоят 2), 
Мили керки ручек носат, 
ДолетВле два сокола, 
Собориле цут от вишна, 
Нарасиле чаша с вино. 
Ми извика стари Лно 
На (вм. ма) негови-те синови: 
„Бре синове, мом чеда! 
„Што стоите, што гледате? 
„Лел земите лук и стріли, 
„УстрЗлайте два сокола!“ 
Одговаря два сокола: 
„Немой, Яно, негрёши се! 
„Несме дошли за стрібляне; 
„Отдалеко прелетіхме 
„И добор глає сме донесле: 
„Ми сме чуле че ти имащ 
„Синове (5) за женене, 
„Миди керки за мажене; 
„Ми сме дошле да струваме 
„Строй да строваме 7), 
„Пьретен да меняваме 17) 
„Ил за сина, ил за керка. 
є) Болг., эпич. разм. 44-6, неприуроченная ко вре- 
мени, Качановскій Пам. болг. н. тв. І, 205 сл, 
Смиля(н)ин— юнав хочет женить своих сыновей близ- 
нецов на двух сестрах — близнятах. Он садится на коня, 


') Подлб, 

з) Наливают. 

) Стоят благоговвйно (в ожиданій приказаній), 
*) Испорченные стихи. 
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берет ружье, Фдет лісом, видит „пиле-златокрильку“ (т.е. 
пиле-соколово, а не „утицу“, как думает т, К.), цЪлитсл. 
Птица за выкуп ведет его в неизвестный град, тді он на. 
ходит и сосватывает желанных невбет. Не смотря на сон 
своей жены, предсказмваютщій гибель сыновьям, он соби- 
рает 300 сватов и є сыновьями Фдет по невЪет. На воз- 
вратном пути кто-то отрубил сыновьям во єн головы. 

С) Болг. Милад. 409, разм. 6-6. 

Дфвица вышивает шелком в саду. Три бёлых золубя 
крыльями роняют цюбт с дерева и обсыпают ей платье, 
влювами путают шолк. ДЪвица хочет их застріблить из 
лука, но — они прилетбли на смотрины, чтоб взять ее за 
своего брата. 

В двух свад. п., несомнЪфнно находящихся между со- 
бою в связи и одинаковых по размбру 5--3, серб. Кар. 
С. п. п. из Херцег. 297 и бодг, Милад, 465, М 2591, со- 
кол летит от жениха к негфстів на оглядины, или с по- 
рученем, чтобы она вышивала дары. ВЪфроятно и в п. 2) 
голуби замЪнили соколов. 

Черта голуби — сваты „копринА смотиха“ не случай- 
но сходна є подобною в мр. свадебной (невфетВ снится: 
у раю пташки вилітали, Чорний шовк поснували“, Чуб, 
Гу 255, Объяен, мр. п. Г 162) и в вр. (5+5): 

Ишла молода лісом шо воду, 


( ) по студёную, 
А на ветрічу мнЪ гуси лебеди. 
„Гуси лебеди, 


ся 


„Что мнЪ скажете, что прикажете 

»Миб про батюшку и про матушку, 

„Про родных братцев, про невзетушек, 

» Про родну сестру да Елену-свВ т?“ 
-- А во терем, под окошечком, 

10 Да Клена-свібт там ковры ткала, 

( ) ковры шолковы: 

На набойничку -- шелкій разные, 

На просбеточкб--круга зблоты, 

На набфлочках лены сбколм, 
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15 На проножечках черним е0боли, 
№ сказали ей: „с Литвы свое ъдены“ 
А Елена-свЪт пепужалася, 
Она вскидалася и взбросалася, 
Шолкн разные поплуталися, 
20 Круги золоты помфшалися, 
Лены соколы разлеталися, 
Черні соболи разббгалися. — 
(Кохановенал (Соханская) Н%ек. русс. ие. Р. Бес. 1860. 
1, 46, Щигров. у.). | 
С», 1-8 — запфвона тему „кто видит? кто слышит?“ 
показывает отношенів содержанія пЪени к пфвиці, 
Ст. 9 слід. вброятно свадебная п, 
Ст. 18—5, изображене ткацкаго станка, имфют ве- 
личальное значене. Это не мертвмя украшенія, как видно 
из ст. 20—8. Станок — зам'бна чудеснаго дерева колядок 
и свадебных п. Соболи—ср. ХУ, 2, є. 
Ст. 16 „с Литвы сват", Предетавленів бояр жениха, 
врагов, именно Литвою („Ой ненаходь, Литва! Буде з на- 
ми битва: Будем воювати, Маръечки недавали“, Метл, 
215), могло войти в піни задолго до того времени, ког- 
да южная Русь вошла в состав литовекаго княжества, 
В приводимой Соханскою 1. с. 47 пословиц „к людям 
Богородица, & к нам все Литва“ (т. в. к людям хоротшів 
женихи, а к нам невЪоть что), по видимому противоноло- 
женів священнаго „поганой“, еще языческой ЛитвЪ. 
Этот, как миЪ кажется, свадебный мотив вошел, с еще 
большими измнешями относительно-первообразнаго значе- 
нія ткацкаго станка, в состав одного из вар. былины про 
Ивана. Годиновича (Кир. П. Ш, 18—4). Ив, Год. объяв- 
ляет царю Черниговекому: 
„Я прібхал к тебЪ сватом свататься“ 

за тім, посл отказа, он идет к АвдотьВ и видит: 
Тут сидит Авдотья полотенце твёт: 
На головеб у Авдотьи бЪлы лебеди, 
На лфвом плечб у ней черны соболи, 
На правом плечі сидат яены соколи, 
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На прошеетях у Авдотьи сизы голуби, 

На подножках у Авдотьи черны вороны... 
Другое, мн кажется, нендущее сюда сближенівє этих по- 
дробностей—у Ор. Миллера, Илья Мур. 3173. 

Черта „сваты (у. жених) путают тканье невъеты“ 
находится н в лоты. п.: 

„Куна (—неввета) поставила кросна на верхушь вы- 
сокой ели; прЁ&хали два божьих сына (==еваты) спутали 
тканье куницы (у. ОЪлка нашедши спутала тканье куницы) 
(Спрогис, 115, 10—11; ср. №. 9). 

3. Из Германеких параллелей беру у Улапда слЪ- 
дующіє. 

а) Нижне-нбм, п, ОЫааа, Аїебосі и, шедег4еи- 
ївсЬе Уо№Педег, І, М 15, В: 

Раг віеїб віп ШпадЬоста ап ]епет дзі, 
15 Балуеп геї пп пед4еп всбілаї, 
уап роїд ге говеш! 
Милий просит соловья (Їгпу пасііїсаї) сидящаго на 
этой лиш, быть послом к милой. Соловей застает ее вы- 
шивающею подарок милому, передает ей золотое кольцо, 

6) В Шотландекой п. сокол (позВалК) или попугай, 
во веяком случа поющая итица '), переносит через бур- 
нов море письмо к милой (ОВапа, З5ебгійеп ПІ, 110). 

в) В Датской п. ворон переносит невфету из заточе- 
нія через море к жениху (1Ъ. 112). 

г) В нім. посмів „Жиме св. Освальда“ (одного из 
Англосаксон. королей УП в.), извібстной в списках ХУ в,, 
но относимой Уландом к ХП в., главную роль играють 
приключенія ворона-свата, очень усложненных личных вы- 
мылом. В них отмбтим слбдующія черты. Освальд посые 
лает ворона с письмом и кольцом за море к дочери не- 
вібрнаго царя, которая через того же посла пересылает 
Освальду кольцо и письмо є приглашенієм прібхать за 


) Фр. Сидит сокол на тополі, 
Пе пісню по неволі. Гол. І 138; 
Соко ми нева у белу двору, Вар. Цієс. 1 477. 
36 
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нею тогда-то. В это привлючене вставлено между прочим 
то, что ворон, уставии среди моря, садится ма камень, 
печально кричит, лови подилывшую к камню рыбу (ер. 
ХУГ и МХ, К). Тут морская жонка схватывает его и у- 
влекает в водяное царство, откуда ‘он освобождается хи- 
тростью. В урочное время Освальд © войском плывет за 
море по невфету, берет є собою прекрасно-рогого аленя, 
котораго он літ 17 воспитывал у себя, но, неємотря на 
совЪт невфсты, забывает взять ворона, Т. о, когда послі 
долгаго плаванія он пристал в берегу, ему п через кого 
дать знать невбеті. По его молитві, Бог посылает за во- 
роном ангела. Ворон считает себя обиженным: „нусть, мол, 
служит ему олень“. Все таки он еще раз перелетаєт мо- 
ре и вторично передает вЪеть невЪстВ и приносит ея от- 
вт. За тВм — похищеніє невесты при помощи хитрости 
оленя и возврат (ОШала 1. 113 -- 20). 

По видимому, сочинитель или сочинители этой поэмы 
в ХУ, а может бить, как предполагаєт Уланд, и в ХИ в., 
в Германій или Англій, имфли перед собою два семейства 
сказаній или п'бєєнь, представленнмя двума семействами 
славянских пфоень: одно, в коем сват--ворон (сокол), дру- 
гое, тдЪ вВроятно такую же роль играет олень. В обоих, 
или только в одном первом, невфота — за морем. В отли- 
чів от колядок и пр. в ивыец. поэм ворон и олень, не 
смотря на свою чудесность, представляются домашними, 
придворными животными короля, Нарочно для посольства 
ворон приказывает оковать себб перья чистым золотом и 
сдёлать золотую корону. О етрбльоб из лука не рібчи 
(ер. Костомар. Ист. знач. юр. н. шо. тв., Бее. 1872, 
ХІ, 20). 


4. Былина про Михайла Казарянина заключает в 
себб, как существенную черту, мотив „ворон-еват“, Поз- 
тому здісь ненеум®стны будут нфкоторня замфчанія об 
этой былин и нЪкоторых других, еродных. 

0. Миллер (Илья Мур. 710) замфчает: „если бы... 
в прозвишть (Мих. Казарянии) (Кирша Дан. = Кир. ТУ 
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91 сл.) можно было видіть указаніє на то, что он выхо- 
дец из древняго царства Хазарекаго, то Михайлу при- 
лось бы отнести к числу самых древних заЪзжих бога- 
тырей“, Понятно, что © этою возможностью нужно сопо- 
ставить одну или нЪ®еволько других. Из былины видно, что 
„Казарянин“ есть не прозвище, сохраняющее память о 
происхожденш лица или его предка, а личное имя, стол- 
щее рядом с крестным и свидбтельствующеє только о том, 
что были нЪкогда по сосбдству козарм: 

„А зовут меня Михайлою Казарянин, 

„А Казарянин душа Петровичь млад“. 
Родом же он гостиный сын „из Волынца города из Гали- 
чья", подобно Дюку, что может приниматься за намек на 
происхождеше нзкоторых мотивов былины, 

Такія имена давались в южной и в сЪверной Руси 
до ХУП в. включительно. Ср. „нанъ Нозарии, Маршалко 
ЛуцкоВ земли“, 1438, (А. з. Р. І, М 36); дьякъ Козарино 
Дубровекій, 1555 (Д. к А. И. М 81; см, также Морош- 
кин, Именослов: Козарип Шестаков, 1610). Подобным об- 
разом: ШПечентьова (1565, С. Г. тр. І, М 186), Печенть- 
жичь (Морошк. Имен.); село Печентяти (Харьк. губ.) и 
Печентоюин (близь Боломьи) могли быть названы не прая- 
мо по имени народа, а от имени основателя; Берендюй, 
толмач ки. лит. Алекеаидра (1492, А. 3. Р. І, М 102), 
земянин Кіевскій (1500, 1. М 178), Полювеце (откуда фа- 
милія Половцев); Волога Сусбдов (1509); Азтаецще (он же 
Китай, Китайко, жена-- Китайкова, Д. к А. И. І, 88); Та- 
тьмя; Русина (часто), Сасшиз Путята (1585, А. изд. Вил. 
В. І, 12, Гродн.). М, 0. от имени извістних ханов По- 
ловецких: Ауря Олексвевичь Шемятевь (Шок, 1474, А. 
3. Р. І, М 69), Кобякв Клементьевь (1571, С. Г. Гр. І, 
М 198). 

Т. о. происхождеще имени героя былины может, быть 
случаитое, "Требовалась поэтическая конкретность, а меж- 
ду тВы имени героя небыло в памяти иЪвца, и вот он 
брал первое ветрёчное, м. 0. имя одного из. слушателей, 
Так в число богатырей мог нопаеть Залюшанин  (Залі- 
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шанинь Никифоровь Волохова 1565, С. Г. Гр. І, №186), 
Или же, если пісня была нЪкогда величальной, что воз- 
можно и в настоящем случа, в нее вносилось имя вели- 
чаемаго (ср. выше стр. 15). 

Былина о Козарянии м. б. разложена на слід. части: 

а) Описаше копя, досшёхов, лука и стра (Вир. ТУ, 
91—28, ст. 1—38), отчасти дословно сходное є подобным 
в был. про Дюка (і. Ш, 101), єродно є величальным 
мотивом колядок, о чем ниже, 

Далфе — звено связующее этот мотив є былинами 
Кіевскаго круга (пофздка в Кісв ко Владимру и ветріч- 
ная чара) и другое, установляющее связь а) є б): поруче- 
не постріблять гусей лебедей и пр. отчасти буквально 
сходное с подобным в билині про Потока (Кир. ТУ 98, 
ст. 16—82 —=1. 52, ст. 14—21; стр. 94, ст. 89—98 = 
стр. 53, ст. 29—38). 

б) Казарянин 

Нафзхал в полі [сыр]-краковистой дуб, 
На дубу сидит тут черной ворон... ') 
С ноги на ногу переступывает 

Он правильно перушко поправливает 
А и ноги, нос что озонь зорят 7), 
‚.. В та-поры Базарянин 

Вынимал из палушна євой тугой лук, 
Из колчана калену стрілу, 

Хочет застрблить черна ворона; 

А и тугой лук свой потагивает, 
Калену стрілу поправливаєт, 

И потянул свой тугой лук за ухо 3) 
Калену стрблу семи четвертей, 

И завыли рога у туга лука, 


1) Из чего О. (т. Коммисо. Общ, Л. Р.С. или только 
г Безеонов) заключает, что „по окладу стиха нужно „вран““? 
Это правильный 10-сложный стих, 

3) Т.е. в золоті. 


") Без размірра. 
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ЗаскрипВли полосы булатныя; 

Чуть было спустил калену стрілу, 

Пров щитех ему черной ворон: 

„Гой оси ты, удача доброй молодец, 

в Нестрбляй меня ты, черна ворона: 

... Скажу тебб добычу богатырекую ... 

Эта добмча--дбвица (Кир. ТУ, 94- 5). 

Этот мотив отчасти дословно приурочен и вк Алешв По- 
повичу (Кир. П 80—1). Первоначально эта дбвица дЪй- 
ствительно становилась невфетою и женою героя пЪени. 
К этому состолнію пЪфени относитея то, что Алеша, осво- 
бодив полонянку 

Падал коню во праву ногу: 

„Спасибо теб, батюшко доброй конь! 

„Получил я себЪ обручницу, 

„Обручницу, подв®нечницу! (К. П, 82). 
Отношенів одного из мотивов был. про Михайла Потока, 
уже упомянутой выше, к разсматриваємому мотиву б) 0- 
предвляетсел слбдующим. 

Кеть псенньй мотив: „молодец подетрбливаєт ле- 
бедь (утку)==берет за себя дЪвицу“; он соотвЪтетвует дру- 
гому, „сокол бъет лебедь“, нмбющему тоже значенте. Ле- 
бедь в обоих случаях имфет символическое значеніє и пре- 
вращеніє ея в дЕвицу не необходимо, хотя и возможно. 
На него намекает слід. морав. кол. о состязания в стріль- 
0%, как образЪ сопсканіл невфеты: 

№  1е) рапзКе] газі Чуаияев ве лев всбалі, 

(у. Чуапасё феей вю) 
А па ют губпідки Ба Іабив р ше. 
Уувіїеїй б па пі |ейеп хе Чмапасй, 
Уувіїеій + па пі уей БШ (у, 216) рего. 
АЪу ве іо рего у раппи обгабіо! 
АБу іа рапепка 4овы]а п/ИАЧепсе! ') 
АЪу (еп тійдепеє доза] ісії убпес! 

(Зав. Мог. п. р. 750). 


) Жениха, 
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Вр. свадебная у Сахар. (Сказ. Р. н. Ш 180--1) со- 
стонт из двух п. сходнаго значеніл. В 1-й два сокола 
(==сваты) унесли соловья (==нев®сту), посадили в клбтку, 

Как заставили вею ночь восп'бвать, 
При кручині молодца утбшать, 

2-вя п. ветрібчаєтся, как самостоятельная (Сах. 10. 
208 (послїднів 4 стиха придблани); Варенцев, Сб. піс. 
Самар. кр. 44--Т (один из вар. ХУШ віка); Якушкин, 
595, М 66). Начало этой п. представляющее лишь несу- 
щественных разнорічія, привожу по варіантам Вар.: 

Мил по бережку (у. он по горенкі) похаживаєт, 
Он тугой лук натягивает, 
Калену стрблу направливаєт, 
Он стріл приговаривает 
(у. Во слідок стріл наказывает): 
„Полети, моя каленая стрбла 
„Выше лісу по поднебесью, 
„Ты убей, убей, каленая стріла, 
Здісь начинаются разногласія и амплификацій, которыя 
затемняют первоначальный смысл пени, вытекаюний из 
того, что стрблок--жених, лебедь или утка— невЪета. Пред- 
ставляя читателю повбрку на основани указанных выше 
вар. привожу только свое гадательное чтене: (ты убей) 
Лебедь бфлую (у. сЪру утицу) на заводи, 
Красну дбвицу во терем. 
Лебедь бЪлая (у. єбра утица) то Зетва мол, 
Красна двица—невзота моя. 
Ср. также Чуб. У, 7, 17 ,стрілець" убил лебедь, 
Порозсипав білі пера лугами, 
Порозливав кров червону річками, 
То не кров, але дівоча краса. 

Приключенів Потока на охотВ в былин Кирши Дан, 
(Кир. ТУ, 53, ст 34--56), очень испорченной относи 
тельно размбра, есть комбинація этого мотива (лебедь— 
неввста) с другим: птица, в которую цілит М отпраши- 
ваєтся, обЪщая „в пригоді стати“, пригодиться. Эта ком- 








281 


бипація сказмваєтся в повтореній здбсь н®которых выра- 
жен міста былины про Вазарянина: 
‚ Хочет (Поток) Фхать от моря синяго 

Посмотріть на тихія заводи, --- 

И увидбл бблую лебедушку: 

Она через перо была вся золота, 

А толовушка у ней увивана красным золотом 

И сватным жемчугом усажена. 

Винимаєт [он Поток] из налушна свой тугой лук, 

Из колчана вынимал калену стрблу. 

. Накладиваєт на тетивочку шелковую, 

Потянул он тугой лук за ухо, 

Калену стрілу семи четвертей, 

Заскрипіли полосм булатими 

И завыли рога у туга лука. 

А и чуть было спустить калену стрфлу,— 

Провзщится ему лебедь бблан...: 

„НестрВляй ты меня лебедь б'блую: 

„Ёь в кое время триложуєя тебъ!“ 
Дальнее содержалие былины нисколько неоправдывает 
этого обфщаня, Оно состоит частью из амплификации, ча- 
стью из бродячаго разсказа о живом мужі похороненном 
с женою. [КромЪ указаши на нім. сказку у Гриммов’ 
Купа. и. Н. паев. М 16 и Тысячу одну ночь, Прикл. 
Синдбада (О Милл. Илья Мур. 389), ср. еще „Ён. му- 
дрости и лжи“. Грузин. бас. и ск. ХУП--ХУПІ в. Саввы 
Сулхана Орбежани. Перев. Ал. Цагарели. СПб. 1818, 
М 111; Сб. Свбд, о Кавказ. горцах УПІ, Ингуши, 34- 
похороненний с женой убивает змію; другая оживляет 
Убитую травой; той же травой терой оживляет мертвую 
жену. Сходная Африканская сказка —ТГлегес ВЕ заг Уоїка- 
Кипде 381]. 

Точкою соприкосповенія между былиною про Михай- 
ла Потока у Кирши и житівм св. Михаила „от града По- 
тоукы“, родом болгарина, убившаго змія на озері и осво- 
бокрцато выведенную на пожрыше дЪфвицу, может слу- 
жить только то, что и Поток, хотя при совефм других 
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обстоятельствах, убивает змфя (Веселов, Разыек. УТ--Х, 
355 сл. 565). 
в) Полонянка. Ворон вм. себя указывает Казарянину 

добычу: 

.--уСкажу тебб добычу ботатырекую: 

„Побзжай на гору высокую, 

„Посмотри в раздолья широкія, 

„Й увидишь в полі три бфла шатра, 

„И стоит бесбда-дорог рыб зуб, 

„На бесіді сидят три татарина, 

„Вак бы три собаки набадники, 

„Перед ними ходит красна дЪвица 

„Руская дфвица полоняночка. 

„Молода Мареа Петровична“. 
Казарянин дет и видит по сказанному: дВвица 

Во слезах неможет слово молвити, 

Добрі жалостно причитаючи: 

„О злочастная моя буйна голова! 

„Горегорькая моя русь коса! 

„А вечор тебя матушка раечесовала (з.) 

„Расчесовала (з.) матушка, заплетала; 

„Я сама дфвица знаю-вВдаю: 

„Расплетать будет моя руса коса 

„Трем татарам нафодникам!Х 

‚..А первой татарин лроговорит: 

„Неплачь, дфвица-душа красная, 

„Нескорби, дбвица, лица благо! 

„А © ділу татарину достанешься, 

„Непродам тебя дЪвицу дешево, 

„Отдам за сына, за любимаго, 

„За мирного сына в золотой орд!“ 

(Кир. ТУ, 95—60). 

Тоже є сокрацешами и измфнешями (2 Татарина и пр.) 
в был, про Алешу Поповича, Кир. П 81, ив одном из 
вар. былины про вупанье Добрыни (Гнльф. 1251): (Зы я 
несет двушку) 

Сидит-то дЪвица да причитыват 
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И ко своей-то косы да желторусые: 

„И моя-та коса да желторусал! 
„Плетена у родители у матушки, 

„Во новом во высоком во тереми; 
„Росплетать станут маленьки зміениши, 
„Да во тёх во пещерах во глубовех!“ 

Это — самостоятельный мотив, неймбющій первона- 
чально никакого отношенія ни к б), ни к т). Ср. 

а) П. Якушкин, Соч, 566, М 12; разміїр (5+4) от- 
носит эту п. к дбвичьим (Обьясн. му. п. І 231 сл%д.): это 
діввица примбняєт к своей будущей судьбЪ (замужество — 
полон) '). Полет мысли в будущее представлен пространствен- 
но: мисль уносится бурею и останавливается на місті 
дБиствія: 

Я всю ночь млада (4) ніспала, 
Ой люли, люли, 
Люли ніспала, 

Нічево млада ніслихала, 

Как буйни|є| ветры шармавалі 2), 

С [высака] терема верхі пасарвалі, 

Ва чисто поля паснасілі, 

Ким белу шатру станавілі; 

А в біле шатре злой татарин. 

Красна|я| девушка паланян[оч] ка 

Сільно дабре плачить 2), 

Татарин её унімаїть: 
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') На пр. в вр. свадебной невіста говорит о сватах: 
Тыи меня гости полоном полонят, 
Подоном полонят, во полон берут 
(Шейн, Р. н. п, 519). 

3) Шермовать, собств биться оружівм, Фехтовать, каки 
сродныя слова в чеш. поль. отноентея к итал. золемум, земіта, 
Фр. єзогіте и воотиётетвенным словам в герм, нар. ЗдЪеь это 
слово смішано со читурмовать (нём. вбигиь буря). Обратный 
случай, т. в, шитурмованьс вм. термовамье єм. Веселов. Юр" 
был. Ш— ХТ, 249, 

1) ? Паланяночка сольно плачить. 

ат 


„Ты пеплачь, неплачь, краена[я] деву ва 
„Мы сашьем тебе лісью шубу, 
„На буйну головГуше]у кунью шапку, 
„На резвы ножей [красны]| сапожки, 
„На белы[я] ручкі рукавічкіє, 
ани ') та (лісья) [кунья] шуба! 
Прападі та |кунья| шапка! 
(Ты) пусті міне к атцу к (мамкі) |матері|!-- 
Варіант запис. Бостоковим — Вир. П. УПІ, 322—5, За- 
пів отой пбени принадлежит в раєпространенному и, по 
видимому, древнему типу начал с полета вбтра. Ср. серб. 
(Кар. Шес. І, 197 (№ 281): 
Бер ружу уз поле носаше 
На Товов ]е шатор поносаше, 
Гдіено «ово са Мариїом б]еше. 
(Их разговор составляет содержаще пЪени). Сходный тип, 
далеко ненсчерианный в моей ст. О Нар. п. Галиц. и Уг, 
Р. Головацкато (Зап. И. Ак. Н. ХХХУП, П, Отд, отт. 
59—16) представляют начала с истока или теченія ріки. 
В) Причитаве полонянки в был. про М. Казарянина 
„торегорькая моя руса коса" находит собтв'бтствіс в мр., 
болг, серб. п. про дівку бранку или, с обычным услож- 
ненівм, трех бранок: 
Ант. и Драгом. Ист. п. мр. н. І, 138: 
‚‚ Боло огня турок сидить, 
Турок сидить, люльку курить, 
Коло го дівка сидить, 
Дівка бранка косу чеше: 
аБібсо ж моя русявая! 
„За кого ж ти заручена? 
„За турчина заручена, 
„За татара засватана! 
„За козака рушник дала, 
„За татара заміж пішла! 
—1Ъ. 86=Гол. 1 50. Одна из трех полонднок: 


') В смыеть повелит, накл. 





ТУ а 


В нь а ОА 
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„Косо моя жовтенькая! 

„Не мати тя росчісує, 

» Візник бичем рострішує! 
—1. 185 =Рус. Дн. 16--1: 

Ой вийду я на могилу, 

Подивлюся у долину-- 

Тдуть ляхи на три шляхи, 

А возаки на чотирі... 

...А татари на веб поле; 

Меже ними дівка бранка... 

‚.. Русу косу росчесує, 

Дрібне листе пописує 

Там у воду пометує: 

„Плинь же, плинь же, дрібне листе 

„До моего тата в гоєті! 

„Нехай тато несумує, 

Най ми посаг неготує; 

„Ой вже бо я посаг мала 

„Ид явором зелененьким 

Та й з турчином молоденьки 

„Из турчином арабином 

„Та й з нещирим татарином! 

Мог бить варіант: 

Русу косу росчесує 

Та у Дунай пометуе: 

„Плинь же... руса косо..., 
болбе тісно связывающий эту пеню со слід. болг. єва- 
дебною, прим'івненною, как выше а), к невісті: 

Ней море, море Тодоро! 1) 

Видела ли си, видела, 

Какви са Турци минали, 

Те сА карали, карали *) 

До три ми роба робинки... 

... @дна-та била Влахинка, 


') Имя невість. 
з) Гнали. 
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Друга-та бише Гркннка, 
Трета-та бише Тодора, 
Русе си косе мокнаше, 

По бел ги Дунав фрлеше, 
На Дунав вели-говори: 

з Носи ги коса, бел Дунав 
„На майчини-ми дворови, 
„На баштини-ми тремови! 
,Белке 1) си майка досети 
уЧе є Тодора пленета! 
(Верковиб, Нар. п. Макед. Буг. 227). 


ї) В схбдующей серб. (Кар. П. Г 357—8, М 462) 
находим вмбеті обі черты, порознь ветріченния в а) и 
8): обращене к косб и утбшенів, Кромі того эта пеня 
по размбру (4-6) роднится с приводимою ниже мр., а по 
затёву принадлежит в типу: идедльнан широкая сцена ді- 
лится на три (рбже четыре) поля, в 9-м (или 4-м) проис- 
ходит то, что составляет главное содержанів изени: 

Три су горе у пореду росле: 
"ТШедна гора од били-билура 7); 
А друга ]е од мави-пируза 9), 
А треба ув од црели-мерджана 7). 
Ко]а гора од били билура, 

У ту гору сниег до колена: 
Коуа ли ів од мави-пируза, 

Ту се тиби |алкюуниби 2) легу; 
Коїа ли ]е од цркли-мерджана, 
Тудар паса 9) Мирко воевода 
И проведе три шфери Карлове: 


б Тур. бить может. 

з) Из благо (2) хрусталя (тур.). 
з) Из голубой бирюзы (тур.). 

*) Из красных (Р) коралов. 

|) аАжщуР 

8) Проходит, ит, разваге, 
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Чедно ми ів дугокоса млада 7), 
А друго ів под претен феводка, 
А требе зе ди)вте недако. 
Коїа»но ів дугокоса млада, 
Она русу косу куннуаше: 
„Вог от! убио, моіа косо руса, 
„Што сам тебе го)йла залуду 
„За попруге кона Мирковога!“ 
Кода ли ]е под претен Ффевока, 
Она златни претен куниаше: 
„Бог т’ убио, мо) златни претене, 
„Што сам ти се веселила млад: — 
„За поткове копа Мирковога! 
Ко]а ли ]е диете не]ако, 
Она цмили утром и вечером. 
Бешио их Мирко воуевода: 
зНебоїте се, три шбери Карлове! 
„Ти, кода си дугокоса млада, 
„Тебе В’ узет за віерну лубовцу; 
гБо)а ли си под претен феводка, 
уУзебу те за Дуку синовца; 
„Ко]а ли си диете неіако, 
„Послабу те на трагове ма)ци 
"Да старицу обеселиш маїку! 
Мирко м. б. то же лице, что Мирчета: 

О] Дунаве, тифа водо! 

Што ти тако мутна течеш? 

Ил те івлен рогом мути, 

Ил Мирчета воїевода? 

--Ни т" ме ]елен рогом мути, 

Ни т Мирчета во)ввода, 

Веб Ффево]ке фаволице, 

Свако ]утро долазеби, 


г) Невфета, засватанная. 


894 


Перунику 5) трга)уби 

И белеїш свое лице || (К. Ш. І 492) 
есть, вброятно, известный в серб. и болг. эпос ,Мігсеа", 
воевода Болошекій (1386—1418; см. Наздеи, Га Уаїасбіє 
іцвдм'єп 1400, Висат. 1878, 84—99). 

Малорусскую пЪеню (Сб. пам. н. тв. в свз. кр. 123 == 
Ант. и Драг. Иет. п. І, 87, Гродн, г. Б'ібльск. у.) приво- 
жу здбсь возстановляя размВр 4-6; что должно быть вы- 
пущено--в | Ї: 

О сюй ночи стучало-гриміло, 
Я думала, што брат з вуйска їде, 
[А] то їхали татаре-буяре, 
Везли з собой три Подоляночкі, 

] усі три сестренькі, 
[0] старшую] везли в червонум убранні, 
А середнюю]| [везли] в зелёнум жупані, 
А найменьшу [везли] голеньку-нагеньку. 
[Ой найстаршуй| треба (оучипок вишити, 
А середнюй [треба] виночок увити, 
А найменьшу [треба] на Дунай пустити: 
Нехай пливе до ойця до маткі 
До своєї | | родинонькі. 

Далі отстоит болг. (4--6); паша ведет „три синджи- 
ра робя“: „юнаци“, „невести“, „девойки“ (Верков. Н. п. 
Мак. Буг. 353); ср. того же разм'бра, но сильно ибкажен- 
ная, записанная В. Ст, Караджич. (Коїо, ТУ, 51; Безе. 
Болг, п. П, 101) и разм, 6-6 (Верков. 1. 59—60) и др. 

г) Кровосмъшеме, Казарянин побивает Татар, а с 
полонянкою хочет „грЪх творить“, но она оказывается ему 
сестрою (Кир. ГУ 96—Т). Сходно є зтим и в был. про 
Алешу П. (їБ П 82). Подобная вотріча приписана Йльв 
(Кир. І, 92). К литератур мотива „брат освобождает из 
неволи сестру; кровосм'вшенів предупреждено или состоя- 
лось“, кромЪ указаннаго у Ант. и Др, І, 215—286, мо- 
жно прибавить: 


) Шів регілапіса, 
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Болг. Верков. Н. п. Мак. Буг. 306—9 (кровосмЪие- 
ще и смерть); 1. 282 (ласточка предупреждает кровосміб- 
шеніє); Милад. 106 (Х 76), 124 (87), 164 (там же ,те- 
ща в плбну у зятя“), 195- б, 198--9; Кар. Цієс. из 
Херц, 179 (брат покупаєт сестру, она узнает его по при- 
мібтам), с чВы ср. болг. разм. 4-04 „жена по примтам 
узнает мужа в янмчар-агб", Період. Опис, на Бълг. книж, 
друж. 1876, ХІ--ХП, 147—50. 


Остальное в билин; про М. Казарянина (возвраще- 
гнів в Кіев и пр.) — амплификація и цемент, так что вся 
былина есть силетеніє первоначально неимфющих между 
собою связи мотивов. 


5. батьвм: Сокол (у. другая птица) видит то-то. 


а) Поэты разных времен и народов, стремясь в кон- 
кретности образа, достигают этой ціли или так, что са- 
мим изображешем явственно указывают точку зубы, © ко- 
торой оно воспринято, или, что может быть первообраз- 
иЪе, ставят на эту точку себя или другое челов ческое 
или человЪкообразное существо, Ч'бм шире кругозор, тм 
выше должен стоять тот, чьими глазами смотрит п'бвец, 
Так в Ил, ХЦІ, 1--16, для возможнаго соблюденія поз- 
тической правды в противопостарленії племен, наслаждав- 
шихся миром, как дивные питаюпиеся молоком конедойцы 
(стро) и справедливйшів Абш, а с другой — истре- 
блявших друг друга Троян и Ахеев, иЪвец представляет, 
что Зевс, отворотившись от Трон, отдыхает, оборотив своя 
сыфтлыя очи па первых; тогда как є вершины другой го- 
ры Посейдон смотрит на Иду, Трою и стан, сострада- 
ет Ахеям и негодует на Зевса. С этим можно сопоста- 
вить обычный прием юм.-русе. колядок, возникиий, по ви- 
димому, в горной мЪетности, по которому пфвец предста- 
Вляєтся созерцающим с зорьё (и на оборот): 

ЕЙ долов ми (дні, ое.) долов далеко 
Там же ми ріля та й нейорана. 
(Гол. П 9; Мр. п. шо сп. ХУТ в. 16---7). 
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Сюда же вр., Коханов, Н№св. русс. пе. Рус, Бес. 1860, 
І 108: 

Высоко || сижу, далеко [я] вижу, 

Ой |я| вижу, вижу бФл шатер во полі, 

А во том шатрВ молода|я| вдова 

| | с вітром |річь| говорит: 

„Ой [ты] вбтер, вітер, [тонкой] () буйный ви- 

хорь! 

„Обил ты росу ©]о] темнаго лісу, 

„Обей ты с мене небылы[я| слова! 

„Обидны в полі горах да рвиа; 

„Насмъшны в мірі вдова да дівка, 

зБрасную двушку злат вблец очистит, 

„[А] мене удову--мать смра|я| земля, 

„Мать сыра[н] земля, гробова|я| доска!“ 

Для созерцая вмієтб и сего и того міра нужно 
взойти не на наши горы, а на идеальных, освлщенныя и 
возвеличенныя преданісм, как в стих нищаго: 

Ходил человфк по Сіонеким горам, 

Смотрл человЪк по всей землі 

[ | по всей Руси: 

Чім это земля изукрашена? 

Чім это земля изнаполнена? 

Чім это земля изнасажена? 

--Йзукрашена [земля] церквами Божьими, 
Изнаполнена [земля] душами праведними, 
Изнасажена [земля] душами гріяшньми: 

Что про этих про грбшних протекала ріка, 
Протекала ріка, ріка огненная; 

Через огненну ріку перевозчики стоят, 
„Михаил Архантел да Гаврійд-св'бт! 
„Перевезите вы нас через огненну ріку, 
„Через огненну ріку к своему Христу, 

„В пресвятой мати-Богородиці є 
-тНеперевезем то мы ває через огненну ріку 
В самому Христу, к [пресватой] Богородиці: 
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В Божью церковь вы нехаживали, 

И\нья-чтенья церковнато неслушивали, 

Звону колокольнаго невфровали 1), 

Великаго поста непостовали, 

Среды, пятницы [Христовы] непраздновали, 

Земных-то поклонов несполимвали. 
(Ефименко, Матер. по этн, Арх. губ. ч. 2, 88--9. Ород- 
ная по главному содержанию, но отличная но зап'їву серб. 
слфиецкая и;— у Вар. П. І, 134—5, см. выше ХУ, 4, в). 

Сюда же начала вр. былин, в роді: 

Ох и далече, далече во чистом пол», 

А еще того подалі во раздольнц В... 
Кир. П. І, 6, 18—93. 30, 99; ПП, 2, 3, 9, 11, 80 ипр. 

Из за гор, было, гор высоких 

1Ъ. ШІ, 100 и пр. 
В) По подобным побужденіям ивцы разных вбков 

и народов и их гером высказывают зколаніо подняться на 
крыльях итицы; упестись на них, куда порывает их душу, 
видіть даль очами птицы 7). Всяк вспомнит при этом 
„полечю зегзицею по Дунаеви“ Сл. о П. Иг, (ем. примЪч. 
и моем изд. стр. 128, а также пфени мр. Метл. 255 и 
лит. Меззе]т. М 281, раземотрінний по отношенію ко 
грамматич. выражению перехода от желаннаго в дВйстви- 
тельности, от будущаго в настолщему и прошедшему, в мо- 
ем соч. Из зап. по Р. Гр. П 187--8). Другой извзетный 
примр— Вар, П. Ц, М 304, „Сирт маїке Фуговибає: 


1) Веровать здісь майгпейтеп, Ср. „никакого духу он 
невбрует" Др. Р. ст. 1878, 289, незамічаєт никакой вони, 

з) Как выражен „порыва“, когда ,мислоньки зано» 
сять"--в Ол. о п. Иг.: „А ты, буй Романе и Мотиславе! Храбрая 
мысль носить вась умъ на дбло; высоко плаваєши |на діло 
въ бусети] яко соколь на вбтрехь ширяяся“. Со времени ло- 
жно классич. оды парить, паренів етало обычно в литерат. 
русе, яз. со спощальным значенієм полета фантазій поэта, 
а со времени паденія этой Форми — высокопарний, 0 ологі,-- 
получило емыел порицанія: надутый и т. п 

тав 
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Бога моли Фуговиба (мн.) маїка 

Да іо) Бог да очи соколове 

И бщела крила лабудова, 

Да одлети под Босово равно 

И да види девет «Гуговиба 

И десетог стар-Фуга Богдана. 

Што молила, Бога домолила: 

Бог ]0] дао очи соколове 

И би)єла крила лабудова, 

Она лети над Косово равно, 

Мртви нафе девет «уговиба 

И десетог стар Туга Богдана, 

И више щи девет бони копла 

На коплима девет соколова, 

Око копла девет добри кома, 

А поред ни девет лути лава... 
Такоє желал нераз приходило Гете и вложено им 


в уста Вертера (,міе ой Баб' їсботпісб  тоіб бббірег е1- 
пев Кгапісбя, Чег йбег тит Ви Нос, 2а Чет обег Фев 
ипоетеввепел тпеегез сезевые...“) и Фауста (1 ч.2, Уог 
Фета богу): 


‚.. се («їв Зоппе) гасКё пп ууеісіб, Фег Час іві 
арегієі: 

Потё ей ме Мп ип Гогдегі пепев ]еБеп! 

О, Чав Кеш Вйсе] имей уот Бодеп Верь, 

Тег пас ао іштоег паєб хо вітебеп! 

[св ваб' пп еу'реп абепдвігабі 

Пе віїйе ме ха тешеп фіївнегі, 

Епізбпеї аПе Боб'о, Бегобіоб уедев а], 

Депо віїбегіасі іп роїдпе вігбтпе Йтозвеп. 

Місьо Бепипіе Фапп деп ебб'егоївісбеп Іаші 

Пег \Иае Бегр тії аЙеп всіпеп веріаебіом, 

Майот Т) ос Чаз тоеог вісі паї егуйгийен Басііеть 

Уог деп егвіацоіеп апоєт ап. і | 


') Переход желательнаго и условнаго в изъявительное 


наклоненте. 





А о Па А ДО аоЙь'ььнькь даб нь. ДІЙ вы а і ел 


чу ЧР ще 


299 


Досі зенешф Фе сот епдїсі мераівіпікет; 
АПеїп Чег пеце ігієб сеуаєбі, 
[ев сіїс ог їБбгоєм'яев Ис хи баке, 
Уог пит деп Час под біпіеє пиг Фів пасНі, 
ПепоБіштеї йбет ниг под цобеготоїє Фе меЦеп. 
іп всфбпег алии; іпдеввесп ків спесь, 
Ас ха Фев сеівієв Нпреїп міт во ЇсісНі 
Кеш Когрегіїснег Яйае] вісі девеНепі! 
Досі 18Ё оз ]ефет віпсеїюотеп, 
Пазз вет оо Біпайі пий уотгчуйгія Что, 
У еппоббог пов, по Ыачеп гашт уегіогеп, 
ТЬг вейтебегой Пе Фе Їегебе віпеї; 
М/епо ббет вебтоїїеп йсбіепбобет 
ПегоаФег апясергеїкеї вобууе 
Со ббегобасбеп, йБег вееп 
Рег Ктапісі пас Чег Ббеітаб вітебі, 
Йадпег 
ЇсЬ Ваше веїбві ой огійепбайе вбап4еп, 
Рось воїсбеп їгієб ВаЪ 161 посі ше егаріипдеп. 
т) 310, по убісжденію Фауста, общечеловібческов, хо- 
ти и незнакомое Вагнеру єтремленіе предполагается и об- 
разами, возникающими ие из непоередственнаго  воспрія- 
тіл, заиметвуемыми из преданія, каковы любимыя славян, 
пбснями зап'ївм „с птичьяго полета“ и т. п. В этом ро- 
ДБ и зап колядок, примыкающий в колядкам ХУТ и ХІХ, 
1; ,сокол є високаго дерева видит на морб (у. Дупаб) 
корабль: 
а) Ой в ліску, ліску на жовтім піску, 
То ми вино, ой то ми вино, 
Що в три рядочки саджено! 7) 
Стоїт деревце топке високе, 
Тонке високе, в листу широке, 
В листу широке, в верху кудряве, 
А в тіх кудерціх сив собіл сидит, 
 Припбв относящій пфеню к разряду величаній діви» 
щі, о чем ниже. 
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Сив сокіл сидит, далеко видит, 

Далеко видит на тихий Дунай, 

На тім Дунаю корабель плавле, 

А в тім кораблі золотий стільчик, 

На тім стільчику кречная панна,,, 
Она вышивает дары деверю, свекру и милому (Гол. ТУ, 68), 
что, без зала, составляет седоржанів особой кол. Гол. 
ГУ, 119--20. Сходний зап'бв при другом содержанін (брат 
везет дівиці 3 подарка)—1Ъ. 547--8. Оторванный запібв, 
примыкающий к кол. о чудесном деревь — Чуб. ПІ, 298: 
сосна „срблом обросла“, © нея сокол „далеко видить на 
сине море“, таб ,корабель пливе". Другой (Чуб, Ш, 
418—9) —с искажешями: „сосна від срібла лена, від зло- 
та грасна", А в тий соспі корабель пливе; Зи Чуб. Ш, 
4173 (см. выше ХІХ, 1, Л). 

6) Гол. ІМ, 22, Станислав. окр.) без дерева; тради- 
ціоннмі образ драматизуясь, представляется пепосредетвен- 
ним воспріятієм, что выражается в обращенім: 

„ОЙ сивий Орле, високо літа/ш, 

„Виеоко літа'ш, далеко вида" ші; 

„Ци видів [ти], орле, корабель на морі?" 
--(ій я там видав, я сам там бував: 

А в тім кораблі усе столове, 

По за столове сидят папове, 

А межи ними найстарший шалок. 

Слуги просятся у него на войну: он сам идет, осаж- 
дает город, берет выкуп. 

в) Вол. Гол, П, 156--8, Жолков. окр. Запів, сход- 
ный с б) в 1-м ст, „Ой вірле, вірле, сивий соколе“ пред- 
ставллет соединеше начал с орла и сокола. На кораблі 
трое ворот, о чем — Объяен. мр. и. І, 15. 

г) Кол. Гол. П, 89, Золоч, Гуси лебеди с дерева, изо- 
браженнаго, как в а) (,в корінь глубоко“), „далеко видят: 
чистое поле, синее море", в кораблі дЪвицу, которая го- 
ворит поповичу (т, в. завидному жениху): 

„Ой возьми мене та з кораблика, 
Бо є у мене сімдесять братів, 





т № < ЖЖ о ооо о ом ши й о за з. а ЩИ 
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Сімдесять братів, а три рідненькі, 
Ой держат моні та парть ') велику, 
А як мия возьмеш, все того дадут. 

д) Якушкин, Соч. 605 (№ 97). Сочетанів мотива зитн- 
ца видит море, корабль“ є мотивом „орел (сокол) бъет ле- 
бедь, она сказывает ему правду: на полЪ битвы ему боль- 
ше поживы (Максим. Укр. и. п, М. 1894, 116; Лукаше- 
вич, Мр. и Червонор. думы и и. СПб. 1836, 68--9; Чуб. 
у, 949, 957; мое Сл. о П. 154, К ист, зв. П, Замітка 
о двух п. 10): 

Летал соколик сокол высоко, 

БЪлая лебедушка еще выпио ево. 

Сокол в лебедушки вмопрашиваєт: 

"Гі же] ты лебедушка, гдб же] тм била? 

--ій была лебедушка на синем морю. 

„Что ж ты, лебедушка, себб видбла?" 

--Виділа лебедушка на [синем] морю корабль, 

В этом кораблику новый чердачек, 

В этом чердачку вдовушка экивет, 

У этой у вдовушки дочь хорошая ростет... 
"жо только зав, а самой иЪени нбфту. 

в) Т. о, мы получаем возможность ассоціацій: „сокол 
смотрит на море, гдб корабль, на нем „чердак“ (В ист. 
вв. Ц, 23, на чудо-на чердак, в думі про Олексія Попо- 
вича), ШПрисовдинив сюда „бфлый камень“ коляд. ХІХ, 1, 
В, Н, 0, получаем главимя стихій зева вспхх нев'бот- 
ных вар. мр. думы про Олексія Поповича (Ант. и Драг, 
Мет, п. 1 176 сл., тоже в Кіевв, Стар. 1884): 

Ой як на чорному морі та на білому камені 
Там сидить ясен соколонько, 
Смутно (собі) має, 
Жалібйненько квилить проквиляее, 
На чорнеє море сяє далеко поглядає... 
(1. с: 191—2). 
Признав вм, © гг, Антоновичем и Драгомановим, что 





"У рага, надфлок. 
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эта дума относитея по пронсхожденію в концу ХУЇ в. 
(1583 ?) и прибавив предположене, что упомянутый зат в 
с самого начала был связан © дальнвйшим ея содержа- 
нівм, мы получим указан на найменьшую степень древ- 
ности этого и близко сродных заш'бвов, и на то, что мо- 
тивы, из коих они возникли (ХТХ, 1), гораздо древние. 
Упомянув здісь о зат отой думы, вмекажу в вм- 
дь отеступленія своє предположеніє и о пбкотормх дру- 
гих ея чертах, из которых отм®чу слбдующія, 
Сокол „квилить— проквиляе“, п. ч. видит на морб 

бурю: 

На чорному морі негаразд починає, 

Ро дна моря сильно хвиля вета(ва)є (1. с. 194) 

Судна козацькі-молодецькі на три части розбиває: 

Перву часть ухопило, у Біларашеьку (Орабську, Агарь- 

ську, Агараньську) землю занесло, 

Другу часть схопило, у Дунай в гирло вабило; 

А третя часть тут (ся) має, 

Посеред чорного моря, на бистрій хвилі, на лихій хур- 

товині потопає... (6, 177, 186, 188, 194). 

В этом обычном діленій идеальнато поля зрінія на три 
части 1), из коих на одной (здбсь--ближайшей) сосредо- 
точиваєтся внимане, под Арабекою землею п'бвец, конеч- 


') Образцы пісень этого типа — в моей ст. „Мр. п. по 
сп. ХУТ в." 3, 31, 83—Т. Ср. также Бохановокая, Нек. русс, 
пе. 109 (8 садика, в одном соловей, в другом кукушка, в 3-м 
плачет вдова); Варенцов, Сб. по, Самар. кр. 51—2 (В поль 
садик, в нем З древа: 

На бълой берез соловейко евищет, 

На сухой крушині кукушка кукуєт, 

На горькой осин% Горюшко горюет... ); 
Киге]яе, «абке 68; 

‚.. На оно) су води три мости делани, 

Три мости делани, три гради зидани. 

Ва првом су граду худе удовице, 

Ва другом су граду гиздаве диво)ке, 

В третом ми ]е граду, кй се мени храни, 
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но, мог разумфть только найболбе отдаленную неизв®ет- 
ную землю: но слово, которым он ее назвал, может слу- 
жить одним из указаній на южно-славянокій источник, 
в котором под этой землею разум'блись побережья Эгей- 
скаго моря, пожалуй Сирія или Егицет (М. Халанекій „Кого 
разум®ть под именем Черних Арапов в серб. нар. п.“ 
Р. Ф. В.). 

В 3-й части, на потопающем еудн® гетьман (отаман 
кошовий, Грицько Коломниченко, Грицько Зборовський) 
„на чардак виступає" (182), „до козаків словами промо- 
вляв": 

зСповідайтесь, панове милосердному Богу, 
Чорному морю и мент отаману кошовому; 
В чорнеє море впадіте (т. в. тот, кто окажется 
лайбольшим грбшником), 
Війська козацького негубте“ (186). 
Тогда Ал. Попович говорит: 
„До моєї шиї камінь привтяжіте,.., 
... У чорне море самого мене спустіте; 
То нехай я буду своею головою чорнее море да- 
рувати, 
Ніж я маю много війська безневинно на чорнім 
морі погубляти.., (178, 183). 
Он исновфдуется и в числі его гр®хов тот, что он „етар- 
шу сестру (лучше „матку стареньку“) стременем у груди 
одпихав“ (179, ср. 192---3). 

В большинетві вар. одной исповбди его и сокруше- 
нія о гріхах достаточно для успоковнія бури. Но в одном 
вар. (184) козаки уже собираются бросить Алекебя в море, 

Та ще такого козака у море пускать пощадили, 
На лівій руці мизиного нальця втинали, 
Его кров у чорнее море метали. 





КА се мени храни, другому иакани...; 
Кики еу16, Ва. Раз, ГУ, 169 (... У Леванту граду три ка- 
стела здатна..,). 


То скоро чорнее море кров християньську зажитало.., 
.». Суден козацьких нерозривало. 
Веїв вар. кончаютея поученісм, иногда влатаемым в уста 
самого Алекс. Поповича, о важности отповекой-материн- 
екой молитвы, а нібвоторме сверх того и обращевем пЪв- 
ца к слушателям: 
Дай Боже миру царському, 
Народу християньському, 
Усім на здравіє, на многі літа, 
или: 
Усім головам вислухающим ... 
...Многа літа до копця віка. 

Выкуп головою или только кровью разематриваєтся 
какодар, жертва морю. О метаньн жребієв нбт рбчи, чБм 
вр. билина о СадкВ и морском царі (ср. ки, Тоны, гл, 
1—8) исключается из ближайтідго сравнения. Точно так 
и между Олешею, т. е. Александром 1) Поповичем Ростов- 
ским вр. былин и Алексбем Поповичем Пиратинеким му. 
думи можно усмотріїть лишь весьма несущественное сход- 
ство, недающее основанія заключать, что мр. дума пред- 
ставляет ,передблку билиннаго образа" (ср. Н. Дашкеви- 
ча, Былины об Алешй Поповичі и пр. № 1888, 60—1), 
или, что „южный Алеша Попович доживает свой віж в об- 
разв Олексія Поповича малорусской думы“ (Веселовсый 
Ю.-р. был. ПІ--ХІ, 279), На против в слбд, боль, п. про 
Станковича Дуку (Миладин. 65 сл.) из стихій мр. думы на- 
ходим: бурю па морб, исповібдь грішника, главный его 
грвх против матери, камень ему на шею, заключене о не- 
простительности грбхов против матери и сестры и поздрав- 
ленів слушателям. 


г) Адександром--на основани хотя и поздних літопис- 
ных извбетій (см, между прочим Вес. Ю.-р. 6. ПІ--ХІ, 275--6). 
Вр. Олеща, Албша теперь есть уменьшительнов при Алексьй; 
но стар. Олеши, „Леше (из Олеша) (1409 г. Акт. отн. до И. 
Ю. Р. 1, 687--8) относитея и к Александр; мр. Лесь, Леся; 
поль. Оз, ОЇевід--только Александр, Александра. 
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Разыгралось соленое море: 

Сильный вбтер с четырех сторон (вех), 

Брань воздвиглаеь высоко до неба, 

Ко дну моря видно и до пекла, 

Размгралось соленое море: 

Вот потопит (всю) Святую Гору 

С монастырем світлим Хиландаром !, 
И говорит (тут) Сава игумен 2) 

Ко (своим) тбм трем стам монахам: 

„Слышите ли, вы триста монахов? 

„Я скажу вам (5) нужное слово: 

„Вы скидайте и шелки и бархат, 

"Надбвайте монашеков платье, 

„На головн--шашки-камилавки 3), 

„А на шеи (да) епитрахили, 

„А на плечи золотыл ризы, 

„На руки-тб златы нарукавья; 

„Вы возьмите евангельн-книти, 

„Вы креститесь и Богу молитесь, 

„И, быть может, Господь нам поможет!“ 

Вот молятся Богу всей душою, — 

Еще пуще море разыгралось! 

И говорит (тут) Сава Игумен 

Ко (своим) тбм треметам монахам: 

зСаншите ли, вы триста монахов? 

„Пойдем-ка мы во темную келью: 

„Болен лежит там Отанковичь Дука, 

„Хочу еще его исповбдать: 


$Ф— н5 


Ке потопит лишан Світа Гора, 
Монастира лепи Хиландара. 


Под мишки-те стакли позлакени. 


Привожу оту замбчательную пеню в переводі, с піб- 
которими сокращеніями. 


з) Конечно, Св. Савва Неманичь, основатель Хиландар- 
екаго монастиря. 
7) Пропускаю: 
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„Или умрет, иль Богом простится" 1). 
И’дут вперед (т) триста монахов, 

А за ними (сам) Сава игумен; 

Вот он входит во темную келью 

И говорит тут Сава Игумен 

Ко тому Станковичу Дук: 

„Сыну мой, Станковичу Дуко! 

„Скажи, сыну, свои погршенья: 
„Болен лежиш десятое літо, 

„Излежал ты уж девять постелей, 

„А в постелям и девять подушек; 
„Сквозь кости-т® трава проростала 8), 
„Из травы-той лють змби лазят: 
„Оком видиш, рукой неоткинешь!“ 3) 
И говорит тут Станкович Дука 

Ко тому Игумену СавЪ; 

»-- 7) Я скажу тебі свои гріхи (веб): 
„Ни в чем вбдь я Богу небыл грішен, 
„Только любил три кумы крестовых ?), 


у Он предполагает, что Дука и есть тот грбшник, ра- 
ди коего Господь грозит гибелью Святой Горі. 

З) Из коски-те... 

з) ...с0 рьце не факяш, 

з) Мнё непонятно: „Ако можи за правда да биде“ и 
„Ели можиш за правда да бидиш“ (Милад. 66). Разе№: „если 
можеш постоять за правду“? Это давало бы тот емысл, что 
Дука считает себя правым, но сомнё вается, что его оправда- 
ет игумен. 

5) „Залюбих три млади світи То’ана® и далію „А за 
три-те свбти Товани-те, А за три-те Бог не те прощават“ 
(66—7). Это очень емфлая метонимія. Ріїчь--о любовной связи 
е кумами, оскорбляющей покровителя кумоветва, ев. Тоанна, Ср. 

Када свеци благо под]елише, 

Петар узе винце и шеницу.., 

Свети Іован--куметво и братимотво (Кар. П. П, 2); 
На севЪг[и] Тован що му є паднало? 

Паднале му кьрети и икони, 

Паднале му куметно, побратимство (Милад, 27), 
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„Только зжег я три тырла ягначьих; 
„... Подпалил я три амбара жита... 1) 
а --. Монастырей девять я ограбил...“ 
--За монастыри теб простит Бог, 
Монастыри н гріхи друге; 

За кумоветво Господь непрощает. 
Прощен будешь, скажи только правду: 
Еще в чем другом согрішил ты? 

И товорит тут Станковичь Дука 

Ко тому игумену старцу: 

„Обуял меня сильный дьявол: 
Поднялся я (рано) в воскресенье, 
Взял с собою коней 2), соколов я, 
Соколов, и хортов, и гончих 

И позхал пб лісу на ловы, 

На ветрічу мні мать моя старуха, 

В руках несет б'блья просфорнм. 
(Праздновала святого Георгья, 

Так несла в церковь приношенье) 3). 
Обулла дьявольокай сила, 

ИЙ слбзаю я © коня на землю, 

И я отнал бБлия просформ 7) 

У своей матери старухи, 

Раскрошил и хортам и гончим: 
Хорты "дят, гончія нестали °). 

А мать меня тогда проклинала: 

Сыну мой, Станковичу Дуко! 

„Будь ты болен да девять годочковв, 
„Излежи ты да девять постелей, 





') Как Алексвй Попович, который „близьких сусідів 
хліба-соли избавляв“ Ант, и Драг. Г 188. 

) 56. М.6, другого коня в поводу? О спутниках в пв- 
ен неговорится, 

3) На’ора, срб. навора, дуаторг. 

*) „Олвзаю и отнял“=одегвам... ОТМАФ, 

5) П. ч. умнфе борзых. Конечно, поступок Дуки был 
вызван упреками матери. 
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„На постелях да девать подушек! 
Тут схватил я свою мать старуху, 
Приподнял ве себя повыше 
И ударил о черную землю. 
Вот какое мое согр8шенье!“ 
И говорит (тут) Сава Игумен 
Бо (своим) тВм треметам монахам: 
„Возьмите вы, (братья) легкій камень, 
„„Легый камень... пусть он вісом будет... 
„ВЪсом будет в триста (и три) ока; 
зНавяжите вы Отанку на шею, 
„Навяжите, бросьте его в море: 
зНепріймет ли Станка это море?“ 
Что тут дблать тбм треметам монахам? 
Навязали ему легкій камень, 
Легкій камень в триста (и три) ока, 
Навазали и бросили в море; 
А море-то Станка неприбрало, 
А море-то да вспять побфжало, 
ПобЪжало море, отетупило 
На сорок шагов и на четыре. 
Когда идут люди по закону, 
Вогда идут в церковь на Петров день, 
До нин) им скамьей этот вамень, 
(Старина то) давно ото было! 
Вто согрвшит в матери старухі, 
Кто еогр®шит пред сестрою милой, 
Кто согрбшит перед милым родом, 
Тому гріхи во вік непростятея, 
Вто слушает, будь вам вебм веселье 
И от Бога доброе здоровье! 
Я непыталюсь исчериать вопрос об этой пісні и думі. 
Дума стдит изучен со стороны своеобразноети характера 
героя и других бытовых черт. Болг, п, тоже подлежит из- 
слбфдовалію, Она имфет свое особое родство с сербскими 
піснями, из коих теперь могу указать только одну, про 
Леку Дукадинца. Имя героя этой ифени, „Тека Доухалинь, 
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ветрічаємог в серб. грамоті 1587 г. (Даничиб, Руечник 
из книжовних старина сриских, & у.) напомннает ими 
Алекебя Поповича. 
Разболе се Дека Дукабинче, 
Боловао девет годин дана, 
Нил” умире, ни преболи]ева: 
Проз кости му трава проницала, 
А у траву є луте змще легле; 
Ма му мака ршеч бесуедила: 
„О мої сине, Лека Дукабинче! 
„Ла доведем частна свештеника, 
„Да му синко све грехово кажеш; 
„Не би ли се с Богом умирно, 
„Не би ли се с душом раставио?“ 
Него мащи Лева одговара: 
"Да іа тебе све грехове кажем, 
„Па ти вазу) часном свештенику; 
„а га бо-зна дочекат немогу. 
„Пет сам, ма)ко, кумова убио 
„Й пет мило кума облубно, 
„Пак убно до пет побратима, 
яЧоште ]едном у чету одосмо, 
„Ва’ дофосмо пред би]елу цркву, 
„Ту ми, ма]ко, разбиаемо пркву. 
„Сва ]е моа редом бише дружба, 
„Чврето бише, разбит немотоше; 
"а ударих неколико пута, 
„Ге на тро)в полебеше врата. 
„Улегосмо у биїелу пркву, 
„Ал’у цреви блага неймаше, 
„Него уедан сандук од камена, 
„Одоше га дружба разбщати, 
зОви га бише, разбит немогоше; 
за ударих неколико пута, 
„Ге саломих сандук од камена; 
„Ал’ ни у нем неймаше блага, 
„До у нему двше светинице, 
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„Света Петка и света Нефела, 

„Об]е мени стадоше зборити: 

„»Эдрав дошао, Лева Дукафинче, 

„„Эдрав дошао двору би]еломе, 

„„ Тек’ дошдо, муке те нашало! 

з» олова за девет година, 

з» Нити умр'о, нити преболио; 

зв Проз кости ти трава проницала, 

„зу Но) ти се луте вми]е легле, 

зв У Срцу ти зиму зимовале, 

„„А У перчин лето летовале!“ 

То кад зачу мака остарала, 

Довати га за распалу руку, 

Истури га пред биделу кулу. 
(Чубро Чодковиб, ШП'ванія церногорека, 1837, 64--5), 
Ср. также гріх, бол№знь и исповбдь королевича Марка 
в болг. п. у Милад. 63 (серб. Марко Кралевиї и вби 
крала Арапскога, Кар. П. П, М 64). 


Замфчу еще, что между редакцієй, в коей гибель от 
морской бури трозит Святой Горб и Хиландарской лав- 
рі и той, гдб, как в мр. думі, потопаєт корабль, мо- 
гут быть среднія ступени, В серб. п. о чуді Св. Николая 
(Кар. П. П, 100, см. выше стр. 154) на потопляемом бу- 
рею кораблів находитея 300 монахов, везущих носки ои- 
миам Святой Горб. Связь между кораблем и монастырем 
могла установиться через посредство восходящаго в пер- 
вым вікам хрисманства предетавленія церкви кораблем 
и Христа--кормчим. Это представлене вр. хлысты и екоп- 
цы примфняют к своим сборищам. У екопцов „кораблем 
спасителя называется отдібльног сборище одной и той же 
сектн, которое имЪет своего главнаго пророка или спаси- 
теля“ (Зап. Геогр. 06. по Эти. 1, 536); обряд „радфнья“ 
пазываетел „кораблем ходить“ (віс? вм, входить), 1. 555. 
В піфснях хлыстов и скопцов часто говоритея о (их) ко- 
раблі, заливаємом волнами мірекого моря ит. п. (І. с. 
531, 532; ГУ, 46, 49, 68--9, 12, 1217, 142, 141), 
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6) К пені, приведенной выше под ХУП, 1 ба 
зО) дабука“ примыкают сходния по залеВву серб. и хорв., 
представляющія образцы того према в сочетаній тради- 
ціонних мотивов, который я пыталел опредблить в своей 
статьб „Мр. п. по сп, ХУЇ в. 42: широкая сцена съужа- 
ется до точки (шашка, в лужиц. п., приводимой ниже, ка- 
мень в перстиб) или до момента, которме вновь раздви- 
галотел: точка—в обширную сцену, момент в ряд дбійствій, 


а) Кар. Шес. 1, М 621: 
О ]аворе, зелен боре, 
Диван ти си род родно! 
На дв’]е гране--две |абуке, 
А на требу соко веди, 

5  Соко @еди тер-но 1) гледи, 
фе во)вода обіеду)є, 
Воіводиб му кона држи 
У синджиру 2) позлабену; 
Синджир пуче, кон, утече. 

10  Отуд иде Бевоучица. 
Воїводий іо) говорио: 
уДра", Фево)ко, кона мота! 
„Ти Беш бити снаха мо]а“, 
Вели нему фево]чица: 

15 „Оклен Бу ти снаха бити, 
„Вад ]а незнам брата твога?“ 
—Ласно ти га познавати: 
Пред воском ів эрамбаша 3), 
На глави му самур-капа 7), 

20 А за кацом до три пера: 
едно перо-- годиница, 
Друго перо—муесец сідіан, 





') "Тер, те=и; мо м. б.=оно, вот. 

3) Ииь 

3) Атаман, соботв. атаман разбойников. 
*) Соболья шашка. 
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Трефе перо — жарко супце; 
Ко]е перо годиница, 

25 То зв перо за шеницу; 
Кое перо ман мієсец, 
То ]е перо за воунике; 
Коїв перо жарко сунпе, 
То ]е перо за уунаке, 

30 А ]унаци за февоткей. 

Обращенів в ст. 1—8 показывает, что исходом слу- 
жит точка зрбнія самого півца; с 6-го ст. она смЪняется 
точкой врбнія сокола. В 20 ст. мысль останавливается на 
одной точеб, расширеше которой достигается тім, что 
эти перья не сравниваются только, а в самом дЪлВ суть: 
погода, мФеяи, солнце. ,Міесеп--за воднике“, п. ч. и он, 
как они, ночной путник (Кар. Посл. 284); , місяць--ко- 
зацьке сонце". 

»Чаворе — боре... ]абуке“, ст. 1—8, может бить 
объяснено из сліженія однородных начал с явора, сосны, 
лблони, ПослВднее в слід. вар. (Киге]ас, Заёке 311): 

0} ]абука зеленика! 
Ненараела превелика, 
Нег ми расла родовита: 
На китици до ]абука, 
На врхунцу но четири, 
На четрто] сокол сиди, 
Сокол сиди, доли гледа, 
Кди господа обедвуу. 

Узда пукне, кон се цукне. 
„Држ-де ми га, дево]чица! 
уХобеш бити нева мода“. 
--Как Бу бити нева твоїа, 
Кад непознам брата тевдга? 
--у Мога [}е] брата лагко познал: 
Он у воїски цара служи, 

У нега ]е лепи клобук, 
На клобуку тро]е пере: 





Техно перо— жарко сунце, 
Друго перо уасни месец, 
Трето перо облачина, 
Облачина 'е за годину, 
Година ]е за пшеницу, 
Пшеница ]е за погачу, 
Погаче су за дево)ке, 
Дево)ке су за }унаке, 
Уунаки су за во)нико, 
Воуники су за господу, 
Господа су за правицу, 
Више пути) за кривицу. 


б) Кар. Пієс. І, 177, М 262: 
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15 


20 


О іабуко, тедена! зеленико, редена! 
Што є толики род родила? 
На три гране три іабуке, 
На четврто) соко седи, 

Та он гледа ником полу, 
Где іунаци коне куу, 
Радонца и Груица., 
Радоичин ков с’ измаче 
Лепо) Мари у босилак. 
Луто куне лена Мара: 
„Оте! кону, пуст остао! 
„Отрелица те устрелила 
»Кроз седлашще у срдашце, 
»Кроз уздицу у губицу, 
»Кроз све ноге кроз четири!“ 
Ал товори Радоица: 
„Некун’, Маро, кона мога; 
„Та Бу тебе горе клети: 
„Ти се, Маро, неудала! 
„Ако ли се и удала, 
»Мушка чеда неродила! 
„Ако ли га и родила, 

„За руку га неповела! 
„Ако ли га и повела 


(яю 
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25 „На во)ску га опремила, 
„Са во]ске ти недошао! 
лЛДПружина му кон, довела, 
(Ков довела, глас донела) 
„И на кону бо)но седло, 

30 „Ио седлу бритку саблу, 
„И о сабли рукавице 
„Црном крвлу напунене, 
„Оваком свилом навезене, 
„А на)више прном свилом, 

35 „Нек су мащи прни данци, 
„А сестрици годинице 
„Верно? луби тавне нофи!“ 

Вар.— Вар. Пес. из Херц. 231: дівиці отвЪчает сам 
вонь. ПФеня — „у колу“. Имена — может быть присутетву- 
ющих, участвующих в хороводі. Конь топчет — см, Объясн. 
мр. п. Г 44. Стихи 17 слід, вар. б), как серюзный от- 
вт на гибе дфвицы, вызванный слишком смблими любез- 
ностями, через чур трозны. Но это и недЪйствительное 
проклятівє, а только — угроза. 

Упомянутый выше прієм (росширенів точки в сцену) 
твено вижется с другим, который удачно опредфляетея на- 
званієм, данлым издателями слфдуютщей в,-лужиц. пфенб: 
„воли а“, звенья пфии (Зшаег) 1 Напрь І, М 59; П, 
М 91). Образы цфилянеь друг за друга, вереницей про- 
ходят перед зрителями, так что нельзя остановиться ни 
на одном. Единство достигается тфм, что веб они (добы- 
тая на бою невібста, пасенье пав, вбнок унесенный вб- 
тром, игра в коей этот вінок служит ставкою) — колядоч- 
вые, величальные дівиці, Привожу эту пеню в близком 
мр. перевод, без ирибавок, подобных тім спеціально ве- 
ликорусским, которыми уснастил свой перевод Н. Берг 
(ПЪсни рази. нар. М. 1854, ТТ: „Койа уед2е“==коня... 
удалова, ве ]о=сФдельце боевое): 

Ум пани з войни Їдуть, 
Го, гей, з войни їдуть 
Наш пан собі коня веде, 





На тім коні сідло лежить, 

На тім сідлі панна сидить, 

А на руці золот перстень, 

В тому перені сине око, 

Через око річка тече, 

По бережку трава росте, 

У тій траві пави ходять, 

Пишна (гуапцо-гарна, вбрана) панна пави 
пасе 

Пави пасе, шовки праде, 

Шовки пряде, віночок вьє, 

Як повіяв стиха вітер, 

аніс вінок до корчомки. 

Там молодці в кости грають, 

О той вінок, троє братів. 

Наймолодший собі бере, 

Слід. хорв. (Киге]ае, «айке 294) связывает мотив 
„перстень“ и пр. с тім, который в мр. п. „Розлилися 
води на чогирі броди" (Мр. п. по си. ХУЇ в. 35-- 7; 
7. Р. І, 44; Чуб. Ш 149); 

Три рибари рибе лові, 
Уловили визу рибу, 

У но) риби злат претенак, 
Опопретенах с трими оки: 
В }едном оку гуслар гусла, 
В другом оку дудаш дуда, 
В требем оку бубан, би)є. 
Ва ком оку гуслар гусла, 
Онде Бабко сина жепи; 
Ва ком оку дули дуда, 
Опде мати дбер удае; 

Ва ком оку бубан, бще, 
Онде цесар во)ско справла. 

Три рыболова входят в колядочный мотив о вне 
занесенном вітром в Дунай; выза— см, выше ХУГ пер- 
стень в пойманной и распоротой рибі сродни Поликрато- 
ву (ер. мое Сл, о П. Й. 99), тах что и здВеь может быть 


= 
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намек па судьбу. Участь человіческая изображена как бы 
в 3-х медальонах: в двух — дві радости — свадьби, в 3-м 
царь снаряжаєт войско, значит — разлука и горе, Коли 
так, то это хорошій обращик свойства позові: безконечное 
в конечном, или, говоря сдержаннбфе, образ в немногих 
чертах и обширное его прим нене, 

По поводу поэтических форм, как „блю а“ при- 
поминается фантасмагория, которою духи усыпляют Фауста 
(Сіббе, Кацвї, ч. І, 1094 сл. ,бсбміпдев їБго по еп 
мбЇБоипоеп дтобеп!.., ). 

є) Вніб видимой связи с мотивом „сокол с дерева ви- 
дит" стоят зап'бви: ммоль несется за полетом птицы, на- 
правленним туда, гдб происходит дфИствів" (... Зобитапо- 
Кепде Бепдипа вебугебеї уогйбег, Зебпепде пепси 
уоідеї Біпйбег... б0ббе, Кацвб, І, 1105). Сюда — Чуб. 
У, 7917 (М 372); основной размібр — 10, тако что слбдует 
ЧИТАТЬ: 

ОЙ зма горы вітер повіває, 

Та вишневий садок росхиляє 

З-відтіль зовуленька (А із відтіль сокіл 2) 
вилітає, 

На синее море поглядає; 

Що синеє море замерзає, 

Замерзає лбдком тонесеньким, 

Припадає сніжком О1лесеньким.., 

(смерть козака). 

Сюда же--/іеобієм. Р, 1, РайзК., 154 ше Лит, и Др. 
Ист, п. [56—Т). Это, по всей вфроятности, щедровка 
или другая подобная величальная, Привожу ее, ставя в| | 
вставки и прибавки некажающія размбр и емысл; 

В тбынум лесе ва йориєє | 
довзуленька гнездо звіла, 
Овівши гнездо, заковала, 
Заковавши поленула 
5 В теє село Лупіньскоеє, 
В теє місто боярскее; 
А в тим селе удивоцька 
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(Удивонька) двор будує, 
[А] збудовавши да й малюю, 

10 [А по] (зумалбвавши да й говорит: 
„Кто у [тетим] двори паном буде? 
зБто моїм деткам батьком буде? 
@хав селом князь Міхайло: 

„Да каже] я у [готом] двори паном буду 

15 , Твоїм деткам батьком буду! 

Послі 12 ст. я опустил вставку 
|Кто у гетим двори панею буде, 
Вто моїм деткам маткою буде]. 
Так, кромв нарушеній размра, ифлось бы вдовцу. 
В этом случаб вм. беземыеленной прибавки послі 15 ет. 
[А моя жинка панею буде 
Твоїм деткам маткою буде] 
слбдовало бы: 
Я в тим двори папі буду, 
Твоїм деткам матка буду. 

С) То чего невидала даже птица є высоты, то нео- 
бычно, удивительно. Поэтому слбдующів зашібви имют 
смисл сербеких 

„Мили Боже! чуда великога!“ 

Веснянка: 

Летіли гуси зизаючи 1), 

За їми другі слухаючи. 

Ой де літали, то літали, 

Такого села невидали, 

5 Як тоє село (та) Полоски 7): 

[Ой] там молодиці, як білиці 9), 

А дівойки як зороньки, 

А паруб(оч)ки, як паничі 
9—12—=1—4; 13--5 ... Дубровиці 4) 
НН 

') Гигаючи, 

7) Свое, величаємог. | 

3) Б. м. біьлица, раст. Іепікапібетиитт упісаге, Даль. Сло- 
вин, Бейса-- Ее меівв. 

") Чужое. 
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Там молодиці, як копиці, 
(Ой) там двойки, як совоньки, 
(Ой) там молодці, як жеребці 
(Чуб. Ш, 161—2. Ср. Коханов. Нік. р. п. 115: голубь 
слышал, как Новоселовку корят, а Михайловку хвалят). 
Щедровка: 
Сива раба зозуленька 
Усі садки облітала, 
Но в єдному небувала; 
А в тим садку стоїт хатка... 
(Чуб, Ш 461, Д; ср. 1. Г; Голов. Ц, 81; ГУ, 84: „оеа- 
ди“ вм. сади; „церковь“ вм, терема в саду; Безе. Бр. п, 
18; 1. 11—8 (А ты вуточка лутовая...). 
Веснянка: 
Ой ніхто там небував, 
Де се явір розвивав, 
Ой яворе, явороньку, зелененький! 
(Тілько бувало) два місяці яспих, 
Два місяці ясних, два молодці краєних и пр. 
(Рус, Дністр 43--4). 
Сюда же относится в серб. п. Кар. П. из Херц. 217 
(см. више ХУ, 5, б): 
Црне очи, Бог ває неубно! 
Све вибосте, данас невифосте, 
фе Морава пронесе давора... 





ХХ. 
Олень (лань), тур, 


1. Лань указывает. охотнику невтьсту (ср. ХІХ, 
4, б). Савельєв, Сб. Донских пе, СПб. 1866, 95. В| | 
ставлю обичния в донок. и др. вр. п. амплифрикацій рас- 
тятивающія основной разм'бр (зась 5-5) и приспособля- 
ющія его в новому наиЪфву (ср. мое Е ист, зв. Ш, 128—959); 
в ( ) мои вставки. 
| Между Кум-ріки, между Тереку (в. вм. ом), 
| | Между т№х|[-то], было, трех |Кумских| отножинок, 

Там ходил-гулял [удал] доброй молодец 

Млад донской казак, млад охотничек, 
5 За плечми (') [он] носил (он) пищаль--турку, 

( ) все винтовочку, 

Долеом'брную, семипядную, 

( ) восьмибляшную. 

Выфето цілика |врбзан у винтовочки| бральянт-ка- 

мень 

10 [У винтовочки| насфчка (была) позлачоная, 

[У винтовочки] (а) подеошечек (>) кизиловый, 

На винтовочей как написано 

( ), напечатано, 

Что Иван [то] сударь, Краспощоков сын, 
15 (Оп ходил гулял) (2) (+) не стежкою 

( ), не дорожкою, 

Все тропинкою, (все) зеБриною. 

На ветрічу ему мать ебра ланья 





( ), єм лапятами. 
20 Как разкидывает он подсошечек, 
( ) кизиловый, 


[Он] прикладывается, бла[го|словляется: 
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„Ты позволь, [мать сбра| ланья, по тебі стрілять, 
„По тебб стрлять, по твонм дбт|оч|кам! є 
25 —Ты меня убьеш, не шубу сошьеш, 
(>) Ланят побьеш,--не опушиш! 
Ти пойди, пойди, млад донской казак, 
Млад донской казак, млад охотничек, 
В зеланы луга, в запов'бднье: 
30 Там ходит турчин со турчанкою, 
Он ублажаєт [молодую] (») турчаночку, 
(-) Забавляет в звончатны(я) гус(е)л(ьк)и; у 
Ты турчина убьеш, |а| турчан[очку |за муж] возь- 
меш. 
(1) Сав. „за плечами“. (2) Сав. Он шел-то. 
б) Вар. записанный Ф. С. Аврамовым в Трехоетро- 
винекой ст, 
б) Ст. 14 -- а 1--4 (...Тереку... отноженов), 
б 5--б--а 15—6 ...не стёжками ... не дорожками. 
1 (Все) звбриними тропинками, 
За плечьми-то носил свою винтовочку 
воронцовочву. 
10 На ветрічу [то] ему добріом|у молодцу 
Ланья бурая с оленьятками, 
С оленьятками, с малыми дбтками, 
Он намбрился в лалью бурую, 
Ланья бурая річь. возговорила: 
15 „Гы небей мене, доброй молодец, 


( ) ланью бурую, 
Несироти монх ильинятушек, 
( ) малых дбтушек! 


Ты поди, поди, доброй молодец, 
20 В зелены луга, в больш я] займища, 
Ты убей, убей сбрьх утушек 
( ) см утятами! 
Вонец испорчен: согласно є а), лань должна бы указать 
добычу лучше себя, 
В вар. а) 5—14 ср. с описанівм лука и єтрбл в бы- 
лин про Дюка (Кир. Ш, 102--3). Ст. 15--7 а=5—76 
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послужили образцом для собтвбтствующих от. шіени о ко- 
захв посылающем коня послом: 

«Піди ты, конь мой, все не стежкою... не дорож- 
кою... Ти тропинкою все звбриною" (Сах. Ок. Р. и. 
Ш 940 (13). Ст. 20—4 ер. со словами дяди Брошки в 
Козаках Л. Толстого: „Нынче весной так-то подошел та- 
бун важный, вачернЪлея“. „Отцу и сыну“... Уж хотбл 
стрілить. Как одна фыркнет на своих поросят: „бвда-мол, 
дітки, человбк сидит!“ и затріщали веб прочь по ку- 
чу Р. р 


о, Олень обльщаєт стать в триводь, прійти на 
свадьбу. 
Вр. свадебная: а) вар. записанный мною в Пеиз. губ. 

(О мие. знач. нбкр. вбров. 38); б) Кохановской Остатки 
бояр. п. Р. Бес. 1860, П, 79, Щигров. у. Куру в) Ва- 
ренц, ©6. піс. Самар. кр. 154, Бузулук. у.) село Зуевка, 
тдб жители-- переселенцы из Ворон. г.; г) Шейн Рус. и. п. 
448, Туль. г. Предетавлю сводный вар., опуская незначи- 
тельных разногласія. 

Нерозливайся, мой тихій Дунай! 

Непотопляй (незаливай, не топи ты) зеленые 

луга! 

Во тфх ли лугах все шелкова трава, 

По той по травушкї ходит олень, 

Ходит олень золотые рота, 

(Щиплет олень шелковую траву). 

По мосту, мосту калиновому 

Тут ишол прошел Иван 1) господин 

(у. Мимо тут №хал Иван господині), 

Ветрічю ему--бБлой олень; 

Хлыснул оленя он плеточкою, 

Что взговорит ему бблой олень, 

БЪлой олень золотые рога: 

»Небей ты меня, Иван тосподин! 


') Жених. 
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Ні в кое время я сам пригожусь: 
„Отанеш жениться, на свадьбу приду, 
„Золотыми рогами весь двор осзЪчу, 

„Везх я твойхогіїх гостей взвеселю, 

„Пуще тово я невбету твою, 

„Я навісту твою, Зананду-душу, 

„Чтобы она и неплакала, 

„Чтоб нетеряла (у. неслезила) б'Блово лица, 
„Ненадрывала свою бЪлу грудь, 

Отрицанівє в „неразливайся“ ср. с замВченным под ^ 
ХУП, 1., 353. 

з Освбчу--вавесвлю?: єр. выше Ш, 48—55, 55, 84--5 
и в частности в кол. о соколіб ХІХ, 1, В. 

Об отиошеній оленя к свадьбб см. выше ХІХ, 3, г). 
Пъсень, в которых бы главным мотивом было, что олень 
(как в ХІХ сокол) переносит невЪсту через воду или елу- 
жит сватом, я незнаю; но в слід, серб. типа „моло 
а“ (ХІХ, 5, 0), имфющей, как показывает послідній 
стих, отношене к замужеству, олень рогами перебраєм- 
вает дбвицу через ріку. По размбру (4+3) это веснянка 
(ер. Объясн. мр. п. І, 131, 149, 221 еї разв); 

Пасла мома ]еленке, 

На воду их навраба. 

„Теленци іо) префоше, 

Ал’ неможе та мома. 

Осврте се ]еленак, 

Узе мому на роте, 

Пак )е хита на бреге, 

Где }е мома паднула, 

Ту іє расла брекиша, 

Ко но] доходе чобани, 

Подсівкоше брекину, 

Од ке праве свирале, 

У свирале говоре: 

„Преди, момо, дарове!“ 

(Кар. Шес. І, 167). 

„Брекина (рабина) --дівица (ер. Объясни. мр. п. І, 11—2, 
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918--б; к иен на стр. 215 прибавить Житец. Оч. зву- 
ков. ист, мр. нар. 306—Т; рабиша == гусли = дввица (зве- 
на) в вр. вечериночной, ТКрименко, Матер. для отногр. 
Архапг. г. Вип. 2. 66, 117 (см. више ХУ, 4, а). 

В чеш. п. (Бефею, Рговбопат. без. р. 1862, 470--1) 
темной и спутанной, волФдегые пакопленія разных моти- 
вов, молодец шасет оленей, посылает одного к дбвиту, 
олень приносит ма рогу яблоко; из разкроеннаго лблока 
вылетает птица, 2то не птица, а дВвица, 


3. Олень (тур) ХМ-у користь. 
А. Гол. ТУ, 18 (№ 23), Стрий. 
Ой шумит, шумит гой дубровонька, 
Ой дай Боже! 
ішла ж ся їд ній вол громадонька, 
„Чого ж ти шумиш, гей дубровонька?“ 
— Ой то-ж я знаю, чого й шумю: 
Бо в мене є чудное звірють, 
Чудное звірють, сива оленють, 
В того оленя сімдеєсять рогів, 
Ой ходит за ним можишЕ панонько..:. 
‚., Оно ж му каже: „ти за мнов нейди, 
„Нетруди собі рожну лаєньку, 
„Несмугай собі ясну зброєньку! 
„Ой зайду ж бо на з шуги-луги, 
„А в шуги-луги на бистри води; 
„Там ти мене ймеш, там ти мене вбьєш... 
‚.. „ОЙ на роженьки будеш вішати, 
»Будеш вішати дорогі шати, 
„На пароженьки ясни зброєльки, 
„Сива шубонька пану на хвалу!“ 
оЗвірють, олешоть" (ср. р.) формы мн неизвестных. 
Фі. уУтьо- ж. р. Можно бы ожидать: „чудное звіря си- 
вий оленюч, 
м ме лаеньку“, если не искажене, то фто дуб 
РЕУОУ. МОЛИ ро = ара (пак в расти— рости-=арой), то 
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можно бы подумать о гомер. хбуес пбдас Яру (Сить. б. 
Бк, 157). 

„В шуми луги" есть некахженів непонятаго „Ой шуги 
в луги, райсыми пташки" (часто в кол.), габ ,шугич-- 
междометів, которым прогоняют птиц. „Зажени мл а в 
ум, луги, Гол. П, 604 есть опечатка или ошибочное 
чтенів вм, „в шуги“. 

Б. Коляд. Гол. Ц, 604 (41), Стрый. 

Ой долов, долов, долов луженьки... 
Гой дай Боже! 

Ой упав сніжок тай на обліжок, 

(здбсь пропуск?) 

Побродив єю (? порошею) чудний звіренько, 

Послідив єю (Єго 7) господаренько, 

Кликнув-покликнув на свої слуги: 

„Гей слуги мої все вірненькії! 

„Збирайте ж зброю, свликайте ж лаю! 

Олень просит: 

„Нерубай мене, нестріляй мене! 

„Возьми ж ти мене в свої луженьки, 

„В свої луженьки калиновиї, 

„Возьми ж роженьки до євітличеньки, 

„А пароженьки до комороньки... 

Это величанье неженатому: ,вінчуєм ми ти,., Він- 
чиком ясним, дівчатем краеним“. „Тая, шеше, как в А, 
кромї этих мет, невотрівчено. 

В. Кол. Гол. П, 603 (40), Отрый. 

М „Жоретва єтріляє, звір промовляє; 

з Непсуй срыьбоньки чом стройненькії, 

„Нетоми хорти чом ловненькії! 

„Ой зажени мя я в шуги луги 

„Мене ти тамо чом испіймаєш, 

„Роги-пароги чом позваляєш, 

„Будеш на роги вішати шати, 5 
„А на пароги яєную зброю (в. вм. збрую). 

Жорства 0. м. нскаженіє, вм, жорстко. Ср, вр, 
„как оюестоко лук натянеш, и струна порвется". 





> 


Вій ов соо ОВ И ФА бо 
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Г. Кол. Гол. Ш, 62, Стрий. ср. И. 69. Опускаю 
вставочные мотивы (№ пшеницю віє (я. вм, сіє) злотом де- 
ле“, ср. ІХ, 5, стр. 134, и добыванье города): 

Гожий молодець личко вмивае.,. 

...Жони сідлає, зброю збирає, ... 

.., Тай до батенька він промовляє: 

„Най ся батенько коня примає, 

„Бо поїдемо в чиєстоє поле, 

„В чистое поле а в темний лісок 

„За чорним туром, за грубим звіром!" 

Як надибали чорного туря, 

Чорного туря, грубого зыра, — 

И спіпок стрілок недостріляє, 

И вив коничок из ніг спадає, 

Гордий молодець з страху вмліває, 

А чорний турець так промовляє: 

з Небійся мене! Забьеш ти мене! 

зПоїдеш же ти в неділю рано,-- 

„Тогди ж ти мене та й постріляєт ... 

„... А за славоньку паншу длетанеш“. 
Послідній стих, хотя косвенно, связывает эту охоту є 
браком. ; 

Д. Гол. П, 48, М 15. „Таздиня“ посылает слуг 
поймать в шолковыя сти 

„Дивное зыре зура-оленя“. 

В этой черт — сложен кол. 0б олені и турб. Ср. 
„заворе-боре“ ХІХ, 5, 8, а. Простое сопоставленер— в бы- 
лин у В. Д. (Кир. ГУ, 79): „Туры, олени (по)выстр»- 
лили“. 

Охота за ,чорним туром, за грубим (крупным) зві- 
ром“ и изображенів ел опасности — черты бытовых, напо- 
мннающи: охоты Мономаха „А се в Чернигов діл 
есмь... тура мл 2 метала на розбхь и є конемъ, олень 
ми один боль, а два лоси, один ногами топталь, другый 
рогома боль...“ (Лавр.”, 242). Тур, упоминаемый здЪеь, 
в Сл. о П. Ик. (буй турь и ярь турь Вееволодь; храб- 
рая дружина рикают, акь тури, ранены (т. е. дружина, 
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а не тури) саблями калеными на полі) незнаемв) и в вр. 
былинах (Марнна обернула Добрмшо антьдьми туром-золо- 
тые рога“ и пр.) есть не зубр, как думает автор прим'р- 
чанія Вир. П. П, 46. Віаізе Че Уїсепег, затор , Девгір- 
Йоп Чи гоуаите де Роївієпе её раув адіасетя?, Рагів 
1573 (Кулиш, Исторія возсовд. Руси, И, 450) свидЪтель- 
ствует о том, как стара ота ошибка. Отиз, турь (Тбиг), 
котораго, говорит он, иЪкоторые ошибочно называют Фи/- 
Ле, бізоп (забег == зубр) есть „настояийй дикій быв, толь- 
ко гораздо больше, весь чорный, но с болбе світлою по- 
лосою вдоль спины (008 поїг, Ногшія шпе тасе шеее 
4е Ыапе, ие Їсиг уд 1е 100% Че Геземие). Он ветріча- 
стей только в Мазовіо, близкой в Литеб, и еще в о нфко- 
торых селах (УШаеоз), которыя обязаны охранять его в 
больших оградах, в родів парков“. Так как зубр, теперь 
охраняемый подобним образом, в пісних вовее неупоми- 
наетел, то нужно думать, что мр. кол. Д ит. п. относит- 
ся ко времени гораздо раньше конца ХУЇ в., когда тур 
был еще обычною дичью, 


В этих кол. сходно є ХІХ, 4, б, можно предиоло- 
жить вадимодбіствів мотивов: зебрь отмаливаєтся, указы- 
вай лучшую добычу, невісту и звбрь сам есть добыча = 
невфета (как в мотиві, разсматриваємом ниже „куна в де- 
рев\“). Слова оленя и тура напоминают слова невесты 
в кол, Гол, П, 611 и др. подобных (ХХУПУ): 

Коня нотоми, людей нетруди, 
Бо я ж до тебе сама прилену.., 

Возможно, что об'ицанів тура-олепя в свое время 
стать добычею молодца, независимо от примфненя к сва- 
товству и браку, находится в связи с преданівм, подобным 
вр, и нЪм., что иЪкогда олень в олбтній праздник сам при- 
ходил на заклаше (мое соч. О мивич. знач. 36-- 7; Веее- 
лов. Разыск. ХІ--Х, 3548 —9). 

В свад. п. тур, муриця=невЪета, молодая (жених — 
бик, невіста--корова, К ист. зв. Ш. 66). Согласно є древ- 
ним обычаем („Подм®н невфсты“, Сумцов, О свадеб. обр. 
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27, УШ), вм. молодой вводят паробка, одітато в женевое 
платье и с закрытым лицом: 
Ведем тура В хату! 
Чи тур, чи ТУриця, 
Чи хороша молодиця? 
(Зкескі, Моїув, І, 57). 
Сюда же: перед выводом (молодой в ея родителям): 
Повідали нам люде 
Ой що то тур буде; 
(й не тур, не турина, 
Ино красна молодиця? 
. (Гол. ТУ, 264; ср. Чуб, ГУ, 412), 
Сватовство — облава на тура. Когда берут молодую из до- 
ма родителей: 
В луженьку калиновим— два довонки малесеный, 
А хоць они малесенькі, але голосненькі: 
Видзвонили і виголосили сірого тура з луга; 
У Івасенька короленька болри молодиї, 
А хоць они молодиї, але вимовниї: 
Вимовили, виговорили Касуненьку від батенька. 
(УХасі. з 01. Р. 1. ба\е. 16). 
Подобно этому лось, лосища — невЪета: в евадеби. бр. 
(Эти. сб. ПБ 230; ср. Шейн, Бр. п. 197 и Мр. Гол. 
ГУ, 238): 
Ой чаго, лосю, ой чаго сівм 
(і) в лугу (у. в селу) прилігаєні? (1) 
Ой чы ты, лосю, ой чы ты Явы 
мхую зіму чуєш?" 
— Ой хоць мхал, хоць немхал, 
нябудає, як лецечка! 
Я в летку пайду, травіцу скалу, 
росіцу разверушу (*).— 
уЧТаго, дзєвачка, чаго маладзєнька, 
так сільненька илачен? 
„Чы ты, дзєвачка, чы ты маладзєнька, 
ліхую свякров чуєш?» 


328 


--Ой хоць мхал, хоць нелхал, 
нябудзе, як матачка: 

Я в маткі пайду, я влночек саввю 
з дзєвачкамі у садок пайду!-- 

‚ у Ш. в Эти. 60. прилагаєш; Гол.--прилітаєт. 
вм. невозможнаго ,радбрушу" (Эти, об.). 
Хадзілі стральцы-лавцы на бары, 

Хочуць яні стараго лося забіці. 

Ой зачула стара ласіца у лузе, 

Ой мнула крутые рогі на лугі; 

„Нехай має крутые рогі пропадуць, 

„Як майго стараго лося тут забъюць!“ 
Ой заржал коні вароные за дваром, 

А зашелі две свашкі за сталом, 

Засвісталі два сакалы на моры, 

Да зачула малода дзєвачка в каморм, 

Ой кінула залатые хлючы об зямлю: 

„Нехай має залатые ключы прападуць 

(А) як мене ад бацюши павязуць 

(Этн. сб. Ш, 225). 

Я думаю, что о нев'бстб же говорит лотвий. пеня: 
„Лось говорит убЪгая: „Сиадет моя великая сила, Сломят 
мои бЪ№лые рога, Теперь будут мои бблме рога (на то, 
чтоб) болрам пиво нить“ (Сирог. Ш М 2; въ. №, М 3). 
Если, как кажется, из лосьих рогов недЪлали рогов для 
питья, то пісня первоначально говорила о турб или ту- 
риці: ер. турій рог в вр. был. и литов. аиге, рог для пи- 
тья, лот. охотничий рог, 

В серб. свадебных олень--жених, лань (кошута) не- 
вста (Кар. Пес. 1, М 14, 17, 103); жених и его бра- 
тья— охотники, одень—невфета (разм. 5+5): 

Уелен попасе смид по загоріу, 
Више га тлачи, нег' што га, пасе, 
Лени га Ранко на кону тера, 
Братац та Веса на друму чека, 

А бралац Мила код бела двора, 

А сестра ела крос пенджер гледа, 


Р ж 
и 
ба 
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Кроз пенджер гледа, ти)о беседи: 
„Тера га, [брате] Рапко, неоставла) га, 
нУдри га, [брате] Весо, непрошуютта) га: 
ців то звере у гори расло, 
„Вебе іє расло код миле ма)ке, 
„Вод миле марше, код драге брабе, 
„Код свега рода, код родитела“. 
’ (Кар, №№. 21, М 35). 
Моравекая колядка (бий. 154) представляет соедине- 
нів такого мотива (лань—невЪста) є мотивом; „с нея №о- 
ристь“, видоизмвненнаго под вліянієм колялок „золотая 
раса, из ней кубок" (ХХХШ): 
0 зизёфа пома віа)ла, Коіеда! 
А у іє) віаупе Копё угапе, 
„А Кю па пё веда?’ Боде?“ 
-- Кдобу іїпу, іа вупебек?... 
» Ка) ип па пісі зе2іїб Биде?" 
-- У бітет рой спуіає ІайКу. 
СЬуй пп ваго рекоц ІайКи, 
Гайки, іайки, упепет Аоки. 
Мдіа опа хіаїе гойку, 
/Лаїе тойку, вЫ гие пойКу. 
Ту тойку й шошише, 
А апкау х пісь паїв Чате. 
Кдо = сусп Баку руа’ Би? 
Кдоїбу пу, }еп вупейек?... 
К отому типу принадлежит румынская колядка (Веселов, 
Разыек. ХІ--Х, 256—8): молодец разсказывает, что он 
„забавилея“ гоняясь за ланью, ея роги на кубки... шку- 
ра на попону, на ошейник для „огарей“, Его уличают 
во лжи: не за ланью он Ъздил, а к нев'бсті, 


4. Особый вид предидущаго мотива (от оленя ко- 
ристь) представляет слбдующая болг, п 


з) Периодическо Списание на Бълг. книж. Друж. 
год, І, кн. @, 1870, 106--7. 


4% 
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Котельскій говор: @=глухой зв. отличный от 5; о не- 
ударяемое=; & неудар.=ю; в неудар. =; конечное я= 
в; небные д, =, кь (как в нікоторих ТГалиц. зади? 
стровеких говорах) и что боле замфчательно, в том же 
направлены подвинулось магкое м (наштугенфещто: „и-то 
тріба твръд® мібко да се изговаря“), а м твердое стало 
небным: плен», Данюви==Данови, на Данл==Дана. 

Сношти минъх крей Данюви 1): 
Порти-ти му *) раззеени, 
ВуйскА (-т&) му хьзър 3) стуи, 
Куне-ти му усидлани, 
5 Хрьтки-ти му чуляєвни 7). 
Хорй-та с& чуду чугет: 
„Чи шу мисли Дан войвода, 
„Да ли мисли бяг ?) да бига 
„(Бяг да бага) ф Влашка зиме, 
10 „Или мисли плень да плени?“ 
--Чи немисли бяг да бига, 
И немисли цлень да плени, 
Най 9) ша иди лоф да лови: 
Дрибна лова --еребици 

15 И пддрибна—препирици. — 

Ни намери дрибна лова, 
Най б) намери сур-илена, 
Сур-илена зльтурога. 
Пудгони гу с востьр маждряк 7), 

20 лен блга, убрашта са 

И на Даня утгуваре: 


') Мимо двора Дана. 

1} Его ворота растворены. 

1) Готово. 

*) 9 Хыждеу переводит ,йекаєйбв; но ор. болг, (тур) 
чул, попона. 

3) Набіг? 

"Но. 

т) Коціе. 
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„Ни ма гуни, Дан-войвода! 
зНеможиш ма ни дустигна, 
„Чи 8) ази сьм уг кушута, 
„Ут кушута иървасвине; 
„Аз въм сукал ®) шерво млеко". 
Утгуваре Дан войвода: 
„Ой та тоби сур илено! 
„Мой-ту й' '0) кончи ут кубилка, 
30 „Ут кубилка первескинка, 
„И ази сьм шерви майци: 
„Аз въм сукал първо млеко!“ 
Утгуваре сур-илена: 
„Ни мА струвай ''), Дан войвода, 
55 „Чи ша бльвна ду три реки, 
„Ша пудниса 12) Румьниє: 
„Идна река— мет 15) и маслу, 
„Втора рева —руйно вину, 
„Тревя рена— бело житу; 
40 ,Руйпо вину за бакали 14), 
„Бело житу за урачи, 
„Мет и маслу за уфчери!? 


Іо 
сл 


б) Что приведенная п. еєть величальная (коладка или 
весенняя) видно из єравненія с колядкою у Миладин. 116 
(М 83), в коей опускаю 2-ю половину (с 28 стиха), п, ч. 
это— самостоятельная колядка (колядовщиви просят у хо- 
зайна сына ребенка в цари) 

Стане ниие, господине! 
Зора ми ся о (--й) озорило 


") Потому что. 

7) Сосал, 

"о =Мою-то ю конче. 

п") В емыслв стар. „не дБ“ = нехай, незаймай, серб. 
хорв. немо), нека, наї. 

му Затоплю, покрою. 

о Мед. 

") Торговцам. 
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Из хубава Влашка земя, 
” Мз гиздаво Дрянополе! 

Не в зора, пе видело 1), 

Най (ш-но) Рабрьо юнак де гони, 

Де си гони сури юлен... 

...Конь му веє (?)--сльнце грее, 

Нонь му диха--звезди вдига. 

Рабрьо юнак отговаря: 

„Багай, багай сури єлен 7), 

„Стигна ще те Рабрьо юнак 

„От девойка прьвескиня, 

»Прьво мляко забозина“ 7), 

@лен му сб отговаря: 

„Бързай, берзай, Рабрьо нах 
(ввроятно пропуск=а) 28—6, от котораго осталел только 
стих: 

„От кошута първескиня“. 

Той Є погна, той є загна, 

Та отиде дур при море. 

Три девойки платна бялят, 

Ті хварлили с бухалчица 7) 

Удари'я сури елен, 

Та го фана Рабрьо юнак. 

в) "Колядка, Період. Спие. 4-е теченіс, Ип. ХПІ, 
1885, 144: 
1 Че що ми се татань чув, 
Воледо-ле! 

Задй тая равна гора?... 

21 ...Сам си "рабро с добра конья, 

Та си гони сури елен, 

Обьрна се сури елен 

Та па "рабру проговари: 


1) Это не зоря, не свбт. Ср. Милад. 117, ст. 91. 
1) Т.е, ббгай-пеббгай, как ни ббжи. 

9) За бозан-о? Бозам кормлю грудью, собу. 

*) Вальком, праником. 








989 


„еле варай, ребро юнак! 
пТизе мене немош" стигиа: 
„Й вам бозал от майчица, 
бе майчица пврвеєкьина! - 
Провикна се "рабар юнак: 
„Леле варай, сури елен! 
„И язе сам от майчица, 
‚От майчица перавсввина; 
„И мой конь є млеко бозал 
о майчица пврвесньита 
Провикна се сури елен: 
„Я върни се "рабар юна 
„Я върни се, негони ме, 
38 „Мен ме варди сам си Господь, 

„На глава ми распетне!“ 
Ва’ го виде "рабар юнак, 
Ка" го виде, повърна се, 

В б молодец без имени, ибо рабрьо, принятое за 
собетвенное, есть (2)рабры-о, но он сравнивается с 30- 
рею веходящею из прекрасной Волошской земли, В а) оп 
назван Даном-воеводою; его еборы вызывают вопрос, неза- 
думал ли он похода в Волошовую землю? Эти намеки 
согласно с Хыжлеу (В. Р. Навдеп, Га Увіасбіє Я 
1400, І, Васит, 1878, 84—99) могут быть объяснены 
т. 0. Серб. п. ,Маргита діевоїка и Раїко ворвода“ (Кар. 
П. ЦІ, М 10), по вбрному зам'бчанію Хыждеу, преставля- 
зющая аналогію є перечисленієм вождей во 2-й п. Йліядм, 
упоминает о сыновьях и внуках Александра Бассараба, 
вовводах Волошеких: 

На Видину граду биеломе 

Онфе б]еше старац Владисаве; 

А на разно) земли Каравлашко) 

Онфе бісше каравлах Радуле; | 

На Букрешу граду бирсломе 

Онфе б]еше бего Радул-бего 

С своим братом Мирком воївводом, 
О послбднем говоритея и особо: 
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А док б]еше во)євода Мирко, 
Ми турчина нитфе печу]аемо... 

Эти лица суть: сыновья Александра Бассараба Вла- 
дислав „Старый“ (1360-73) и Раду-Негру (1373—83) 
и сыновья Раду-л'а: Дан воєвода, называемый здбсь и в 
других п, Радулом, вброятно вслбдествів єм'бшенія его 
с его отцом (1382--6) и Мирко, Мирче (1386--1415). 
Мирче спорил со старшим братом Даном из за насл'їд- 
ства н был дважды разбит им. Об отих усобицах и о враж- 
дебных отпошеніях братьев к болг. царю Шишману сохра- 
нилась память в серб. и болг, п. (Кар. П. П, 445, М 75; 
Чубро Чоїковиб  П'бваній Церног. 60 сл.) Милад. 282 и 
248) в коих Дан, как выше, называется Радулом или (Мил. 
248) смійшиваєтся с Янкулом. Можно думать, что под соб- 
ственним своим именем он является в кол, є) и что его 
имя стало нарицательным в запбвах других болг, колядок 
(ем. выше ТУ, стр. 75). Если это так, то величальный 
мотив об охотВ за оленем, связавшійся © именем Дана, 
его старшинством и Волошекою землею в кол. а), без 
упомянутых собственных имен мог существовать у Болгар 
ран\е конца ХГУ в. 

Ст. 35 сл. вар. а) ср. со слбдующей Юрьевеской п.: 

Тьргнал ми є свети Герги 

С утре-м рано на Гергёвден, 
Да обходи зелен синор 1), 
...Зелен синор баш пшеница. 
На срібща му сура лами 2), 
Сура ламя сос три глави, 
Свети Герги отговаря: 

„Ой та тебе сура ламі, 
„Назад, назад сура ламё! 
[Че] ща извада злат буздован, 
„Ща отвжена до три глави, 
„Та ще текат до три ріки, 


"| Межа, граница. 
2) Змій. 
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„Ло три ріки черни кърви! 
Не са върна сура лама. 
Той извади злат бузлован, 
Та одебче до три глави. 
Тевнале са до три ріки, 
До три рбки черни керви: 
Перва рбка по ораче 


( ), баш ишеница; 
Втора ріка по овчере _ 
( ) прісно мліко; 


Третя ріка по копаче 
(Шо копаче), руйно вино. 
Стани сега господине! 
ТебЪ пбем, Бога славим. 
От Бога ти много здраве, 
От дружина с веселбица. 
(Карав. Пам. п, б. болг. 212--3). 

Ср. также буНаєіоапіпо, 39 (Біда бБете у. Зітогоск", 
303): вымя козы на Валгаллю источает мед; там же олень 
с рогов котораго падают капли, стекаюцйя в источник у 
одного из корней леена Иггдрасилле, откуда вытекают мно- 
гід ріки, 

Ст. 38 слід. вар. в). Распятів между рогами оленя— 
как в легенд о св. Губертв (УУ/оїб Вейг. яме Депі. 
Му. І, 145). В болг. п. эта черта наноснал. Ср. румыи. 
кол. (Разыск. У1--Х, 64), тд олень, в котораго собира- 
ются стрфлять охотники Кречуна, оказывается Іоанном 
Крестителем, котораго в гибеб закляла мать. 


5. батьви: на рому (у. на рогах) оленя то-то 
(величаємай дівиця, молодец или обоє), Ср. выше, ХІХ, 
Ж 
а) Кол. дівиці, Гол. П, 612 (52), Стрый. окр. 

1Шуми-нешуми чом дубровонько!“ 

Гой дай Боже! 
— Ой як же мені гой нешуміти? 
По мені ходить дивноє звіря, 
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10 


15 


Дивное зыря девятороте, 

А на десятім святий тарільчик, 
На тім тарельці золотий стільчик, 
Н тім стільчику паннонька сидить, 
Ой сидить, сидить, косоньку чеше, 
Косоньку чеше, по столу мече, 
„Ой недоїжджай чом козаченьку! 
„Ой непідхиляй чом кватиреньку! 
„Ой ненапускай буйного вітру, 
„Буйного вітру, ясного сонця, 
„Бо од вітроньку косонька вине, 
„А од соненька личенько смагне!* 
Ой за сим словом бувай здорова и пр. 


В формальном отношеніч--зам'бчанів под ХІХ, 5, а). Лич- 
ность п'бвца служит только неходною точкою: ему принад- 
лежит лишь обращене и олицетвореніє в 1-м ст., за тм 
со 2-го ст, — точка зрбнія дубровм и, є 10-го — дбвиць, 
которая зямбчает, что к ея терему Фэдит (не раз) жених. 
Ея слова (ет. 10 сл.) косвенное изображеше того, как 
она сама хранит неприкосновенною свою красоту. В вр. 
и серб. п. это дблают друге: мать: братья: 


7) 


Есть у нае у бролов родна сестра... 

‚., Сидит она во высоком терем», 

Сидит заперта двума дверями, 

Она замкнута тремя ключами; 

Ей красно солнушко неогр%ет 

И буйны вітри ве необвЪют, 

Ясный сокол мимо терема непролетит, 

На добром кон мимо молодец непровдет. 

(Кир. П, 68). 

У госпобе майке лепу Берку кажу: 

Неда ]е видити сунцу ни месецу, 

Ни мутном облаку, ни младом іунаку... *). 
(Вар. Шее, І, 356, М 492). 


» Облак“ = „Лунак“ (жених) в серб. й болг. п. Кар. 
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6) Кол. Гол, Ц, 84. Дубвова в себЪ чует „тура —оле- , 
пя (ХХ, 3, ДО, 


Шо на головці девять ріжочків, 
А на досятім терем збудован, 

А в тім теремі кречна шанночка. 
В’на собі ходит, усе шонкує, 


(главное содержаніс єм. „трояый нашо й“ ХХХУ). 
в) Кол. дівиці, Коїбегр, Рокисів Г 108: 


„Ой соєно, сосно, ни шуми точно! 


Гой дай Боже! 
--Ой як же ж мині ба й нишуміти, 
Ба й нишуміти та й нигукгіти? 
Ходит по мині воевал звірька, 
Беєкал звірька, сивий оленю! 
На кім оленю сімдевять рогів 
Й а той десятий самий дзолотий, 
Й а в кім дролотім світлечко горит, 
Й а в кім світлечку цанночка сидит, 
Кгречна панночка гой М 


(она шьет три ширинки и пр.). 


Пес, І, 2, М 3; 16, М 27; того же размбра 5-5 олбд. евадеб- 


ная болг 


Над Боннини 5) облак се ви]е; 
Не ми є облак, што ми се віє, 
Лю ми є лудо 7) Бояна тера 9), 
Бояна тера, Бояна гледа. 
(Верков. Н. п. Макед. Буг. 92). 


') Над двором Бояны (невіетьг). 
7) Лудо-младо, молодец. 
7) Соб. гонит (ищет, проеит 2). 


Та какве ву Фочанке дісводке! 
Мамиле би са неба облаке, 
Камо л’ неби са земде уунаке, 
Кар. Шес. ШІ, 568. 


О серб. Додолі, которая (как невбета) схватывает пере 
стень, падающій из облака-- єм. Ло. П. В. ПО172--4. Ср. мив 
о Зевої в видЪ облака и Іо. 
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г) Кол. Гол. ТУ, 130 = Рус. Дністр. 37, Калуш, 

Стрий. окр. 
А з гори, з долу вітер повівав, 
Ой лай Боже! 
Дунай висихав, зільсм заростан, 
Зільбм-трешітьсм, вшеляким цвітом; 
Дивное звіре спасає зіле, 
Спасає зілє сивий оленець, 
На тім оленци пядесять ріжків, 
Пядесять ріжків, един тарелець, 
На тім тарелци золотий стільчик, 
На тім стільчику чемний молодець 
На гусли грає, красно співає... 

Выфето развитія этого мотива (М играет), к нему при- 
ставлен другой: М отбивает полон и носеляет З села 
людей. 

д) Кар. Цієс. І, 166, М 243: 

„Што се сиїа краї горе зелене? 

„Да л' їв сунце, да л’]е месечина? 
—Ни т’ ів сунце, ни т" |е м]есечина, 
Веб два златна рога од ]елена, 

У нима су два града графена, 

У іедном ув куруунджиіа Танко, 

У другоме Тана хитропрела... 

Они задают друг другу ненсполнимня задачи (ем. 
этот мотив). 

е) 54. Майигапіє, Нгу. паг. рієз. 161. 

Лов ловно Сибинанин «Ганко, 
Лов ловио и Бога молио, 

Да му Бог да, да ловак улови. 
Туда продде }елен звире младо, 
На рогих му колонжи)а ку]е, 
На прирошких везе везажица. 

Продолженів — „задачи“, как в д). Главное содержа- 
ніе ифеень д), е) вставляется и в другую рамку: зву]ун- 
джина“ и „везидица“ задающіе друг другу ненсполнимыя 
задачи — на вЪтвях явора, пливущаго по Мораві (Кар. 
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Щес. из Херц. 217, М 191; єм. выше ХУ, 5, 6). Возмож- 
но, что сочетанів такого зап'бва с разоматриваемым произ- 
вело слід. болг. свадебных п.: 
ж) ВерковиЪ, Н. п. Мак. Буг. 220. „Когда свати 
идут по невесту“: 
Илен плива шо море, 
Рогови му [с] вити-ни 
На рогови пиргови 7), 
На пиргове—проскефал 2), 
На проскефал дивоїка; 
Там нижеше бел бисер... 
Юнак разсыпал ей бисер, поломал иглы, порвал нити, и 
когда она стала плакать, стал УТБІШАТЬ: „вдвоем соберем 
и снижем?, 
Относительно этого мотива и весняночнаго разра 
4--3 см. Обьнсн, мр. піс. І, 160--9. 
з) Милад., 466, тогда же: 
Спливнал юлен по море да пливат, 
На рого’и шарен одар носит, 
На одар ю постеля послана, 
На постели терзій седе’е, 
Девойкв № пъретени ко'є'є. 
Так как во вебх упомянутых иЪенах, за исключешем 
г), такой зашбв имЪет отношеніє к любви и браку; то мо- 
жно думать, что таков же отношене имЪла и самостоя- 
тельная пвсня об оленЪ, от коей произведен этот заш'бв, 
что и находим в ХХ, 1 и 2, отчасти в ХХ, 3. Предетав- 
ленів жениха — ловцом, а его добычи — невЪфетой, в нбко- 
торых п. под ХХ, З дает повод здБсь пометить слВдую- 
щій мотив: 


1) тортос, башня. 
1)  просиєраїлибу, взголовье, 





ра 
„Куна в дереві, дівка в теремі"-», 


1. А. Кол. паробку. Вал. Пасек, Очерки Россі, 
ПТ, 85 (Харьк., Полт., Ворон. г.); Чуб. Ш, 288—4, А 
(Чери. губ.), В (Полт.), Г (Кісв. у.); 1. 272, Г (Ума. у.); 
№, 271 (в соединены с мотивом „мать провожает сына на 
войну“, п „поединок с турецким царем“); 1. 459, А; Гол. 
ТУ, 41, Золоч. окр. вар. И. И. Маижуры, Мурафа, Бо- 
тод, у. Привожу боліє-меніфе сводный вар,: 

Ой рано, рано кури зашли 1), 

Ой дай Боже! Кури запіли, 

А ще ранійше Иваею (№) устав, 
Ивасю устав, лучком забряжчав 7), 
Лучком забряжчав, братів пробуджав 3): 
„Ветанайте, братця, коні сідлайте, 
зКоні сідлайте, хорти скликайте, 
„Та поїдемо |в чистее поле, 

„В чистеє поле], на полювання! 

„Ой там я назнав куну в дереві, 
,Купу в дереві, дівку в терем, 

„Ой вам же, братця, куна в дереві, 
„А мені, братця, дівка в теремі! 
|„А кому буде куна на шубу, 

„А мені буде панна до шлюбу! | 

Б. Основа, 1861, ХІ, Свидницкій, а у По- 
долян, 56--ї; Чуб, Ш 284—5, Д (Чери. у.), №, З (Вин- 
ниц. Ушиц.). 


') Болфе архаично, чім в вар. Манж. „швень заспівав", 
З) у, задзвопив, 
\) у, побудив; у Манж. ,братців попужав“. 
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Зафсь- общее місто многих других колядок паробку: 
М устав, три свічі всукав, 
При одній срічі личенько рмивав, 
При другій свічі шатоньки вбірав, 
При третій свічі коника сідлав... 

В. Кол. Чуб. Ш, 283, Б представляет см'бшеніе 
с поль. охотничьею ифеней совебм другого разм ра, имен- 
но 2(4--3)+5 (1Ъ. 284 Е... 

В вар. Манжурм (А) вм, „в чистев поле" стоит зв 
чужу сторону“, согласно с тім, как сваты в обрядной рі 
чи насмвают себя чужеземцами: 

мввійшли старости 1 подали хліб, і говорили законний 
речи про куницю: 

а» Ми є люде Німецькії, а йдемо з землі Турецької. 
Ми собі ловці удали! молодці. Раз дома у нашій землі 
випала пороша. Я й кажу товаришу: „Чотго нам дивитись 
на таку шквирю? Ходім ськать усякого звірю!" Т пи 
ли. Їздили, слідили, нічого неполучили. На зустріч нам 
як раз їде на вороному коню оцей князь“ (жених вета- 
ет и кланяется). От після зустречи він кає-говорить нам 
такиї речи: ,бій ви ловці, добрі молодці! услужіте мені 
службу, покажіте дружбу! Ось як-раз попалась мені лиси- 
ця або куниця, а троха, чи не красна дівиця: їсти-пити 
нежалаю, достати її жалаю. Поможіте, піймайте; чого ду- 
ша захоче, усёго від мене бажайте: десять зородов і єкир- 
ду хліба!" От нам ловцям-молодцям того і треба. Тбійшли 
ми по слідам, по всім городам. Перш слід пішов у НЫ 
меччину, а далі в Туреччину: ходимо, шукаємо, а її не- 
ціймаємо. Усі царства-государства пройшли, а її незнай- 
шли. От і кажемо князеві: „Немлко звіря в полі, що ку- 
ниця; пошукаємо де инде, знайдетця и врасная двиця®. 
Так наш князь затявсь, при своїй думці зоставсь. ,Окіл- 
во, каже, пб світу не гуляв, а такої куниці, ніби красної 
дівиці, невидав!“ От ми все по сліду йшли, та в се се- 
Ло--Як зоветця, незнаемо — прийшли, Тут изнов пала по- 
роша. Ми ловці молодці давай ходить, давай слить! 05- 
тодні рано встали і зараз на слід напали. Пійшов наш 
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звір та до ває у двір, а з двора до хати; тепер бажаємо 
бго піймати, Певно вже наша куниця--у ває у хаті крас- 
на дівиця! 

г Нашому слову кінець, а ви зробіте нашому ділу ві- 
нець! Віддайте нашому князю куницю, вашу красную ді- 
вицю! Чи віддаєте, чи нехай підросте?" 

(Квітка, Маруся; ср. Чуб. ТУ, 59, 62). 
Тот же образ в свадебной п.: 

Вчора з вечора та порошенько випала, 

А о півночи та куночка походила. 

К білому світу хортики на слід спали... 

є» у ВИляй-невилий, ти чорна куночко, 

„Виляй певиляй, хортикам лапку давай, 

„А Болохівцям шкуру оддавай!“ 
Во 2-й, параллельной половині этой пфени невеста — 
„староетам ручку и по рушничку, молодому хусточку" 
(Чуб. ТУ, 84--5, СтаробЪль. у. Х. г.; ср. Метл. 128—4, 
Острогожск. у; Гол. П, 630; ГУ, 248; вр. Тереш. Быт Р. 
н. П, 201, 208). Болоховця—ловцы; ср. в грамоті Си- 
гизмунда ПІ, разринающей основаюе Лысянам (м'бстеч. 
Звенигородскаго у. Кісв. г.): „каёду Воїоспомієс х рой 
ртхувледївту, є губа, тубе Фленау до зашіки віаговсів 
пазхоти тпа Фамає, а, ше Воїосбомсу, уакакоїмієкю тпа- 
лас здобуся, іако эм тшвхусВ пиазфес2Касй павгуєі 7в- 
сбомиіс ве, штлейомі затКомети рокіоп (--дар) 2му- 
схаїпу тпа]а Фаза“ (Арх. Юз. Р. ч. У, т. І, 137. Даш- 
кевич, Болоховская земля и пр. Тр. ПІ Арх. сьїода (1874) 
К. 1578, П 127; его же ,Новбійшіс домисли о Болохові 
и Болоховцах“, Кіев. Унив. Изв. 1884). Подобно тому, 
как'више ловцы говорят, что они идут из земли Турец- 
кой, в думб о соколяти, приводимой Н. И. Костомаровим 
(Ист. знач. Ю.-р. пе. тв. Бес, 1872, ХІ, 13) ,стрільці- 
Булахівці? идут из Цареграда и в него, что может указь- 
вать лишь на то, что с этим именем связывалаеь мысль 
об отдаленных етранствоваліях за добычей: 

Ишли стрільці Булахівці нз Царегорода, 

Щерлатнее гніздо, усмотріли, 
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И бездольне, безрідне яене соколя собі забрали, 
Та в Цареград ёго заношали... 

Трудно сказать на какой ступени перехода от соб- 
ственнаго в нарицательному находитея имя ,Болохівці" 
в приведенных шфснях. ИзвЪетно, что такой переход--ді- 
ло обычное: „Француз“ учитель бывает и не Французом, 
а Русским: „мадам“ модистка — большею частью уже не 
Францужанка; жители села Рашевки, Гадяц. у. ходебщи- 
ки, скуцают и вимбнивают щетину, шкурки (откуда их 
прозвище ,котолупи") и т. п., и если бы появились такіе 
промышленники из других мет, то их вброятно называли 
бы по старой памяти Рашевцами. 

Бозвращаюсь к кол. „вуна“ и пр. Кука и ея сы 
то торошль = невістка, Метл. 232 -- Чуб. ГУ, 436; ер. 
также Гол. П, 116; соболь и куннца = жених и невфота, 
Чуб. ТУ, 182; ер. Гуляев. Оч, юж. Сиб. 37; отсюда зши- 
тет козака: 

Невийду, козаче, невийду, собблю, 

Небуду стояти сей вечір є тобою. .,; 
зГоворила куна из кунбю“ == „сестра из сестрою, Мета, 
220, Золотоноша, 

Что образ „куна“ свой и южным Славянам, видно 
из слбдующаго, Паша спрашивает: 

„Те л’ иетина, што ми луби кажу... 

...е л’ истина, чобане Михате, 

Е ти има у Призрен дворове... 

‚..Ю ти имаш девет пауновах, 

А за цима девет павуницах, 

И пред цима мудра видра тета, 

А за нима златоутва шкрипа, 

Мефу щима окнфена кума... 

— Ове }’ истина, драги господаре! 

Што си чуо, ништа лажа ине: 

Павуни су браба мора мила, 

Павунице, то су ми енашице, 

Мудра видра, то іс наша маїка, 

Златоутва, то ]е наша сека, 
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(Мефу нима окибена жука 
То іє мода вереница луба)... 
(Кар. П. Ш 429. Посліднів 2 стиха є „твод“ вм. „мо- 
заЄ пісня влатает в уста паши). Сходное по стилю изо- 
бразжене многолюдной семьи — в вр. свад. и., є разницей 
зависящей от другой точки зрёшя. Именно в вр. п. („на 
дВвичниЕ В“ ) — точка зрбнія невбети, которой дом сужена- 
го представляетел ненавистным, Ей снится сон, мать тол- 
куст: 
Избища старая, то чужая сторонушка, 
Углы прочь отвалилися— незнакомые людит ки, 
Гусмня сыиучахл, то свекровь лихузан, | 
Котище усатоє (в. вм. -ый), то свекрище старое (в. 
вм. ый), 
Ление сокогч--дФверье пересмишливые, 
Косатки косатме, то золовки щекатые, 
Лебедушки б'блья, то невфетки б'бдння. 
(Шейн, Р. н, и. 552—8; ер. Сахар. Ск. Р. н. Ш 174, 
гд№ вм, ,котелище читай ,котище"). 

С другой стороны в лотышеких шфенях кумилеєо- дб- 
вица, суженая, есть обычный образ: см. Сб. антропол, и 
отн. статей изд. Дашковым, П, 85 (М 384); Спрогие 113—5 
(ММ 1—11). Между прочим, добываюе куницы сопостав 
ляется с другою трудною задачею, исполняемою женихом: 
„Я перерубил золотую колоду серебряным мечем; Л до- 
был ту куночку, что тежит (спит) в золотом гнфаді- (Спро- 
гие, Ш. №3). 

Жених — ловец, т. є. охотник и рыболов. 1) в вр. 
’величальной свадебной, одного типа с колядками: 

Под калинкою, под малинкою ') 


гу Ср. болг. Стари Яно вино шет, Край калина, край 
малина... Милад, 490; в свадебной: „Нод калинки, под ма- 
линки, Под цьрвени трандафили ... И. 501. Из подобных по 
сень, а не наоборот, „калина — малина“ и ,гитепі сабой“ 
румынеких колядок (Вее. Раз. У1--Х, 23, 269). 
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Ай али, али, али, 
Али ля, али, али! 7) 
Спить покоитея добрый молодем, 
Добрый молодец М, М, 
У ногах стоять слуги ибриые... 
... Будють-побужають 2) добра го) молодца: 
„Ты устань, устань, добрий молодец... ! 
„Ты охочь ходить во чисто поле, 
„Во чисто поле, на сипе|е| море 
„За куницами, за лисицами, 
„Вес за красными за дбвицами. | 
(Гуль, Шейн, Р. и. п. 424). | 
Болре п жених — ловцы (рыболовы), певіста — рыба 
(Сах. Сказ. Р. ин. Ш, 109; Шейн, Р. н. и, 413). Сюда 
же серб, п. Кар. І, 434. 


При этимологических шизслбдованіях мы большею ча- 
стью принуждены ограничиваться указанієм на то, что Та- 
ой то признаю служит представленієм такого-то значения: 
в слов жеитеро умный, хитрый представлен быстрым. Но 
представленій входило в состав конкретнаго, миногосложна- 
го образа (Объяен. мр. п. 1, 41—28), опредфлить который 
в словах старых можно только приблизительно, указанівм 
ча круг образов, данных в поэтических шромизведеніях, на 
жруг, из котораго могло быть взято извЪстное представле- 
н1е. Таким образом можно думать, что из образов охоты, 
ловли, в приведенных выше и других подобных иЪенях, 
ваяты предотавленія ума и т. п. мЪткостью (стріли), бы- 
стротою (в преслвдовани зв ря), ловкостью в собетв, зна- 
ченій слова (Новг, Арх. ловкой иекуепый в ловя) в ря- 
ду слов, из которых приведу нійсотормя. 

Общесл. автор, собств. ,ловкій", т.е. (скоро) схва- 
тивающій, ловящій. Отсюда: а) серб. хитар, хорут. ебікет, 

') Ср. лелю, Объяен. мр. п, І, 10—91, 29—80, 

“) Древнфе былобы: „будять-побудять“. 
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вл. Кмегу, уеїох : серб. хитар лов, на пр. кошута брза; 
итри ловап (Кар. 1, 434) и, как ловец, твпрьоі жених: 

Тедан да іс хитар фувеглиціа, 

А дворица да су два февера, 1. И, 227; 

А водимо мила сина мога, 

Сина мога хитра Ффувоглибу 1. 545. 
Предполагаю, что зшитет возник гораздо раніше займетво- 
вая опредблломаго. Может быть тоже значеніє „быетр“ 
в вр. загадкй: „мать толета (==нечь), дочь красна (=0- 
гонь); сын хитер (==дым), под небеса ушол“. Ноль. куйв. . 
слуйчу, усієкаму? 1), вкогу Чо гобобу, 

0) Ц,-ел., болг., стар. русе. хорут. = мудр, искусен 
(вр. „хитрецы-мудрецы“); ил, слубу, достопочтетний, чест- 
ний, нраветвенный, 

в) Вр., мр., поль., чеш.==лукавый, ззіціця, 

К этому же семейству слов и кругу образов я отно- 
шу мр. сист (хыс-ть) умбнье достигнуть чего, епособ- 
ность, и вр. шустрый парень ловкій в разных смыслах. 
Из других представленій ума быстротою (О ифкр, симв, 
в слав. нар. поза, 62, слід. тд допущены нЪкоторых 
ошибки) упомяну общеслав, постизнуть умом, чеш. ву- 
з@Лтоий, собств, догнать, затбм понять, а также: ,бу )ві 
срубіеізі пей а... а 2А4пеша пеуувіїбпи (немогу по- 
мочь, поль. заромей»”), Киїда, Роу, а роб. 518, 

Слова общеарійскаго корня сак, ити слбдом (ведпог, 
Етора: и пр. Рой, б. Богвсб, УУпга. УЪЬ. Ш, 804 сл.) 
в слав. языках и отчасти в литовеоко-лотм шоком прим'бня- 

Лютея Е охотб, сватанью и юридичеєкому слідотвію: : 
я а) Лит, ріі-зейчіз, рей-зай-із (идущей по слідам), со- 
бака ищейка, резака» выслЬживанье и слід зюбря и чело- 
вфва. Русс. (и поль. -6) сочайль слібдить, трошить зв ря; муз, 


) Сашу (теку в зн. ббгу) соботв. почти тоже, что 
ловкій, лефу, вр. достремливый, за тбм любопытный, Мало- 
русс. мбщанка приписавши этому послднему слову, книжно- 
му, любопытный, значеніс перваго (цікавий) вмразилась о ді- 
виці: „вона така собі любопитненька“ (т. о. ловкая, бойкая). | 
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догнать (Перм.), попаєть на ціль (Ть.); о-, вмслідить со 
вевх сторон, о звірі и пр. ср. „ини простая чадь уубза- 
Ху люди живых и ядяху, а инін мьртвая мяса и трупів об- 
РЪзающе ядяху, а друзін конину, псину, кошем; нь тБхь, 
осочивъше тако творяще, оввихь огньмь мажгоша, а дру- 
ых осбкоша, иныхь извійшаша?, 1250 г. Новг. № 47; 
ОСОКб = поль, озіву:  пОоперекь мху мокрика по гранемъ 
кь медьбжью особу къ старому, да попереюь осока по гра- 
немъ и по ямамь,..- 1504, С. Гос. Гр. 1, М 137. С про, 
вперед, впереди — просока (или просока?) передовой раз- 
вбдочний отрид: „князь же №Юрьи посла Дорожа вь про- 
совы въ Э-хъ 1000-хъ, Новг. І, 51. 

Уже из знач. а) легко может образоваться общее зна- 
чеше зысйеп, пекать: ,княгіня малодая.., златы ключи 
пацярала, таперь пашла ключов сачиць“, Эти. 06, П, 175. 

б) Так как, по вишесказанному, сваты — ловцы, слб- 
дищіє (куницу и т. п.) невбсту по порош или по черно- 
стопу, то серб. сочати находить и сватать невісту, со- 
чене сватанье сватами невбеть. 

в) При малолюдетв® є одной стороны и при общенз- 
вЪетности охотничьнго искусства читать вещественные слі 
лы с другой, вор разыскивалел главним образом „по го- 
рячим слёдам“ 1), Самое это выражен и его дружка 
ум слъд простыл“—охотничьи. Слбдующая статья Русс, 
Пр. хотя примфнена к случаю „аже (таль) бчелы выде- 
реть", очевидно, да и по мифнію толкователей, может быть 
отневена и к другим случаям, как „аще врадеть єкоть в 
ХЛ или КЛЪтЬ“, „аже крадеть скоть на поли,.. гумь- 
но Или жито въ ям (Син. сп., Р. Доот. 1, 37): знебоудеть 
і нан то по сльду оюеноуть. Аже небоудеть ок М 
край а или в товароу“; (или если и будет слід) 
отобиють с0чать от себе сліда пи їдоуть на слбдь, или 

СЯ, тоб плалити татбоу и продажю, А смьді 
—— 
пы, ба и ервопачалько может относиться не к сліду сто- 
ежанному, нагрітому звбрем. 
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внелиаи. 1) сь чюжими людми а с послоухы. Аже погоубять 
слібдь на гостинци на велиці, а села небоудеть, или на 
поусте, кді же пебоудеть пи села, ни людий, то ноплати- 
ти“ (тім которые отсачивают от себя слід) „ни продаже 
ни татьби (Син, єп. Рус, Дост. І, 50--1). Из этого м\- 
ста слібдуєт, что так как білсочайаи отвести слід, то с0- 
ити искать слбда уже пе в охотничьем, а в юридиче- 
ском смислі как и лот. гасі векі, слёдить вора. "то 
косвенно приписмваєт Русской’ Правді юридический тер- 
мин сок5. Серб, сок, термин восходящій к ХИ в. (МЕ 
Гех. в, у.), вто берется сыскать (соб. высадить) и в слу- 
чав нужды уличить вора, частный свщих, свидётель (Кар. 
Рівчн. в. У.). Принадлежность этого термина ю.-замал. Ру- 
си видна из слід: „А коли татя приведуть, а на кого 
сокб усочить, а домучатся (=иыткою допыталются) талбы, 
а будеть (тать) перво того крадываль ш кому плачиваль“ 
(плата? вознаграждене за убыток, мое сочин, В мет. зв. 
Ш, 50—35) „а околица то будеть в'бдала; (то) и безь лица 
(без улики) — обфенти. А паюь ли сокъ усочить на кого, 
а лица небудеть, а перво будеть украль, и околица будеть 
перво злодійства на него невдала а будеть никому не- 
плачивал'ь; ино ему платити татбу истьцю и вину, а емерть- 
ною раною его пеказнити" Судебнию Казимира Ягеллови- 
ча, 1468, А. З. Р. М 67. Как легко такое значение мо- 
гло перейти" к зпаченію ложнаго доносчика, клеветника 
(ср. нібчто подобное в сл. ябедпик, фискал), видно из мот, 
как сл: „]е8ИЬу Кю Кого обтбугї, де Вера ага- 
Чё пиаТ, а (аКому роміайаєх 1 зок девїїбу дампут 
вулаЧескует ше Чоу, хат ет ша Ъуб Кагап“, 5%. 
о. (де в, у), В чеш. вой в стар. юрид, пам. еще 
проглядывает значенів, сходное с вышеупомлнутым серб. 
и русе., за тіїм оно заслонлется значеніями вытезающими 
из возарінія обвиняемаго: вої обвинитель, доносчик, кле- 
ветник, врат, супротивник, соперних на поодипев и в 
любви. 


З) Слідь гнати = лот, рёфаз «гій. 
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Вр. в-сочь, в лицо, пашютив, могло ВОЗНИКНУТЬ ИЗ 
значенія обвиненія в маза. Во волком случа это не из 
в су-очь, как лумает Даль. 


= 





Заклоченіо мр. кол. ХХІ, 1, А, Именно ЕН її бра. 
тьЯми: вам--куна... мені--дівка" связмваєт се со а 
хующею серб. которая, небудучи обрядною, представляет 
сочетанів колялочимх мотивов: чудесное дерево, с него 0- 
кол видит... охота за серною и оленем: 

Лепо ти зв родио }аблате 5; 

(ве бисером и драгим каможем! 

Али га іс соко окрунио і 

Долебуби дутром и вечером, 

Долеїуби, у гору гледеби, 

Гли два брата итар ловак лове: 

Стари ]е братацо уловио, 

Уловио ерну и кошуту 

И зеленче злабени рогова; 

А млаби ]е братац уловно, 

Уловио Сосу златокосу. 

Стариій ]е млафем’ говорио: 

„А]де, брате, да лов делимо!ч 

А млафи зе стар)єм беседио: 

„Ча чает теби єрна и кошута 

„И деленче злабенн рогова, 

„А мени-ка-- Соса златокосаї 
(Кар. П. 1 319). 
В. Вол. Чуб. Ш, 459, Луцк. у. 

Ой рано, рано кури запіли, 

Хто найраній ветав? молодий М, 

(Лучком подзвонив), братів побудив: 

зВсотавайте брати, підем на войну, 

„Га звоюємо жовту пташечку, 

з(Та) не пташечку да Климця дочку!“ 





'} аблан, роршиз рутатшідайв, черта не древная. 
7) Обломал плоды, отрусил. 


350 


Ср. болг. евад. Милад. 494 и 499, сводный вар.: 
Ваяхнал юнак ббрза коня 
Та отишол честа гора, 
Честа гора Богданова 1). 
Лов да лови диви пилци, 
Диви пилци, юребици. 
Три дни ходил, три дни ловил, 
Не изловил диви пилци, 
Тук изловил малка мома 
Променена 7) паредена, 
Като китка накитена 7), 
Като перо насузено (наросено) 7), 
Та га фати за ржка-та... 
... Та га метна на кона-та, 
Та га носи у свой доми, 


Считаю вброятним, что разематриваємні мотив А, Б 
(сватанье — охота, звбрь-- свалам (у. братьям), дЪвица — 
жениху) вошел в состав былины про Ивана Годиновича, 
как момент второстепенный по отношению ко главному 
„в поединЕВ жена принимает сторону врата“, принадле- 
жащему к числу странствующих, как изефетно, великоли- 
но разработанному в серб, н., приуроченной к Косовеким, 
зБановиб Страхина (Кар. 0. 0, М 44). В вар. Кирши 
Бладимір говорит: 

„Гой еси, Иван Годинович! 

„Возьми ты у меня книзя сто человек, 
„Русских могучих богатырей, 

„У княгини ты бери другое сто, 

„У себя, Иван, третье сто; 

„Повзжай ты о добром діл о сватань 


тен 0 нее 


') Ввроятно, имя отца невфеты. 

1) Одітую. 

з, *) Как разукрашенньй пучек цвътов, как лиеток 
или пучо к цвфтов) украшенный росою (— елезами). 








ПРЕ подиннібнннйсь -- 
жи = 
- = —— —_ ель иитининию = рання 
о оо —— = - - 
—— ива нн ач ———5 
і 951 


„Честью недаст, ты и силою бери! 
| ‚.. Пофхали к тороду Чернигову; 
А и только перебхали бметраго ДнЪ®пра, 
Выпала пороха снфгу благо. 
По той по порохб но бблу снігу 
И лежат три слбда овбринме: 
і Первый слбд гибдаго тура, 
А другой слід лютаго зв® ря, 
А третій слбд дикаго зв ря. 

Отал он Иван развясачивати '}: 
Послал он за тн®дым туром сто человік, 
И велЪл поймать его бережно, 
Без той раны кровавых... 
(за лютым звфрем другое сто, за вепрем третье)... 

‚..А сам он, Иван, пофхал единый во Черни- 

гов град, 
откуда он насильно увозит Настасью Дмитревну (Вир. ШІ, 
22—38). Былина дает этому такой оборот, что для такого 
дбла Ив. Годинович ненуждается в дружині, В вар. у Гиль- 
фердинга (Он, был, 890) Ив. Годинович вмфетВ с тремя 
товарищами, Добрынею, Алешею и Исаком Петровичем, 
увозят Настасью — 
Недобдучи до города Влева 

Попало на лісу три сябдочика: 

И первый слбд лева зебри, 

А другой слід лани бблия, 

А третій слід черной куночки. 

Тут Добрынюшка пофхал за левым-звурём, 

А Олешенька за ланью за білою, 

А сах Петрович за куночкой чорною, 

А Иванушка Годинович 

Отдыхал он с Настасьей во біблом шатрі... 


1) Ясак, турец» зпогфпипу, Мік)., распредбленів. 
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2. Нуница тестю. 


Свадебная, Вилейск. у. Вил, г. 06. пам. н, тв, Овз. 

кр. 280: 
Разумная пташачка жавароначак: 
У гору лятучи, крильяйкамі махая, 
С гарм лятучи, песялькі сиявал, 

Разумная дзіця М (жених): 

Учера з вечера русыя кудзяркі часав, 
С павночи варанога каня сядлав, 
Сягоиня рана па паляванья паєхав, ' 
Забів би куночку-бобрика, 
Привёз бно к цясцічку (в) падарку 
ба сваю маладую каханку, 

Пісня похваляет благоразуме молодого: он, как жа- 
воронок, знает, что когда ділать. Оходетво є ХХІ, 1, — 
в том, что как там, тако коздіеь куница — отступное, там 
братьям, здбеь тестю. 

Возможно, что мотив ХХІ, 2 были в колядках. По 
крайней мб, кажетел, что слід. щедровка есть сочета- 
пів отого мотива є другим, „мать дороже милой“, сочета- 
не в угоду которому М дарит купу не тещі, а родной 
своей матери: 

Щедр. ейк. Р. 1. Рійзк. 22, откуда Безе. Бр. п. 
16—17; ср. Лейк. №. 24—6. 

..-яі Поеду в чистее поле, 


я ) на полёване. 

„Г выполюю давнець лісув, 

п ) доєсяту|ю| кунку, 
М ) матцм на шубку". 


Огневаласе єго мілая; 
— Ой негневайсл, моя мілая! 
(Ой) ты ж мене негодовала, 
(А) годовала [мене] моя матонька, 
Цімної ночи недосмпала, 
Яснот свечи непотушода, 





бе нба 
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(чепок з пожов неспущала т, 
Ср. Морав. колядку, бив. 152: 
Ма} ртаїбеїк 2 ору еде, 
ТН забійдка у тисе певе. 
Дедпо усві бої вує) пасе, 
Пнавё $е3ё даї вує) вез се, 
Ттебі ієві да ве) тійепсе. 
МИепка ве гохіпбуаів, 
Йе убесі іабіеїс педозіаїя. 
— Майка те уусроуаіа, 
пбевічіка те коПБаїя, 
„Туз тлі ша піс педа! 
--Ріеї баїєїк вет И Ча, 
Ту'в габрілії, а ууртаїа, 


д!“ 


Приведенная бр. свадебная п. товорит, что молодой 
дарит тестю за молодую — куницу натурою, или, ках то- 
ворилось, „лицом“, „шерстью“ (Из зал. по Р. Гр. П 429). 
Слбдующая (Ст. Осколь, у.) говорит о подобной платі цо- 
пу и притчу: 

Ой єсть у саседа харошая девка, 

А взял бы (я) за себе, да поп певенчаеть 
А поп певєнчаєть: (он) за-смна чаеть; 
А дъякан неслужіть: по девушкє тужіть; 
Пономарь незвоніть: за себе наровіть з. 


і) Очеток род. мн? М, 0. ,з очепка ножок неспущала"? 
з з нон конец котораго шнурком соединен $ а 
ют з в да посредством котораго ногою кача- 
у кольску, Чуб. УИ, 386. а 
ЕЕ заснув б. а — МОТИВ, идущий е юга (ем, вр. 
1881 г. и мр. записани и о о ны а 
на зную мною, тамже), быть может, из Гре- 
кова, ЧТО ей баран зе рої Б соло красоту, которая та- 
з»зДЯЧеньки задивляються та знов Во ій 
и кой (Гереако, КесиейЙ Фе обарзопя ререйшіноя Себе зара 
гів, 1873, 902--3) дівица „дВлает из солица (свое) рені р у 
у ; 
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6  Паєду п, молодец, да в повому торгу, 
Куплю то я, молодец, попу да куніцу 
( ) [а] двячку лісіцу, 
А беднаму панамарю да сераго зайца. 
Ой поп--за куніцу, [а] дьякон за лісіцу, 
А я добрый молодец--за красну девіцу. 
(Кохановекай, Нік. Р. пе. Русе. бес. 1860, Ц, 76). 
Трудно обойти сближеще этих шфсень со свидфтель- 
страми о нуницть Или куничном, как демеоюной подати, 
О ней говорит ю.-руее. свад. п. (из над запад. Буга?), во 
общем достовбрная, хотя возбуждающахя сомибнія н'бкото- 
торыми звуками и формами: 
яНеся куницу „Чо моти". „Воровай, покрытый 
цвфтною хусткою или бфлым ручником, а в нем злотый 
и 15 грошей несет староста (тпагвтаеЕ угевеїпу), а брат 
молодой --п'бтуха". 
Мы ідемо з куніцу 
І з ярою пшеніцу 
Од свого господара 
До пана дідіча (в. вм, -(а) 
... Подякуймо Богу і папу 
І ксєндзові своёму, 
Же нас звінчал, 
А пан немножко взял: 
Ліцерскую (1) коту 
Эа Гануліну косу. 
‚..А пан немножко взял 
За мене молодую: 
Червоньца червоного 
Ох Лукашка молодого (2) 
(Уве. Р. 1а4ц П, 145—6). 


міенца грудь (т, є, у нея лицо — красна солнышка, грудь — 
-неного м®сяца), из воронова крыла свои брови — „як шнуро- 
чок" (мр. п.езуаітау офобії). Увидал се поп (в церкви) — ошиб- 
ея (в чтеши), дьяк вобфонлея (бомбу), когда увидал ее. 
царь, упал без памяти, 
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(') Коре оговгу... рапи схуї гусегеолут, \/6]6. 

(*) Это, может быть, внесено из другого, поздний ша- 
го варіанта. 

Ср. также: 

„А свадебную купицу давати имъ (Вовскимь м'бща- 
намъ) шерстью, а небудеть куницы шеретью, ино пять 
грошей за куницу" (1494, Ак. 3. Р. І, М 120). 

„А мировая куница и свадебнал имати по ти гро- 
шей, а со вдови имели по тому-жь, которая пойдеть за 
мужь“ (Жалов. грам. Смолнянам кн. Васил. Ив., 1514, 
С. Г. гр. 1, М 148). 

збу раппа пмезка 1Чяе ха тай, ромпиеп Час по- 
модепіес Ка2Чу Ногодпіслети хатки Кох ево Кипісу 
роїліовсло, а гду мдоме ройише, БУ? ей роміпіеп аб 
офу роївкі, х Кібгуєб-іо Каше Ногойпісху КайЧу хали- 
Ки Кіїоуувікієто ша пмеё в\уо]е ораїггепіс" (\Уегевисхуй- 
які Озада Кіїолуя, ие в. у.). Платит именно молодой, 
по этому неточно: „па Най ЧлеуКа Часа хашай до т- 
пе] угіовкі, ріасі ріепіздхе, пазугапе Кипіса. Та депопи- 
пасуа уме росхаїек а 7иге сиппледії", Магивлем, Нізі. 
у Линде в. у. Но ередневфковов смтпадішт (ничего обща- 
го с сцппиз) в несравненно большею достовбрностью объ- 
леняют иначе, так что связь его є ,куницею" невозмож- 
па: ,сипарішт а сцпепя (ао ина Рттеот, оо потаті 
ецдапіог), Хурив веп ірва фур! регсшзвіо, Чиа віспапбог 
тпопекає ебс.,; ЮіЬишійт рго іпіргеввіопе фур! ехзоуеп- 
Чип“ (СЙоза. пал. ай всгірі, те, её іп, Іабіпії, На- 
ще, 1778), 4 

Линде (1. с.), а вброятно п мноме друге, приводят 
В связь свадебную кукищу © русс, куница в смысл раз- 
мВнной пънности. В этом, мн кажется, заключается пе- 
точность, Несмфю утверждать, что куница, с этим суф- 
фиксом, в смысл размЪнной цЪинности вовое неветрічаєт- 
"Я, но думаю, что в общеизвестных источниках, ках Лавр, 
и Ин, л., Русе. Правда, Грам, 1229 ветрЪчаетея только: 
кубі во ми. ч. частью в том общем значенш, в каком 
скота (деньги, Лавр.2, 140, под 1078, откуда скотьниця, 
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казначейство: „взимати .,. питье и яденьо и оть скоть- 
ниць купами", 1, 123, под 996), частью в значеній опре- 
дбленной цінности „по 4 куны“ 1Ъ. 140 и пр. куна 
(а пе куница) в ед. ч. в знач, мфха натурою (з„имаше на 
нихь дань шо черні кун", Лавр.?, 23, под 882) и услов- 
ной цінности: „а се оурочи городнику: закладаюче город- 
ня коупа взяти“ (Русе. Пр., Син. сп., Р. Дост. І, 53); „нли 
которми Нібмцичь купить судь серебряный, да(ти) ему оть 
гривий куна вісцю; или (-сесли) продасть, недати єму 
ни вфкших (Гр. 1229, Р. Д. П 265). В отой формі ие 
первым из названных общим значешем слово дошло и до 
нашего времени в слышанном мною от безграмотной жен- 
щины мр. выражен: „се (діло) не в великих кунах“, 
гово рагут ртеёй, рагу! шотенії и вр. „нужда куны ро- 
дит“ (Даль). 

Если я пвошибаюсь, свадебная куница, которая ветрЪ- 
чаєтся всегда именно с этим суффикеом, ведет начало не 
от муна, ми. муны в смислі размбнной цібнности или 
опредїленнаго ея количества, независимо от употребления 
или назначены, а от того спеціальнаго значенія мумица, 
шкурка тпозфеае, как плата тестю или всему роду, кото- 
рое мы видбли в вышеприведенной свадебной п, и в вр. 
вмраженіях, относлщихея к свадебному обряду: „куницу, 
лисицу, золотую гривну да стакан вина“ просят за выкуп 
невсть; „отдай за куницу красну дЪвицу“ (Даль, Ол. 
в, у.), Такое обособленное значеше слова куница, мн ка- 
ется, можно считать боле древним, чЪм веплеприведен- 
ния значешя слов мумы, куна (деньги) и, по крайней м}- 
рі, пемен'бе древним, чфм куница, дань, подать вообще 
(па пр. по реестру имущества Выдубицкаго монастыря, 1593, 
этому монастырю приходилось в год с одного села ,куни- 
цы грошевой з городов з садами з важдого по грошь 124, 
Кієвл. за 1841, 22). Миф видится здфоь один из случаев 
долгов чности поэтическаго образа. Тогда как между ху- 
нами потім, что на них покупалось, с незапамятных вре- 
мен также мало связи, как между любою из условных дбфи- 
постей (как вбоши, ббль или білки, лобки, мордки, грив- 
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ны, рубли, гроши и пр.) и товаром; между жуницей м вы- 
купаємой на нее дфвицей до нынВ чувствуется свизь сход- 
ства: куница — плата за дВвицу потому, что дл == 
куница. 

Со. вр. кунка, дфвка (Домостр. изд. Яковлев 66 и 
теперь в Новг. г.), если не из кумка, кума, может бить 
в связи є кума == лит. Маипе, лот. сашта, това тпаг- 
іев (в лот. и хитрая женщина), как на оборот серб. злат- 
ка, женское собств. имя, в Боси = кума. Впрочем, если 
бы, что мало вброятно, удалось установить прочно боль- 
шую древность такого р®дкахо областнаго слова, как мун- 
ка, дівка, то оставалась бы для него еще одна возможе 
ность. Именно, допуская номіненів а в у, № послії гортан- 
ных (К истор. зв. Ш, 25 слід.), можно бы сравнить жун- 
ка с сер. кана, канії, ката, дфвушка, ханй-ка, молодой 
и мизинец палец, нан-ба\ме, кан-ишт/а, меньший, най- 
меньшій, гр. хоїуфс, молодой, новый. 

Согласно © возарйнієм на делу, как на вознаграж- 
деше сначала — лица ближайшим образом постраданшаго, 
а потом князя и пр. (В ист, зв. Ш 50 -3), думаю, что 
экуница“ тестю єсть форма бодбе древняя, чбм куница 
князю (книжеє) и ого посадникам, за тм пану, попу. 

Относительно вопросов бол%е-менВе связанных с этим, 
как це ргипае посЫз, коммунальный брак, евальной гріх 
и пр. см. Гіебтесії, Хаг хуоїквкиоде, 416—224; Беселов- 
свій в Зап. Геогр. Общ. по Этногр. П, 744—5; Кистя- 
ковскій, В вопросу о цензурб нравов у народа, 16. УШ, 
169—170). 


За сим перехожу к мотивам аналогичным є ХІХ 
и ХХ. 


і; 


0 


10 
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Зм бя сватом, 


А. Щедр. Чуб. Ш, 440, Черниг. у. 

А в полі, в полі [да] біл камінь лежить, 
Святий вечор! 

|А| під тим каменем да лота змія [лежить|., 

Ой туди іхав да (пан М) 

Став с коня ветавать (да) змію рубать; 

Ой тай змія да й промовила: 

з Нерубай мене, несічи мене; 

„Буду я тобі в великій пригоді: 

„Ой як будеш ти (да) женитися, 

„Помощу мости все перстиёвис, 

Поставлю столи все тисовиє (ти- вм. ті-) 

з Поставлю стовпи ве золотие, 

„Повииу коври все шовковие, 

„(А) як будеш (ти) дівочку везти, 

„Забражчать мости вее перенёвие, 

удасяють стовии вое золотиє, 

„Замають коври все шовковие, 

„Заторятьсл свічі все восковие“. 

Да бувай [же] здоров молод[ий] (М -- Андрійко) 

(Ой) ми же тебе не зневажаєм, 

Из святим вечером поодоравляєм. 
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Б. Полочобн. Без. Бр. п. 12—83; коляд. ї. 12 
(№ 113) и волочоби. Шейн Бр. п. 111. В послідней вм. 
змВи— голубь. В первой: 

У чистом поле чисцюсеньвом 

(.) Ляжиць камень белюсенымй, 

Под тым вамянем люта гадзша, 

Тудыем (зомі) ішоу (5) славны паніч, 

(3) Славны паніч Петра Патровіч, 

(-) Целіць меціць, (з) забщь хочець; 

(-) Тугій лучок нацячваець, 

Золоту|ю| стрелку направляець, 

(3) Люта гадзіна атмавляець: 

„Ох небій мяне, негубі мане, 

у» Негубі мяне, слічни пашчу... 

„Вот скажу я табе (5) три радосці... 
(что Бог дает долю, пан коня или землю, царь дочку, См. 
выше УТ, стр. 93). 

Из сравненілй А с Б ис ХХІУ можно заключать, 
что в А стихи 9--17 заключают мотив вставной. Как са- 
мостолтельный мотив, он ветрбтилея нам выше, Объясн, 
мр. п. І, 156—143. Сочетаніє змби и мощенія чудеснато 
моста могло возникпуть в А под вліянівм: є одной сторо- 
НЫ — того, что, сходно є мотивами „сокол-сват“, золень- 
сват“, нужно было, чтобы услуга, которую окажет зы, 
имфла отношене к браку; є другой стороны — того, что 
имлаеь готовая ассоціація ,змбя--мості в сказьВ тина 
эЗми]а младожена“ (Карадж. Срп. п. припов. 1853, 65): 
зывя (сын) посылает мать сватать царевну; царь об'бщаєт 
под условівм исполнешя трудных задач, из коих первая: 
яко начини Буприу од мога двора до свога од бисера 
чодрагога камена“. 


2. Еупанье „Добрыни Никитича. 
был. „Добрыня и зыВй“ (Гильферд. Оп. был. 663 
слЪд., от Щеголенкова, и от того же записанная Барсо- 
вым, см. 0. Мила, Иль М. 425) Д. просит позволенья 
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у матери искупаться в рбчеб „Почаевой“. Портомойки на 
річеб ему совфтуют: 

Некупли-тко ты своего тЪла нагаго... 

Да купли-тко ты в рубашеб полотняногії. 

Сходно є этим у Рыбн. Г 121 и Гильф. разв., гдб 
„Пучай ріка". Проф. Миллер (Йлья 427, примЪч.) думает, 
что эта черта зашла сюда из был. о Васильб Буслаев, 
гл (Рыбн. 1 361) мать совфтует Василью некупаться в 
Юрданьрікі ,нагим тблом', п, ч. ,нагим тлом купался 
сам Исус Христос? (ср. Кир. У, 30). Конечно, это вбро- 
ятно, тім болфе, что и с Цочай-рбкой, т. е. Почайной, 
в которой, по преданію, Владимір крестил Кіян, как ие 
Іорданом, связмвалась мысль © крещеньн. Однако, как у- 
видим, [см. ниже, г) и е)| мог быть и другой повод при- 
писать Добриніф вупанье не только в платьб, но даже 
в броні, именно — странствующій мотив: „М в платьи и 
оружій переплываег ріку (море), убивает змія, добывает 
себі (у. освобождает) дЪвицу“. 

И так Добрыня купается в рубашк; но вот 

„С-под западней сторонке стук да грем [велик] идет, 
...И забилась то волна по крутым берегам, 
И надфлея тут Добрмнюшка во одежду богатырскую; 
Показаласи змбя да восьмиглавая. 
(Д. хочет ей рубить саблей голові) 
И ємолилась тут зм'бя восьмиглаван., .: 
з Неказни-тко ты, Добрынютика, змбинми головы: 
„Я иду ко морю, ко синю морю, 
„А иду к королю ко великому, 
„Ко великому королю, да у синя моря; 
„И есть-то у него да едина дочь... 
„Брови то у нёй чорна соболя 
„И очи то у ней лена сокола, 
„По косицам-то у ній зв®зды частых... 
„Я достану эту королевичну от синй моря, 
„Ца жди-тко ты меня, Добрыня, да три денька“, 
В назначенный срок Д. находит на берегу эту дЪви: 
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цу, везет в № ев, хочет за себя взять, но мать несов тует 
без доклада Владиміру. 

В этот вар., кажется, единственный извстимії в єво- 
ем роді, внесен величальний мотиюь „зиВя— ват“. 

Из других вар. беру для сравненйя слбдующія черты: 

Добрыня — мальчик: ему 12 лїт (Кирша, Кир. П 
50), конь у пого ,дбдушков' (Гильф. 747). Во вебх вар. 
борьба со зы\ем связана © плаваньом Д. У Вирши два 
момента борьбы без перерыва єслбдуют друг за другом: 
Д. запорошил зм®лю тлаза и ушиб два хобота шлицоїї зе- 
мли Греческой с иъском, и когда змЪй упал в Израй реї- 
Ку, ,в тот же час“ дубипою убил его до смерти, В дру- 
гих, думаю, болбе новых вар. за первой схваткой слбдуєт 
договор со омфем (ему ,неносить полонов русских") на- 
рушеше договора змфем, который уносит Забаву и пр., 
вторичная пофздиа Д. и Убенье змфя, В пещерах змія Д. 
находит много злата-серебра и свою тпетушку, Марью Ди- 
вовну. В др. вар. освобожденная--дочь князя Марфида ') 
Вееславьевна (Владимір говорит: „за нашей дочкою за 
царекою", Гиль}. 316- 8), или племяннипа князя Заба- 
за 7) Путятична (15. 470, 745 и пр.. Виїстб с нею Д. 
ныручаег „полоны руссків", 40 царей, 40 паревичей, „мно- 
го князей бояров“ (1Ъ. 479, 744, 749, 502). 

Почти всЪ пересказы этого приключенія прененолие- 
ны утомительной „меледой“ о том, как М везавал, умы- 
валел, ЄбБдлал, „скидал порточики семи шелков“. По вра- 
сотб они певыдерживамют никакого сравнешл є напомина- 
ющими их по главным нитям основы болгарскими пфеня- 
ми о подвигах ребенка или мальчика, которыл в свою оче- 





1) Ср. „Малъередь“, жена Влад. Свят, Лавр. под 1000 г. 

*) Незнаю, известны ли какія либо соображеня об этом 
имени, кроміб примфч. у Рыбн. Т 479. Миї кажетен, что фФор- 
ма Очбава вознихла из стремления осмыелить непонятное Эы- 
пава (Кирша, был. о Солов. Будим.). Еели произноеить не 3За- 
паев, а З4пава, то зто будет легким искаженем древа. "блалова, 
надежда. Ср. муж. личныя имена: 2Жань, Жадьнь, Хоттиьне, 
Неждань, Нечай (в етрадат. знач). 
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редь напоминают Геракла, гидру и яблоки гесперид. В нір- 
которых из боле. п. эти подвиги приписани Секул%, пле- 
мяннику Лнкула (Сибинявина Янка, Гуніяда), м. 0. пото- 
му, что Оекула— „диете“, мальчик 12-и (Кар. И. П 509) 
и даже семи літ (Чубро Чоджовий, П'бв. Церпогор. 134). 
Сравн. 

а) Милад. 79, сл. Великольиный запфв отой иЪени, 
по общему смыелу собстрбтетвующій серб. „Боже мили, чу- 
ла велникога!“ приведен вмів, стр, 88. Вдова рожает маль- 
чика, который уже на 4-й день берет отцовекато воня и 
оружів и дет в дяді Янкулу на свадьбу. Йпкула З мін 
сяца собираєтей по неьВсту, и несм'бет пойти, п. ч. пути 
залегла ламія. Дитя разсфкаєт ее и 

Що ке видит чудо и големо! 

В біло єврце 1) три рала 7) свато'н, 

По свато’и три млада зете’и, 

До зете’и три млади не’ести, 
В дворб невфеты дитя вырывает с корнем золотую яблоню 
рожавшую (по?) три золотыл яблока и несет ве перед сва- 
тами домой. ТГ. о. он добывает жену дяді, себЪ тету, 

0) Милад. 221—Т. Секула — дитя и его отец Здут 
по невфету к королю Латинину. Здбсь Секула трижды до- 
казывает свое юначество: убивает на поединкб арапа, вы- 
ходит невредим, благодаря помощи отиуовскаю коня (как 
в сказкЪ типа „конек горбунок") из раскаленной печи, и 
наконец, на том же коні, переплывает чорное море, у- 
биваєт морскую ламію и с корнем приносит золотую ябло- 
пю © 3-мя яблоками. 

в) Качан. Пам. болг, н. тв. Х 191. Марко берет є 
собою в гости к Янку од Косова „малко дете" Грул. Груб 
видит здівсь Виду, и чтобы добыть ве, при помощи (Мар- 
коваго 7) коня переплывает три ріки %), убивает 3-х ал 
(змбев) и срывает 3 золотыл яблока, 





1) В чревь. Ср. серб. ердо бола, Чівепієтіа, мр, на (тущо 
серце, на тощій желудок==аит. Гавхсллаа вхігдія. 

1) Ср. серб. руда толпа. 

З Вы, „до една готова“, до друга готока", „до третя го- 
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г) Милад, 314. Ивют 30 молодцев, наливает нм Ру- 

жица дбвипа, Опа говорит: 
„Ако можам ‘сем слуга да чинам, 
„Я неможам ‘сем любов да бидам; 
„Кой є юнак, от юнака роден, 
„Да си слечит рубо копринено, 
„Да облечит от пандзур кошула '), 
„Ла си земит щица челико'а 7), 
"Да препливет преку църно море, 
„Да излезит на край, па крайще, 
„Тамо имат заата яболиница, 
„Да сш скинат три злати яболка; 
„Я со него любов ке да бидам'", 

Один из 30-и исполняет это. 


д) Качановокій, 316 сл. № 143. Оходная с г). „Де 
ница девойка“, 
Вино шит тридесет делій 
У меана под Демир-капія, 
Слуга им (є) Деница девойка... 
‚.. Павел мирно несфдеше: 
Чаша зима за иърети я зови, 
Чаша дава, низ сърце воздиша... 
Задачу задает Марко. Павел переплынает Дунай, вырывает 
с корнем дафину с 2-мя золотыми яблоками. Когда он 
плыл назад, проснулась ала стерегшал дерово, и настигла 
его середи р№ки. Павел разобк алу на три трупа. 
Образ, подобный чудесной яблоші болг, п, является 
и в мр. свадебной, „на заручинах“: 
Пливти тобі (невзетВ) дві річеньки, третій Дунай, 
За Дунаєм черешенька з ягідками .,, 
(Чуб. ТУ, 13—4; Обьяси. мр. п. 1 198). 


тока“ ельдуєт, кажетоя, читать: до еднаго, другаго, третьяго 
ин. 

"| Рубаха, надіваємая под панцырь. 

3). Стальная дщица, латы? Ср. „бронь дощатьо" Йи.? 505, 
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г) Серб. п. „Цетинка и млади Ралоица“ (Кар. П. 1, 

510—1), очевидно, приналлежацая к одному семейству 
с гу ид), отличается от них отсутетвієм сказочных черт 
и прикріплопівм страпствующато мотива к лицу, извЪет- 
ному шо другим серб. п, и непредставляющему ничего 
сказочнаго: 

Вино ше тридест Цетицана 

Край Цетине тихе воде ладпе, 

Вино служи Цетицка Бево)ка; 

Како коме чашу додагаше, 

Он ©’ помаша за 'ну чашу вина, 

Вер се маша руке и педара. 

Ал говори Цотицка Фоводука: 

з» иАКО могу свима бити слуга, 

„Та немогу свима бити дуба, | 

„Вей Бу бити онога унака, 

аБо) паплови на воду Цетину 

„Под зуначким рухом и оружієм 

„И под оном диван кабаницом, 

„Те переплови ту воду Цетину, 

„Пренлови ]е од брда до брда 1); 

„Онога Бу бити верна луба“. 
„Мали Радопца? дфлает это. На возратиюм пути он при- 
творно тонет, чтоб исмытать вфрность дЪвицы. Она бро- 
слетел в воду его спасать. 

ж) Серб. величальная (почашница) „„унаку“ (Кар. 

1, 84: 

Оружан уунак Дунай преплива, 

Селдам го кониц при бр’]егу чека; 

Нечудимо се добру уупаку, 

Беї се чудимо кону вегову, 

Бе га оселдан при бр’)егу чека; 





') Брдо, гора, здбеь-- берег, как на оборот бриуеь - гора 
и стар. русс. юра зпачит также берег (ер. моё Мр. п. по сп. 
ХУТ в,, 32). 
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А дош іе треба, кода ) па)веба: 
Дома га дуби є поштецем чека. 


3. Переплыть ріку (Дунай, море), чтоб добьшь 
Отв, 
а) Олл. бр. п. помценная в число купальских 
(Шейн, Бр. п. 164), отличается от колядої, кромб при- 
ива, тм, что подобно многим другим уличным (весенним 
и лЬтним), двойственна по составу; порицаєт одного, ве- 
личаєт другого. (м)-- елог недостающій до рази бра 5-5. 
() У караля (5) сірод двара 
Божа-ж мой! 
(>) Типок высок, (5) Дунай глубок. 
„Хто гети тынок (з) шраекочиць, 
„Хто геты Дунай (5) пірапльвець, 
5  ,Каралевпачку за еябе возмець“. 
(-) Абазвауся |маладей| (молад) Мийтка: 
„Я геты тынок (5) піраскочу, 
„Я теты Дунай (+) пірапливу, 
„Каралевначьу за сябе вазьму!“ 
10 (5) Ле стау скакаць, нипіраскочиу, 
(-) Як стау плисці, (5) няпіраплму, 
Каралевначку за сябе нявзлу. 
Ст, 13 -- 6 ....Піліц, ст, 14-6 =1—9; ст. 17-- 10 
(2) піраєкочиї; 18=11 ...дыв піраплму. 
19 Каралевначку за сябе узлу. 
б) Болг. (4+4), Милад. 107-8, корчмарка (ер. вы- 
ше ХХИ, 2, г, д, е) Чована: 
... Пречула ми се «ована 
С убавина, гиздавина, 
Найповике ео работа, 
Привлеченный ея славой Дервиш-баша є 500 дервишей 
оно ее плбнить, Она предлагает добровольно достаться 
ТОМУ, который исполнит задачу: 
Ке пойдиме цьрно море, 
Ве ви пливнам по море-то, 
Вие по мене да пливнете; 
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Вой преплива цьрно море, 
Той мене ке ме земе. 
Дервиши тонут. 

е) Моравекая (Зи8. 189) и словенекая (ЗБогл. Май- 
се 510%. І, 17). Размір (4-+-3) относит эту пфеню к ве- 
сенним (Объясни. мр. п. 1, разз. её 149). 

Моравскаа: 

Тала х їе) вігопу Била, 

Там ве сбіорсі зевахжи, 

зобе баку Чауале 

Ко їсп Дипа) ргеріупе, 

Теп іо Фбубо дозіапо. 
Конец счастливый. 

Сюда же морав. 5и8, 185--9: Припів сходный с а). 

„Рапоуе“ 

Чак К Дипаїй рей, 

УеКа тао події: 

Му тоспу Войе! 

Ко еп Рипа) ріеріупе, 

(Теп) губ'єт овіапе. 
Младшій и самый красивмй берется, тонет, дает знать ми- 
лой в замок (обстановка рыцарская), Она: 

0] губаїо, губаїе 

Цоуїе пі тури 

Бет апетло шИа... 
Об этом посл'бднем мотив — Объясни. мр. п. В 198, При- 
бавить виз. 780--1, 

г) В ю.-русс. п. (моя ст. Мр. п. по си. ХУЇв., 8—3) 
‚ дбвица говорит: 

Скочу я у Дунай, у Дунай глубокий, 
А хто м’не доплинет, єго я буду. 
Воевода Стефан это исполняет, 

Пользуюсь случаем, чтобы дополнить сказанное мною 
об этой и. Старбйщій варіант ея (до 1571) не есть най- 
болів цільний, Слова дВвицы предполагают, что у нея 
нфеколькюо соискателей, как выпие под б), в) и др. подоб- 
ных; тогда вак из ст, 9--16 (1. с, 3) видно, что она уже 
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находится во власти одного, от котораго зависит взять ее 
или покинуть. Этот мотив взят из другой попи тиша ]з- 
сматриваемаго здесь. Цільніе варанты записанниє в нали 
вік (Сах., 1. с. 31- 2; Обълен, мр. п. І, 34-5; В. п. 
Новоосколь. у. запие. Поповим, Рус. Фил. В. 1584, П, 
253—4), тд существенная черта — предложенів молодца 
(капитана, набольшаго), (согласно со стих. 9--16 вар. 
ХУ в.) взять дбвицу не за себл (она--неровня), а за слу- 
гу, и еяоствіт. Как я уже замЪтил (Объяен, мр. и. І, 35), 
в жизни бывало немало таких случаев. Поэтому, т. в. по 
формі, по пріемам, рус. п. кажется до сих пор вполні 
свовобразною; то нт основаній видбть занйметвованія в 
том, что и в нім, п, (ОбЛяод Айе.., УоЙсзПедег І, 229 
сл.) рыцарь говорит: 
М/еіпе пісіі, еше пісі, Ътациз таадее, 
Фе сг мШ їсб Фіг хаїеп, 
Іспомії Фіг сеъен ет геіїегакпесНі, 
Чахи Фгеїбипаегі іаіст. 

Она несоглаєна. Рыцарю спится, что она умирает в ро- 
дах. Он скачет в Аутебург, застает ея похороны, закали- 
вается, их хоронят в одном гробб. Отдалениое сходство 
© отимо--бий, 92, гдб ссылка мр. и поль. п. неим'бют зна- 
ченія. 


д) Колядки: „вЪнок—в Дунай“, „за переємець-- са- 
ма молода“ будут раземотрфны ниже. 


е) Болг. Период. Спис. Год. І, ТУ, Бранла, 1871, 
стр. 14—06, Поется на свадьбб „пред кумове и сватове", 
Мвапчо со сватами ведет неюбсту. Розлившійся Дунай 
преграждаєт им путь. Вода неспадает З дня, Тогда еваты: 

„Вой шж сж емни-наюмни 

"Дунавж дж си пръилавж?“ 
(зброятно, чтобы дать знать в домб жениха). Берется сам 
жених. Свать теряют его из виду, думают, что он утонул, 
ХОТЯТ уже возвращаться назад, но невфета отказивается, 
под предлогом, что хочет вид®ть великолвиный дом, кото- 
рым ей хвалилея жених. Переходят Дунай и застают что 
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жених сидит на одрб и ожидает сватов. Завлючеше ука 
змваєт па эпическое значенів, на правду иЪени: 

Дж пеби чуду ставалу, 

Неби сж песень пеллу 

На тжзи чеснж трепезж. 


4. Сюда можно присоединить значительное число пї- 
сенньх образов, как перескочить, перейти бреєть, 
плыть п пр., имТющих огношоніо в любви, браку п пре: 
пятетвіям в любви и вообще, независимо от измфнений д\%й- 
ствующаго лица. 


Перескочеать. 
Ла 16та, ха 16та бегпута обіта 
Убга Бусії ій рго 48 Дипа) (вкокет) рієвкобіїа, 
№ Пипа], пе Оцоа), ас сеїб тоїе 
Рго їебе Бусі ріеріоуаїа, ро ен то}е! 
(ЕтБеп, Севікб Р. 113). 
Ла Тагійкот Бузот Кгобек пекгобіа, 
Уа «апійкот Ъузот Рипа} ргезкобій 
(Слов, адів, Дипау ее. Агеї. І 302). 
ОКо№ МПоне уойодика ве обі, 
Ко іші ша рапепКиа, песбаї іо ріевкобі. 
Ча уцоїат ко шйт, з уоди рієвкобит, 
Сегуспут Ваейкет іа вої кабобіш, 
(ЗиёЙ, Могау. п. р. 375), 
Тече річка невеличка, зхочу — перескочу; 
(поотому:) 
Віддай мене, мол мати за кого я схочу. 
(но р8шеню еще неприпято, и отсюда припів к отому и 
сабдующим двустишіям:) 
Гей, сама я незнаю, що чипити маю? 
Чи плисти, чи брести, сама нозгадаю. 
(С первым двустишівм ср. Гол. Ц, 780, М 147; І, 296). 
Широкий лрочок, (но) я го перескочу; 
Дай же мене, мамцю за кого я схочу 
(Гол. 1 233). 
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Й узойке перескочу, широке обійду; 
Нежурітся, вороженьки; ще я з того вийду. 
(Гол. П 816, М 59), 
Перескочу поточину тай недотулюся; 
(а в противном случа) 
НЕ неозьму, котру люблю, то неоженюся 
(Ъ. 878, 74). 
За тфм--річка, как трудность прервать связь: 
Перескочу бистру ричку, ані доторкнувся; 
Перестану тя любити, ані подивлюся 
(Гол, 1, 238; П, 838). 
Перейти. 
Ой перейду тоту річку, та затну смерічку 1); 
(потому что) 
Таку маю білявочку, як у траві чічку 2), 
(16. Ц 280). 
„Через Дунай, через Тису 
Ступай, мила, бо тя лишу!б 
— Нелиши мя, бійся Бога, 
Бо я с тобов пійти годиа!— (1. П, 554). 
З того боку на тамотой бік нозайду, незайду: 
Загубила-м щастье долю, незнайду, незнайду. 
(Гол. П, 775, М 121). 
Дала-еь мене, моя мати, за Дунай, за Дунай, 
Тепер собі, мол мати, подумай, подумай! 
Дунаю неперебути, ані пребродити: 
Небуду ж тя, моя мати, во вік видіти. 


(Гол. І, 266). 
(не Ой недумай, мій миленький, недумай, недумай! 
медли; вбдь я) 
обрела быстру річку, перебреду Дунай; 
З ЯК будеш, мій миленький, думати, думати, 





бить дю 
1) Циток любить. 
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Буде ти ся пшениченька в полі зімовати 
— упустиш время, Гол. П, 764), 
„Церебрела бистру річку й половину ставу; 
(далеко зашла, позтому) 
„Сватай мене, козаченьку, невводь у неславу!" 
— Сама себе, дівчинонько, у неславу вводиш, 
Що пізненько, нераненько из улиці ходи. — 
(общензвбетная по сю сторону Дн,). 
Коби річка невеличка, я би-м перебрела; 
Коби ми був милий вірним, я би-м го любила 
(Гол, П 162; ср. Ъ. 326); 
Воби річка не ширічка, я би-м не бродила; 
(нестопло бы) 
Коби любко небув краєний, я би-м нелюбила; 
Але річка широкая, то буду бродити, 
А мій любко молоденький, —буду го любити, 
(Гол. П 763). 
Через річку, через став... 
(он перебрел); 
Любив мене, перестав, 
И я єго любила, 
Бо-м до него ходила (№ 531). 
Нема лёду, нема броду, нема й переходу 
Пливи милий до милої через бистру воду 
(Чуб. У, 309; Метал. 83). 
»Бреду річку, бреду, річечка ріняна 7); 
„омочилося платье, Аннице білява!" 
--Річку и я бреду, на березі буду! 
«(а если стбеняешся,) 
Глядай собі, милий, про мене *) другую, 
(Гол. И 554). 
»Роуїх ті, Ч2ёуебко, тат Їй К 4056 свод? 
„липа іє уодідка! тат Й рієв йа Бгофхіє? 


у Пбечаная. От. руєс. рюнь, вугбів, 
3) Вмісто меня (К ист. зв. Ш, 43). В вост. мр. это бы- 
до бы понято, как в „про мене, байдуже!“, что до меня, то... 
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| Маркойх во, Лаки, рісв пла уоазібки, 
Во ін вет свидобпа рго моїй пимпібки. | 
(Зиё. Мог, р. 985). 
Тебе мода Іідедкеш 
ве), Пе), 
Тут бод юуут Чуотебкет. 
Кдо бі уода роБеЧе 
Ве}, Бе), 
Теп равепки роуеёе (1. 428) 
Зкетоїі іагеслек, ше топа ргйерупаб; 
Рглу4же ті, сМорсхупо, Фа сієбіе задітає. 
(Т.ауяетег, Роділі. 75). 
Зрегокі іагсслек, а Бувігу, а Бувіту; 
(но брести нестоит, п. ч.) 
№е №Е ]езлсхеё 1а4пу, іакев, сіорсле, руваву 
(1Ъ.). 
В болфе общем смислі ,брести? = жить (как „ити“: 
„вк прожить--не поле перейти“): 
Горе мені на чужині; зовуть мене заволокою, 
Велять мені річку брести широкую та глибовую 
(у Велать мені Дунай плисти, Дунай річку та гли- 
бокую). 
Ой чи плисти, а чи брести, а чи мені утопитися? 
Бідна-ж моя головонько! нідокого прихилитися 
(ср. Шейн, Бр. 226). 
„Молоди! рибалочки перевежть до роду!“ 
Молодиї рибалочки да цёго нечували, 
Да зачула моя мати, да сидячи в комнаті; 
„Бреди, бреди, моя доню, да помеж купиною; 
„Живи, живи, моя доню, да помеж чужиною!“ 
(Чуб. У 565). 
Студена вода, студена вода! тяженько ю збродити; 
Чужій матінці, чужій матінці тяженько догодити 
(Гол. Ш 145). 


уЧасвіти свічку... перебреду річку" —см. Объяен. мр. п. 
І, 196—8. 
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Болтар.: 
Гази ли са та зи вода студена? 
Каерши ли са таз’ калинка червена? 
Либят ли са до три моми згодени? 
(Милад. 390). 

Лотыш.: Перебрела я річку по самому чистому м'б- 
сту; Я хотбла (получить) честнаго (вкідти) мужа, Зеть 
хабб из чистой ржи (зкідги гад), Оборник Дашкова; ср. 
Спротис 9. 

СмВло бреду эту р'бчку, знаю--камни на диб; 

Смбло беру эту дВвицу, знаю что добраго права 

(Спрогиє, Пам. лотыш. тв, 8). 

Перейду я через річку, неостанусь по сей сторон; 
(Пойду) я в пахарю хлЪба, который будет гладить меня 
по толовкВ (з, 9). 

Бреду я через дві рЕчки, в третьей умываю лицо; 
двум молодцам отказываю, в третьему иду подать руки 
(1. 10. Умыватися=женихатися;, см, мой Разб. 06. Голо- 
вацеаго, отд. отт. 68, ср. также: 

Ой Парася придалася, та [й] заморгалася - 
(слишком много „на молодці моргала“): 
Ой перейшла чтире річки, та невмивалася 
(Гол. П 295). 


Плють (Объяен. мр. п. І, 198), 


Свадебная: 

Дала мене мол мати за муж, 

Дала мене за Дунай (за) бистрий, 

Дала мені (да) човничок плисти, 

Дала мені и веселечко: 

»Пливи, доню, моє сердечко!“ 

Дала мені калинову вітку: 

зЗаткни, доню, за білу намітку, 

я Щоб калини да неполамати 

я Й ягідок да неподавити, 

„Свого роду непрогивити“. (Чуб, ТУ, 439, вб- 
роятно, кегда вынесут сорочку молодой со слідом ея дів- 
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ства. Несомифнно, ст. 6 слід. — бовібт сохранять дбветво 
до замужества, Ср. шбеню в ст. Кистяковокаго, „& вопро- 
су о цензурі нравов“, Зап. Геогр. Общ. по Этн. УП, 186). 


з Човен и весло“, как средства преодоліть препят- 
ств: 


„Де ты, милий, пробываеш?  Кобы човен и веселце, 


„Што за мене негадаєш? Ночовав бых у тя серце; 
- Иробываю край Дунаю, Ані човна, ні повода, — 
Й за тебе все думаю. Мушу ночовати дома. 


(Гол. П, 535, Угор. Русе. 399). 


Ой немаю-ж я срібного човника, ні золотого веселця: 
Ой поплив би я аж за сине море, де коханеє серце! 


(Гол. И 513). 


На оборот, когда есть почти веб усломн, а между 
три .,.: 


Пливе човен, пливе човен, пливе и весельцо; 
Чом ти мене так нелюбиш, як я тебе, серце? 
(Чуб. Ж, 308). 

Невижу никаких оснований для толкованія, что „чел- 
нок, наполненный водою, воббще-- символ полноты чувств“ 
почто ,лбвица сравнивает с челноком, наполненным во- 
дою, своего милаго, лумая, что он так ее любит, что не- 
станет долго странствовать и вернется домой, соскучив- 
шись об ней“ (Костом., Ист. зн. ю.-р. ие. тв. Бес. 1812, 
У, 110). Это толкованте оставлаєт недоказанным предноложе- 
ше, требующее доказательства, по моему нев®рное, имен- 
но, что объясняемое образом „човен—повен“ само уже да- 
но в народной поззій как поотическій образ; образа „пол- 
нота чувств“ я в мр. пфенях неветрічал. За тби — мое 
объяснене. ели челнок не у берега, а по середии р- 
№, ла еще полный, то прежде, чм перебхать на нем, 
нужно поплють или побреети за ним, пригнать к берегу 
и вычерцать. Поэтому этот образ напоминает вмбеті) 6 лю- 
бовью и ея горе, разлуку и т. п.: 

Пливе човен, плипе човен та й ся розливає; 
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Кождий бідний - нещасливий, котрий ся кохає 
(Гол. П, 152). 
Плине човен води повен, вікому звернути 
(т. е. его к берегу; нЪт надежды); 
Ой як тяжко мому серцю о тобі забути! 
(1Ъ. 754), 
Поплив човен води повен, коби несхибнувся! 
(если „охитнетсл“, то его совеЪм зальет) 
Ой поїхав мій миленький, коби повернувся! 
(1Ъ. 768). 
. У Костом. 1, с, (110) во 2-м ст. „колиб невернувся“ опе- 
чатка вм. „повернувся“, или недоразумЕнте. 
Пливе човен води повен, воли 6 непроливея 
(т. е. чуть непрольется); 
Ой поїхав мій миленький, колиб небарився! 
(Чуб. У 293). 
Пливе човен води повен, на бок незвернетея 
(— „несхитнется“; а между тм) 
Ой відай бо мій миленький до мня невернется! 
(Гол. 1, 302). 
Есть случан мнимаго параллелизма, когда, несмотря 
на видимое соотвЪтстые членов сопоставляемых выражений, 
сопоставленіє основано на подразумЪваемых мыслях. На 
пр. в двустишіи: 
Пливе човночок по ріці; 
Плаче батенько по дочці, 
ни „пливе“ незначит „плаче“, ни ,човен" не есть образ 
отца, ни ріка образ дочери: но плывущий середи рбки 
челнок, как выше, есть образ разлуки, горя, в частности 
горя отца выдающаго замуж дочь. № таким случаям отно- 
сится и слбдующій: | 
Плавау чауно(чо)к по раце, 
(>) Плавау дзяцюк по дзевце. 
Плавауши чаунок узнырнець, 
Плавауши дзацюк узлыхнець: 
„Як З восені лыка нядраці, 
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„Так слою дзєукі наузаці. 
(Шейн, Бр. п. 70). 
Судно в том смысл, кає выше (Гол. П, 752) — 
човен: 
Ой пливе судно, з-під мора видно, 
в під 6го вода зтиха; 
Ой хто незнає [та| жениханначка, 
(то) той незнає лиха! 
Ой поплив, поплив та мій миленький 
все ТИХОЮ водою, 
Шаночки незняв, рученьки недав, 
непопрощавсь ЗО МАО, 


(Чуб. У 197). 





ХХ. 
Юнак и вила, 


Помфщаю заЪеь этот мотив, по его принадлежности 
к колядочным и другим величальным на тему ,нестріляй 
мене, красний молодче“... 

А. Кар. Пес. І, 181—3, „Севула и вила" (у Ри- 
сну шевау момци играїуби у колу). Б. Черногорекай ко- 
лядка, Чубро Чодкович, ШП'бванія Церногорска, 8 -- 4. 
В. Кар. Ъ. 151 ,Фунак вилу устриели*. Г. Верковиб, 
Нар. п. Макед. Бугар. 229, „Грапезарска, из Добриништа 
у Разложном предделу. Вев щедровочнаго (серб. болг. ко- 
лядочнаго) разм'бра 4--4. Из названія вар. Б и Г видно, 
что если эта п. и не єсть с самато возникновенія вели- 
чальная, то примЗнялась вк величанью, при чем отнесенів 
величавмаго к роду лиц, обозначенному историческим име- 
нем Секулы, могло неустранлть этого имени, 

Шатор пене Угрин Уанко 
У кра) Саве воде ладне, 
На ]уначко разбориити 
И на вуче видалиште, 
5 На вилино игралиште; 
Док ето ти б’и)ела вила 
ГУгринчЇанку говорила]: 
„Ход’ отоле, Угрин анко! 
„Не пени ми шатор тудар; 
10 „Ако запех стреле мофе. 
„Устр’)елибу тебе Танко!“ 
"Їанко вили одговара: 
„Небоим се тебе, вило, 
„Док су мене два сестриба: 
15 „Бан Секуле с Миіаилом". 
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У то доба бап Секуле 
Білу вилу уфатио, 

Пак іе води у)ку своме, 
Уіку своме Угрин «нку. 
Богом куми б’]ела вила, 
Богом куми бан Секула: 
„Богом брате, бан Секуле! 
„Неводи ме у)ку твоме, 
„Удву твоме Угри Тапку; 
"До три Бу ти била казал: 
„Прво Ву ти биле казат, 
"Да ти дуба роди сина; 
"Друго Бу ти биле казат, 
"Да ти сабла в’]ече турке; 
„Требе Бу ти биле казат, 
„Да си стиман у дружину“. 
Секул вили одговара: 
„уда ли си б’]ела вило! 
„Била здрава глава мода, 
„Родибе ми луба сина; 
„Била крепка мишка мо}а, 
[А и оштра Форда мода] 
„С]еБи Бе ми сабла туре; 
„Бно собом )унак добар, 
»Бибу стиман у дружину". 
И одведе б]елу вилу, 
Дарова іє у)ку своме. 


эт 


Ст. 5—5 переставлены мною согласно © вар. Б. 
У Вар. они стоят в порядеб: 5, 3, 4. 


10. Ако затет, прошол. пермиссивное в знач, буд. 
(Из запие. по Р. Гр. П, 185--6). 


15. Михайло — Овилоїовий («аріб, Агеь, ТУ, 208), 
одни из трех излюбленных серб. цЪенями угорских юна- 


нов (Лапов Нипуа@у, Иесво], бгіїдву; Богишиї, Н. и. 1 
96 и М 20, 21: „Угарека господа“, „Три бана Угрибиба, 


три добра ]унака“). 


ця 


| 
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20. „Вуми“. „Тако н. п. п син рекне оцу, кад га 
што врло моли: „кумим те богом“. Кар. Пес. І 183, 

31. Стиман = в вар. Б частан, 

Из отрывка пфени размбра 4--6, приводимаго Кара- 
джичем 1. 188, видно, что „шатор“ (А 1) есть синекдо- 
ха, что Угрин Янко становится станом на стралином м%- 
сті „на костех“ (русс, лВтоп.), на побоищЪ, гдб воют 
волки и вилы водят коло, За эту дерзость вила грозит 
ему местью: 

Чу ли мене од Сибина «анко! 
Ти непени бифела чадора 
На моєму дивну игралишту, 
И на мо]ем дивну пуєвалишту; 
ера Гу ти све постриелати 
Вранв коне и добре уунаке. 
Котда Янко испугалея, Секула его ободряєт: 
„Да] ти мене два ронца )унака 
И да) мене два бидела (х)рта 
И да) мене два сива сокола; 
Живу Бу ти вилу уватити!“ 
и исполняет свое оба. 

В разсматриваемой пВенВ сила падает не на то, что 
Секула умфл поймать вилу, а на то, что предлагаемый ею 
выкуп ему ни по чем, потому что он полагается только 
на свои личныя достоинства, 

Б — краткая редакція. 

Лов ловио Бан Севуле 
И планином и горицом. 
Намієра га наниела 
Б 4—6 =А 3—5. Т Ту уфати Секул вилу. Б 8—11= 
А 20, 22—4, Б 12—26 сходно с А 25, 31, 27, 29, 29, 
32—3, 39—40, 34-5, 36--8, 41—28, 
Б 2Т А он нему крило златно, 
Крило златно и періатно, 
В. ФСодержанів пЪени влагаєтся в уста величдемаго. 
Профох гору, профох другу, 
Зафеде ми фасен клобук. 





319 


Стегнух кока, да )а видим, 
Али вила на ]асену. 
Запех стрелу за тетиву, 
Да устрелим белу вилу. 
Стаде вила заклицати: 
а Нестрі)вла) ме, млад лунаме! 
„До три Бу ти добра дати: 
10 Прво Бу ти добро дати, 
Да си стиман у дружину; 
12—10 Друго... 13 Да имаш спензу 1) небро]ену, 14-- 
10 Требе... 15 Да те луби лени’ од мене“. 
— Мала т’ фала, бела вило! 
Та сам стиман у дружину, 
„Имам спензу небро]ену, 
„Моа і луби лени’ ох тебе“. 
И уструелих буелу вилу. 
Ст. 19 ер. с п. (,у колу") у Кар. Шес. І, 64—5: 
Петар (нмя величаємаго) се траду фално: 
„Не (=ни}е) лешие луби од моде 
В „Ни б’еле виле од торе“. 
ила является на состязанів, оказывается в-трое хуже Пе- 
Тровой жены и оправдывается. 

Ст. 14--5, Здісь один из даров, коими вила ОТКУПА- 
ется, чтобы милая М-а била лучше ея, вилы; в стбдую- 
щей свадебной, сходно є вишеприведенними мотивами (ХІХ, 

‚ ХХІ) вила указывает юнаку невЪету: 

3 ... Млади «ово (жених) кока игра, 
У ливаду коціє мери, 
А вила та є горе тледа,,.. 

7 „Ито ливаду кошем муериш? 
„Но с’ обрни є десном страном, 
„С десном страном пут истока, 

10 „фено дивно коло игра, 
„Ту іс твоїа вереница 
Свавим добром нспунена: 


ел 


——— 
‘) Опенза, в знач. деньги, казна. 
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„И ружицом од пролеба, 
14 „И гриницом од бисера“. 
Это и исполняется (Кар. П. І, М 92). 
Ст, 4 ин Т: луери п луерищь в различных значеніях: 
с винит, --направлять копье, цілиться им, є творит. —м- 
рять копьем, бросая его. В посліїднем значеній--в мр, кол. 
(выше стр. 130) ,міряли єї (рілейку пеміриную) кошей- 
ками", 
Ст. 8. Правой стороной, правым плечом по направо 
ленію в востоку, стало быть на ліво? . 
Ст. 14. Жемчужным ооюерельем. В этом же древнем 
значеній „гри(в)на би]ела бисера“, ках подарок невібсті-- 
Богиший, Н. п. М 21, 64 и словарь. 
Г. Болгарекля. 
Излекнао сив|о| соколе 
От врай (града) Будим-града 
По планина, по рудина, 
По самовилеки игралиштяа. 
Догледа го самовила, 
(Самовила) дивна ода, 
И му вели ем говори: 
„Нетроши 1) (2) (м) коня 
„По мои-те игралитта, 
„По мон-те фрлялишта: 
„Ве ти фърлем |соє моя] остра стрелка, 
„Остра стрелка църиоперка!“ 
Га лудо й говори: | 
—Фьрли стрелка, самовило, 
(Самовило), дивна юдо! 
Я. стонм ти на мегдану, 
() Да видим, што кеш чинише, 
Ка дочула самовила, 
(Самовида) дивна юда 
Та му фьрли [сое] остра стрелка, 
Йостра стрелка цьриоперка. 


У) Неломи, т. е. нетоми. 
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Он дочека в десна рака, 
С)кърши а и га сломи, 
[И] бутна конб та по нев. 
[И] самовила, как то виде 
(зм мм) и Гона| побегна. 
Тува дева да м стигне, 

Та я єтигна на мостове 

(з о о о) мраморени, 
Мраморени, каменени, 

[И] я пригерна [и] я целива 
И є строши єп-те воски 7). 
Лежала в 'єн-те пости, 
"Си-те пости (5) велики, 

И велики, м божики, 

[И] от Петрови половина, 
На мостови мраморени, 


Тебе поем, сив[и| соколе, 
Тебе поем, Бога фалем. 
(Верковий, Нар. п. Макед. Буг. 299). 





| Коеги. 





ХХІУ. 


Семьсот молодцов. 


А. Кол. Гол, ГУ, 39, Станиел. окр. 

Ой ходя’, блудя" сімсог молодців, 
Ой дай, Боже! 

Доблудилися т’ доброму пану, 

Т" доброму пану, пану Василю. 

я Пане Василю, переночуй [у] нас! 

"Колись ми тобі станем в пунцоді: 

„Як будеш їхав в Угри по дівку, 

„Поставим мости з білої кости, 

зЗаснуєм ліси паволоками, 

10 „Зааем поле дрібнов жемчугов. 

(Як будеш їхав з Угор а з дівков (?)) 
„Забриня мости з білої кости, 
уашумя ліси з паволоками, 
„Зарахтит поле дрібнов жемчугов. 
Б. Чуб. Ш, 419, А. Уман. у. 
А в лісі, лісі (а в) Недоборі 
Блудыло блудців сім сот молодців, 
Приблудилися до пана Василя. 
Они просят вывесть „з лісу з Недобору" (= Медо-бору. 
„Медоборы и Товтры“ возвышенноети на сЪв. от Днестра, 
Голов, І, Карпатек. Русь, 565—6), за что они сталут в 
пригоді, как в А. 

В. Чуб. Ш, 420, В. вм. „паворочками“ стБдует 
„паволоками“? 

Услуга их сходна с услугою сокола, переносящаго не- 
вфету, и змфи (ХХИ, А). ,Блудці4 напоминают Бродни- | 
ков (Сузд. літ. под 1223, Літ. по Лавр, сп.? 482). Чи” 
сло Т00 тоже, что число бояр в свад. п, (Обьнсн. мр. п. 
Г 157—8) и сватов в колядкі (ем. ниже), 


сл 
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Г. Чуб. Ш 419, Б. Молодцы обфщают пану за то, 
что он вывел их из Недобора, править за ме (церков- 
ння) службы на Св. вечер, Новый год и Велик-день. Это 
предполагает, по видимому: „править ему службу“ (воен- 
ную и пр.). 
Д. Кол. сообщена П. С. Ефименком, запис. в 1869 
отоТО-и лЪтней старухи. 
А у лісі, лісі [та] нерубаному, 
[Та] нерубаному, [та] небуваному, 
[Там] ходило |та| блудило сімсот молодців; 
Приблудилося к тихому Дунаю, 

5 Ко тихому Дунаю, к славному папу, 

| - В славному пану, пану Івану: 
"Та пане Иване, [та] виведь же ти нае 
„Из єбго лісу [темного та] нерубаного! 1) 
зСтанем ми тобі в великій пригоді: 

10 „Ой як будеш ти, [та] молод, женитдя, 

„[Та] виорем нив|оч|ку чорними орлами, 

» Та) засієм нов(оч)ку дрібними жемчугами 2), 
[Та] помостим мости все золотиї, 

»Поставим стовпи щирозлотниї, 

15 „|Та] погатим гаткй все вінковиї. 

»ОЙ як будеш ти королівну вести 7), 
здакричять орли в чистому полі, 
»[Та] заслють жемчуги (та) на роздоллі, 
»Забрижчать мости все золотий, 
20 засяють мости щирозлотнит, 
з(Та| зашумлять вінки все вінковиї, 
»|Та| замають короговки все шовковиї", 
юр Ст. 34. „виорем ,., орлами“. Костомар. (Ист. зн. 
°И. ифеени. тв, Бес, 1872, ХІ, 28—9) приводит от- 
з" 9Б петровочной п. 


на 


— 





лок 
2 3 темного лісу нерубаного? 
.) Дрібним жемчугом? 

"- царівну вести? Или: Як будеш веети та королівну... 


Корогви? 
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„Ой Петре, Павле, Іване! 

Та зворемо (в. вм. -імо) поле орлами, 
Та засіємо жемчугами, 

Та поставим єтовии оолотиї, 

Та повісим коври шопвовиї ... 


й весняну: 
Орел поле изорав Орел поле изорав 

" М пшениці пасіяв И ячменю насіле 
Дівочкам на коровай, Парубочкам на короваї, - 
Молодицям на пиво, Молодицям на шиво, 
Парубочкам на диво, Чоловікам на диво. 


К. зам'бчаєт (1Ъ.), что эту веснянку, вброятно, надоб- 
но понимать в таком же смислі, как и слібдующую: 
Грайте дівочки без орла, 
Поки я принесу, принесу 
Зеленеє літечко, літечко, 
Хрещатий барвінок, барвінок, 
Старим дідам сіяньня, сіяньня, 
Чоловікам ораньня, ораньня, 
Молодицям гречку жать, гречку жать, 
Вам, дівочкам, погулять, погулять, 
Вам, молодим, погулять, погулять. 

Кост, предполагает, что это говорит орел: „он 3а0- 
хачиваєт дівиц к играм, а сам оббщаєт полетёть и при- 
нести зеленое літо" и ир.; „орел, приносящий літо и у- 
становляющій занитія людей, есть тот же восточный со- 
кол, разебвающій животворныя смена, и тот же греч. 
орел, спутник Зевса", 

Вее ото для меня нелено. Можно дотадыватьел, что 
связь орла и оранья может и неимфть других оснований, 
кромв созвучія. Могло случаться и так, что из стиха иб- 
ени— Летить орел через море, крилечками таше 1), т. е. 


') Ср. Летить орел через море, крилечками маше; 
Ніхто мені без малої правдоньки нескаже. 
(Мета. 64), 
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машет (Обьясн, мр. п. І, 128) выведно, что он пашет, 
т. е, орет. 
Е. Чуб. Ш, 420, Г, сходно с А--В, но прибавле- 

но изображено невфеты, ч№м этот мотив связан є ХХУП. 

Ой чудо-ж була (не) невісточка 

(На поле--хмарою, є поля дощем) 

По дворі пройшла та й осіяла, 

До сіней ввійшла, злота принесла... 


ХХУ. 
Молодец бдет в горы (у. за горы) по дівку. 


А. Щедр, Гол. П, 168—170: 
Поїхав Йвасенько в гори по дів| ой|ку, 
| В неділеньку пораненько! 
Далбе два момента: 
1) Прібзд на мфето жениха со сватами: 
(Вброятно люди выходят из церкви) 
Хлопойки мовлят: „соколи летят“; 
Жінойки мовлят: ,війнойка буде!“ 
бе Дівойки мовлят: ,сонейко сходит!“ 
ерет из них самую красивую и бозатую. 
2) Возвращенів домой и представленів невфеты мате- 
Невістка искусная пряха: 
Ой буде ж прясти (в. вм. прати) тонок-ось ленок 
Господу Богу на кошулейву и пр. 
Б. Кол. Чуб. Ш 290, Ушиц. у. В сміжшеній © дру- 


ри, 


"ИМИ мотивами, 

При Ой рано, рано, пан Иван устав... 

Мат ‘аЁчах он собирается „за гороньзи... ЛО милої", 
" провожает. Невіста богата, нарядна ? 


Буде ся вбирала в Бога за дверьми, 
В. Щедр. Чуб. Ш, 464, М 26, Холм. у. 
собираетея „за гіроцьки до дівоньки?. Мать сві- 


Тит и совфтует: 


49 
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Небери синіонь|ку дів/оч|ки в тапочку, 
А бери синку [що] в полі на жниві.., 
Ой що за нею сношкі густиї, 
( ), жмені частиї, 
Сходно и в других п'фонях: 
Недивися, єнцу, що головка гладка, 
А дивиел, вину, чи метона хатка; 
Недивися, сину, що хброще ходить, 
А дивися, сину, чи ділочко робить. 
Г. Щедр. Чуб. Ш, 464, М 27, Заслав, у, 
М коня єбдлаєт, отецосвібтит, епрашиваєт: „куда“ 
--За границю по дівицю! 
Моя дівка багатирка: 
В буддень ходить в сріблі, в влоті, 
В свято ходить в оксамиті, 
Сюда же Чуб. 416, М 141, 
Д. Валков, у. записал И. Манжура, как колядку, 
но размЪр весняночный. 


М кон[ика|(я) сідлає, () Шож тобі до сбго? 

№ 3 двор[ик]а зьіжджає, Осідлаю коня вороного 1), 

№-5 бат|ень|ко питає: Та поїду до царя 

"Що ти, сину, гадаєш? Добиватись лицарьства; 

„На що коня сідлаєш? Хоч лицарства педобьюсь, 

„Вуда з двору зьїжджаєш Так н ума наберусь, 
Сйночку м“ Таточку мій! 


-- Таточку мій! 

Тоже о матери, братб, сестрі п (2) милой. Это ні- 
сколько сомнительное видонзмфненів иЪеень свалебных: 
Гол. ЦП, 657—8 и Чуб. ГУ 249 разм. 5--3: „еоненько 
сходит та й грає"; Гол. ГУ, ЗОТ: ,соненько сходит, в го- 
ру йде" и афтней (Петровочной?) Чуб, Ш, 408—4, 12. 
Послбдняя записана мною в Ромен. у. в тавом вид\: 

Из за гори сонечко йде й граб, 
Ивашечко копиченька сідлає, 


') Мепорчен размбр. 
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Вийшов к бму батенько, питає: 

„Ой куди ти, мій єйночку гадаєш, 

(Шо ти єбго копиченька сідлаєш?) 

— (Ой що тобі, мій батеньку, до того? 

Сідлаю я копиченька не твого! 

Поїду я до тестенька до свого: 

Там мене дівчинонька полюбила, 

долотими перстенами подарила, 
і т началу сходна также купальская (ЗбесК, Моїут, 
› 106), 


ХХУІ. 


М (возвращаясь со сватоветва? с войны?) посылает вие- 
ред Послов к матери, чтобы веытила меду для пего, сва- 
Рила пива для челяди. Гол. ГУ, 36, 3, Чортк. окр. 


ХХУП, 


Невеста говорит:... ця до тебе сама прибуду“. 
А. Кол. Чуб. Ш 981. 
Ні світ, ні вора занімається, 
Молодий Василь прибірається 
На королев|ський| двір (по) королівну |сватать| 
() Одказала-ж |бму| да королівна: 
„Недь (до) мене, несватай мене, > 
„(Бо) я (ук тобі [да] сама прибуду, 
„(Сама прибуду) рано в неділю, 
з |) Через [чистее] поле темною хмаркою, 
а (З) Через [синее] море сірою уткою, 
«Над твоїм дворцом дрібненьким дощом, 
„У сіни выйду ясною зорою, 
„А в хату выйду ясною свічкою, 
„За столом сяду пишною панною". 
14  Свекор(ко) каже: ,невістко моя!“ 
Свекруха каже: „послужка мол!“ 
Молодий Василь [каже: се] ,невіста моя 
(Невіста моя) [к мені| в гости прибула!“ 
Б. Вол. Основа, 1861, ХГ-ХИ, Свядницыш, Ве- 
ликдень у Подолян, 55, 
У славнім селі, в багатім дворі 
Ой дай Боже! 
Там пьют молодці все добірні, 4 
Меже ними есть кгрешний молодець, 
Кгрешний молодець М хлопець, 
5  Посилає він вірь явір за дівку, 
Вона до бго вое листи пише: 
зКгрешний молбдче, нетомії коней, 
„Нетоми коней, нетурбуй людей: 
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„Там я до тебе сама прибуду!“ 
(З) Полем ішла, як чорна хмара; 
У село ввійшла, як дробен дощик; 
У сіни ввійшла, як зора зійшла; 
До хати ввійшла, як паняночка, 
(А) то ненька аж ся зъумила: 
„Що мені Бог дав за пананочку, 
„За паняночку, за повісточку! 
17 „По вбду пішла--винй принесла, 
„По вогонь ииила—злота принесла!“ 
В ст. 2 эпьют молоди“ и ниже, вар. В, „корчмонь- 
А" ср. © началами серб, и болг, п. ХХП, 23, г, е. Ве. 
5 вм. посожнінно испорченнаго „шрь явір за дівку", от- 
ЛИЧНО от своей прежней догадки (зв пръи“, „в вирій", 
9 мио. знач. нЪкр. обр. и пов. 204), я теперь читаю до 
МР за дівков, или в гори“, или „в Угри по дівку". Ср. 
чиже В, Г, и выше стр. 125—6 и ХХУ, 


В. Кол. Гол. П 611, Стрий. 

Коло мостонька нова корчмонька, 
Гой дай, Боже! а 

А коло неї коники в пені; 

Один ми коник найворонійший, 

До него хлопець найприборнійший; 

Бересь їхати в гори по дівку, 

Она ж до ного переказала: 

„Коня нетоми, людей нетруди, 

„Бо я ж до тебе сама прилену 

„По над селенько чорнов хмароньков, 

10 „На подвіренько дрібним дождиком, 

зОй а до сіней чом ластовою, 

„ОЙ а до хати чом певістою, 

„»ОЙ нене, непе, навчи-ж ти мене 

яиблото сновати, а срібло ткати! 88 





ст 


| 
| 

| 

| 
зе 
| 
| 


— 


15 Бувай здорова вгречная панно! 
Вінчуємо ти щастьем здоровьем, 
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Щаєтьєм здоровьем, долепьков добров, 
Вночком яспим, дівчатем красним!я 
Эти колядки поются как молодцу (ему хвала что у 
него такая невфета), так и дівиці, В вар. В ем'їшано 
поздравлене дівиці (ст. 15) и молодцу (ст. 18: у,дів- 
чатем крастим“), 
Во 2 ст. й поставил ,в пені (--,на припон“, ста- 
ло бить на готові) вм. опечатки „в меня, 
Г. Кол. Чуб, Ш 424, упомянутая вене под ХХІУ 
Е: 700 молодцев, „яв будеш їхать в тори но дівку", | 
„мости“ 
Ой чудо-ж [то] була, (не) невісточка и пр. 
сходно с А—В. 
С этим ер. 
а) Шейн, Бр. п. 70; ифеня пом'бщена в числї ма- 
сляничних. Дбвица говорит: 
аШліся ка мне, Гармонею 1), |шліся| в бацьке майму 
Калі м(е)не ? бацька ня |о|длаєць, 
Й за цябе й сома пайду 
Чираз поля | шировая, 
Чираз мора глубокая, 
(-) На двор твой ї чорной тучею, 
У сені тваї ||, — дробным дожд(жем, 
У хату тваю || , ясным соунцем, 
(-) За стол твой „ | Шаненкаю, 
У ложу Твою ||, міденькою", 
б) Вр. свадебная: Кохановекан, Остатки бояреких по 
сен, Р. Бес. 1860, П, 135--6, Ст. Осколь. у. бах. Ск. 
‚ В; н. 1, 3, 116 (5+3). 
Зоря зорюшка Наталья, 
Зоря бблая Ивановна! 
(Ты зоря ль моя, зорютка, 
Ты душа ль моя, №) 
Обошла город зорею, 
(Городом прошла зорёю) 


') Обращеше повторяется в середині каждаго стиха. 





20 да 2 ИЯ 
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Пришла ко двору тучою, 
Вдарила в ворота грозою (бурею), 
Пустила силён дождь по двору, 
А сама плмла утеною (уткою), 
На тербм взошла дфвицей, 

9 Махнула рукавом по СТОЛУ: 
(у. На врыльцо взошла павою, 
Во новы єбни лебедем, 
Во высок терем соволом 
Садилась за стол с молодцом, 
Махнула платком во терем) 
„Вы раздайтеся, бояре, 
зРазступитеся, большие! (у. дворяне) 
„Вы послушайте, бояре, 
"Чім меня бятюшка дарует: 
„Дарует батютка городом, 
„Шировим двором є теремом, 
„Со косящетым со окном; 
„Еще ли вфвовым другом, 
„Молодым князем Федором. 
(у. Чім меня батюшка зжалуєт? 
Пебольшим даром, теремом. 
Чім меня матушка жалуєт? 
В ль большим даром, тепихомь, 
Юіковим дружком №). 

з) Варіант предыдущей п. (Шейн, Р. й, п. 450, Туль, 
) представляющий ту особенность, что; Бак ББІШе (ХХІ, 
В), само величаємов лицо предотавляєтся говорящим 

Городом я шла зарею, 

Ко бору (двору?) пришла тучею, 
Ударила в ворота бурею, 
Пустила по двору сильный дождь, 
Сама я поплыла УТЕОЮ, 

На крыльцо я взошла Павоїю» 

В повмя ворота лебедвою, 

Во высок терем дізвушкої, 
Садилась за стол с молодцом, 


г.) 
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С молодцом содружником 
С Алекебем Федоровичем, 

12 Махнула платком через стол: 

а Встаньте, бояре, в одной стороні, 
Слушайте, болре, что я стану говорить: 
зСулил ми балощкя семь городов, 
„Потом родимый недал одного!“ 

С 13-го стиха разм®р другой пени 1, 457—8: 
Сулил мий батюшка семь деревень, : 
Повыдамши батюшка, — фт ничего, 

Сравнивая кол. А--Г с пфсенями а—в) видим, что 
особенность колядок — изображен идеальных, желанных 
житейских отношений молодой. Она— гордость євекра, све- 
крови, мужа (А 14—Т); опа показывает, что хочет инау- 
чаться от свекрови всему доброму (В 13 —4) 1); она счаст- 
ливая, удачливая (Б 17—8) *). Ст. Б 17 (ер. ХХІУ, Е) 
объяеняетея німецеим и русским повбрьем, что около 
полуночи под Рождество или под Крещенье (ріже — под 
Світльй праздник) вода в криницах превращаєтся в вино 
(Сгипт Муббої. 551--3, Ле. П. В, ЦІ 741, Чуб. Ш 3), 
при чем только зцастливый может уловить это мгновенів: 
„На багатий вечір буває такай година, що вея вода пе- 
ремінлотся в вино, Т була, кажуть, їдна така щаелива 
дівчина, що поспіла, як раз у такую годину до криниці, 
і яв набрала води та принесла до дому, то в їдним відрі 
була вода, а в другім вино“ (Под. г., Драгоманов, Мр. н. 
пред. 144), Есть также мр. разсказы о превращены жа- 
ру в золото, между прочим, как пбето пошол в поле к 


) Она и сама умфеть „алото сновати? и пр, но ечита- 
ет пужным показать себя на первых порах несвбдущей, Ср. 
лотыш. по „ум6ючи работать иду я в (чужи) люди (т. е. за- 
муж), но притворяюсь, что ничего незнаю; пытаю нрав (при- 
личів, честь) свекрови, станет ли она меня учить", Сб. ан- 
тропол. и зтногр. изд, Дашковым, П, М 809, 

2) Ср. родиться на зорб--счастье, Объяен. мр. п. І, 102. 
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костру за огнем и как чумаки насыпали ему в припол 
или в покрышку жару, который дома оказалея золотом, 
Общая черты колядок и піс. а--в), необнаруживаю- 
щія заимствован ни с той, ни с другой стороны, и судя 
по этому — дреннія, восходящія, быть может, комивологи- 
ческим основам, — то, что невеста идет тучею (и бурею 
В вр.), дождем, зорею (и солнцем). Сходныя представления 
‘м. в Объяен; мр. п. І, 61, 68—9. Ср. также слбдующеє: 
Туча и дождь: 
Вдова 
‚.. Ненайшла родини, найшла в полі билину 1), 
Найшла в полі билину, матусину могилу, 
До могили припала, матусеньки гукала. 
(Мать из могили; ) 
„Ой куди ти доню йшла, що ти мене тут найшла? 
„Чи чорною амарою, чи дрібненьким дощиком, 
„Чи тихою водою?... (Мета. 277). 
Свадебная: 
Ох и говорила да туча з громом: 
Да рано, рано, 
Ох и рано, рано да ранесенько, 
Да туча з громом! 
„Да що ти пуийдеш да з стуком-груком 
„Й-а я за тобою из друнбним дощем; 
„Чи славен (славній?) ти будеш є єтуком-груком, 
ОЙ чи д славнійша из друйбним дощем? 
Ох и говорила Маруся з Иванком: 
„Й-ой ходім, Иванку, да до церковки; 
„АА то ти пуййдеш из музиками, 
»М-д я за тобою из дружечками; 
„Чи славен ти будеш да музиками, 
„А чи я славнійша да [из] дружечками?“ 
(Чуб. ТУ, 179). 
СР. также в вр. п. „туча грозная“ — жених, Пейн 
В. п. 529, 544; туча сахарная (?), 1. 524—5. 
о 1 
2) Подобе своє. 
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Зоря и роса—см. Объясн. мр. п. Г, 98—8 и П 85 
(Походющая эронько...“ таб вм. „Гол. ГУ, 1594 читай 
Чуб. ГУ, 159). 

Разематриваемый образ невЪеты — есть итог неколь- 
ких, первоначально ветрбчавшихся отдЪльно, связанных 
лишь единетвом примфненя, именно слфдующих: невфота= 
а) туча и дождь; б) зоря (и солнце); в) утка (ласточка, 
пава, лебедь). Эти слагаемыя древнёе своего итога. 

По отношению к связи представленія невЪсты (утрен- 
нею) зорею (и на оборот зори невбстою) © „сама прибу- 
ду“ считаю важным свидіфтельством лот. п. (Спрогие 158 
(18); 

Пате наце гайсуминя 

Непиркама, неведама; 

Балиням ліїгавиня 

Та пиркама, та ведама, 
(Сама взошла (соб. пришла, т. е. приходит) зоря, ее не- 
нужно покупать (о вывупВ невість), ни вести (т, е. за- 
муж); братцу милую (невісту) ту нужно покупать, нужно 
„вести“ (т. е. брать из дома родителей). Гайсуминя = 
зайсминя (Бривзем. в Об. антроп, ст. Дашк. Ц, М 633), 
уменьшит. и ласкат. при зайсма, утренняя заря (ма. 
ММ 308, 844, 1018, 1021-Т), синоним. литов. аизага 
(ваївта ам8Ё==лыт. апахга ацвгіа, разсьВтает заря). 


г) Мотивом „сама прибуду“ кол, А—Г и ифеня а) 
связываются © Вятекою кол. („виноградье“) у Колосова За- 
. мг, о яз, и пар. п. 8, стр. 251- 2): 
Как у города у Архантельсково 
Виноградье красно зеленое! 

У тово же присталища корабельново 
Тут стояла же берёза кудреватая, 
У этой березы коренье булатное, 

Б У этой берёзы кора позолочена, 
У этой берёзы прутья серебряны, 
На этих же прутьях листья комчатимо; 
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У этой же берёзы высок терем; 
Тут ендбла же душа красна дівиця, 
10 Она шила вишивала шириночку, 
Пила-вышивала чистым серебром, 
Она строви єтрочила красным золотом. 
А тут зазрібл-заємотрівл доброй молодец; 
„Я пойду, да доброй молодец, во кузницю, 
15 „Иевую три пилы, три булатные, 
„Потиелю же я берёзу кулреватую, 
зУроню же я з берёзы высок терем! 
А тут услышала душа красна дня: 
„И неходи же, доброй молодец, во кузнитю, 
20 „Некуй три пилы, три булатиме: 
„Ну п будет врема—сама сойду, 
„(Сама сойду), за тебя пойду“. 

Изображеніє чудеснато дерева см. выше (ХУ, 4, в, 
стр. 229, 231), 

Из связи видно (особ. ст. 17, 21), что в ст. 8=м (ко- 
торый у Колосова стоит четвертым) „у этой берёзы“ слї- 
дует понимать, а может быть и читать так, что на бере- 
зб терем, в нем дВвица. Эту черту ср. є упоманутым вы- 
ше (228, 236); солнце (женщина) на дереві, Объяен. мр. 
и. І, 64, 155. 


„Мажнула платком (рукавом)... вы раздайтеся, 
бонре... дарует батиошка зородо м“. Этот величальный 
мотив (стр. 392) принадлежит в числу тіх, которые, ветрі- 
чансь в своеобразной обработкй є одной стороны в ву. 
мбстностях (Туль. Вал. г. и др.), є другой — в Коломыи 
и Буковині, недают повода предполагать запметвованів и 
должны быть’ отнесены к общеруєским (м, б. до ХІІ в.?). 

а) Коляд. Купчанко, П. Буковин. н., Зап. Ю.-3. отд, 
Геогр. Общ, 376; Гол. ГУ, 536. Йо за лбсу веходит зоря: 

Гей в лісі, в лісі да й в Недоборі 
Гой дай, Боже! 
Ци вогонь горит, ци місяць світе? 
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-- Ні вогонь горит, ні місяц світе, 
Кгрешная панна вінком сіле, 
Вінком сіяє, бояр честуе: 
„Станьте, бояре (у. м) в одну сторону, 
„Бо мене батько даром дарує, 
"Даром дарує, три села дає: 
„(>) Одно село з старими людьми, 
„А друге село из парубками, 
„А трете село из дівочками; 
„3 старими людьми село порядне, 
„А з парубками село буйное, 
„А з дівочками село славное!“ 
В) Кол. Гол. ТУ, 124—5, Колом, окр. 
А в вінці, в вінці, в виннім городці (1) 
Гой дай Боже! 
Стоїт Параска на перехідці (2) 
Фустков махає на свої бояре: 
зРоступітеся, панове бояре, 
„Бо хоче мене лелька (3) дарити 
х(-) Хоче мені сто волів дати... 
..-уд ово с плугами на хліб орати, 
Далфе ... „мамка... сто коров... а всі с теляти“..., 
„братик... сто овец... а всі з ягняти". 
(1) Опредівленів не м'бстности, а под видом м'бст- 
ности-- состоянія діветва. См. ниже ХХХГУ, 1, А, Б. 
(2) На перехідці. Ср. Ипат.?, 319, под 1159: 
И якоже сьбха Петрь сь княжа двора, и Володи- 
мирь (Володаревичь Галичьсвый) понде в божници 
въ святому Спасу на вечернюю; и явоже бы ма те- 
реходтьтв до божници, и ту види Петра Вдуща и п0- | 
ругася ему... Й отибвше вечернюю, Володимире 
же--оть божници; якоже бы на томъ мств на сте- 
пени, ндбже поругася Петрови, и рече: ,оле тб! ні» 
кто мя удари за плече!" ... и хоть летіти (= у- 
пасть), н ту подхитиша и подь руці и несоша и въ 
горенку“. .. 


(2) Отец, 
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Овадебныя ва) Чуб. ТУ, 161, над Збручем, когда 
дарят певбеті: 

Скочила Маруся на терем (віс вм. терен), 
Махнула хусточков на перед: 

з Розступітеся, родино! 

„Най мене дарує чужина 

„Не великим даром— посагом, 

„А щастям-здоровьим за столом!" 

66) Чуб. ГУ, 394, Отароконстают, у. Волын. г. БОг- 
ла прощаются с невфетой при перебзді ея в дом жениха: 
Вегупила Маруся на поріг (на моріг?), 
Махнула рушничком на поріг (8. вм. пери): 

„К стороні, дружечки, к стороні! 
„А пустіть мене в столові: 
„Чимеь мене матінка дарує? 

у Великим даром, посагом, 

„А вічним мужом Іваном! 

В дополнене к вышеприведенным вр. п. єр. еще хо- 
роводную [а) Халанокій Р. и, п. Щигр. у., Р. Ф. В, 1881, 
1; б) Варенцов, 06. п. Самар. кр. 120; Коханов. Остат. 
бояр. п. Р. Бес. 1860, 2, 73]: 

а) ... (Аннушка) узяла платок, павяла танок, 

Узлла другой, павлла кругом. 

Танок вывяла, платок кинула... 

„Внязья, бблря, станьтя бдаля, 

„Отаньтя одаля к адней стбраня! 

убдя батюшка всех нас перядя, 

уХочя всєх дарить, воех пажалавать, 

„Всех па гораду, всех па новаму, 

„А Онменушку нібальшим даром: 

„Вараным канём, каваным садлом! 

„А вот Аннушку куняй шубою, 

„Бобром пута, дб-земи (у. на-земь) пушитана 
»До сырой зимли, муравой травы“, 
Мо б) отец дет с торгу; по в) он „подарит вебхо- 


СТОЛЬНИМ городом с ами, А мене | 
другом». пригородками, А мене младу вЪковым 
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Другой оборот получает черта „вы раздайтесь“ в вр. 
п. Дкушк. Соч. 609 (Х 105), Холмогоры: 
Вы раздайтесь, разетупитесь, добры люди, 
«Ви на веб ли на четыре еторонки, 
Покуль батюшко меня за муж пе выдал 
За того ли за дётинку за невёжу... 
т. е. до тіх пор только и величаться, Ср. серб. 
февоване, мо]е цароват! 
Цар ти бидах, док фево]ком биіах! 
Кар. П. І, 300. 


ХХУШ, 
ДЪФвица в дереві, 


По тому же мотиву „сама прибуду" сюда относится 
серб. п. разм. 4-4 (Кар. П. І, 364-5), у Караджича-- 
безмменидя, которую я считаю величальною. Может быть 
случайно сходство этой п. с ХХУП г) в том, что как в г) 
дівица на дереві, так в д)—в дереві. 

Бога моли младо момче: 
Дар ми, Боже, златне роге 
„Й сребрне парошчибе, 
„Да прободем бору кору, 
„ДА Л вибу, літа, 7 ї бору". 
Бог му даде златне роге 

И сребрне парошчиве, 

Те прободе бору кору; 

Ал у бору млада мома, 
Пак заси]а, кано сунце, 
Но) говори младо момче: 
40) чуеш ли, млада мома! 
„Просно-б’ те, недаду те; 
„Мамио-б’ те пофи небеш; 
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Отим'о б’ те, сам немогу“. 
Ал говори млада мома: 
„07 Бога ми млад іуначе! 
„Непроси ме, недаду ме; 
„Неотимли, погинубеш: 
„У мен’ има девет брабе 
„И толико братучеда; 
„Вад по)ашу вране кото, 
‚А припашу бритке сабле, 
„Пак накриве вучи-капе, 
„Страота ]е погледати, 
„А камо ли дочекати; 
„Гриота ів погинути, 
„А страмота побіегнути; 
„Вебе ме мами, /а Бу тої. 
чад зни в стороні превращенів в оленя, отмбчу в 
г. деї черты: 
ба б нада, ныппедши из под воры сосни, „засяла 
чо (ж ‚ ДЪвица, выходящая із дерева, одбтою в сол- 
чола сачное, Е платье, ветрібчаєтся в сказках 
У. і) о ; Аєсбепргодві я, , Свинячий" (миша- 
рено спі у ТАВ, впрочем, дЪвица сначала входит в де- 
она о пр. Ав. Ск. вып. Ц, М 31: „дуб разступилея, 
ОдБласьк; Рудч, Юр. ск. П, 46: „вёрбо ярая! одни- 
”отворись, Ганна панна йде!" и пр. 
нед о ниця в деревЪ — не ровня молодцу: ему бы ея 
боби 2 его счастье, что она сама побдеху но этого мо- 
і Нео Е В друтой п. (М6, Маг. ргір. 
Вила.  Ргипог]а, 189) она неровня потому, что она 
Зрасла івлва кра) луга зелена. 
Мимо иде іедно младо момче, 
вне с чизмум ва уелву зелену, -- 
Сжочи вила из |елви зелене. 
„Не биж, вило, бит Веш луба модзіз 
-Како би а луба била тво}а? 
Бура ми іє зибарица била, 


А зиквица 1) букова корица, 
А пленчице букови листиби! 

В свадебной п. Кар. Пес. 1 64--5 (см, выше ХХШ, 
В) вила не гордится этим, а ємиряясь перед челов ческою 
культурой, объясняет, почему она не так хороша, как Пе- 
трова милая: 

„Мала ти фала, делицо! 
„Ако т" ув лепша лубовца 
«Од мене виле од горе. 

„А пу }е маїка родила, 

„У свилен пово) повила, 
"Маїчиним мл'ївком доінла; 
„А мене вилу од горе, 
„Мене ув гора (--лбо) родила, 
„У зелен листак повила; 
"Чутрена роса падала, 
„Мене ]е вилу до]ила; 

„Од горе віетриц пувао, 
„Мене ]е вилу шикао: 

„Го су ми биле дадие!“ 2) 

Пісни эти, по видимому, недвусмысленно говорят, 
что в состав сложнаго содержашя, объединяемаго под сло- 
вом „выла“ (мое соч. О мив. знач. нер. обряд. и повбр. 
167—715; Объяен. мр. п.Т 85; Ао. П. В. Ц, 152 слід, и 
указатель) вошли древесныя нимфы, рождающіяся (и уми- 
рающія) вмбетб с деревом 3), но также и отдбляєммя от 
одушевляємаго ими дерева, водящія тод ним хороводы и 
пр. „Вила од горе“, ,горска вила“, которую ,ів юра 
родила“, есть но горная (как думал Ле. 1. с. Ш 156; 
‚ ЭРО вила од планине" -- брестий), а лесная (дрофє, дра» 





1) Перестановка из "знекица (= зыбкица, зыбка, колы- 
бель)? 

з) Няньки, мамки, 

з) Вьроваше широко распространенное, Ср. Зебіеїпег» 
Підізсїе ЕгАНальеп, Ва еб. де Асад, дев во, Фе 5і.-Рекегніно | 
ХХІУ, 414: в саду мгновенно выростает дерево кадалй, через 
Тодней оно трбекаєстея и из него выходит краеавиця. 
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брус; пбрабрьсідес убирох бід тб бра тої брос! узумаабац 
Ра№ и пр.), из твх котормя убуувута: ... йтд ддайшу (ОЧ. 
Х, 350; Маппбатді, У/від шо Кеїдкиїке И, 5 сабд., 
33). Отимологія слова вила может быть независима от это- 
го. Ав. (П. В. Ш, 153, 182) думает, что это слово зна- 
чит вьющая, болг. само-вила--самовьющая, самопряха (2); 
Я сближал с "вшити, гнать, от того, что вила тоняет об- 
ЛАКа; но возможно и то, что слово заимствовано, тог- 
Да как содержане его — заимствовано только отчасти, 
облазнительно сходство звуков и значенія є римеким ит 

`ае дцеташеіціапає, зпугарбає ргаезЧетев даегдиео 
Утезсеты“ (Реві, у Мангарта, Ре и. Уаїдкиїе И, 34). 
Что до болг, „самовила“, то неподлежит сомибнію, 

мо Значенів этого слова во многих точках совиадает со 
я слова вила. Если в болг. книжної легенді си- 
а ии от сбмени царя Давида, названа, самови- 
легенуи "и Опыты шо истор. развитія Е 
1876 и - ие и пр. №. Мин. Н. Пр. 
б г , і 52, 255), то это может значить пе то, что 
оче т ма снецлла или под вліяніем его, 
р о, о пересказчику первое было боле обычно, 
Торое. Спрашивая себя, что вброятийе: то ли, что 


сам 
ми З самовила выдЪлилось из непонятнаго слова и 0- 
раго лось под вліянієм славли. сам, Из слова, от кото- 


о ощато и вила (пли с которым вила ненмфет ничего 
я отдаю рай ен ню само приставлено к готовому вила; 
лено к предпочтенів посліднему. Само- нікогда пристав- 
ска бю точно также, кає оно приставляетея к зор- 
К дива с. ох самогорска, Милад. 1, б, 6), 
З модива, єр. ,самовила дивна юда“ выше ХХШ, 
б остается вопросом, под вліянісм чего, кромі 
прис ЧНАГО здесь слав. само-, могла произойти такая 
Может быть, если вила = бройс, то образцом 
"вила послужило ара-брийс? (Рг, бобоїка Вов т- 
- рофЧапі, 21). 


Для сам 
ВГуб у 
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ХХІХ, 
знатная (небесная) родня, 

1. Дивица не ровия молодцу: у чей знатная | 
родня. : 

Русских колядок, относящихел сюда, неветртилось, но. 

А. слбдующая вр. п. (Лицеп. у. Тамб, г., Аван. И. 
В. 1 80), по видимому, есть величанье дівиці и по за- 
мітному ней основному размбру 5--5 принадлежит к од 
ному типу є колядками. 

Д'ввища говорит: 

„Перевощик, добрый молодец! 

„Пер’вези меня на свою сторону!“ 

—|[Я] пер'везу тебя, за себя возьму. 
На это дбвица: 

„... [ТЫ] спросил бы меня, 

„Чьего я роду, чьего имени? 

я) Я роду-то (5) небольшого, 

| ) (>) ни малаго: 

„() Миб матушка красно солнушко, 

„А (>) батюшка (5) світбл м'бсяц, 

„Братцы у меня часты звбодушки, 

„А сострицы (5) ббли зорюшки!? 

От. 1—8 относятся в мотиву „перевоз—брак“ и ие 
находятея в необходимой связи б мотивом „знатная родо 
ня“, В других еродных пбенях нбт рбчи о перевоз и 
указанів на родню дЪвицы мотивируется иначе. Поэтому» 
то считает нужным возводить оту пЪеню в мивичесі о 
основам, тот должен это дфлать отдібльно для каждаго и. 
двух тлавных ея мотивов, пли же, что затруднительно, 
признать их исконную неразрывиость. Говорю это в иду 
толкованія этой пфени как цфлаго: пода здфеь (т. ед 307 
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чечно, не в самой ифенЪ, а в предполагаемом ею мив) 
ЄСТЬ океан ночного неба, а дбвица-- вечерняя зара (Оат- 
Шегипо), дочь солнца (Мапавагаь, Оле Шеїбівсбпеп Зоп- 
пешву ен, Хецзснг. # Бібпоїоріе, УП, 305), 
По 2-му мотиву вышепривеленная п., кром нікото- 
Рых частностей, сопоставляется со сябдующими, 
а) Кар. П. І, М 932: 
Извирала студена водица, 
| На водицу сребрна столица. 
На ней золотоногай, золоторукая дВвица. „Оно чудо по 
сви)сту пофе“, Заслышал и пата-тиран (ср, ХХП, 3, б), 
Чослал двух слуг узнать, правда ли это, п, увврившиєсь, 
ам пошел по дВвицу є 600 сватов. Завидіфв их, дбвица: 
зЧала Богу, чуда великога! 
„а ли ]е се паша помамно? 1) 
„Вота хоре да узме ха лубу? 
„Да он узме сунчеву сестрицу, 
„М)есечеву првобратучеду, 
И а. зДаничину Богом. посветриму?!я 
зав З дара (лблока), воторый обручаемаы даст жопиху, 
і 4 чаєт ок небу 8 блока; свати бросавуюсії ловить, но 
ее поражают, одна — 2-х деверей, другая пашу 
пчха, Э-н сватов, 
9) Бар. П. 1, М 233: 
Тамо кажу гору даворову 
ке И у гори воду босилькову, ЛИ 
що она Удеспай дівица; царь посылает за ней двух гон- 
? "Ча является, и первая, недожидаяеь вопроса, говорит: 
»Што си, царе, за ме поручно? 
Та сам сунцу рофена сестрица, 
Царь ую А мівсецу првобратучеда! З 
‚  Убкает ве с подарком. 
ді й Колядка („на Стівпан. дал С: Дек.) піеваїу 
тот, 138 9докуби до кубе“) Мікиїїсів, іє и Нгу. Рго 
). Зашів (ст. 1—9) — разговор дітей? Одно из 


і 
) бь Ума сошел. 
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них заросило рубашонку в долині, гді видало диво: золо- 
тыл пити и пр.? Вброятифе, что „кошулице“ есть описка 
или опечатка вм. ,кошутице" (лань). 

„Росна, росна кошулице! 

„Ваде си се уросила? 

--Тамо доле ва долине, 

Каде расту златне жици, 

Златне жици, подвежици. — 

„Отргнимо ]едну жицу, 

Па фу носмо златарибу, 

Да нан (--пам) ску]е клуч од града, 

Да видимо ча ) ва граду. 

10 Ва граду ]е девет братац, 

Мед ними іє }една сестра. 

Причели су коншилати 1), 

Да кому те сестру дати. 

уп Боле ]у 2 дали сунцу, 

я»Боле сунцу, лех месецу; 

„„Сунце Ве )у огридали, 

„„Месец Ве 10] свекар бити, 

„зА влашиби 2) девериби. 

Туту буди, Боже, фален 
Из Мари)ун навек, амен. 
в) В) Їу. КокоЦеу, Вахіїйна деїа, ТУ, 205, из То- 

плици на ю.в. от Бараждина, Б'броятно, тоже колядка. 

07 (Бої) дивока меддиморка! 

Где си воду заимала? З): 

— На кра) села под храстичом, 4) 

На храстичу злата роса, 

Що ми бере злати клучар, 

Ко ми несе дал далеко, 

Дал далеко ра)-ковачу: 


) Совітоваться, ит. сое Нате. 
а) Ріеіадов. 

з) Брала. | 

") Храст--дуб. 





щ дб 


405 


Кур ми, ковач, девот клучов, 
Девет влучов одшерачов, 

І кім одпремо девет комор, 

Ву десети— Мара сестра. 
Братци со се споминали 1): 
„Вам хочемо с Маром єестром? 
яЧЧвли к сонцу, ]е л' к месецу: 
„Сонце свети, месец мрачи". 

О’ чертах „золотая роса", „вовач дблаєт из ней то- 
то“ см, ниже (ХХХПІ, 8). Беличанье дбвиці--между про- 
чим в том, что она росла за 9-ю замками: ср. выше, стр. 
936 и слід, 

феводка ]е у кавезу расла... 
... Ни вибела сунца, ни мівсеца 
(Кар. П. П, 223). 
Сходный образ, подчиненный схемВ „милый лучше 
отца— матери" находим в п. у Гол. ГУ, 78, названной 
колядкою, но скорбе, суда по размбру 5-62, относящей- 
ся в весенним или свадебным: 
Ой заперлася Ганус(я)[ейка] 
У яворовій коморі, 
Прийшов до неї батейко: 
„Ой отворися, донейко! 
--Неотворюся, батейку, 
Бо (н) ся бою вітройку: 
Сонце личейко а виече, 
Бітрець косойку убсіче. 

Тот же отвбт матери, брату, а милому: 
Ой отворюся милейкий и пр. 

От этой п, неотдблима литов. того же разміра и со- 
держанія, «Лавкеуіб, Глеб. Фаіпов 1, М 87: 

Аа деїбевів; аа, 
Тбе дебеву Кашата... 2) 


І) Говорили между собою. Хорут, таетиы ве, вротлезКо- 
удій 1 оо ; по 
р. „гряд... на грани од облака ясн. п. І, 
76, слід. р гр , мр. 
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Отец просит: 
я АіЧагук, Фокга, Тапа, 
„Радак та Ба гапбініе, 
-- Хі ай Їдпеїдій Чагувіц. 
Хі Баїса гапки педізій: 
„рав удіаїв уе ав, 
Ферв зац|а]е тапки ев и пр. 
Ср. также купальскую, Чуб. Ш 212. ,Сберегать от в%- 
тру" = от дурной славы — мой Разб. ифе. Головац., отд. 
отт. 710—2, 
г) Безыменная, сходная є предылущею, Кар. П. І, 
М 229, „Из горнега примора“. Ст. 1—17 — зат є ко- 
лидочною чертою: дбвица — теряет перстень, находит зже- 
них. Связь запЪва с дальнёйшим нелена. 
Паде магла по Бо]ани, 
Ситна роса по ливади, 
Нитко росу проб неможе, 
Него федна боса Маре 1); 
Ни она ]е проб’ неможе, 
Нога іо) се поплужнула, 
Претен іо) )е оскочио. 
Маре Марка потворила 2): 
„Ти ми, Марко, претен нафе“. 
Марко іо) се кунщаше: 


у „Перейти через росистую ливаду=перебрести сніж- 
ное поле“ (см. Указатель). Прієм ,нитко... него" свойствен 
и русе. пзеням: 

Ой ніхто Там небував, де ся явір розвивав, 
Тілько бувало три місяці ясних, 
Три місяці ясних, три молодці красних ... 
... Мак по той по дощечкь 
Никто нехаживал, 
Никого неваживал; 
Перешел М сударь (жених), 
Перевел М (неввету), 
(Сах. Ск. Р. н. І, 3, 115, 180; Гул. Оч, Ю. Сиб. 31). 
*) Несправедливо обвинила. 
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„Несам ти претен наша”, 
„Но сам синої с во)ске доша’. 
„Пуштах хрте и огаре, 
пПуштах хрте низ ливаде, 
„А огаре уз дубраве, 
„До Дунава доходише, 
„На Дунав се надзираху, 
18 ,дЛл"' су у град 1) девет братах, 

„Деветина сестру мау; 
„Но их сестру сунце проси, 
„Ниедан ]е брат недаїє; 
„Она браба говораху: 
пу А не, брате, ]едан брате! 
л»Тер ]е сунце огневито, 
„„Сестру Бе ни изгорети““. 
„С друге стране мівсец проси, 
„Ни ]едан ]е брат недме, 
, На)средни іє брат даваше, 
„Сва га браба послушаше; 
уЧер се месец проміену)е, 
„Она има своте 2) доста: 
„Све звиезде за )етрве 7), 
„Преходницу другарицу, 
„А даницу забвицу" 7). 

д) Кар. П. І, М 234, разм. 4+6: 

ДЪвица построила среди лФеа великолвнную церковь. 

Это диво дошло до царя. Он посылает за нею 2-х своих 


') „Бао да се овдів Дунав миели да ]е град. Крайщи 
Беч зову Дуна)“. Карадж. Но может быть и иначе: хорты и 
огары с берега Дуная видят город, замок. 

*) Родни, 

3) Жены братьев (м'ісяца). 

*) Сестра мужа, т, є. мбенца. Ср. Кар. П. І, М 230. 
звбада деница женит (брата) місяця на молній, Бог и святые 
в побзжанах, молнін раздает им дары. В пені Кар. П. П, 
М 2, „огнана Марна“ при разд®лВ власти между евятыми по- 
лучила от Бога „муну и стриє)лу". 


= 
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племянников. Т5 застают дівицу перех ея палатами (дво- 
рови), па золотом престолі (етолови), грозную, с голой 
саблей на колінах (преко крила) и несмфют даже подой- 
ти к двору. Царь собирает большое войско, но дЪвица 
„Телен-ротом шарца оседлала, 
Лутом га іє зми)ом зауздала, 
Тош га лутом зми)ом ошибу)є 1); 
опа избивает войско, берет в плби и ослфиляєт царя. 
є) Кар. П. из Херцег, М 260, размбром свадебных 
пбсень (44-5): 
Град градила бела вила као Цариград, 
лучше Цареграда: башни украсила цвітнимми (2) камнями, 
стбни из костей коней и юнаков (Объяен. мр. п. 1 83-- 
5), на вышках—людемл головы позолоченныя. На ей во- 
прос вфрный ея слуга Никола отвічаєт, что город (замок) 
ел лучше Цареграда. 
То се чудо далек чуло, до у Париград, 
Царь посылает войско разрушить этот город, но вила бе- 
рет в руку горсть каменьев и избивает войско: 
ж) Кар. П. І, М 239, „Луба зма)д огненога“ на при- 
ставанье 3-х молодцев у воды отебчаєт: 
Проїте ме се три млада бебара: 
Та сам кберца пара честитога, 
А сестрица паше Босаневога, 
Віерна луба зма]а огиенога“. 
Относительно мотива ,зм'бй уносит дбвицу" ср. Ми- 
лад, 11. 
з) Верковий, Н, п. Макед. Буг. 58: 
Прочула се |є) Катерина 2) 
С хубавина, є гиздавина, 
Й-а найвеке сос работа, 


') Ср. Милад. 179: ...Гюргя самовила 
... СИ зеде сурего елена, 
Си го зеде за коня бързего, 
Узенгій до две люти змій, 
Жьлта ємока за камджик № зеде. 
") Имя величаємой. 
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Прочула се й (--є) дур на цара. 
Царь посылает трех послов узнать „то човек є, што ю- 
нак є", Мать отворяет им двери: 

„Катерина не є тука; 

„Отишла є на друшки-те, 

„У друшки вез да зафашта", 

Мотив „та се фала чак до цара чула" (что дЪвица 

‘искусная праха и пр.), Вар. П. І, 164, 99 и вышеуно- 
мянутая 1. М 253. 


2. Прежде чім перейти к дальніьйшим оближентям 
піени А, остановлюсь на поэтическом пріємб, свойствен- 
ном как русскому, так и многим другим языкам. 

Сила качества изображается или объективными при- 
знаками (на пр. много = толпа, тьма и т. п.) или состоя- 
нем лица воспринимающаго виечатлбнів. Это состоянів в 
свою очередь выражаютел или объективно, зпически, или 
субъективно, лирически, віграженіями интервекціональнаго 
характера 1), при чем между тбм и другим способом есть 
переходных ступени, 


1) В мр.крий Боже, народу якого там зібралось! Гре- 
бінка; вітер по землі крий Боже заревів", 1153 „ва ними ввій- 
шов Василь... крий, мати Божа! ві живий, ні мертвий, бі- 
лий як стіна", Квітка; 

«Й яких-то цвітів там небуло (на плахті)? Бажщечну мій, 
та Й годі", Квітка (т. е. цвбта были столь разнообразны, что 
при видів их зритель только воскликнет ,батечку мій" и не 
в состояній будет больше ничего сказать); ,матінко моя, 
нкий-то хороший!“ (обычно); ,батечки мої! як то дуже засу- 
мовала", Кв. вр. ,баткичкои сеътьь, какой ...". Единетвенное 
число есть здісь первоначально восклицанів дитяти, которое 
неможет иначе пмразить изумлешя, страха и пр. как обра- 
щенем к отцу, матери: множественное число есть обобщене 
таких обращеній и первоначально — относительно болфе епо- 
койное выражене состонны множественным числом того сло- 
ва, которое вызываетея этим состоянісм. 

»Жінки голосять так, що страх", Греб. (=аж страх бе- 
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То, что выражаетел только указанієм на чуветно зри- 
теля или восклицанівм, какое вмзвано этим чувством, то 
иначе невыразимо. Это уравненів в Гомер. 

баса таб дотетЯ тоді (=) 9=Вас шву! вісорбизута, 
ОЧ. ТУ, 75, 
как здбсь несказанно много (золота, злектра), страх меня 
берет, когда смотрю; нарбчів Яотетоу сильно. Мр. „и ока- 
зати неможна, яка хороша". 


ре чоловіка); збтпроє, який хороший (вр. ужас, какой краси- 
вый); „страх (нарівчів) хороший!“ = Гомер, о&Вао узи вісорбіюута. 

Сюда же дивньй, чудный, чудесний в знач. прекрасный; 
вр. обл, дивно, много, давно; серб. чудо, много: чудо паса уе- 
доше вука (пес Негеоціев сопіта рійгов; мр. „гуртом и каша 
їсться", иронич. „гуртом добре й батька бити"). 

Смъшанное, неопреділеннов чувство заставляет в подоб- 
ных случаях прибігать к ругательству, проклятію, обращен- 
ному не к предмету (часто прекрасному, милому) вызываю- 
щему это чуветво, а пущенному на вбтер; при этом однако 
возможно, что грамматически проклятів будет относиться и к 
этому предмету, так что получаетоя нВкотораго рода ея 
а поп Тисепдо. 

Головочка гладенька, гладенька! 
Сорочечка біленька, біленька! 
Дур тек бо (не сі?) ма (т. е, матері), 
Яка Стешка чепурна! (я. п.); 
--Ось тиждень, як небув, дивлюєь-- 
Кат бо ма (з матері)! 
На вишеньці гостей (--горобців) нема, Греб. 
Серб. А каква іс, родила ів курва! 
Йокибена човом венедичком, 
Начичана сребром бидели]ем, 
Испуцена златом жежени]ем, 
А од себе дивна и угледна, 
епша цура, но бщела вила. 
(Кар. Пуее. ГУ, 62). 
А тако ти (т. с. Бога), моїа мила ма) ко, 
Они турчин од кога із града? 
Диван ти іс, три за іада била! (И. Церног, 59). 
На основаній таких выражен образуютея мнимо бранные 
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Что несказанно, то невбдомо человбку, то есть (віс) 
вбдомо не ему, "а Богу, чорту: „Бог (чорт) знает, как мно- 
конт щи 1), 

Еще сильне гомер. дбесратог, несказанно большой, 
сильний и пр., 606. такой, что и Бог нескажет. 

Приближансь к ціли этого отступленія: как ненавбет- 
ное есть то, что извфетно Богу, и то чего челов к нераз- 
судит, разсудит Бог („а то Богови судити" Руес. лВтон.); 
ТАК ТО, чего человтьк неимтет есть то, что имтет Бог, 
чорт. Отоюда для никто — чорт, для ную начего — му. 
ба ма и пр, *). 


эпитеты, выражающие не негодоване, презрёне и пр., как бы 
слдовало из их прямого значенія, а, противоположно звее- 
мизму, благосклонноє удивлене, любовь и т. п. Таково серб. 
пурвн® (мр. скурвий син, соб. подлый, что напоминает вр. о 
дівкв, м. 6. красивой и милой — „она шельма, подлая...“), 
пуст, клеть: 

Конь (такой смышленый), что 

„Сам се курвиї по аваии шета“, 
На ногама габе шаровите, 
Какве су іо) клете искибене (Кар. Руечн.); 
„каква іс, клета! неможе се човіск нагледати“ (1.); болг. кле- 
то срце (т, е. милое, свое, Гомер. ффу хйо); „лидепа ]е, пуста» 
као вила? (К. Ріечн.). 

| Мр. „там морока бю знає, як-то мудро тогді танці- 
ваве („як ото гарно намалёвав”), Кв. „а оружжо! там пошбель 
бю знає, нк то живо списав“ (маляр), 14: „вража бго мати 
знає, на що він гадає"? (неизвестно, на что он намекает). 

Я думаю, что мр. выражены ,з чорта (з биса) гарнає 
обьяєниются Из того значенія предлога єв, которое в столько 
и пр. (съ толико = количество равное толикому), но, конечно, 
не в том смыслв, что красота ея равна красот чорта, а в 
том, что красота равна той, какая вызывает упоминаніє чорта. 

Подобным образом мр. до біса, до чорта, до застида (т, 
е, много), до сина (аж тут гульк! відтідя Домаха, відсіля 
Івга, а там Хвеська та Педора, та ся, та та, то й назбіраєт- 
ця їх до сина“, Вв,), значит: так много, что діло доходит до 
упоминанія бъса, „оучого (бісового, гаспидьокого) сина“. Сю- 
да же серб. „ао (у. тежко) мени до Бога милога!“ 

2) Никтю: увачало човни бурхати, що враг устИть на 
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Само собою, что выракеше, как ба ма в отрица- 
тельном значеній нема (нт), предполагает значене поло- 
жительное Би має (Бог имфет, „Бог богат“, „у Бога все- 
го много“). | 

Согласно с этим ходом мысли: вели даны представле- 
нія солнца, месяца и т. п. матерью, отцом видающими 
свою дочь за муж, п связанное с этим перенесенів имени 
мфеяца, солнца и пр. на земных родителей земной невб- 
сты 1); то значене Оъенца— сирота (или ,дбвица доста- 
ется мужу ви своего рода, на пр. как пліниица"), ве 
нікому выдавать замуж“ может быть выражено так: 
„у Оъвиция отец—мъеяц, мать— солнце“ и пр. Такое 
вираженів с лвственным образом будет отличаться от слов, 
как бима, чорта, гораздо ‘большею поэтичностью. Коли 
и содержалів этих послВдних невиолн® исчерпывается их 
прозаическим значенієм „нЪту“, но прибавляет к нему на- 
мек на сопровождающее чувство покорности или досады 
ит. п. то ибеенные образы, как лотыш. „возьми, братец, 


ногах“, Вотл. Он. 
Нът: „Би ма“ (т. о. має), з„чорт-ма, кат-ма“ (как од- 
но безсубъектное глагольное сказуємоє в наст. вр.; в прош. и 
буд. чорт-мало, чорт-матиме грошей). С опреджленным субьек- 
Том: „чорт-мав тобі десь (должно быть) и стида“ Котл. Эн; 
‚диявол ма вам и стида" 14, 
Невьєть откуда, куда: „де ти в Ока (в чорта, в гаспи- 
да) взявен?" Ніоткуда: „де мені в чорта грошей узяти?" 
Подобным образом ны один в серб. Баволи, чертовекій, 
т. е. принадлежащий чорту, находящийся у него, а не здфеь: 
‚.. Повека(о) стотину тураках, 
Од остотипо мане Таволега, Пв. Церног. 58; 
У главу му зуба Баводега, 
А брада му на крило панула (1. 228). 
') Невбета говорит: 
Как продумали меня ббдну горькую < 
СвЪтел місяц родимый батюшка, 
Красно солнышко родима матушка 
На чужу дальню сторонушку... 
Сах, Сказ. Р. н. Ш, 112 ММ 18--90 ит. п. 


в а жі! 


Пе 
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сиротку, она великаго роду: Бог — отец, Лайма (счастье, 
доля) — мать, божьи сыновья — братцы“ (Опрогис, 177, Х 1; 
ср. Ш. 181, М 25 и?Т, и Бривземшакс в 00. Дашкь. М 119); 
вромЪ своего отрицательнаго значения, пробуждают цбльгї 
ряд других мыслей, какими человібк услаждаєт себЪ созна- 
нів горькой доли и внушает себЪ бодрость, в род: ,то- 
лому разбой нестрашен“, ,нбт денег перед деньгами“ 
м пр. 

Сказанным оправдывается мибфнів, что нижеприводи- 
мыл піни, несмотря на отрицане („не мать--д солнце“ 
и пр.) должны быть сопоставаены с пзенею А. 

є) Полонянка как образ невесты в масляничной (ве- 
сенней) пзенф, приведенной волн в Объяен, мр, п. 1, 
33. В Московской ротб ,дбвка плачет“, замуж нехочет", 
потому: 

Что не батюшка выда(ва)от, 
Что пе матушка снаряжаєт, 
Что не братцы в пободі, 

Не сестриць в свашеньках; 
Выдавает свфтёл м'бсяц, 
Снаряжает краєно|е| солнце, 
Частыя звіздм в пободі, 
Вечерна|я| заря у свашеньках. 

В) Шейн, Бр, п. за) 435 и 06) 152—3. Толочан- 
скал, осповной разы р 7--4 или [(4+3) +4]. Собиратель 
полагает, что эта пеня изображает „отчаянье дЪвушки, 
очутившейся одною в утлом челнок среди моря, вол'бд- 
стве дерзкой шутки трех парней“ (1. 132). Такое пони- 
манів лишает пеню ея примфнимости, ея поэтическаго 
смысла. Черты одфсь идеальны, символичны и принадлежат 
к тому семейству, которое отчасти раземотрбно выше 
(Объясни, мр. п. 1 190—227, „дЪвица тонет“). Когда мр. 
нап бр. пісня говорит, как разематриваемая, что „на мо- 
рі дівчина біль блила“, то она далека от пониманія под 
этим дбиствительнаго случая, в роді того, что Навсикай 
в виду блязкаго замужества отправляєтся ко впаденію р\- 
ки в море мыть свое платье и дары (серб. біеле даре) тім, 
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которые ее поведут (Одисе. УТ, 25 слд.). „Б№ль бблить" — 
состоянів невфеты; молодцы — бвать, некатели; то, что ес 
упоили, слїдуєг разумЪть не столько буквально, как 10, 
что древше Индцы называли браком Писачеким 1), сколь- 
ко вообще как неблагоразумньй брак, велідетвів коего 
женщина очутилась одна в горб, что в морі. 
ва) Ой на море дзевынька бель беліда, 

Ой на море красная 2) бель беліла, 

Припливала к дзевыньце два чавночка 9), 

А у тих (у) чавночках 9) два казака: 

„Ай Бог помоч, даевынька бель бедіці! Я 

Упоілі 4%) дзевыньку, упшоілі, 

У лотычкт снатінькі палажилі, 

Од бережку лоточку ?) отпмхнулі, 

Очнулася дзевынька сярод мора, 

Заплакала дзевынька сільнюсєцька, 9); 

„АЙ ні мамка дзевыньку выдавала, 

„АЙ ні татка дзевыньку благаславляв, 

„НЕ сястричкі у баярычках сідзєлі, 

» Ні браціткі косыньку распляталі, 

, Ні цетичкі у поезд паєждікалі; 

„Выдавала дзевыньку цемна|я| ночка, 

„Благаславляу дзевыньку леён меслц, 

аСідвелі у банрках дробны звезды, 

»Распляталі дзавиньку буйны вятрм: 

зПовзжало в поездзе красно сонце. 

00) ,..ст. 10. Ня маці дзявчину выправляла, 


') Пайейчо--вивабає, веденіє (брак) Писачей, злых до- 
монических существ, когда мужчина овладёвал дівицей сон- 
ной, пьнной или помфианной (Нал Гле Ноігабіясебийообе Чег 
деп Тафег, в УМебег'в пад. Эна, У, 284). 

4) При повтореній стиха вм. „дзевынька“ ставитеся „врао- 
ная“ в собствбтетвенном падежб. 

зу У Ш. „чалоночка“, 

*) По вар. 06). В аа) ай епоїлі. 

7) Я переставил слова, 

“) Вм. сильнюшенько. 
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Ня састрицы сврыночьт накладалі, 
Ня падружкі косы распляталі, 

Ня браціткі уплети развязали 
Выпраулял!: дзяучину три молойцы, 
Накладалі скрыночку пёмны ночи, 
Распляталі космнькі буйны ветры, 
Убірала упабты цемна|я| гроза, 
Повянчала дзяучину быстра|а| вода. 

7) Сирота невтъета. Литовская п. свадебная и бел- 
нменная. Разм. 5--5 или *(5)--5. Варіанти а) Хеввейт. 
Ійацівсре Ус]. М 74; б) Табкеу, ебу Ков даїпов 
ПІ, М 1252; в) 1 М 1253, г) Юшкевич, Литовскія сва- 
дебн. н. п. М 480; лу їб. М 802; в) №. М 420; ж) Ге. 
вКіеп п. Вгастапи, Гуашвеве УоїквіїеЧег и. Матсреп, 
стр- 123, М 50. 

Опуская постороннюю примеь в вар. є) 1—13, д\- 
ло эту пісню на дб части: 1) заютьє с птичьяго полета 
(см. выше стр. 295 слЪд.), котораго в этой связи в русс. 
пісних я невстрбтил и 2) плачь дбвиць, находащій соот 
вітетвівє в вышеприведенных русс. п. 

1) Бар. в), по черт ,дбвица в челнок“ найболбе 
близкій к бр. п. В): 

Тк вйкаїав (2) раг айегді,, 

Таше айеге (2) й Фая Їаїуіаїів, 

Тате Їаууідіу (2) воді тетоїдів, 
Саїуа Викдауп (2), Бай, рупё... 1). 

Вар, а): 

ІК" уапасеїїв рег айегеії,, 

"Гат ехегеїї) уегреїав вико, 

Раз {$4 уегреїф гаки Чагйеїїв, 

Таше Фагдеїї) уегке шегое,.. 2). 


1) Летбл сокол через озеро, на том озері черный чел- 
нок, в том челнокЪ сидит дібвица, голову чесала, косу (лотиш. 
Бізе, н.-нім. фіза, коса, ОШияи, Бе, УУЪ.) плела. 

3) Летба коршун через озеро, в том озер» крутится вир, 
у того вира рутяньй садочок, в Том садочкВ плачет дбвица. 


416 


ж) Лети, коршунок, через озерцо, свей гифадечко в 
рутаном садочкЪ; в этом садочкв плачет дбвица, 

б, г, д) Летит сокол на подгорье (в долину, низмен- 
ность), на том подгорьб зеленый лужок, через тот лужок 
течет річка, у той річки рутяной садочок, в том садоч- 
кі рутяная постель, у той постели (у. в том садочеб) си- 
дит дбвица, голову чешет, тяжко вздыхает (у. горько пла- 
чет). 

2) Боле менфе сходно во вебх вар.; в вар. в) и 
других 

№т та тпобійівв Кгаїйіаїц) Ктації, 

Мёг та Їсуїаїй даїаіе) вКігії 

Мг ша вевыМез уаіпіки) рії 

(у. Каїд, м. ве водні), 

Мег та бгойаїй Їаокб Тудебі; 

Зала тобие ктаїсіяїй, Кгбуб, 

Мёнй їоуїдіїв Фаїаїе вКкуге, 

7 ув] 63 вевівієв уаупіка рупе 

(у. Ее зада, у 

І чоідід веваїв вйЛе вайсій) 

Збгупе Бгоїіаїїв Їацісії Іудбіш! 
(Ет у меня матири накладать сермню (кубло, т. б. соби- 
рать и надблять приданым) (єр. выше В, 06), нЪт у меня 
отца давать долю, иЪт у меня сестрицы вить вЪнок (у. си- 
дбть подлв, сидбть на скамьб, т. е. бить в дружках, бо- 
ярках и т. н.), ніт у меня братца провожать (быть про- 
вожатым, бить в пофодб); солице-мать накладала скриню, 
м'рсяц-отец давая долю, звйодм-сестрици вили вінок (у. 
зв®зда сестрица сидбла в дружках), сито-братепо (созвфздте 
плелд, как одна личность) был в провожатых). 

Относительно мноологичесвих основан этой ифени 
и других замібчу: 

Солнце-мать пакладмваєт скриню с приданым (лот, 
рігя, лит, Кгаї(ія) дочери. См. Объяен, мр. п. І, 64--8. 
Там же 67- 8 — предположеніе, что дочь солица-- пев'ї- 
ста может быть пе только чм то отличным от солица 
(зарею, утреннею у. вечернею звібодою), но м солнцем слі- 





] 
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дующато дня. № указанным там основаніям предположенія 
прибавлю: как лот, ,битес мейта", дочь ичелы = ичела 
(Бривземи. в Сб. Даше. П, М 255); как земеє матесв мей- 
твиня, дочь матери земли есть земля, как могила — нев\- 
ста похороненнаго (Б, М 889); как вея мате, мать вф- 
тра есть вЪтер (ІБ. М 215, 990): так саулес мейта, соли- 
цева дівка (дочь) может быть солнце. Такое тождество 


`(т. в. с нашей точки зрбнія) может лежать в основаши 


воззрінія серб, и. (ХХІХ, 1, а, б), по которому дВвица, 
соотв тетвующая еолнцевой дочери есть родная сестра 
солнца и двоюродная месяца, 

Стихи лит. п. „НЪт у меня отца давать долю... 
мьсяц- отец давал (дал) долю“ собтвібтетвуют стихам 
бр. п. В) ,Ні татка... благославляу, благославляу... я- 
сбномеснц?. Т. 0. судить, раздавать долю есть діло от- 
ца („доля батькова", Объяен. мр. п. І, 100) и м8еяца— 
отца. Посліднев говорит в пользу одного из высказанных 
мною предположенй (в ст. О Долі „Древности“, Тр. 
Моск. Арх. Общ. П), что под Усудом (олицетв. судьба) 
серб. ск. (Вар. Прип, 89), дворец которм постепенно 
превращается в ббдную избушку и снова возрастает, мог 
разум ться именно місяц. 

Отиху лит, п, „звЪзды — сестрицы вили вбнокУ (или 
“звзда сестрица сидбла подлб, в дружках“) собтвітетву- 
ют: серб. ХХІХ, 1, г) „Преходница — другарица“, бр. В, 
за) „в боярках--дробни звёзды“, что согласно с жен. ро- 
дом слов звтьзда, лит. 200192, лот. гтаугте; серб. тре- 
тодница (планета); зоря (в см. звбоди); деннища (в см. 
утренней звЪзды); лит. ашеггіпе, вабагіпе, утренняя, ве- 
черная звбода. 

Литовскому „сито братец“ (вёёупа Бгоїайв, реаЧея; 
лот. зн, семизвіюдів, Оріон) точно сооткйтетвуєт, кром'б 
разницы в числб, серб. (ХХІХ, 1, 6, є) „Влашиви (воло- 


‚сожары, ріеіайез) дуевериїи?. Кромб того вр. (А) „брат- 


цы у меня часты звбздушки", а) „часты звбодм в пободі а 
предполагают в славянском языюЪ мужескіл названія из- 
вбстних звбфад или планет. В лотышеком мужескаго рода 


аз 
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аусеклис, аусекліньш уетизя, утренняя, а судл по ніко- 
торым данным |Спрогис 315 (№ 2, 5), 314 (М 4)| иве- 
черняя звфода: по соображенілм Мапгарта (Ге. Боппеп- 
шу\еп, 7. & Ефио!. УП, 305--6) ту же звбоду, при- 
нимаємую то за одну, то за дві различний, слбдуєт по- 
нимать под божьим сыном и боевыми сіянами (дбуп 
дев, Чёуа Че, лит. @8уо вапее!) лотыщ, и лит, пфеєнь, 
Этот божій сыт представляется охотником: „Божий сми 
пошел лФеовать (охотиться) в мглистоє утро, он гонит се- 
ребряную куропатку є золотыми ногами“ (Бриз. № 106). 
В слав. азыках если нЪт мужеских названій звбод, то они 
могли быть, при чем измВнене рода могло произойти под 
вліянісм общих названій, как зеъзда, зоря. М, б, па пр. 
что сущ, муж. лежат в бснованій чені, ггі/еіпісе, Бевре- 
гив, если это названіє невозникло под вліяніом перевод- 
наго акігеінів (звбрятних, в том смислі, как курятиник, 
п. Іосі) = Сюбідисс. Именно гіЧеїінісе могло бы предпола- 
гать ссігеїні (звбрятник, охотник за звбрем, как медеть- 
оюатиих, охотник за медвбдями). С чеш. словом єр. лит. 
хебгіпі, вечерняя звбода (,п. ч. при появлеши ея волк 
выходит на добычу“, Мева.), также марсе (Ху. тайоїї) и 
сатури (Ху, Фідеії), ст, русс. звібряница (Ао, Ц. В. І, 796). 


3. У лолодца азпатная родня й пр. 

Обстановка здісь другая, чВм вмше (ХХІХ, 1). В мо- 
лодцу сватов незасылают, но ого сваты — враги, именно 
разбойники („сваты попоиша“ Сл. 9 П. Иг, и приму, 
к этому місту в моем Сл. о П. 63--4): 

А. Колядка, Гол. П, 55, Сяноци. овр. 

Поїхав Їванці до гір на вино 1), 
Сам молод, гей сам молод, 
Сам молодейкий! 
... Подибали ж 2) то сім розбійників, 
Стали сл бго вивідовати: 
„[Ци] маєш [ты], Тванцію, рідног батейка? 


') Т.е пить вино в переносном еммелі? 
*) Надибали? 


озна | 


419 


(далбе: матінку и пр.) 
— В мене батейко—яеен місячок 
...В мене матінка --лопе сонейко, 
...В мене сестройка— лена зірнойка, 
...В мене братейко—сив соколойко, 

Пословица „в полі съБажаютел, родом несчитаютені 
идет пе „от мбетничества" (как объяснял Даль, Поел. 
263), ибо считались містами не тв, которые „еъзжались“ 
н полі, т. @. не враги, а люди одного стана; она есть 
раціоналистичесног отрицаніє утвержденія: „в полі свба- 
нимотся, родом считаются“, при чем „очитаются“ может 
бить понято или так, что при поединеЪ ') каждый из су- 
противников считает и сказывает свой род, или так, что 
при этом они досчитываются до общей родни я), То и дру- 
гое обычно в зносі разных народов: первое на пр. в Йлія- 
дв УТ, 119 слбд. (разговор Діомеда с Главком), второе, 
когда поединщики родные братья или сын є отцом, узпа- 
ют друг друга (на пр. серб. в Ш'ваній Церног. М 5) или 
пвузнают--разввіт. 

Что промзошло дальше, колядка поговорит: или раз 
бийники отетали, узнав є кбм дбло, или молодец распра- 
вилей с ними, как выше (ХХІХ, 1, а, д, в) дівища со 
своими сватами, 


Б. Кол. Гол. ТУ, 48, Стрый. окр. 
Ишов Василько через Угроньки: 
„Не сам я, молод, у тім лісочку загину!" 3) 


і) Поле, на пр. „крееть цблую и на поле сь ними би- 
тиси лбзу". Й поимались обои за поле, 1580, Ак. Юр, 31. 
Чеш. роїв, битва. 
1) Фамусов: 
... Позвольте нам своими счесться, 
Хоть дальними, —наслвдетва недблить-- 
‚..Как вам доводитея Наєтасьн Николовна? 
(Горе от ума). 
З По ривмбру это припібв, при чем несовобм обычно 
(хотя не небезпримБрно, ср. третій притбв вар. Б), что оп 
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Перейшли бго три розбійнички: 
„Би помагай-біг, три розбійнички! 
--Бодай здоровий, білий молодче! 
5  Яли ж ся єго нзвідовати: 
Извідовати, испитовати: 
„Ой ци є в тебе в Руси батенько?“ 
(При повтореній ст. 1—6, в Т-м „манка“ и пр.) 
--Б мене батенько гей ясний місяць... 
16 ...В мене матінька яєне сопінько, 
24 ...В мене братійчик ясний топи, 
92 ...В мене сестриця ясна зірниця. 
В ст. 24 в перечислене небесной родни вносится ссылка 
на личную доблеєть 1). Этот мотив в слбдующем вар. В 
витібсняєт все мибологическов или безслідно, или так, что, 
как слбфд происхожденых этого вар. от А--Б, остаєтся не- 
уместно лишь одна черта. 
В. а) Кол. записал И. И. Манжура в Люботин 
Валк, у, б) Мета, 3387--Чуб. Ш, 277, Грайворон. 
[Та] 1хав Павлечко через густий ліс|ок|, 
Соколю ясний, паничу красний, 
Павлечко! 
Зостріло бто сімсот козаків, 
Не чорне перо по вониченьку 
Полягло! 


вложен в уста самого героя: „если погибну, то не один" (а 
отомщу за себя). Ср, серб. 

...А мене ]е, брабо, найжалиуе, 

Фе срамотно погинут хоремо 

Без икаке замене іуначке, Ив. Церног. 19; 

'’ееам ево погинуо, побро, 

Ма нежалим што сам погинуо, 

Пошто си ме оєветио дивно; 

А ия сам себе заміснио, 

Убио сам мо)єга крвника, 1. 37 её рава. 

') „Говорил тут Василій Буславвич: 
„А невбрую |я, Васинька] ни в сон, ни в чох, 
„А и вбрую в свой червлений вяз“. Кир. У, 26. 
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Питають &го, чи є в 'бго батенько. 
з Небув я дома, гуляв я в пана 
в тетьмана!“ 

4 —В мене батенько вороний коник! -- 
5--Та-і--9 ... матінка, 

8 В мене матінка зостра шабелька. 
9--11--1- 3 ...братічок, 

19 В мене братічок тугенький (так в б); в а) зо- 

лотий) лучок. 

15--Баезі--2 ... сестриця. 

16 В мене сестриця ясла зірниця (в 6)--рушниця). 
17--9--1--3 ...миленька, 

20 В мене миленька постіль біленька, 

Три припбва чередуются, из них первые 2 -- уубчь 
посторонняго зрителя, 3-Ш— мысль самого героя. 

2-й пришів „не чорне перо“ и пр. обычный прониче- 
скій оборот, ‘отрицаше для болфе сильнаго утверждены: 
„тото перо (на шлем, на шале), похрывшее (шею) ко- 
ня!“ Он бхал склонив голову, задумавшись, как другой 
герой, боле поздняго времени, Морозенко: 

Оклонив-схилив головоньку 
Коникові на гривоньку, 
Та розпустив чорні кудрі 
Коникові до копыта, 

Сходный образ в поль. и морав, п. (У. 2 ОіевКа 
43; Бибії 945; ср. Убе. Г 158; отсюда мр. свадебн. Чуб. 
ТУ 112, М 322): 

А уедгіе, }лефме тб] Косбапесхек ро деопе} азгозие, 
А гозривсіої ве ввгивіе рібгеска (Мотау. 21 регеёКа) 
Копікомі ро діоміє, 
„(А) пів ак ті 281 таясь ріогесеї, 
Сот їв гогривсіі, 
„(-) Вагізіє) пи 281 шоїе) Кавіенкі, 
Сота іа ориасійі. 

Припів ветрбченний выше в отрицательной формі 

зне чорне перо“ (1, с, и Гол, ТУ 43; 1. 42--с искаже- 
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нієм) в колядках молодцам ветрбчаєтся и в положитель- 
ной {.: 

На коню, гей на коню, злоте піренько по німу 

(Г. ТУ 128); 

На кониченьку злоте шіренько мое! 

(Б. 142; №. ПО 54 с ,я по ню“(?)); 

Павлине перо на (по?) кониченьку (полягло) 

(Чуб. Ш, 281). 

— В ст. 2 ,сімсот козаків" — сватов (см. выше 
ХХІУ). 

— В ст. 20 милая— постель, т.е. другой милой нЪт 
(зпостіль біла, стіна німа, пі з ким розмовляти"), тот же 
смисл имфет и ст, 4, 8, 12, 16, т. е, у него нЪт родни. 
Таким образом, сходно є ХХІХ, 2, а, В, 7, переходим к 
п. Г, изображающей сиротство. 

Г. Бр. безыменная, а) Этн, сб. Ш, 219; б) УЦ, 
Смбфсь 14—55, 

А при крайчику, при Дунайчику 

Там дна браціткі а купаліся, 

А купаліся размауляліся, 

А межи 1х чужаземчик быу; 
Чужаземчина загубіць хочуць, 

Адзій кажець: ,загубім яго!“ 

[А] другі кажець: „попытаемся, 

Чи бсць у яго а род племена... 

... „ЦЕ Дунаю то мой татанька, 
Сырал земля то матка мал, 

У дузі салавей то мой брацітка, 

У бару зизюля то сяетра мая, 

Бела бярозка то жана мал, 

У барозкі розы то даєткі мае! 

Ціхі Дунаю умывай мине! 

Сырая земля прикапай мане! 

У лузі салавей, пощобеч на (па?) миє! 
У бару зазюля пакукуй на (па?) миє! 
Бела блроза, пашумі на (па?) миє! 

У бярозкі розкі, паківайця се. 
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В 6) 3 молодца, как в Д. Послідній стих: 
Маладь атросткі, намойцесь па миє. 
Это — переложеніо пісень А-- Б так сказать в минор- 
ний (в поэтич. смысл) тон, 
Д. Эти. сб. УП, сме, 18. ПБеня записанная, как 
и Г, б), А. Махвяч-Мацкевичем в Рыль. и Дмитрієв, у, 
Бур. г, — Стихи сомнительной подлинности или явно подо 
ложные ставлю в | |. 
Во тихом Дону, во тихом Дону 
Там кунались три молодчика: 
Два молодчика братцы родные, 
[Лицом сходные, 
Не воры, охотнички, : 
Донскіє разбойнички, 
Татарекія рожи, 
На чорта похожи |, 
[А] третій молодчик [был] чужесторончик, 
[Православный Русской, 
Из земли оп Вурской, 
Внязжескаго роду, 
Отроча опальный (2), 
Сиротинушка, беоталанньгй, 
Унес буйную головушку 
Из Маєквм от плахи, 
Гаї єкопчался во темниці 
Его батюшка родимый (2) 
Старшій князь Василий. | 
ШКак один из братьев стал так говорити: 
зБак нам молодца этого убити?“ 
Отв чает братец: постой погоди! 
Расптросим его, 
Какого оп роду племени?] 
Есть ли у него родимый отец, 
Есть ли ного родимая мать, 
Есть ли у него братья молодцы, (?) 
Кеть ли у ного сестры родпмя, 
Ееть ли у него молода жена, 
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Есть ли у него малы діточки? 
--Тихой Лон рбка мнЪ отец родной; 
Сырая земля--родна матушка; 
Соловей в бору--родимимй мой брат, 
Кукушка в абсу--сестрица моя; 
Блая борез|ушьа— жена молода, 
От нее (?) отростушки мой дбточкн! 
Головка безталанная (2) покатилася, 
„Тихи Дон р%№ка [родной батюшка), ты обмой 
меня! 
„Сырая земля |мать родимая], ты прикрой мена! 
„Соловей в бору [милый братец мой|, ты запой 
; по мні! 
„Кукушка в лбсу [во дубровуши, сестрица молі), 
покукуй по мн! 
„ВЪлая берез[ущеа [с своими отростками] по- 
шуми по мн!“ 





Возможно, что между вар. А—В и приключенієм 
Ильи Муромца © разбойниками есть, во всяком случаВ от- 
даленная, связь. Тели первообразом отого приключенія 
служили песни в родб упомянутых, то мотив „знатная 
(небесная) родня“ в примфнени к Иль должен был силь- 
но измбниться, Илья, как нзвботно, подзадоривает разбой 
пиков тім, что ,веять-то" є него „нЪ®чево“: 

„Один смур кафтан в сто рублей... 
‚..А коню © сфдлом и сызты нбтео; 
и только в один отрывок внесены новых черты, 0. м. за- 
мВнивиия нічто болбе древнее: 
Развернулея, распахнулся доброй молодец; 
На правой па полынЕв— знамя царекое, 
А на лівой полынкВ персонушка (Кир. І, 19). 


ХХХ. ХХХІ. 


Д'бвица в плбну. Дбвица „кон! паела, погубила“. 


Ниженриводимых кол. А, Б, В, у Ант. и Драг. (Иет. 
и. мр. нар. Г 36—8) вірно отнесены к одному семей- 
ству, но, по моему мифнию, должны быть объясняемы ина- 
че, в связи с вышеупомянутыми серб. п. ХХІХ, 1, а, б, д. 
Отимбчаю черты повторяющіяся во вебх 3-х п. или только 
в 2-х из них, 


А, Кол. дівиці. Гол. П, 82, Сяноп. окр. 


Б. 


ЕЙ там на луках на Бадалівоких 
Під бором, гей під бором, 
Під зеленейким явором! 
Там мі дівчарко Бадалівчатко 
Коники пасе, на гусевках грає. 
Підслухали мі го панскії єлузи, 
Скоро підслухали, пану знати дали, 
„Воники возыте до кінничейки, 
„|А] зусваки возьте пану до світлиці, 
«| А| дівчатко возьте, [всадьте] до темничейки! 
Коники ирзут пану в кінниці, 
[А] зусевки зраут пану в світлиці, 
[4] дівчатко плаче пану в темниці. 
Кол. „паробкови“, Гол. П, 57, Сяноц, окр. 
А там на луках на барз широких 
Сам молод, ей сам молод, 
Сам молодейкий на кониченку, 
Сам молод! 
Кол’ огня ходит широкий танец, 
А в таньци ходит княгиня Йванко, 
На головойці сокола носит, 


бі 
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В. 


В правій ручейці конічка водит, 

В лівій ручейці гусевки носит. 
Нихто невидш, лем панеки слузи, 
Скоро ввиділи, ламу доповіли. 
„Ой мдьте, идъте, Иванка звязите, 
„Иванка звязите, ту го приведите, 
„Соволойка пустьте до соківниці, 
„Гусовки шмарьте до гусевниці, 
»Конічка вставте до кінничейти, 
„Иванка всадьте до темничейки!" 
Соколит квілит, головойки хоче, 
Гусевки зраут, Иванка споминаут, 
Конічок гребе, до поля хоче, 
Иванко плаче, до милейкой хоче, 


Кол. господарю, Гол. Ц, 12, Сяноц. окр. 

А на 'них лукат, ни "них широких, 
Ялилуй, гей ялилуй, 
Господи Боже, помилуй! 

Ген там Волоси церьков муруут, 

Ой коло споду камінічейком, 

А в середині деревічейком, 

А в верщечкови сріблом золотом. 

Виділи ми то танокії слузи, 

Скоро ввиділи, пану товіли. 

„Идьте ж ви, идьте, Волохів возьміте, 

, Болохів возьміте, в темнацію всадіте 

„В темницю всадіте, срібло заберіте, 

пСрібло золото пану на славу“. 


По возможности объективное объяснон отих пфеень 
должно состоять в указаній ассоціяцій, данных в других 
народних піснях, послуживших к образованію этих. 


а) „Дони (воли) пасти, зазубитий, 

Припів вар. А (,під бором“) и черты ,дівчаткоб 
„на луках" „коники пасе“ (пан приказывает их занать) 
относит эту колядку к одному разряду со слбдующими: 
а) Кол. дівиці, Гол, П, 15: 








421 

Пасло чадейко біле стадейко, 

Під бором, ей під бором, 

Під зеленейким під молодейким | явором! 
Стадейко пасло, шитічно шило, 
Питічко шило, стадо згубило. 
з Піди, татцейку, стада глядати!" 
Татцейко цішов, стада ненайшов, 
(также мать, брат; но наконец) 

„Шди милейкий стада глядати!" 

Милейкий пішов, стадойко найшов. 

«Тіпиший милейкий, як брат ріднейкий! 

Послідній стих указывает общую (весьма обширную 
по количеству образцов и м'бстностей) категорію пени и 
вмівств объясняет смысл заключеннаго в ней образа: па- 
сет (копи, волы и пр.) невбіста, дЪвица; она их теряет, 
и находит (занимает) жених. Очевидно сродство этого об- 
раза с тім, который различно варьируется в веснянкб 
„Сфянье проса" (Объясн. мр. п. І, 39 сл.). 

8) Кол. Гол. ТУ, 86—71 и 133; П, 144. 

Пасла Ганнуся воли и пр. 
Прип'бв в первых 2-х тот же или сходини. 

Сюда же ео, р, Р. Г. В., П 338--4, колядка, хотя 
помищенная в числі безименныхъ. 

1) Волочобная, Шейн, Бр. п. 101--2: 

Красная панна малада[я| Ганна 
кони(кі) пасе, 
Пасучи коні да пагубіла, 
Да шукаючи (да) заблудзіла. 
Спрашиваєт у 3-х ветрічимх волочобников; двое невида- 
ли, 3-й объщает указать, если дЪвица разгадаєт З загадки 
(это— жених). 

8) Болочобн, 1. 117--8. 

Начало сходно с у. З встрчные молодца. 3- кони 
вилЪл. Загадки (пли другая ціна) опущены, всл'вдетвіе че- 
то без связи: 

Цапер дзеуцы коні окажим: 
„Тват коні у чистом полі 
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"Чорним шоуком напутаны, 

„А сярабром панузданы 

„[Ядуць траву веб памётную, 

„А цьюць воду веб балотную] 

„Ядущь траву всё сунічную, 

„А пыюць воду веб крышчную“. 
Записьватель, не поняв смысла, внес в тевот величальной 
пени два стиха, взятые мною в | |, из укоризненнаго ея 
варіанта. Ср. стадо, попутанное ббльмм шолком или лыком 
и валом, Объясн. мр. п. І, 141, 

Указанісм на то, что величаетея дівественность слу- 
жит между прочим „трава сунічная", Оуниця (вр. сунй- 
ка, земляника; сближают с окр. сбн а краеный), полуниця 
(полониця, шолениця, клубника), по цвіту ягод, образы 
дівства, как калина, червец, рожа 1), 

є) Безыменная, Чуб. У, 1073, с испорченным разм'б- 
ром (4-64 7): 

Ой за гаєм зелененьким 
Пасла дівка коні ворониї, 
А пасучи погубила, 


1) Свад. Питаєсь коровай перенечи, 

Чи є стежка до печи? 

--Ой є стежечка да маленькая, 

Муравочка зелененькая; 

Ой заросла да суничником, 

Зацвіла поленичником (Метл. 168). 
В вар. этой п. вм. до печи стонт до каепиь от обычая класть 
молодых спать в кабти (ошибочно объяснене у Мета. 165; 
ор. Чуб. ТУ, 235; ОЗти. сб. Ш 246 и мое соч. К ист. зв. Ш, 
66). Коровай- жених; его путь к брачному ложу порос ,су- 
ничником“, 

В другой євадебной п. образ „полониц“, как зашів, 
сочетается є сожальн!ем невфеты об утраченных радостях дб- 
вичьей жизни: 

Ой шо горі полониченьки. 

Мої любі вечерниченьки! 

Вже ж |болі| на ває неходитоньки, 

3 панянками недружитоньки (Чуб. ГУ, 127). 
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Пішла шукать, (за)блудила. 
Она спрашиваєт у двух дворянчиков: 
Чи небігли |сюда коні ворони 
Чорним шовком ви(по?)путани, 
Золотом гриви позаплечувани (? позаплітувані 7), 
Сріблом копита позаливани? 
_'Т№ загадывают ей 5 загадок. ДЪвица как ,отецька дочка“ 
(чесного, славного роду) отгадывает, 
За гай зайшла, коні знайшла, 
Пришла осень, заміж пішла, 
должно быть за одного из загадывающих. 
„Кони, шолком попутанные“ ср. є 5. 
Потерять волы (кони), заблудиться — выйти замуж, по- 
терять ,вбнок", 


С) Гол, Ш, 228--9 (русеко-словацк.), 6-6. 

Пасло дівча воли по под чарне гори, 

Дробне шитья шило (ср. є, В) волки потратило, 

Волки потратило, само заблудило, 
Она спрашивает у птицы („орабичок-итачок“), гді найти 

Мої штирі воли лем яко соколи, 

А на них дзвоночки яко органочки, 
т. е. гдб найти потеряннос ,дівування"? Оно осталось У 
отца, у матери. , Птичок" говорит: 

Бидів я їх (воли) видів на високой горе, 

На високой горе отец с пима оре, 

( ) а так горко плаче: 

( ) „Ей Боже мой, Боже! 

„Е моей дівочки поганяц волочки! З 

Твоя стара мати за кроснами сидит, 

За кроснами сидит, полотенце робит, 

( ), а так горко плаче: 

( ) „Ейт моей дівочки, 

г Ніт моєй дівочки, шиулятн цівочки! 

То, что птица видит потерлиные воль у отця ненм\- 

ет никакого притязалія на реалистичность: это только 
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условное изображене пути, какой проходит мысль замуж- 
ней к огцу— матери. 

1) Поль. Коїб. Іл, І, 133; мора». Заё, 115. 

Караїа вів Кама м шогиц, 
Равіа Копікі ме 2Бойи. 
МУувой «Гавіейко х ха Бога 
Роспаї Копікі до Фуога, 
Чак мо Каша муКараа, 
Ла «ТавіейКієт роМейа... 

В моравекой п., как и понятно, вупостнических от- 
ношеній незамЪтно. Он не пан и пе слуга, а просто ,зу- 
пек, „вара“, занимает воли не ,Чо Фмоги", а шросто 
лЧот іс усе“; он ровная и вм. выкупа требует обЪща- 
нія выйти за муж, 

зБупанье в морі" (поль. морав.) указывает на мета- 
форичность всего образа. ,Купатись == „кохатись“, „же- 
нихатись" : „голуб купався"--, М женихався"; 

Ой яв річці купалася, 
А в трох кохалася, 
А з четвертим звінчалаєн, Чуб. У, 269. 

Тоже „быть у воды, у моря", „умываться“ (мой Разб. 
ПъЪеень Головац. 20, 68). Ср. также: 

І во] пад угода (= раз сі фе (моїкі)) пай мода, 
Сіевуїа ме (--м'ліесуїва віє) ито. 
Со ц Каїа ха пгода Буа? 
ЧУ всугуш роїц моїкі засцйа 
(КоїБ, Гла І, 131; Кохіомвкі, Їли, 57). 


б) От польской но ю.-р. п. идет литовекая, Юшкевич, 
Ііеіцу, Фаїпоє ИП, М 19015: 
О апі Капа 2 Пара, 
О ро Каша Турі Їзпка ') 
Казь сапе раїзов ійшехия, 
(запудашща № пйтієц 2), 


7) Ср. выше: „на луках, на бара широких“. 
зу „Волвки паела, твердо заснула", Гол. ГУ, 87. 
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Тезкодата робіміуд 7). 

Пп вайки ропа ая. 
Волы у ного в дворб. Она предлагает ему за выкуп 9 та- 
лера. Оп: 

пРа)кук, Казь Чи Фогеїи: 

„ВА Бйві тпапи тоібіа. 

Кі вувука, рапА Кахо, 

„А даа Каз, а пабіауїо 9). 

) Гол, І, 85--6 (М 41--2); Ш, 21; Чуб. У, 908 
сл. № 478; біоскі, У/оїуй І, 122; Дер. Р. Р. 1. В. И, 9; 
Україньські пісні, вид. Балліної, 97. 

Разм. *(4--4), как во многих других п. балладнаго 
содержанія, иногда є амплификацієй (4--4)+(6+4). Вы- 
ше раземотрВнный мотив: 

Ой у степу край дороги (у. при дуброкі), 
Пасла Вася воли й коні, 
А пасучи загубила, 
Шукаючи заблудила, 
являєтся зд'сь лишь символическим запівом, указтвающим 
на характер собитія, Н'бкоторме вар. прямо, без зап'бва 
вводят іо те ав тез. Лахи подговаривают дЪвицу: 
Сідай Васю на колясу 
(у. Сідай з пами у коляса) 9) 
Поїдемо в землю нашу, 
Мать посылает в погоню ея братьев, в одних вар. требуя 
казни (Наженето у Прилуці, По’друбайте руки й ноги су- 
ці), в других прося пеместить и небезславить. Братья до- 
тоняют и несмотря па просьбы сестры, убивают Ляха по- 


— = к 


у) ,Шукаючи заблудила". 
1) = Рапі Казій, ховіа) хЧгомуа, 

"а паіїойхістісо (= Кам'яїот), а бу Фома, 
Именит. вин. мн. Коіаза, серб. кола, воз.— Йозаки Са- 
гайдачнаго увітоїбе х дхіаї .,. ШаЪогем ]е@пуш і Коіазаті 
зпієвій і хпіслутаї па вое“ (1621 г. Ралле. о мургаугів 
СПосіт, 47). Поль. орма, давшая начало русской коляска, 
повидимому - из лужиц, (н-луж. Коїіазо колесо), откуда и ям. 
Кщезее, 


у) 
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хитителя. Похищенная почти везді Кася (поль.) или мр. 
Катря, по в одном Галя. Это вм'бстб є вираженівм ея 
просьби: 

"Що хотіте, те й беріте, 

Тілько Ляшка негубие“ 
указывает на связь с нЪкоторыми варіантами пени о се- 
стрб, вышедшей за крамаря и 9-и братьях разбойниках 
(Гол. І, 166, Чуб. У 910 сл. и др.). 


у) Интересный случай перенесешя на христіанских 
святых черт совершенно євбтеких представляет одна из 
„Меланок“, пісень, в день св. Мелаши (51 Дек.), Чуб. 
Ш, 467, Гол. ГУ, 145 -Т, 146: 

Ой учора из вечора. 

Пасха Меланка два качура 1), 

А пасучи загубила, 

Приблудила в чисте поле, 

А там Василько (1 Янв.) плужком оре... 
Далбе слбдуют посторопнія мотивы, механически связан- 
ные с этим. Василій и Меланія представляютен любовни- 
ками или мужем и женой (Гол. ІМ 147 сл.). 


Возвращаюсь за сим к кол, А--В. 

В А черта „на луках" находится в связи с тім, что 
здЪеь величаємая дбвица асе» кони, 

В Б и Б черта „на луках" остаєтся виб связи п это 
служит одним из указаній на их производность. Другія 
указанія на это в слібдующем, 

б) Черта А—В „слузи... пану повіли4 и пліненіе 
относит эти п. к одной категорій с мотивом серб. „та се 
фала чак до пара чула" и с упомянутыми серб. п. ХХІХ, 
1, а, б, д; но в послідних тлавное дфйствующее лицо 
дбвица, откуда опять таки слбдовала бы первообразность 
кол. А по отношенію в Б и В. 


1) Первоначально, м. б., пародія. 
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Мы ожидаем встрітить в кол. А величальную пеню, 
но напрасно ищем, в чем состоит величанье. Кони дбви- 
цы ржуть („конь ржет“ от печали), ел гусли (печально) 
играют у насильника пана и сама она элачет в темни- 
ці. Думаю, что в предполагаемом первообразВ посл'бдняя 
черта стояла не в конц, а в середині или начал, п что 
плач емВнллел весельем, как в слід. серб. п. 4-6, Вар. 
Сри. п. из Херц. 142: 

Поцмилела ли]ена февока 

Уз колена бега Лубовива: 

Хоїе бего да ]0] лишце луби. 
Она предлагает ему за себя выкуп: сорочку, которую опа 
вишила золотом, сокола, который знает 4 языка (котораго 
сама выучила) и коня, что сама вокормила. Мать присы- 
дает эти три добра. Но конь и сокол недаютея в руки 
бегу. ДЪЗвица беретея поймать их и, вмфето того, чтоб от- 
дать их, садител на коня 

И побувже, весела ізо) марка! 
Три добра дВвицы в серб. п. (как и в вол. А кони и гу- 
сли) —символы ел самой: кому ея добро, тому и она. Ру- 
бахасодбвица, мое соч. О иЪкотор. симв. в слав, нар. и. 
145--б; гусли--дфвица, ср. Объяен. мр. п. І, 12. 


в) В вышеупомянутой серб. п. ХХІХ, 1, а, (Кар. П. 
1, № 232) и в сродньх (1. №285 —4) слава дЪвицы, до- 
шедшая до паши пли до царя, оправдывается ел чудесною 
красотою: 

Жуте су іо) ноге до коленах, 
А злабене руке до раменах, 

Предполагаю, что такой же мотив был в ю.-русс. кол. 
сь плн молодца, ибо в кол. у Гол. |, 58, Х З о том, 
что молодец пехочет брать за службу у короля коров, 
волов, коня, но берет дівицу, вив всякой связи с содер- 
жанемь паходится прив: 

В жещзь тей в желізі (=в цблях, в кандалах) 
Сто ручейки, єго ноженки 
В сріблі золоті огрілн! 
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г) Что эти черты (чудесная красота и плін) перене- 
сены на молодца с дбвиць, на это в кол. Б указывает 
слово кнланя. Сколько извЪЗетно, в мруее. такой формы 
в значении княоюй, кнноювнй нЪт. Вол. Б, как п А, В, за- 
писана в Сяноц, окр. и обнаруживает вліяніє сосзднято 
словацкм языка, между прочим в кмерьте, бросьте. 
В словацком Клайна (как и чеш, Хиене, Клієпі, Юя — 
стяженів из Кпайуйа под вліднівм ударенія на первом 
слог) не только как эвфемистическое названів (олицетво- 
ряемой) болфзни (рожа, оспа «Ліпріпап), но й в смысл 
княжни, царевны (5Ккиївебу а Добдіпвку Зіоуеп, роу. 412 
её разз.), дЪвицы (в сказкб, Вой. Мтеоу 5ебг. эру 
УП, 226, 230). Таким образом в кол, Б в сочетаній є 
мужеским именем ,княгня Иванко“ и © припвом „сам 
молод“ соштафено ш а@ес нечувствуєтся лишь в си- 
лу забвенія смысла занметвованнаго слова. 


Черты приписываемыя этому лицу в кол. Б („в тан- 
ци ходит“, т, е, внутри хоровода, на голов сокол, в пра: 
вой рук водит коня, в лЪвой носит гусли) вовсе не не- 
прембнно указывают на его мужесый пол: кони и гусли 
у дбвици находим в кол. А, коня и сокола —в серб. н. б). 
Имя Иванко здЪсь случайное. Одним словом, я ненахожу 
основаній ни для предположенія, что ,пієня эта говорит 
о князВ, который, очевидно, неимЪя права являться в Га- 
лицюую землю, пришел туда и был взят в плВн“..., что 
„имя князя подходит к Мвану Берладнику, а обстоятель- 
ства (7) пліненід к судьбЪ сына его" (Йпат, лёт. стр. 
226, 385, 446; Ант, и Др. Ист, и. Г 37), ни для миб- 
шя (1№.), что кол. Б относительно пола главнаго лица 
первообразніе, чім А. 


д) Относительно ,терновий озник“ (кол. Б) Косто- 
маров догадывается, что „язычесые хороводы отправлялись 
при горбній костров и для этого употвеблялея между про- 
чим терн, им'бвшій священное значеніе" (Ист, зн. ю.-р. 
н. п'бсен. творч. Бес. 1872, УШ, 45). На сколько тер- 
новый огонь связан є хороводом, этого пока рить 
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нельзя. Ближайшим образом эпитет „терновий“ есть сред- 
ство идеализацій огня (востра): 
Свадебн. 
Ой там на горі горят огні 
а все терновы, 
Коло тих огнів стоят столи 
а все зписовий, 
Коло тих столов сидят ковальчики 
а все молодит, 
Буют коненьки під старостоньки 
& вое ворониї, 
А им сваненька підков додає, 
я все мідяний, 
А коралини на гуфналики 
а все дороми (Гол. ТУ 234); 
Переділку этой п. представляет вр, свад. (Ст. Ос- 
коль. у., Кохановской Бонрекія п. 92): 
За горами огни горят 
повсе терновые, 
А в вузенЕ кузнечики 
а все молодые, 
Кують ильють подковушки 
а все золотых, 
4 Подковали ворона коня 
сходатому свату, 
А сватоп конь, а сватов конь 
певмбеть ходити 
И свалшеньку молодую 
невметь возити. 
(Тоже о жених), с номфнепіями: 
4... молоду Ивану, 
Иванов конь (Рів) ум'беть ходити 
Настасью-свЪт молодую 
уметь возити, 


Ой на горі, горі терновиї огні 
А коло тих отгнів дванадцять молоди 
(разбойников, Гол. І 157). 
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Как вообще возвышенный слог требует архаизмов (в том 
числ и старых займетвованій, как перковно-славянизмы 
в русском); так подобных упомянутой поэтичесвыя форму- 
лы нербдко восходят к очень отдаленной старин: донето- 
рической, как по всей вЪроялтности Дунай в русс. нар. 
позаїм, или— исторической, как „золотая гривна“ в смы- 
саб дорогого подарка 1), Поэтому вброятно, что и „тер- 
новий отние“, как общее мЪето, восходит в лзычеству. 
Тери здісь слЪдуег понимать не в нинфшнем. смысл 
(ргипиз вріпова), а в древнем общем значение колючаго 
кустарника и в значеній серб. жрн, нім, дотп, пасейотп 
глог, глод, сгабаетив. Кость значительное число указан 
на связь торьких (жгучих по вкусу, как чеснок, осина), 
жигучих (как осот, крапива) колючих растеній с огнем, 
на символическую замбну ими огня, в том числі погре- 
бальнаго костра, См, мое соч. О мие, знач. ніфкр, обр. 
$05 слід, отвуда занметвую только свідіфніє что, по сви- 
дбтельству Багилевича в Галицій еще в 1827 и 31 году 
во время засухи и холеры жгли предполагаемых упырей 
и вЪльм на терновом омиь. О связи этого обычая с 0б- 
щим погребальным и очистительным (священным) терно- 
вым костром — Ботляревскій, О погреб. обыч, языч. сла- 
вин, 31--8. Мебгес В (Йот УМоїквкипаде, 64—5) пе без 
основа догадывается, что терн--глод употребляется для 
погребальных (и вообще очистительньх) костров, потому 
что (Кизи, НегабКк. ее.) считается одним из воплощен 
молиїн и что извфотный глодовой кол (у Серб. Н'вмц.-- 


ту Обдарована Касуненька 

Гривнами золотими, 

Талярами битими, 
но она цфнит но это, а мне отца, который говорит: 

Дав ми Біг діждати 

За людей (т. є, хороших) дити дати, 

| Гол, ГУ, 926. 

Смыел такой старины забываетел. Отсюда в вар. этой п. без- 
смыеленныя искаженія: ,ревними золотими“, „лежте, положте, 
ревни* Г. П, 654. 
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русе. осиновый кол), которым пробивали упырей, был сим- 
валом сожжения. ПозлнЪишая зама терноваго огня, воз- 
никшая под вліянівм мыели о свлтости кедра (одно мо 
крестных древ), его рбакости и цівнности (жена: „Та справ 
мені кедровую (тисовую) трупу"; муз: „Та деж, мила ке- 
дрини достати, Будеш, мила, в сосповій лежати"); есть же- 
дрбвий огонь, Так в кол. доставленной мнЪ И. С. Каме 
°менком о потерь и обрітеній чеетного креста: 

[А] в пана Миколи |та| на бго дворі 

[Га] на бго дворі [та] горіли огні, 

[Га] горіли огні все кедровиі, 

[Та] коло тих огнів та все спятиї, 

Та все євятиї, [що] по Христу вчили, 

По] но Христу вчили, хрест загубили, 

Ой туди ж йшла славная жона, 

Славнай жона славного мужа, 

Славного мужа пана Миколи. 

Вона тут ішла, золот|ий| хрест найшла, 

[Га] її ж просили усі святиї: 

„Славная жопа славного мужа! 

„Ой верни ж ти нам сей золотий хрест! 

„|Та] будем за тебе Бога просити, 

„Бога просити, служби служити: 

„Первая служба на святе Різдво, 

„Другая служба на сват[е] Васил[ь]я, 

„Третяя служба на свят|ий| Великдень, 

„Га й на Великдень, та й на весьтождень. 

е) Кол. В представляется мнЪ механическим сочета- 
нієм двух мотивов, им'бвших одну общую черту, именно: 
1) о построеній церкви (с 3-мя верхами, с тремя окнами) 
Волохами (т, е. не Румынами, а итамянскими мастерами; 
ср. на пр. свбдфніє о построеній Данилом Романовичем 
церкви св. Ивана в Холмі: ...0кна З украшена стекль 
Римьокими ... выспрь же верхь украшень звъздами зла- 
тими на лазурб Ип.? 558; в числі оплакивавших смерть 
Володимера Фасильковича, постройвшаго много церквей, 
были и Сурожцы (1. 605), б. м. не только купцы, но и 
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мастера: зодчіе, каменотесы и пр.). Это особый колядоч- 
ный мотив, на пр. Чуб. Ш 462, Н и др. 

2) О построеній чудесной церкви дбвицей, которую 
берет или хочет взять в пли царь (паша, тиран, пан), 
Этот мотив преполагаю ма осповани вышеупомянутой 
серб. п. ХХІХ, 1, д (Кар. Шес. І, М 234: 

Фалила се лепота девотка: 
„Прести небу, а неумем вести, 
зБаби небу чувати говеда; 

з Наєред горе саградибу пркву: 
„Темель Бу 10] од мермер-камена, 
„А треде Бу дрво шимширово 1), 
„А слеме Бу дрво тамбурово“. 
Та се фала чак до цара чула, 

и пр. (см. выше). 

Предполагаемый вар. отличается от этом» между про- 
чим тм, что в нем строительницу приводят к царю (па- 
ну) как Босильку діево)ку в п. ХХІХ, 1, 6 (Кар. а. 
М 233). 

Отрицанія во 2 и 3 ст. пени М 284, как и всегда 
предполагают утверждены. Посліднія неданы в обстановкб, 
в какую в этой пфенб поставлена дЪвица и слушатель не- 
доумВвает, © какой стати она объявляет, что нехочет 
прясть, неумфот вышивать, нехочет пасти отцовекаго єко- 
та, Утвержденіе, как объяснеше и оправданів, могло за- 
ключатьея в пфенях, служивших для мысли ифвца исход- 
ною точкою, в которых подобная дЪвица вмшивала и па- 
сла скот, Первое нам дано в п. у Кар. Х 233 (выше 
ХХІХ, 1, б): 

Тамо кажу... 

... Вод воде Басилку д]ево]ку: 
Ките кити, подвезице плете, 
Спака вита од дуката злата, 


" Кол. В; Ой коло споду камінічейком, 
А в середині деревічейком 
А к вершечкові сріблом золотом... 
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Подвезице царева арача. 
То се чудо чак до цара чуло и пр. 
Второе в кол. А. Первое и второе вмбетф--в кол. ХХХ — 
ХХХІ, а) а): „Чадейко... стадейко пасло, шитійко шило". 
Т. о. для объяснена кол. В нфт необходимости пред- 
полагать дійствительний случай: ограблене или пиграф 
и арест Волохов, в роді контрибущи и стЪененми, коим 
„Ярослав Ивзяеславичь подверг Кієв: „попрода весь Бмевь 
...Латину и гості, и затвори веб Кыяны“ (Ииат.?, 393). 


ХХХП. 
Д'ібвища — „ак Зоря", 


Выше (ХХУП, А, Б и др.) ветрбчалась ота черта, 
как одна из ніскольких входящих в образ невйеть; здбсь 
она главнал. 

А. Колядка, Метл. 231, Остер; Б. вар. И. И. Ман- 
туры, Мурафа, Ботод. у, В, Чуб. ПІ, 290; Г. Гол. ГУ, 
69, М 8, Саноц, окр; Д. Чуб. Ш, 395--9, варіанть 
А--0; Е. Чуб. ЦІ, 415, ММ 50, 51; Ж. Гол. П, 613, 
Стрый.; 3. Чуб. Ш, 286 и др. 

Ой ясна (у. рясна) красна в лузі калина, 
А ясній-красній в пан-отці дочка, 

В пан-отця дочка, дівка Христечка: (Б) 
Убіралася, наряжалася, 

ПЦо первий наряд--червоний сапван, 

А другий наряд--голубий жупан, 

А третій наряд--жемчут-намисто (Б) 

или: 
Скидала платте все крамовее, 
А падівала все золотеє (ДУ, 
паи. 
Бере на себе дорогі сукні, 
А поверх суконь срібло та злото (Ж), 
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или: 
... В срібло ся вбрала, 
[По пояс в срібло, в злото по землю (Е)] 
До церкви пішла--як зори зійшла, 
[Пошла до церкви ясною зорею (Д)|, 
У церкву ввійшла та Й засіяла. 
Пани стояли (та й ся зглядали, 
Та й ся вглядали), № питали: 
„Чи то царівна, чи королівна? 
—„Я не царівна, не королівна, 
Батькова дочка, славная панна!" 
Вар. 8-- о началом ХХІ, Б: 
Ой рано, рано кури зашіли, 
А ще ранійше М устала, 
ОЙ вона встала, три євічі зеукала, 
При єдній свічі косу чесала, 
При другій свічі личко вмивала, 
При третій свічі сукню вбірала, 
Пила до церкви, стежка сіяла, 
Ввійшла до церкви-— церква палала... 
Начало вар. зб, 
Там за стіною, за золотою, 
Там ся вбирає кгречна папночка 
ср. є А: 
А в нана Йвана на бто дворі, 
На бго дворі стоїть світлиця, 
А в тій світлиці (панна № убіралася и пр.). 

В нікотормх вар. на вопросы зрителей, изумленных 
красотою д'іввици, отвбчаєт отец, эти вопросы роднят эту 
кол, с кол. „Мать узнает сына по кошулЪ, коню п пр, “: 

‚.. Пани стояли, щашки знімали, 
Шашки знімали, бго шітали: 
„Чи ти царенко, чи короленко?“ 
—Й не царенко, не короленко, 
Отецький синок М (Чуб. ПІ, 281), 
а также с вар, величальными: 
56 
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а) Сах. Сказ. Р. н. Ш, 176. Свадебная (5-5); ер. 
Шейн, Р. н. и. 443; выше стр. 95. 
Как у м'бсяца золоты рога, 
А у солнышьа лучи деные, 
У Ивана кудри русых, 
У (Алевеве)вича по илечам лежат, ., 
... Собажалися князья [и| бояры, 
Дивовалиел на это дитя: 
„Ре чье это дитя милое? 
„Хорошо очень в(о)спорожено! 
„Да не солимшко-ль в(о)спородило? 
„Не свіртед-ли мфеяц вепол-вскормилу- 
(Тут, на основаній вар. В, слбдовало бы ожидать 
— Уж вы глупне князья бояра, 
Неразумные люди добрые; 
но у Сах. стоит: 
Уж вы (5) князья бояре, 
Вы разумные, люди добрые!) 
Вепородила |меня| родна матушка, 
Вскормил-вепонл родной батюшка, 
Возлелфяли мамки няпюшки, 
Завила кудри сестра милая!“ 
б) Виноградье (колядка), Ефименко, Матер. по Отногр. 
Арх. г. ПН, 94, с амплификаціями в великорусском стилі 1), 


7) Т.е в стиль противоположном стилю мр. пени, да- 
ющей только необходимые толчки воображенію, но неведущей 
его на помочах, а предполагающей его самодбительность. Су- 
дя по образцам, доставленньим в переводів Л. Ст. Мацвеви- 
чем, румынеким колядкам озойствен сходный (кроміб выбора 
и Формы подробностей) с великорусским дешевый епособ ам- 
плиФикацій. Посредетвом введенія ненужных, случайных или 
легко подразумЪваемых черт колядка об ораньи и еборі (ер. 
выше УП--ІГХ) переходит за 200 стихов. Вот примфры того, 
как наивно калнкает эта кола „И пошли мы орать на той горб 
прекрасной и высокой, на чиетом под, гл несьма выгодно нам 
работать, п. ч. недалеко корчма, откуда все достанем: ракію, 
спирт и вино и весьма врішкій хорошій тютюн ...“; или: „Вот 
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В соборб у Миханла Архангела 
Зазвонили часто раннюю заутреню Рождественскую; 
Ото сну ли молодец (№ №) просыпается, 
Со великоя хм®лины пробужается, 
Он встает молодец со кровати со тесовы, 
Со перины со пухову, 
Во сафьянныя сапожки обувается, 
Ключевой себжей водой умываетсл, 
Тонким бблим полотенцем утираетсл, 
В кунью шубу да одВвается, 
Надбваєт на главу да черну шляпу пухову, 
Что пошел-то, пошел добрый молодец да в Божью 
церковь, 
Там вотавает молодец на правую на руку, 
Да во правому крмлосу, 
Он и крест-от кладет да но писапому, 
Оп поклон-от ведет да по ученому, 


ини 


он встал, черных свои очи промах, ИЕОНАМ поквлонилея, святому 
Богу помолилея, свою жену в уста попфловал, на коня, как у 
Св, Георгія, сбл и пр."; или: „И поЪхал он в Калараш. Когда 
в Калараш прибыл, то нашел, что Калараш сгорёл, только 
дв лавки остались є трубками и иголками. И пофхал он в 
Більць, п, ч. услышал, что там прмарва хорошая и кудря- 
ван. В Більцах нашел, что на ярмаркі только ложки и лопа- 
ты, и направился к СорокВ, ибо услышал, что желбзо прода- 
етен там на око. Когда в Сороку прибыл и направилея по 
маленькой улиц, ненашел там ничего, нашел только двух 
жидов, которые за волоса таскали друг друга из за малень- 
каго куска мамалыги. И направилея он по большой МАцан- 
ской улиці, гдб нашел желізо и сталь. Купил сто пудов же- 
ліза и ето пудов стали и дал Трандафиру цыгану, который 
хорошо бил молотом. Но этот, когда молотом бил, искры от- 
скакивали ему в глаза, люлька тухла, и пока он ее (вновь) 
закуривал, желізо простивало и из желіза едблать он ниче- 
го немог. И дал он д®лать сорим Николаю цытану. Этот дій- 
ствительно хорошо молотом бил: когда он молотом ударял, 
люлька сама закуривалась. Из желбза он отличные серцы де- 
лал"-и пр. 


ЩА 


От желанья богомолец Богу молится, 
На веб стороны четыре поклонлется. 

В три ряды тут завивались кудри молодца: 
Во первый раз завивались чистым серебром, 
Во второй раз завивались красным золотом, 
Во третій раз завивались скатным жемчугом, 
Вси бояра и купць едивовали молодцу: 
з Не заря-ли добра молодца спородила? 
„Не млад ли свфтел м®еяц вепонл векормил? 
„Не часты ли яркви зв'бздки звозсіяли молодца?“ 
--Уж вм глупые бояра, неразумны христіяне! 
Уж как бы то заря спородила молодца? 
Уж как бы то часты звфодм снарядили молодца? 
Спородила молодца родна матушка (3), 
Воспоил-вскормил роден батюшка (№), 
Снарядила молодца красна дівица (№).— 

Знать те (№?) молодцу жениться пора 
На хорошей, на пригожей красной дбвиців душі 

(такой-то). 

Нам недорого ни злато, ни серебро, 
Дорога нам любовь молодецкая: 
Злато серебро минуетех, 
Молодецеая любовь да незабудется, 
Хоть забудется, да воспомянется 1), 

за тім здравствуєш, хознин и пр. 

Оба вар. предполагают мотив „родство со свЪтилами“ 
(ХХІХ), 


— Как понимается ,зоря" в мр. кол. (ашгога или 
вісПа?), неясно, Отчасти сходная величальная хорватская 


') Ср. запбвм былин: 
Нам нежалко (=нежелаем) пива цьянаго, 
Нам нежалко зелена вина, 
Только жалко ємиреной бесфдушки . .. 
(Кир. І, 19, 20, 81), 
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(Кикиїеуіс, Пе]а, ІМ, 250. Ха Лижреувкт Кгек) ясно го- 
ворит о звбодб: 

Зхаїала нам свитла звизда, 

За лугеми зеленими! 1) 

Ни нам опо свитла звизда, 

Нег пам опо Томашева, 

Томашева млада луба... 
Сввт--красота (на пр. Объясни, мр. п. Ї, 111); красота— от 
звбодм (ленницы); дбвица гопорит: 

О данице, о сестрице! 

Пода] мене свіетлост твоїу, 

Да наресим младост моду 

(Кар., Шес., І, 150); 

см. также Объясни. мр. п. Г 61: кработа-- от солнца, м'б- 
сяца (Кар. П. І, 161). Сюда же сукна од сунашца?, 
зчоха од мівсеца" (Кар. Шее. из Херц, 842). 


| Припбв посяб каждаго стиха. 





ХХХИІ. 
Дібвица мостит мост милому. 


Кол. Гол. П, 87; ГУ, 73, Стрый, См. Объяен. мр. и. 
І, 132--51 и указатель: мост, кладка, вербовая дощечка: 
їб, Ц, ХХІУ, 


ХХХІУ. 
Перевоз через ріку. 


1. М№Юлодец перевозит Фтьвищу. 

А. Бр. ярная ') (Шейн, Бр. п. 201, Лепель, у.) пред- 
ставляет свод и вм. взаимное объясноше отчасти уже раз- 
смотрвиних образов брака: перевоз невесты через ріку, 
мощенье для ней мостов, перебад ел є боярами сватами, 
перенесенів ви соколом. 

Хадила дзевенька кала речинькі, 
Ерикиула гукпула піравозничіму (--оау 2), 
Адклікнууєя "дгукнууся нє міленькі: 
„Я-ж к табе, мілая, чауночком плыву“. 
— На тваїм чауночку я ніплавала!-- 
уфї-Ж табе, мілан, маєти мащу". 

—Па тваїм масточкам я ніхадвіла! 
„Я-ж табе, лая, конікоу пашлю". 

— На тваїх коніках я нієздзіла! 

„Н-ж табе, мілая, баяроу палилю“. 

— С тваїмі бапрамі я пізналося! 

„Я-ж в табе, мілал, сакалом ляту (т?). 
—Я-ж к табе, міли мой, пірапблачкай! 

Б. Свадебная, величальная, а) Кохановеван, Остат- 
ки бояр. п. п, Рус. Бес, 1861, 139—41, Ст.Осколь. у.; 
б) Сах. Ск. Р. н. Ш 19—20. 


у) Отдбл ярных в еб. Пейна, помщенный между жнив- 
ными и дожиночными, состоит из дбвичьих п. по общему со- 
держанію подходящих к мр. веєнянкам, петровочньм, купаль- 
ным; свадебным. В частности веснянками могли бы быть 
ММ 828, 340, 350, 852, свадебными — ММ 325, 428-317, 242, 
344—6. 
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а) Умное дитятко то Настасья-евЪт, 
Разумное дитятко то св Ът-Павловиа, 
Умпїв разумифе её во роду нау, 
Бурею (б. соболем) Настасьн-свіїг веб лбеа пролила, 
Бурею Павловна веї темные лбся, 
Крила ліса (2) алым бархатом, 
Катила она (2) золотым перетиби, 
Прикатила (2) ко круту берегу, 
Кличет она (2) громким голосом: 
„Весть ли здїсь (2) перевозчики, 
зКто-б перевез (2) на ту сторону?“ 
Что взговорит (2) да Степан-еудирь: 
„Я за тобой, Настасьн-свібт, я корабль пришлю, 
„Я за тобой, себт-Павловна, раззолоченый“. 
--Неприємлай (2) корабля за мной, 
Неприсмлай (2) раззолоченаго: 
Корабль-- судно качливое, 
А я дитя у батюшки пугливов. 
„Я за тобой, Настасья-свібт, я коней пришлю, 
„Я за тобой, євбт-Павловна, со боярами". 
--Пеприємлай (2) ты коней за мной, 
Неприємлай (2) со боярами: 
Бояре--люди см'ршливме, 
Я-ж дитя у матушки етылливое, — 
Й за тобой, Настасья-свЪт, соколом прилечу, 
Я тебя, свім-Павловна, под крылом унесу! 
Относительно того, что жених не перевозит, а пере- 
носит, хотя и не соколом, ср. мр. веен. (реп. сб. 9. И. Ро- 
машкевича, юж. у. Черниг. г.): 
Што через сад зозуленька летіла, 
А Мархвушка перенозу хотіла, 
„На що я тобі, Мархвочко, перевоз, 
„Шо Кузьмичок на рученьках перенёс, 
а Він перенёс, перехватив, 
„Вш нічого незамочив, 
В. Свад. Гуляєв, Оч. ю. Сибири, 10. 
Соболем Наташенька лльса прошла (2), 
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Крила ліса алым бархатом, 
По пути катила крупним жемчугом, 
Прикатила на крутьй бережок, 
Жених перевозит, неберет за перевоз „золотой казны, пла- 
тья цебтнаго", а 
„Подари собой, мое сужено, 
„Мое сужено, мое ряжено, 
Относительно „бурею“ в Бер. выше ХХУП. О ,кри- 
ла ліса, катила поретнем“ в Б, В—ер. Объяен. мр. п. І, 
68 слід, и пред. 
Плата за перевоз діветвом — в поль, Коеге, Глаа, 
ГУ, 12-38, Кщаму: 
МУедгомаїа па, ртесх ромейгомаїа, 
МУ Киїїпомєбта Богки ріогуувха поске вре. 
..-уРомієдя йе шпіе, ромієйх, сабіп фе сі тат 


Расе: 

Сзуй іаіагаті, сху спо пігасіб? З 

— Хіеріаб, Флівмісяе, піеріаб, боб 10 іа зарее: 

№е цігасівх спобу, да іаїагу вітасе, — 

Одгасіомаї сі Її їаїагу па вое: 

пОбеїгху) вів, таїціка, сху віапіє ла Фугоіє?" 

-- А таїо 40, шафо, ігхеба зовасле ргзувий: 

Ла мівпек 8іо хЇобуєп, а за спо бувіас... 

Мотивом в родЪ А, Б (без плать) воспользовалея ав- 
тер религіозной п. (Безсон. Кал. У, 53), в коем женихом 
дбвиць (домобкі? монахини?) 1) являєтся Христос, пере- 
возчиком Тоани: 

Ма Логдапе ва, до Воса моїаїа: 

„Рае еги СЬгузе! ргаех ід, мойе схузе 


й Ср. серб. колядку, вБроятно, дівиці, потерявшей на- 
дежду выйти замуж или давшей обіт дівества: 
Маргариту крад, просио... | «а сам нему веру дала, 
....Неру крала, небу бана, Да сам нег’ва віереница. 
Нег Исуса милостнога. 
(Кар. П. из Херц. М 357. Ср. варучник Боже маке“, М 356. 
Об, вЪроятно, из Дубровника). 
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„МесН 2е іа рглеїаде Е бобіє па Бієвіаде! 

»Ргаємієй Зутеоше, ку вмісбу работе!“ 

--Міе та, раппо, уо!а, Міебіевкієсо Ктгоіа.-- 

Блесте раппа хавів...: 

пРгавуїєй бієку «апіє!... 
‚., ап Вуйебу деосіців, октеб К пісі Кіегціє: 
зДамеле (у Б. всегда) Воги тпіїа, Бейхієвх ух пієбіє 
хуїв, 

Видоном'вненіє В (плата собою за перевоз) находим 
в мр. похабной п. Чуб. У, 1122 -3 (Гей під горою, під 
перевозом Стояла дівчина є своїм обозом) и в болг, (Вер- 
ковиб, Нар. п. Макед. Буг. 97- 8) на тему „милый до- 
роже отца и матери": 

Кинисала й" Дана на гости да иде 
Сос майка, сос башта и 06 про любе, 

Когда они шли туда, Вардар был сух, а когда-- назад, он 
разлилея. Дана просит Перевозчиков перевезти, дает ва от- 
ца тонкую сорочку, за мать тонків платки; но за милаго 
перевозчики неберут подобной платы, а просят „т(вое-то 
бело лице..., т(вуои-те прни очи.... т(вуоя-та рамна 
снага", 


2. Дъвица перевозит. 
А. Кол. дівиці, Чуб. Ш, 316--8, А, Д. 
У брода, в брода да в перевоза 
(Ой) там Марьечка (у. Дівка М) [да] перевоз дер- 
жала 
Й-од перевозу по червоному брала. 
А туди ішло сім сот молодців 
(Сім сот молодців) Білоцерковців 
(у. все Запорожців): 
азКраспдя панно, перевези нас!“ 
-- Неперевезу, немаю часу, 
Не часиночки, не годиночки: 
Тепер мунй братко з вуййська приїхав, 
А привуйз мені да три радощі 
(перловий вінок, золот перстень, дорогу (у, зелену) сукню). 
57 
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Б. Чуб. Ш, 518 —4 (отец в гости). 

Ой в Днестрі, в Днестрі, да перевоз... 

В. Коїбего, Рокосіє І, 102. Начало сходно є Б. 
Приходят 

Сім сот молодців самих вібранців, 
Самих вібранців, й а Русовичів.,, 

— „У брода“. См. брести, ХХП, 4. 

— „Ом сот молодив“ — сватов. См. выше ХХГУ и 
ниже („Рада“, вар. К). В В они ,вібранці" (отборные), 
зРусовичі" (= Русичи Сл. о П; Иг, и пр.). Ср. ,Панну 
сватают (у. вжо-м заручена) й-аж до Галича, за Русови- 
ча“, Ко. 1. в 101, 106. ВА (Г, Борзен. у.) они „3а- 
порожці?, что, может быть, не случайно совпадает с пред- 
ставленієм „вемльних“ бояр запорожнами в свад. и. (мое 
Е иет, зв. ШІ, 71, 134) и с тім, что присутствующих 
при раздач коровая не ,близьких приятелів называют 
в комическом смыслВ запорожцами, п. ч. опи стоят за по- 
рогом хаты (Чуб. ТУ 983--4), 

Так и в серб. свадебной невфста перевозит свачтов 
на вінкб и жениха на пучкі розмарина (символы дбв- 
ства): Кад долазе муштулуглжие (Кар. П. І, 44) 

Пуче пушка, ето конаника, 
Пуче друга, ето и другога, 
Пуче треба, ето и воїводе. 
„Наш во)вода, камо ти сватови? 
— Остали се на мору возеби. 
„Наш во)вода, ко возар биаше? 
--Возар беше, госпофа дево]ка; 
Све сватове на венцу превезе, 
Младожену на струк’ рузмарина. 

Таким образом в кол. А—В величанье дівиці, в том, 
что она еще пехочет перевозить сватов (выходить за мужи), 
что ей ніжогда, п. ч. у нея „три радости“. По другой 
причині дбвица неперевозит в мор. п. (Зи8, 241): 

Чабогоуб 1041, Кепеоуб усвеїко, | 
Ріеуса тів, тіїепКко, рієх па] уехегКо, 
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— а Га перЁеуелл, уд ва уоду Бой; 
а о Га, зупеёки, Чо Копса певіодти, 

А о том, как настает для дбвиць пора „перевозить“, 
когда оставит она отца и матерь ради мужа, говорит пб- 
еня весняночнаго разыфра (4+3+3) (Чуб. У, 510—П; 
ср. №. 759—60): 

По тім боці Дупая, Дуная 1) 
< Я молода гуляла, гуляла. 
В лузі калина, темно-невидно: 
Соловейко нещебетан! 
Пришла ко мні матінка, матінка: 
„Перевези, донечко, донечко! 
Я матінки невзнала, невзнала, 
Перевожчика незвала, незвала. 
Тоже повторяется с изм®ненями: ,батенько", „браток, 
зсестриця" и с тм же припфвом, 
Пришов ко мні милейкий, милейкий: 
„Перевези, милая, милая!“ 
Я милого узнала, узпала, 
Перевожчика позвала. 
В лузі калина, лено да красно: 
Соловейко защебетаь! 
Смысл припбва обвяєняєтся тм, что соловей приносит 
не только весну (,сади развиває", сит == ргорієг), но м 
разевіт (радость, см. выше стр. 55 - 7), веселье калині 
„У темному лузі", как милый дбвиці: 
Без малого соловейка и світ несвітає, 
А без мого миленького гуляння пемає 
(Метл. 88--9). 

Болгарская шфспя сходнаго разм'ібра (44-35), Милад, 
ММ 431 и 465, по общей темі „кто перепливет Дупай" 
собтвітетвуєт ифеням, раземотрбнним выше (ХХИ, 2, 3): 
три дввицы: Влахиня, Гревиня и Болгарка опорит из за 





') у, „Сидит дочка над морем“. Могло бы быть „По 
над морем Дунаем“. 
з) Припбв послі двустишія. 
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молодца и предлагают каждая приданое, характеризующее 
занятя ея народа, Молодец предлагает: 
„Кой’ ке мене преносит, 
Преку бла Дупафа, 
4 Тая мома ке земам“, 
Перенесла (у. перебросила) его только Болгарка. Отеюда, 
молча, слбдуєт нравоученів: свой к своему. 


Отмбчу здбсь два болбе отдаленных изм'вненія раз- 
сматриваємаго мотива, 
а) П. „Божывна“ '). В роли перевозимаго Божий: 

Зове Божо иза воде: „превезите ме!“ 

—Ние дома домафина, да те превезе: 

Отиш'о зе у баднако, да их довезе, 

Спремибемо старе баке, да те превезу.— 

„Старе баке масло 2) варе, омастибе ме“. 
Тоже повторяется с изм'бненіями в 3—5 ст. Божичь не- 
хочет ни молодиц, ни дбвиц, п. ч. шалавливы и утопят 
его, но: 

Спремите ми малу Ффецу, нек ме превезу: 

фецица су без гриеха, Божій анфели, 

(Кар. П. из Херц. М 346). 

Таким образом малые дЪти найболбе достойним Божича: 
ото их праздник. Совершенно пезависимо от того, есть ли 
Божиї чисто-христіансков олицетвореше, или піт, может 
бить под вліянієм предетавленя Христа женихом, эта и- 
сия, судя по размВру (4+-4--5), обычному в свадебных 
(Кар. Пес. Г 8—85 разв.), имЪфет подкладкою свадебную 
пеню, 


у  Щесме Божийне“, отличнья от колядок, поютея с то- 
го времени, как „баднаци“ кладутся на очаг (24 Дек.) и до 
Васильева дня, т. є, „малога Божива“ гостьми, а если их ніг, 
и домочадцами. Кар. П. из Херц, 345, 


*) Род жирного кушанья, 
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б) Тот же мотив є оттвиком ,плата за перевоз со- 
бою“, можно усмотрібть в вр. п. „Молодец и р№ка Смо- 
родина“ |а) Кир. П 61--3; б) Рыб. 1, М 32 и Гиль]. 
М 262). | 

Ва) ...Отьфажаєт сын от матери 

На чужу дальну сторону, 
Подьфекаєт к рвеб Смородин: 

„Что же ты рбчушка 

[С] перевозу с нае береш?" 

Возговорит рбчушка . .. 

... Душой красной Оъемцей: 

„Ох ты гой еси молодец, 

Ты Добрыня Никитьевичь! 

—1|С] перевозу © вас беру 

По добру коню паступчиву, 

По сбдолечку черкасокому, 

По удалу добру молодцу, 

А тебя я, добрый молодец, 

Я тебя и так перепущу... 

‚.. Перевхал же молодец... 

...И стал похвалятиея... 
Но он забыл за нею два ножа, воротилея и утонул. 

В б): горькая доля молодца (Бог немилует, царь не- 
жалуєт и пр.); его женят на богатой немилой жені, но 
ему „лучше... добрый конь злата серебра“, он бдет на 
чужую сторону и пр. сходно є а). Смородина говорит: 

„Да не я тебя топлю-гублю, 

А топит губит похвальба... молодецкан!" 
...Да тому хоробру такова слава 

[И] оставалась [У] его нелюба жена, 

Предполагаемое измфнене основного мотива могло 
произойти здфеь под вліянівм слідующих ассоціацій: 

Отьїзд от матери и несчастье еблизили ифеню є бы- 
линами про Добрыню (на пр. Рыбин. І, № 25) и внесли 
в нее самое его имя, | 

Отьїод в чужую сторону вяжется є гибелью (Горе и 
злочастів; мр. 
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з Непокидай козаченьку рідненького батька, 

Як батька покинеш, сам марне згинеш 

Річенькою быстренькою за Дунай сплинеш); 
погибнуть — потонуть (мое Сл, о П. Иг., 18—80; Объяен. 
мр. п. І, указатель „тонуть“), при чем, в силу обычной 
в нар. п. „матерализащи“ образа, потопленіє предетав-. 
ляется дфйствительним. Ближайшан причина гибели Е 
нородна с тою, которая накликает на молодца. Горе: 

А всегда гнило слово похвальное, 


Похвала живет челов ку погуба 
(0 Горб и Злоч.). 








ХХХІУ. 
Золотая ряєа (у. роса). 


Этот мотив и сродные є ним схбдующіє (ХХХУ) 
дополняют собою ХУ-й и болбе-менфе связанные є ним 
ХУІ-ХХ. Там користь с дерева или от птиць сидящей 
на нем и пр.-господарю, наробку, здфеь-- золотая ряса 
(роса, кора) є этого дерева—користь дтьвнить 

1. А. ШПройсхожденів дерева--как выше (ХУ, 1, Б): 
Безе. Бр. п. 15, № 21, волочобная, дбвицб: 

... Туды 1) ляцелі два галубочка, 
Да лалым, лалым, гей лалым! 
(-) Викінулі |янм| па жалудочку, 
На тих 2) жалудочках расцець па дубочку— 
Залаты[я]| лісця, сребрная раса. 
А хто-ж (вм. кто-ж) (з) тые (з) лієця зломіць? 
А хто-ж (-) тую (4) раєу струсіць? 
Малада|я| паненка (5) расу струсідь, 
(>) Расу струсіць і лісця зломіць. 

Лалы-м = лелюм, может бить через посредство литов. 
1, Объяен. мр. п. І, 17-20. 

Отпосительно м'бста дерева и пр.: 

Б. Черниг. Губ. Ва. 1854, М 13, 102, Олишевка, 
Козелец, у. Щедровка. 

А в нана дядька [да] на &го дворі 
Щедри вечор, добри вечор, 
Добрим людям на здоровье! 


най 


') Гдб была панна. 

1) С тих жалудочков? Или б. м. „в тых жалудочках“, 
при чем, как чаето в отируее. аъ Є мВети. в аначеній матеріа- 
ла из котораго нічто едбляно. 
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[Там] стояло древо тонке високе, 
Листом широке да кудрявеньке|є|, 
[А] на тому древі золота|я| кора, 
( ), жемчужна|я| роса. 
Де узялися райские пташки, 
(-) Обдзюбали золотую] кору, 
( ), жемчужну|ю| рогу. 
Выпила (5 - -) красна(я) панна, 
( ) панна М, 
Да й позбирала золоту|ю| кору, 
), жемчужну рю) росу, 
Да і понесла до золотара: 
„Золотарику, ти мъуй братику! 
„Тенуй же мені золоти |злати| перстень, 
), жемчужну|ю| стръучку 1). 
В перенику (з з) (з) (вінчатися) |вінчатця| 
(4) В стрьучці (з з) (величатися) |величатця|". 
Будь же здорова, красная панна, 
Врасная панна, панна №! 
Ми ж тебе, [красная] панно, неспонижаєм, 
Ми ж тебе праздничком поодоровляєм. 


В. УіепКівміс», Ріовеп. рп, 1 Рійвік. 18—22 = 
Бесс. Бр. 74, кол. 
У перевоза (") стом бероза.. 
(")--близость замужества см. выше ХХХІУ, 2 
..Да наленулі райскіє птушкі, 
Злотую кору пооббівамі, 
Шолкове ветье пооблам'валі. 
Вышла, быбегла красная панна, 
Да 1 сплеснула да й рученькамі: 
() ,Шугі в лугі! райскіє штушкі" 
.'уГм злотніч(ень)ку ремеспіч(ень)ку! 


в а и 


ї) (Стрічка) широкая дента е узором. Скиндячон - уз- 
кан гладкан, 





() Іскуй (5) мне з(о)лоты пояс, 
Із окравочок (-) персценочок, 
А із ветейка (5) то веночок: 
(>) У поясі (-) красовадьца, 
(4) У персцёнку (.) залецацьца, 
А у веночку (о) ізвенчацьца. 
Три вещи соотебтствуют трем моментам періода дЪвичьей 
7 жизни, окапчивающагося вбичаньом, 


Г. Щедр., Мурафа, Богодух, у., запис, Й. Манжура. 
[А] в нашого дяді (7) на (з з) дворі 
( ) (- з) береза, 
[А] на тій березі золота кора. 
„А я ту|ю| кору та облупаю 1), 
зПонесу кору та до коваля: 
„Скуй мені чару ше й зологі ій) перстень! 
„Ой я чарою [буду] частувати (му), 
„А перетеником |буду| дарувати (му)“. 
Д. Щедр. Чуб. Ш, 411, Староконот. у. 
А в нашого господара 
Стоїт явір серед двора, 
На явові золота кора, 
.. 8 срібна роса. 
Панна „кору обетругала, ... росу обтрусила? и пр. 
Е. Кої. Рай, Р. 1. Рої. 5: 
Ма &го@ дугога ]а\уог вбої, 
Не) Їеіціа! 
Ма іамогає хЇоба гхева... 
(райскія птицы отрусили и пр.). 
Ж. Кол. Гол. П, 614, Отрый окр. 
А в поли (>>) близко дороги, 
Божая, божая мати 
А все в золоті ходила! 
Садок сажений, наострожений, 
А в том садочку біла поста, 
*) Говорит дівиця. 
58 
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А в тій постілці вГречная діва 
Риси стерла и там заснула. 
Райски пташочки рано злинули, 
Рано злинули, рису зшайнули, 
Золота ряса дуже звеніла, 
Дуже звеніла, діву збудила. 
А діва встала, рясу зібрала... 
.. ДО золотника... шубу, пояс, перстень, перлову ткан- 
ку и прочан. 
3. Вол. Гол. ГУ, 67, Стрий. 
Перед оконцем садочок стог 
А в том садочку золота риса, 
Ой сходилися буйни вітрове 
Обтря ж они золоту рясу. 
(Шатиа собрала „в шитий рувавець“:) 
.‚ „Ой вовальчики, ой ремісники! 
А скуйте-ж мені золотий вінок, 
А з устаночків золотий пояс, 
А з обрізочків золот|ий| перстенець: 
Золотий вінок голови (род, ед.? вин. мн.?) склонит, 
Золотий пояс лядвоньки зломит, 
Золотий перстенець пальчики світлит. 


И. Волоч. Безе. Бр. 15 (М 19): 

(-) У гарбдзє на пяряходве 

(4) Стаїць вярба (5) тарчистая, 

() На ней раса залацістая, 

(-) Приляцело сямсот варабъев 

() Тую расу (3) абтрусілі, 
панна подобрала, попрятала в сундук. „7100 воробьев“ = 
100 молодцов (сватов), см, вище ХХІУ, ХХХІУ, 2, А, 
Б; Обвясн, мр. п. І, 158. 

Мр. шгоробець--молодець", ,горобчик--жвавий хлоп- 
чик (Чуб. У, 1145). Там же 1144—5 „еиниця“ —моло- 
да (невіста), „молодица“, с чём ср. ниже В. 

1. Кол. Чуб. Ш, 394, Черниг, у, 

Ой у городі коноплиночка, 





Червоне, червоне вино 
В неділю рано сажено! 
На той коноплинці ремчаньська (?) роса... 
М ,позбирала росу в поливану мису" ... „до золотника" 
и пр. | 
К. Шедр. Чуб. ПІ, 474, Ковель. у. 
Ой у полі конопелька, 
На конопельці золота роса. 
Там синиця походила, 
Ту росичку потрусила, 
До золотничЕа поносила...: 
‚.. И СКуй мені порстенбчок", ., 


Л. Гол, П, 88—9, Золочев. 

А в чистім полю грушечка сто 

На тій грушечці золота ряска. 

М ,збирала ряску та й у запаску" ...до золотника... 

М, Кол. Чуб. Ш, 404, Васильков. у. 

Ой в бору сосна з самого злота... 

М ,виламала гіллячку з самого вершечку"... „до зло- 
тарників",,, 

Н. Волоч. Шейн, Бр. п. 101: 

У чистом поле стояла береза... широки меця... 
дробная раса... Хто ж тую росу обіваць будзе? (ненз- 
в'бстно). ,Подбірала росу красная панна ...,в рукавеці 
зЗлотнічку .., 

„Ты скуй же мне три надобнічкі" 
(„надобочы“? ниже — надобок, м.; єр. чеш. падоба, уав, 
їпвботепити ): 

Первый надобок--золотьй кубок, 

Другій надобок шовкова хустка, 

А третій надоб— злотый перецінок: 

Золотым кубком умыващся, 

Шовкова хустка--уціраціся, 

Злотый персцёнок-— вончалися. 

0. Кол. Чуб. Ш 391, Овруч. у. 

Сочетане мотивов „дерево, ряса" и „золотые ворота“: 
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Ой у полі, в полі стоять нові двори, 

А в тих нових дворках новиї ворота, 

(.) На тих воротях пташки ночовали, 
...злото по'дбивали (и ир., 3 прачиноньви: сукня, повин 
віночок, перстень). 


2. „Чарою... частувати (Г). Віроятно, что для 
такой же ціли служил первоначально ,золотий кубок" (Н) 
именно -- угощать гостей колядников или Бога и святых 
(см. выше ХП). Авственное сочетане с этим послідним 
мотивом в кол. Е, конечно, возникшей на Русской межі: 

„ИЛощитехейки, глеплієвпіслейки, 

01) хе пы 2юфу Кофе!“ 

—К +0 сі Бейме 2 шего пара 1) 
„Зала Рай «ехив и апіоїаті 

Г Магу]а х дгівуісаті, 

[Мадобпа дхіеміса 2 Камуаївгаті “|. 

От подобнаго поль. варіанта идет вар. Д: 

Зроби мені золот|ий] кілит, 
Золот[ий| кілих, |а| срібний кубок, 
А с кілиха сам Господь иъе, 

А с кубочка пан господарь... 


') Маруаб=еерб, напфатии (ем. Кар. Руечи. в. у.) пить 
к кому, с перевбсом момента предшествующего самому пи- 
тью, именно — пройзнесенія приличной обстоятельствам речи 
зуза здрвицу“ (серб.). Этому соотвітетвуєт ст.-русе, пути на 
кою: „нко упишасн Древляне, повелф (Ольга) отрокомъ сво- 
имь пити на ня (чтобы отвести им глаза), а сама отъиде 
кромб и повелі дружині сВчи Древаяны“ Лавр. 56; единою 
же пьющю ФРостиславу © дружиною своею, рече Котопань: 
укняже, хочю на тя пити!" Оному же рекшю: „пий, онь же 
испивъ половину, а половину дасть князю шити (1. 162), 
е чвм ср. существующей до ньнб обычай, что пьющій кому 
только надпиваєт (см. между прочим Иванова-Желудкова 
(Кельсієв) Русеков село в Малой Азін, Русс. Вет. 1866, М 5 
или 6). Бр. „лью на цябе повным кубкам, добрым здаровьем; 
што мыслю сабе, то и табе“ (Шпилевекій, Пантеон 1858, №5), 
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и испорченная кол. у Чуб, ШІ, 326: господаря н'бт дома, 
он пошел к золотарю, „щоб нам зробив срібну ложечку... 
золотий кілих (церковные, для причащенія), щоб нам була 
від Бога слава“, 


3. „Перстеником дарувати (Г), 
Разум ются дары брачные: милому, роду, друхжкам. 
- Ср. слбд. 

а) Чуб. Ш, 466, М 32, Ковель, у. пеня названная 
щодровкою, но по разм'бру 4+3 принадлежащая вк весен- 
ним (Объясн. мр. п, Ъ, указат.) 

У писаря ') при дворі 
Стоїть явор при окні, 
На яворі гиллячки, 
На гиллячках віточки, 
На віточках хустойка, 
На хустойці золото, 
То Парася 7) вішала, 
То молодці тішила, 
„Ви-те-ж мої молодці! 
пНеходіте поночі, 
зНерубайте явора, 
зНетрусіте золота, 
„Во мні оно потребне 
„Свекра, євекров даритиы“ 

Здесь образ зявор“, сначала представленный вифш- 
ним по отношенію к дбвиці, потом с нею отождествля- 
ется: она просит нерубить явора ,по-ночі4, украдкой, по 
воровеки, но „рубать — любить, сваталь“ (ХУ, 5 єтр. 284) 
„деревце стято = дівку взито“ (Гол. ТУ 242 и пр.). Она 
„отецькая дочка“, „чесна дитина? хочет отерштаго, торже- 
ственнаго брака: свекра дарити м пр. 

По пачалу приведенная ифеня близка к веси, Чуб. 
Ш, 44: 





і Отек? 
1) Беличаємая дівица. 
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У короля у дворі 
Зацвів кроме на горі. 
"Чом, дівчатка, нейдете, 
„Чом крососу нервете?... 1) 
а эта роднится по содержанію со слід. весн. (Чуб. Ш, 
139, Переясл. у.): 
Ой там на горі на красі 3) 
Красіє 3) кукіль ") у овсі. 
„Чом ви, парубкн, нейдете, 
Куколю з овса нервете?" 
— Ой ирвется нам на душі, 
Що всі дівчата хороші, 
т. е. порывает душу то в одной, то к другой. 


б) Свадебная, „когда дарят свашек платками“, Чуб. 
ГУ 589: 


За хатою липа, Підіть обдеріте, 

Золотом оббита. Дружечок подаріте 
с чфи ср. когда вьют вінок молодой (1. 102): 

На горбы липа Підіт обломіте, 

Золотом облита. Та Марусю вберіте. 


в) Свадебная, когда молодая обдариваєт свекра и пр. 
Коханов. Н'вск. бояр. піс, 105--6, От. Осколь. у. (4- 
4-6): 

Груша-яблонь садовая —кора золотая; 
Тут мимо шла Настаеья-свЪт, кору колупала, 


) Рвать- любить, Крокіс (салЄбашив бпоїогіов, Объяен. 
мр. п. 1 153—4) — козак: „де козак стояв, там крокіє посхо- 
див“ Костомар. Бес. 1872, УТ, 30. 

з) Краса здфевь = серб, присо]е; свр. „красит“ красно 
солнце, себтит. 

3) Ср. бр. краска, цвіток. 

*) По смыслу куколь--дбвиць. Ср, хорв. 

Нигдир горе без кита ви, 
Никдир пола без кукола, 
Нит" ]увака без женитбе, 
Нит" дйво)ке без удатбе, Юогемо, Табке 6. 
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Она кору колупала, золото сымала, 
Тм золотом, тбм золотом... 
— „платки вишивала" (свекру), „ченцы“ (свекрови), „ков- 
ры затыкала“, „воня одфвала“ — „друга даровала“. 
г) 98. Майигапів, Нгу. пат. р. 174: 
Девоїка ]е невен-цвибе брала, 
Невену )є говорила млада: 
5 „Сахни-вехни, невен-цвибе моє, 
„Како вене срце од іунака!" 1) 
Ал 66 драги иза горе |авла: 
„Некуни ме, липото диво)ко! З 
--Некунем те, млаіахни іуначе, 
Веб 3) ід кунем зелен бор ва гори, 
Да би з неза златна роса пала, 
Да би из не протене ковала, 
Ча бим свому 3) роду даривала: 
Првога бим сво]о) 3) ма)ки дала, 
Другога бим євоїо) 3) сестри дала, 
Требега бим за се оставила. 
Отсюда видно, что сербо-хорв. нар. поэмя предполагает 
образ: с дерева (сосны) — золотая роса (--ряса), дівиці 
користь: куются дары. 
д) Кар. Пієс. из Херц. 247, безименная, но по раз 
мбру и содержанію- колядка: 
У ]асена ситна реса 7) 
На ко) пала медна роса, 
Купила ]е кошутица, 
Увала зе Фево]чица: 
„Иш отоле, кошутице! 








у Она произносит заговор, зприсушку" (трормула — в 
моей ст. Мр. п. по сп. ХУЇ в., 21), разумби своего милаго. 
Потому то он и отзывается, думая, что она ему хочет зла, 
клянет, й не заклинает. › - 

з) Саёдует окольное изображение ея желаній: дарить 
в качеств (его) нев\феты. 

) Твому, твоіо)? *® „Дробная риса“ (Н). 


рии ИИ Г, ДФ - 
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„Ето ловца Херцеговца! 
„Ловац Бе те уловити 
„И цару те поклонити, 
"Цар Бе нему диван дати: 
яОрахово и Грахово, 
„Орашево й Крушево“. 
Это дополняет выше (г) предположенный образ: єр. удів- 
ва... ряси стерегла“... „Иш отоле“ = „а шуги в лу- 
ги“ (В); но собирает медвяную росу не итица, а лань, 
которая сама служит подарком (єр. ХХ, 3). Эта пеня дает 
основаніє мнЪнио, что выше (ХХІХ, 1, в) стр. 404) ви 
сиб Майа, М. р. їх Нгу. рг. 188—9 вм. „росна ко- 
шулице" слфдует читать ,кошутице". 
е) Свадебная, Кар. Шес. І, 41--2: 
_ Играх се златном іабуком 
По полу по муеденоме, 
По гувну 1) по сребрноме; 
Одскоком скочи уабука, 
Удара Будви у врата, 
Саломи врата на двоїе, 
А клучаницу на трое, 
Просу се бисер по періа 7), 
Сави се паун од неба, 
А пауница од пола, 
Да купе бисер по пера. 
Млада се Маре молаше: 
„Пауне, мор мио брате, 
„А цаунице сестрице! 
`„Невуште бисер по пера, 
яЧер сам Беводка вуерена, 
„В]ерена, неповедена, 
„Пак ми се хобе дарови: 


1) Гумно. Так містами в евр. гувно. 

2) По трави, по лишбу. „Као ее код нае коже перо лу- 
ка, тако се онамо (у Гори. приморіу) зове сваки лиєт перо“ 
Карадж. 
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„Свакоме свату гринища, 

„Староме свату и две“. 
Дерева нЪт, но ,паун и пр. и жемчуг“ соответствуют 
райским птицам и рясв-- росб мр. п. См. также „Сокол 
похищает разсыпанный жемчуг“, Объяен. мр. п. 168 —9; 
сокол похищает ,дівоцькую красу“ (1. 116—253). 


4. Рисф, вин. рйсу (песмфшивать с заимствованный 
рйса, уєвіїв, тр. ро», МіКІ.), серб. рёса, вин. рісу, им. 
мн; рёсе, поль. глева, цел. раса и пр. В значеніях за- 
м№тны представлена украшена, покровенія, изобилія. От- 
мЪчу значенія: а) вислч кистью цебток или плод расте- 
нід, как цв? на лфщині (серб. реса, пав), плод на бе- 
рез; отсюда б) вр. ряса серги и подвбски к ним; в) ви- 
сячія украшенія дЪвичьяго вінца: „на вЪнец берется ря- 
са з бозатотю вівса" (Гол. ТУ, 369) (овес раснийр—с бо- 
татым колосом), „з рісами вінець" (1, 223); вр, увбнец 
дівичій с жемчужной рясой" (Даль); серб. „вуенцу ресе 
и узресе“ (вн. п'бснях, Карадж.); в вышеприведенных пБ- 
снах из золотой рясы чудеснаго дерева или сада — между 
прочим вуетея дВвич И вбнок (3); г) серб. реса, вр. ряс- 
жи, бахрома, мохрьу ст.-ел. расьне, 14. Представленіє по- 
кровенія--в (д) поль. гиєва, ст.л. расьна, русо. ресница 
(—раеннца), е) вр. мр. ряска, 1ешпа 1), Значенія изоби- 
мя, густоты — в кашеб. ,певіу а тааза“, вр, (ягод) ря- 





1) Ряска в символическом значении: 
У козака стільки віри, 
Як на синім морі піни 
(т. е. вовсе ніт, когда море тихо й світло), 
А в дівчини стільки ласки (--любви), 
Як на тихій (стоячей) воді ряски р 
(Лавренко, Шіені, 37). 
Одбивае од берега щука-риба ряску; 
Утернла дівчинонька у козака ласку, 
„А н-ж тую дрібну лавку зберу у запаску, 
„А новечері козакові підійду під ласку". 
(Мегл., 8); 
5 
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са--рясой, мр. рясно; красоты — в серб. реет = китити, 
мр. „зрясить коровай, єльце", украсить (см. также Обьясн. 
мр. п. 1 159); у Памвы Берынды „въ лбпоту"--,вь ряс- 
ноту“. Ср. в мр. дум: 
Як дасть Бог, що прийде весна красна, 
Буде вся наша голота рясна 
(Вул. 3. о Южн. Руси, І, 54), 

т. е. одбта, украшена, 

5. Роса серебряная (А), жемчужная (Б), золотистая 
(Р), золотая (В), златна (г) играет в приведенных пбенях 
такую же роль, как и ряса: из нея куются перстни и пр. 
Так как это встрбчаєтся не только в брусе., но и в мр. 
и сербохорв. ифенях, то звуковое тождеетво слов ряса и 
роса в бблорусо. раса здібсь ни при чем. Можно думать, 
что первоначально в образі чудеснаго дерева стояли ря- 
дом, невытВеняя друг друга ряса, т. е. плод этого дере- 
за, и роса, что и находим в д): 

У ]асена ситна реса, 
На іо) пала медна роса... 

„Медна роса“ соотвбтетвуєт здфсь тому, что медвяная ро- 
са Бипапоїаї! (еербопісіа |) каплет с листьев сканд, мі- 
рового ясеня Уродгавій, ее берут пчелы на мед; что по 
инд. сказанію сома или мадйу (мед), амртам (дуброзіа) 
каплет є небеснаго дерева 1), а по эранекому (выше стр. 
224) сокол, по видимому, вмЪетВ с плодами безпечальна- 
го дерева, стряхиваєт и небесную воду, упосящую эти сЪ- 
мена на землю. Предполагаю, что в слав. п. эпитет рясы 
(золотая и пр.) вытвенил эпитет росы (медваная), что сдф- 


На тім боці на толоці звіли кози ряску 
(умышленная нелішость); 
Утратив я, побратиме, у милої ласку 
(Гол. П. 419). 
1) О небесном (авфздном, лунном) происхождении росы 
и меду см. . Кубі, бота (шайби, ато ата) —алаЪтове а пеї- 
фиг, боги ргасі біоіоріскусі, уудапу па овілуц 25-е Во уа- 
Ьеа рої, ). Ку му, у Реале 1884. 
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лало возможной замфну рясы золотою (я пр.) росою, из 
которой дівиці вбнок и пр. 


6. Как выше из золотой росы є дерева — невЪет 
перстень и пр., так в вр. свадебной —из мьны колодца: 


Ты кипи, кипи, колодец, Она пфлу снимала, 
Ты кипи, кипи, студёной, Она ризу сливала 

_  Илючевою водою На икону-Миколу, 
Со серебреной ифной! А еще-то сливала 
Тут М (имя невЪсты) выхо- Золотое колечко, 
дила, А еще-то сливала 

Свбт (отечество) выходила, Два вбица золотые 


(Москва, До. П. В. Ц, 290). 
Возможно, что этот колодязь приводилея в связь с чудес- 
ным деревом и росою с него, подобно тому, как в оканд, 
и эран. сказаніях у мирового дерева — источник. 
Прим нен1е сходнаго образа к схем „милый лучше 
отца матери“ —в свадебн. п.: 
Под горой, горой высокою 
Что кипит колодезь с красным золотом. 
Врасны дбвиць расчерпнвают 
Коя чарой, коя ковшичком, 
Одна М (нев'бста) цзлым кубцом. 
„Кому кубец (отдать) с красным золотом? 
„Отдать батюше — назад невзять, 
„Отдать матушкь— ничего невидать; 
„Вак отдам кубец М (жениху)... 
... я ГВМ кубцом мы село заведем“. 
(Гуляев, Зти. Оч. Юж. Сибири, 20). 


1. Золотая кора (Б, В, Г, Д). Предположив, что 
Кора — золотая, п. ч. по ней стекает золотая роса, можно 
бы привести № свазь є этим изображен крестнаго древа 
В бр. вар. стиха о голубиной книгВ (Варенцов, Сб. русс. 
Луховних стихов, 2393): 

Пачаму-ж Захабур')гара всім гарам адец? 


 бавор. 
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--Сбам Исус Христос на ей прабробилея 1), 
Ви прабросилел на распяцьи был, 

И цякла руда па каренійцу, 

Са нво руды кара вырасла, 

И бралі кару па всім папам, 

Па всім папам, па паповчам, 

Па всім царквам, па парковочкам. 

Миф слышится здбсь отзвук мотива „с коры чудес- 
ного дерева таким-то користь". Во всяком случаВ я неви- 
жу в приведенных стихах ничего, оправдывающаго сліду- 
ющее толкованівє: „... кровь Спасителя... образно смы- 
вала грЪх прародителя, капая на его голову, которая 
представлялась" (не в приведенном мств) ,лежащей у 
подножія креста. Остаєтся непонятным только загадочног 
растеніє (?), выростающее от божественной крови. Кора 
духовнато стиха, очевидно, испорчено, либо замфнило ка- 
ков нибудь другое назваше. В одной греческой легенді 
о нахождеши честнаго креста разеказываетел, что на мі» 
стб, тдв Евреи умышленно закопали крест Спасителя, вы- 
росла трава пахучай и врачующая: врачи зовут єв @хцаоу, 
а народ — Васйиибу. Это осилит БазШеши, душки, мр. 
васйльки, которые в народной русской обрядности до сих 
пор связаны с культом креста: их клядут в церквах под 
распятів, дБлают из них кропило, откуда, быть может, са- 
мое названів кропила василок. Их в самом дбав берут 
„по понам,., що церквам". Это один из хороших обра- 
щиков того, как литературное содержанів легенды может 
нетолько нереходить в обряд, но и становиться неотъем- 
лемою принадлежностью народно-поэтических  воззрбній" 
(А. Веселовек. О Соломон и Китоврасб, 175). Но вбдь 
поводом заговорить здбсь о васильках служит только мн?- 
нів, что кора--есть растенів; а если кора есть кора? 

8. Кузнец (коваль Г, ковальчики 3 2), золотарь, з0- 


1) Преобразилея. 
з) Ср. мр. свадебная, при расплетаньи косы: 
Де твої, Касуненько, ковалі, 
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лотних, Б, В, Ж, Т В Л) кует невістб вінок, перстень, 
пояс и пр. М'бсто дійстві в приведенных ифенах бли- 
жайшим образом неопредбаляєтся. Также и в слбд. вр. 
подблюдной, предвбщаютшей свадьбу, примыкающей к ко- 
лядкам Б, В: 

Идет кузнец из кузници, Слава! 

Несет кузнец три молота, Слава! 

зБузпец, кузнец, ты скуй мні віжец, Слава! 

„Ты скуй миб вЪнец и золот и пов, Слава! 

„Из остаточков золот перетень, Слава! 

„Из обрізочков булавочку: 

,Мнб в том вбнці вбичатися, 

„Мин тби перстнем обручатися, 

яМиб тою булавкой убрує притюкать 1) 

(Сах. Ск. Р. н. І, 3, 12, 18; Снегир. Тер.). 
В вр. свадебных піснях свадьбу куєт св. Кузьма-Демьян 
(одно лицо), по одному вар. „в божьей церкви, на крутой 
горб: (Шейн, Р. н. п, 547; ср. 1. 545--8; Терещ, Ц, 
448; Ао, П. В. І, 466). В вр. заговор (присушкбв) куз- 
неці приковывают молодца к дбвицб „на морб на океа- 
п, па остров на буяніф (Ао. 1Ъ. 465). В слід. вар, 
хорв. пібсни, приведенной выше (ХХІХ, 1, в, Мщанес, 
М. р. іх Ну, ргітогіа, 198 -9), примыкающей в выше- 
приведенным пЪзеням о золотой росб, рай-ковач=райсвй 
(ер. рай-дерево, ХУ, 5, стр. 256): 


Що твої косоньки ковали? 
Та нехай прийдут, розкуют 
| Все собі) срібло-золото заберут 
(МУ. я Оієв., 8; Голов. ГУ, 221). 

і) Весьма распроетраненньй в пЪенях прієм: перечи- 
слене 8-х (ріже 4 и боле) вещей, за тім поясненіє: 1-я єсть 
то-то; 2-я то-то и пр. (на пр. свётел місяц то хозяин в до» 
муз-ясен місячок то господарь и пр.), или 1-я такова-то и на 
то-то, З-я..., 8-я, на пр. Вывела квочка четверо діток: М, 
М, Ми М, У того М кривиї ноги... кривими ногами жар за-- 
грібати (Гол. П, 682-6; Чуб. ПЬ 194; = Ант, и Др. Мет, п., 
1, 37-8 и пр. 


410 


Хо] (=10]) дивока Медіїморка, 

Где си воду за)нмала? 

— На кра] села, под храстичом, 

На храстичу злата роса, 

Но ми бере злати клучар 1), 

Но ми несе дал-далеко, 

Дал-далеко ра)-ковачу, 

зКу) ми, ковач, девет клучов, 

»Девет клучов одпирачов, 

„С ким одпремо девет комор, 

„Ву десети Мара сестра. 

Братци со се споминали: 

„Вам хочемо с Маром сестром? 

яЧели к сонцу, ]ел к месецу? 

„Боле в сонцу, негок месецу: 

„Сонце свети, мебец мрачи. 
Лотмшекія пени знают небеснаго кузнеца, кующаго меж- 
ду прочим вбнок и перстень солнцевой дочери. Так как 
для мени несомннно существование величальнаго према, 
состолщаго в постановкВ величаомаго д йствительнато ли- 
ца на місто и в обстановку лица мивичесєкаго (на пр. не- 
вЪста = тонущее солице-дібвица, Объаен. мр. п. І, 190 
сл'бд.); то я несчитаю слишком єм'бльм отождествленів зто- 
го небеснаго кузнеца с тм, который в вышеприведенных 
колядках кует невбетб вбнок и пояс, 


„Кузнец кует на небі, (у. на краю моря), уголье (т. 
в. горячее) сыплетея в Двину, божьему сыну куєт он по- 
яс (у. шпоры), єолицевой дочери вбночек (у. колечко)“, 
Спрогис 818 (29), 302 (19); ср. 1Ъ. 13 (19) и Бривземн. 
в Сб. Дашк. М 107. 

„Вто там зажег огонь на краю того поля? — Кузнец 
кует на небі, уголье сыплетея в Двину, божьему сыну 
кует он шиоры, солицевой дочери колечко. — Разв№ (лишь) 


—— ло == 


іу Ср. Обьнон. мр. п. № 108 (замыкач), а также 117 и 
ключь, замыканье, отмыканье в указателі. 
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так велика солнцева дочь, как это маленькое колечко?“ 1) 
(Бривземн, в Сб. Дашк. Х 56). Относительно пояса, вбн- 
ца, кольца солнцевой дочери см. ифени, приведенных в 
Объяен. мр. п. Г ТІ, а также Бривземи. ММ 98, 82, 83, 

Пока кажется вфроятным, что образ небеснаго куз- 
неца есть старинное достолне славянской и лотышевой 
позвій. Сомнительны попытки отождествленя этого кузне- 
ца с громовым божеством (мое соч. О мив. зн. иЪкр. обр, 
и повфр., 12 сл. Ао. П. В. І, 464), а равно и подроб- 
ности в объяснених Маннгарта, из соббраженій котораго 
найболіе віроятно то, что лот. (и славян.) небесный куз- 
нец соотвібтствуєт финскому Йльмаринену, выковывающему 
свод небесный и Сампо, чудееныя жернова, мелющія му- 
ку, соль и золото (= солнце), германскому Виланду (сканд. 
Убша9г), греч. Гефесту, супругу Афродиты (зари?), ско- 
вавшему небо, дома богов и Ахиллов щит (--солице), 
Мапоб. Діе Гей. Зопептпубі. Леійвсбг. аг Бібпої. УП, 
319--23. 


| Значит, било основаніє отождествлять солнцеву дочь 
с ея кольцом. О представленій солнца перстнем см. также 
А. Кова, Пе епіміскеїппрвіцівп ег шувбеп Біійопе (АБ. 
Чег АК. Чег УУ1вв. Ил Ве. 1873, 139 сл.). 


ХХХУЇ. 
Сад-винеград, яблока и пр. 


1. М „саду (вина) стерелай. 

А. Вол. Гол. ТУ, 19=135, 80 (М 25); П, 619--4 
(55); Метл, 330—1; КоБегр, Рокисіє І, 119. Чертами 
„ряса“ („садов злотом ряшений“, ,расом рашений“), ,30- 
лотарь“ (Гол, П, 614), ифкоторыя из этих вар. ближай- 
шим образом связаны в ХХХУ, Ж. Первый из указан- 
них варівнтов: 

Була в батенька нова світлонька, 
В неділю, в неділю рано 
Зелене вино саджено! 
А коло неї садок саджений, 
Садок саджений, злотом ряшений, 
А в тім садочку зелене вино 
|Зелене вино, що Богу милої. 
Стерегла ж го красна дівонька (М), 
... Шитіцько шила, твердо уснула. 
Та надлетіли райскі пташеньки, 
Сіли упали на злоту рису, 
А злота раса та Й зазвеніла, 
Та й ся дівонька з сну прохопила: 
„ОЙ гиші, гиші (--гушу) райські пташеньки! 
„Не вам батенько садочок садив 
| Садочок садив, все злотом расив, 
зДелене вино барзо оздібне): 
„Маю я брата на оженінью, 
„Сама молода на одданінью. 

Привожу этот вар. ради припфва, возникшаго из са- 
мого содержанія п'ібсни. Отрьвансь от отого содержанія, 
этот принфв в мр, колядках становится показателем раз- 
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ряда величанья (дівиці, молодой жені), в врусе. — при- 
півом колядки нозависимо от ея содержанія (Сах. Ск. Р. 
н. 1, Ш, 16--7; Шейн, Р. н. п. 260: виноградье красно 
зеленое и пр.), даже припфвом других величаній, незави- 
симо от пола и возраста величаємато („розан мой, розан, 
зелено виноградье"), & в св. вр. „виноградье“ --названівм 
колядки. Конечно, этот приифв и названі зашли на єї- 
вер оттуда, гдб в самом дблі есть сады-винограды. 

Б. За выдфлешем черт, которыя могли быть занм- 
ствозаны из кол. другого типа, эта колядка, на основан и 
нЪкоторых из вышеупомянутых вар. (Ко]Ъ., Мегл.) и мно- 
гих других, отчасти указанных под В получает ТАКОЙ вих: 

ОЙ в вині, в вині \!) в виннім город 
Стерегла вина красная (кгречная) панна... 
А стережучи твердо (кршко) заснула, 

Ой налинули райськиї пташки 

Та й позобали (одзёбали) зелене вино 7). 
Як прокинеться панна М: 

„Ой шуги в луги, райськії пташки! 
Необзобуйте зелене вино, 

Бо мені вина надалі треба (барзо потреба): 
Есть у мене брат іще нежонат, 

А. я молода ще заміж нешла 

(у. Маю братіка на оженінню, 

Маю сестрицю на відданначку), 


— - 


) Или „А в вінці, віпці, виннім городці", Гол. ГУ, 124, 
т. в. виноград „як у віночку". Винний «род (не „огород“) есть 
уедет, В этом смысл заимствованное слово виноград до 
чині употребляется на юг; в литер. руее. по недоразумВ нию 
оно стало назнанем нипограднаго плода, при чем сад-вино- 
град, меіпсагіеп, стал называтьея виноградником. 

3) Здісь, т. в. в примёнени к зеленым листьям и пло- 
дам виноградным, именно в пфенях, а не в просторічін, найбо- 
лЪе вЪроятный источник выраженя зелено вино в значении ви- 
нограднаго вина (мр. на пр. Гол. ТУ, 109 и пр.), а в вр. и. 
хаббнаго. Таким образом нЪт нужды в зелено видіть здісь 
друмя значенія отого слова: свЪтлое и пр. 

що 
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Сама молода зарученая, 
Зарученая за поповича (у. за крулевича, у, аж до 
Галича за русовича, Ко]Ъ. І, 106). 

В. Райскід птицы сами будят дбвицу, Г. ГУ, 70, 547, 

Г. Как ни понатно кажется „а шуги в луги! (ив 
вр. шугать, шигать итиц, сгонять; лит. вапеобі стеречь?), 
тім не мене в вар. Л. С. Маціевича, запис, в Балт, у. 
это принято за имя птиц: 

Ой де ся взяли а шуги луги 
... Та шуги луги поразгоняла... 
Ср. выше, стр. 323--4. 

Д. Вино принято за напиток, Мета. 351, Чуб. Ш, 

399 слід. откуда 
‚.. р. пташки 
Вино попили, чаши побили... 

Е. Гол. ТУ, 534--5, бить может, поется дбвиці, 
которой еще далеко до вбнца, или дбвиці) пеймбющей в 
виду замужества, почему вм. окончанія, каков Б, стоит: 

Треба мні вина на дві-три служби 
(т. е. церковнмя). Из подобнаго вар.--в А: 
Зелене вино, що Богу мило. 

Ж. Кол. Гол. П, 93; ГУ, 80; Чуб. Ш, 399—402, 
467; Маркевич, Обычаи и пр. 24; вар. Л. С. Маціевича, 
Балт. у; вар. И. Манжурн, Валь. у. начинаются т, 0.: 

Ой гула, гула ') (у. зажурилася) крутая гора, 
Що невродила шовкова трава, 
Тільки (але, а, та й) вродило зелене вино... 
у, Зажурилися гори й долини, 
Що незродили жито-пшеницю, 
Ино зродили виноградонько. 
Стерегла єго и пр. 
Это есть приміненів образа, первоначально ненмющаго 
связи с этою пфенею, извїстнаго в других п'вснях „гора 
гудет (густи = лит. сацеїі, густи и плакать — причитать), 


') Это искажено в „ОЙ умна, умна каменна гора, Що 
невродила ..." Пасек, Оч. Росе. Ш, 97. 
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горит, чернЪет, плачет“ (о чем надо говорить особо), к 
представлению мбетпости данной в разематриваемой пен 
воспріятієм, т. е. это зап'бв однородный © „сокол видит 
(то что составляет содержаше п.) и т. п, 

В других ивенях горб есть чего печалиться, здЪеь 
я — отрицательный способ возвеличенія, род ироній: гора 
цочерн®ла н т. п. п. ч, ,вродило вино" (лучше травм и 
пшеницы). 

а) Колядка дбвиці с этим запбвом и є присоедине- 
міом нфскольких черт колядек разсматриваємаго типа (жем- 
чужна трава, золота ряса дуже звеніла, М збудила) при- 
мВнлется к молодцу, сочетаяеь є мотивом ХХ, З, стр. 
924--5 (Гол, П, 68, М 22): 

зачорнілася чорная гора, 

Що незродила жито пшеницю, 

Але зродила жемчужну траву, 

емчужну траву— золоту рясу 1), 

Надьїхав нею гордий молодець 
пустил на траву коня, сам ,борзо заснув; вЪтры зазве- 
или рясою, пробудили; он сбдлаєт коня, гадаєт "хать 
зба чорним туром за грубим звіром" и пр. 

б) В болфе цфльном вид подобная колядка дівиці 
(гори... вино... панна стерегла, барзо уснула..,, рай- 
скії пташки, Гол. П 93) теряет самостоятельность, стано- 
весь переходом к ниже приводимому мотиву: ,дбвица не- 
лат блока отцу и пр.“, который прикріпляєтся к пер- 
ому таким образом: 

... Пташки ,,. схопили зелене вино, 
Незіставили, лиш винне 2) ябко. 

Туди стежечка здавна бувала, 
Надійшов нею батенько єї и пр. 

3. К ХХХУІ, 1, А ипр. (,шуги в луги, „ме вам“ 
САДОК сажений а для свадьбы), ХХХУ и ХУ (чудесное 
к 


‘) Траву є рисою. 
") Виннаго вкуса. 
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дерево на дварб, за двором) примыкает серб. свадебная, 
размбра 5--5, є примфнешем, как в Ж, а), в жениху 
(Кар. Шес. І, 60): 

Расла уабука Ранку пред двором: 

Сребрно стабло, злабене гране, ,. 

... Бисерно лише, мерджан-)абуке *). 

По но) попало сиво голубле 

[Сви )0) голуби гуком гука у, 

Гугом гука’у, бисер зоба/у, 

А ]едан голуб гуком ногуче, 

Гуком негуче, бисер незоблеї. 

Терала и іє Ранкова мака: 

зЙ'те одатле, сиво голубде! 

"Ту ]е )абуку Ранко садно, 

„Ранко садно м заливдо, 

„Ща под ном седе Рашкови євати, 

„Под ном да седе и вино пи“, 
Стихи кажущієся лишними взяти мною в | |. 


І. Из существованія в серб. п. форм, котормя счи- 
таю производными, заключаю, что в отих ифенах была 
и болбе первообразная форма величальнаго мотива: дЪ- 
вина стережет вино у. чудесное дерево, при чем вино 
у. дерево отождествлялось с нею самою, а птица похи- 
іщающая вино нли оббивающая плоди — є женихом, или, 
как в мр. Чуб, ТУ, 255, М 629, (райскія) птиць, © друж- 
ками, свалами. 

а) Кар. Шес. Г 362 (Х 502; ер. 1. М 499--501): 

Ча посадих виту іелу 

И уза ну вину лозу... 
...Ча поставих діевоїчицу, 
Дієво)чицу чуварицу, 

Не обифох за годину; 


') Краснаго корала, 
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Мени гласи додиуаше: 
„Вита ]ела пос]ечена, 
„Вина лоза озобана... 

... „И дієво)ка облублена“. 
"а пих побох да обифем, 
Ах.» 

До сих пор свазь этой иЪени є разематриваємьм мо- 
Тивом сказочнаго характера возможна, но неочевидна; но 
приставим сюда окончане вар. этой пбени у Кар. Ср. п, 
из Херц. 249: 

... Приступит се немогаше 
Од висине вите іеле.., 
... Од ширине слатке лозе, 
Из стабла іо) вода тече, 
Из недара (т. е. из борти, ср. ХУ, 1) че- 
ле лете, 
А у врху (?) вино тече, 
| Купи челе фево]чица 
| За кавадом у недарца, 
Вино лева у ферлане... 

Послбдній стих могу понять только предположив отож- 
дествленів этого вина, из котораго дбвица сливает ожере- 
ЛЯ, и золота, как выше (ХХХУ) медвяная роса = золо- 
тай ряса—золотая роса: может бить и ,винньй колодязь? 
вр, пфсеньосколодязь є красным золотом. 

б) Примбненіє мотива: „М сад садила, вина стере- 
гла" в выражению мысли „женина родня милфе сестры“ 
(Кар. Пієс. Ъ 213): 

Садила Мара виноград 

И белу лозу винову; 

Навади 0] се вран гавран (--нелюб), 
Озоба Мари виноград. 

Мари]а брату поручи: 

„Товане, брате робени! 

„Пошли ми сивог сокола, 3 
„Да Берам врана гаврана! 

--Мариіа, сестро робена! 
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Скоро 7) ів у лов ишао, 
Битко ]е крило сломио; 
Немогу ти га послати. — 

Дал'бе видно, что сокол есть сам брат, а охота, на 
которой он сломил крило, так что уже больше не будет 
охотиться, есть та охота за лебедью ит. п. которан 
столь часто, преимущественно в свадебных пбенях, служит 
образом брака: 

Мариа брату поручи: 
„Зоване брате рофени! 

„Зар 2) нема оне милости, 
„Што ’но іє била код маке? 
— Мариа, секо рофена! 

Сад нема оне милости; 

Она се милость развргла 3) 
На мо]е свасти %) и шуре 

И мое елатке пунице °). 

6) Ви. Кар. Шес. 319 (№ 435). Самостоятельная п. 
в коей сокол обламывает (оббивает) плоды чудеснаго дере- 
ва (ХУ, стр. 224 и др.) становится зашівом пени ти- 
ла ХХІ: 

Лепо ти ів родно іаблане 6) 

Све бисером и драгим каменем, 
Али га ]е соко окрунило 7) 
ДолебуВи уутром и вечером 
Долебуби, у гору гледеби, 

Гди два брата итар ловак лове... 


2, Три сироты рясы стереть 
Кол. Гол. П, 17 (10), Сяноцк. окр.: 


П) Недавно. 

3) Ужели, 

3) Разбросалась, распредфлилясь. 
*) Женинм сестры. 

7) Женская женина родня. 

*) Итал. тополь. 

7) Оборвал, оббил, 
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... На [тих] конопевках золота ряса (ХХХУ, 1, ГК), 

Обдзёбуют мі [сй] дрібни птачькове, 

Обганяли ей три сиротойки: 

„Ише-ге, ге-ге, дрібни птачькове! 

„Необдзёбуйте золоту рясу, 

„РИ бо мы м'єме люту мачоху, 

„Та в'на нас спалит на дрібний попел[ец] 

„Вна нас посіє в загородойці, 

„Га з нас ся вродит трояке илья... 

... Біждеревочок... мята... барвінок... 

Ота колядка должна пфться пе дфвиці, хозийской до- 
чери, как сказано у Гол. а именно трем сиротам. Она 
принадлежит в тім немногим колядкам, которыя идеали- 
зуют не свЪтлыял надежды, а безнадежное горе. Превраще- 
нія ср. с Объяен. мр. п. І, 222—380. 

9. А. Дивица сад садила, в нем (будет) три ко- 
ристи; орібхи, вишни, яблоки брату, милому и веб (Кол. 
Гол. ТУ, 78, №23), или ,орішками четоватися (цитатися: 
эЧи чіт, чи лишка?“), вишеньками забавлятися, яблучками 
Шдкидатися“ (Дер Р. І, 8=Чу6. И, 299; Мета. 840). 

Б. М „вино садила“, уродилось 3 ягодки: 1-Я мать, 
2-я отец, 3-я— сама молода 

зарученал за поповича, 
Щоб неробила, мід вино пила, 
Мід вино пила, ключами дзвонила, 
т. е. была не работницей, а хозяйкой (Гол. П, 92, М 31). 
Вино (лоза) — семья, члены семьи-—ятоды, Ср. величанье: 
Ой кто у пас ягодка? 
—Лгодка да Марья-св®т 
(Коханов. Нік. русе. п. 58). 

о В. бад-виноград (==чудееное дерево) — благосостоя- 
че семьи. Волочобная ифеня (Шейн, Бр. п. 453) говорит 
0 Какой-то невзгод и об утВшениг и ободреній, какое на- 
Ходит хозяни в жені: 

Газе мы хадзілі, гдзє мы бываль 
Да такого чуда нігдає невідалі, 
Как у нашаго пана гаспадара: 
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Пасерод двара высока[я] гара, 

Да на той таре сад вінаград.., 

... Охадзілавя (схашлася? схвацілася?) шура да 

бура 1) 

Сад віпаград да паламала, 

Райскії пташкі да атагнала. 

Да зажурився пан гаспадар(у), 

Да яго жана |да| разваживала: 

"Да нежурися, пан-гаспадару! 

(Ми) сад-вінаград наприсаж| иває|( ує )мо, 

Райскії пташки попринаж(иває |(ує)мо. 

4. М (сокол, жених, свалы) ломает, рубит сад-вино- 
град. 
А. Кол. Чуб. Ш, 280 (13): 

Що в пана М на бго дворі 

Сади зацвіли, пташки зашли. 

(Ой) десь узявся ясненький сокол, 

Сади поламав, пташки розогнав. 

„Гы-ж пане М їдь до короля, 

зЇдь до короля, позивать сокола... 
Продолжене колядки связано є этим лишь наружно. Сад- 
виноград — дфвица, невбста (на пр. Чуб. ТУ, 114—5, 
Метл. 176; єр. Обьяси. мр. п. І, бъль в указателб), ло- 
мать--топтать (Объясн. мр. п. І 44), ломать, рубить ви- 
ноград -- сватать, брать за себя (жених „сламал вбтачку 
винаградачку, Ажна милая ненаглядачка“, СтаробЪль. у. 
Харьк. г. Вфети. Геогр. Общ. 1855, ТУ, 244; ср. 100 бо- 
яр ломают вітки вербь, жених--золотую, Обьясн, мр. и. 
1, 157--8; бр. кол. Шейн Бр. п. 51: № пеломал цвета 
е яблони, ждал чтоб дЪвица выросла, за него пошла; же- 
них рубит виноград, Гол. ТУ, 355—6, 935, М/асі. х ОЇ. 
30—1) 9), 


1) Ср. мр. „де взилавн шурн-буря, комарика з дуба 
вдула“. /Шурн, чире-нЪм, вопамег, стар. всійг. 

3) Подобно этому калима —дфвица, ея двветво. Рубить, 
ломать калину — любить, брать, Калина непозволяет себя 
брать никому, кромЪ самой дЪвицы или кромё жениха. Ні- 
котормя подтвержденія этого: Метлин, 170, 181—838; Гол, Ц, 
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Б. ДЪ№вица сад садила, палич саблею вырубил сад, 
Кол. дівиці, Гол. П, 72 (2), Сяноцк. окр. 

В. Колядпики (—еваты) грозят поломать сад-вино- 
град (Основа 1861, ХІ--П, Свидницк. Великдень у Подо- 
лян, 63); ,сімсот хлопців-молодців ворота товідчиняли, 
Сад виноград та витоптали, Райскії пташки повипускали“ 
(Чуб. Ш 357). Ср. колядники отпирают серебряння воро- 
та, выпускают коней, разгоняют голубей (Чуб. Ш 307, А; 
425 —4 (М 152); колядники хотят оглядібть и с собой 
взять хозяйскую дочь (Гол. П, 76, М 9). По черт воро- 
та, топтеить виноград эти колядки ТЪено связаны со 
свадебными Метл. 140, Чуб. ТУ 10—1, 113, 121--2, 
118—9, 288 и пр.; по черт випустить (разогнать) птиц-- 
между прочим с вр. евад. „Небыло вЪтров“: бояре подло- 
мили свни, разступили чару, выпустили соловья“, Колос. 
Заміт. 81 и пр. 

Иносказательные образы представляются в величаль- 
ых ибенах, как дбіїствительния собымя. Сознане ино- 
бказательности поддерживается примнешем этих п'бсень к 
Живым лицам и хорошо известным положетіям; но сознанте 
910 может исчезнуть, когда рфчь идет о лиц и собмтій, 


= Р 





= 


629; Гу 540; 1, П 109, 658; ГУ 231, 327, 359, 908; Г 270--5; 
Мас, = 01. 11; Чуб. Г" 267—8; 470-1; у луг по калину, 
Чуб. гу 107, 174, 228; Шейн Бр. п. 836 (калинки, „калину 
 Ламать“ свадебн. обычай), 359--3; Этн. сб. Ш, 239--40, 970; 
зе. Болг. п. П, 50; Болг. свадебная, когда невбету приве- 

АУТ в дом жениха (Верковиї, Н. п. Макед. Буг. 298): жених 
вырывает с корнем калину и берет ее с собою на коня, но 
Эта калина--невфета. Он 

Отдалек иде и вика 

н"Йзлізи, мале, изл®зи, 

„Ща видаш, мале, да видат, 

"Каква [ти| одмена яз носа! 

„На тебе каште сметене... 

...На башта Йода студена ... 

.., На брати риде (платки) везани, 

...На сестри коси плетени... 

- На мене прво любене. 


ш 
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извістних только из изени, и символич. образ может при 
этом превратиться в разсказ о дбйствительном бобы. 
Так когда в былииз Соловей Будимирович обращаетея ко 
Владимиру © просьбой позволить вырубить сад Запавы, 
когда его дружина вырубает этот сад (Гильф. 269), то 
лишь сравнительное изучене может показать, что в оено- 
вв здЪеь иносказательный образ „рубить —сватать“ (А. Ве- 
селовсми №Ю.-русе. был. І--П (3. А. Н. ХХХ Х) 67; ср. 
Халанскій, Вр. был. ев. цикла, 178 =Р. Ф, В. 1885, 
2, 511 сабд.). 

— Примфнене черт „М сад садила“... „сокол“ к 
Марш дЁвиц и рожденію Христа ем. в Объяен. мр. п. 
1, 120. 

5. ДЪ№вица садит и стережет вино, (золотмя) яблоки, 
недает их ни отцу, ни матери, ни брату и сестрі, но дает 
милому: „леший милейкий, як брат ріднейнкий", 

А. Кол. дввиці, Гол, ГУ, 90--1 (38): 

А в виннім, виннім, виннім городці, 
Ой раненько! 
Ой там дівчина на ймя М 
Сам-бір садила, вина стерегла. 
Надійшов же д’ ній батенько єї: 
„Моя дитина, продай ми вина!“ 
— Ой непродам ти, та й дурно недам, 
Бо ся в неділю гостей надію. — 
Тоже--о матери, брат, сестрі; но милому: 
-- Тобі непродам, таки дурно дам, 
- Бо ся в неділю тебе надію. — 
Б. Царинная (весенняя), Гол. П 241—2: 
Гей на великдень, (-) на славний день, 
Садило дівча зелене вино... 
Недает отцу и пр., 
Бо мое вино барз дорогое, 
Барз дорогое непочатое ... 

В. Чуб. Ш 311 (41), Ушиц, у.: 

Ой в ліску, ліску, на жовтім піску 
Росла яблунька тонка [та] висока, 
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Тонка висока, листом широка; 

Зродила вона золоти ябка, 

Ябка стерегла кгречная панна... 
Далбе сходно с А, Г. 


Г. Гол. П, 14-5; ТУ, 91—28; 134—565: жовти, 
червони ябка. Отец и пр. говорят „Ой донько (сестро) ж 
Мой, верзь же ми ябко“ (звержи яблушко). 

--Біїме, невержу, милому держу. 
Заключенів 1-го вар.: ліпший милейкий и пр." Из 
ябвержи" видно, что пібвица--на яблоні. 


Ср. а) поль. евад., Коїбетє Под І, 57--8. 
ОЇ тлісфху Фмієта іороївскота 
вадаі Магувіа шо... 
РглувеЯ сі до ше} іеп-іо іаїивій: 
нЧа) хе Магувіц та!“ 
--О) шедаш, шефа, пієйахо го штат, 
па ууевеїв що всбомат-- 
(Тоже брат и пр.). 
Ргхувей сі Фо пе} «авіпесек Її: 
»Ча) хе Магувій упла!" 
Магувіа вкосуїа, міпа шюсуа 
Тавіепіомі 1) вугоуети. 
6) При очепинах, Коїб. УТ, 53: 
Й уіесога іабіопеске вадліїв, 
Маде дпієт Рапа Вода рговіїа, 
б Дебу ше їй іаБіопеска ргауївіа 
тод — развивается, в 2--цвфтет, в 3З— на ней яблоки) 
Оту&а раппа пода Фуапавсів 
Лапієвіа іс Фо тпіаєіа віагобсів: 
„А мідйгів бу, віаговів, 
„Зак іо іабіой обгозіа?" 
Староста здсь польская заміна жениха, как в п. о по- 
тер невістою коней. 


ии: | 


) «Гавієй, "авій, зват, «азіепіп, 1, 25--6, 47. 
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в) В Бараждині, РІобі-Негдуілоу, Нгу. п. р. 12--8: 

Стала сом се рано ронено, 
Ишла ]евем широм по полу, 
Нашла )6сем злату }абуку, 
Мама очу, да ]и наделим, 
Мама очу више себи, нег мени 

(также отец, сестра, брат) 
‚.. Драти оче, да га наделим, 
Драги оче више себи, нег мени. 
Боллии драли, нею отец, марка, 
Болши драги, него братец, сестра, 

Тоже говорит о еебЪ молодец, при чем заключено: 
Болша луба, него отец-маїка и пр. 

(1Ъ, 19--4). 

т) Коледа из Хрв. приморуа (Аоіоіосіа рези уз 

Вту. і вгр. зазаую Аша. Зепов, Хадтеб 1871, 28) 
Орасла ми |в наранчица, 
На наранчи уабучица, 
Ну ми гои диво)чица. 
На добро ваш младо лето дошло! 
Мимо паса млад !) на кону: 
»Да) ми, млада, уабучищу! 
--Бо-ме, недам, млад 1) ]уначе, 
Нис! іє за те одгодила и пр. 

Жених обрывает груши, дает их невфетЪ, колядка, 
низ 751 (ЕгЬ. Рвиё 64); дает ей вина, она ему орб- 
хов (55. 1. 751—2), 

6. Должно было существовать такое величанье д\- 
виці: она сидит под чудесною яблонею с золотыми ябло- 
ками и вышивает (ср. ХХХУТ 1, А); три молодца ста» 
раются сбить эти яблоки, что и удаєтся тому (т. є, золо- 
тое яблоко=дВвица достаєтся тому), который бросает свой 
перстень, Дерево могло быть не яблонею, а елью: ср. Кар. 
Пес. из Херц. 288 —4: 


ту) Стар? За тім, при повтореній, таціабів пла 8 
„млад“. 
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Порасле су до три еле, 

То небиле до три |еле 

Веб то биле три Ффевоуке, 

Три феводке ]еднолике, 

До три златне )абучице.., 

Меру собом товориле, 

Што би кода науволи|а. 
(1-я--претен, 2-я--Їердан, 3-я--драгог). дела=абука= 
Бево)ка; претен-=фердан==драги. 

В елфдующей болг. (Милад., 42--3) разм. 5+5, не- 
вста замфнилась Богородицей, ея шитье (дары свадеб- 
ные) — церковным облачешем, женихи — святыми, при чем 
смисл ифени (отношене к предстоящему браку) исчез и 
другим незамЪВнен: 

Израсло ми є дьрво зелено, 
Дьрво зелено, дур’ позлатено, 
Рожба родило до три яболки, 
До три яболки дур’ позлатени, 
Под него седи свзта Марія, 
Та си шівше на попове-те, 
На попове-те петрахили-те, 
На владици-те ракавици-те, 
От долу ндат до три овчере, 
До три овчере, до три кехан 1): 
Прьви-а носи прикован кривак, 
Втори-ми носи медни кавали, 
Трети-ми носи маламен пръстен. 
Той, де-то носи прикован кривак, 
Като го фьрли, той недоферли; 
Де-то носеше медни кавали, 
Като го фъьрли, а той прифърли; 
Де-то носеше маламен престен, 
Като го фьрли, той (и) отбрули 
До три яболки ‘се позлатени 
Марія спрашиваєт у Димитрія (или 15 Ноября, за неді- 





З Чобан баши. 


486 


лю до Богородичн. ипраздн., или у Д. Солунскаго, Окт. 
26?), кто они?— 1-й св. Никола (Дек. 6), 2-й св. Василій 
(1 Яив.), 3-й св. Тоани (7 Янв.), сватые, память которых 
празднуется около коляд. Ср. выше, ХГУ, 2, стр. 189— 
92: овчари — святые. Связь сбиванья яблок © пЪлью их 
будущаго прихода этих святых необъяснлется: 

Скоро те щат у нае да додат; 

Да сторим вара и клятва (7) 

Дърво зелено дур позлатено, 

Да направим златни мостове, 

Златни мостове на черно-то море 

И да минем в оная земя 

Некрьстена и немиросана, 

Да тя кръетиме и миросаме, 
(из 8-и стихов —6 испорченных по размЪру). 

ДЪвица, стерегущай вино и золотыя яблоки, папо- 
минает канд. Идуну ма мировом ясенф, хранительницу 
молодильних яблок. Вино (лоза) = Ваота см. Кибп Ге 
НегаЪ Ка Чев Еецега 118, Гесперидм за окевном сте- 
регут золотыя яблоки, что, как показывает имя Гесперид, 
связано с вечером и западом. Лотышеюя п'бсни изобража- 
ют солнце спящим в яблоновом саду; там осыплют его 
(засышлют глаза) яблоновыми цебтами (Бриво. в Сб. Дашк. 
П, М 73, Спрогис стр, 314 (34), ср. МаппВатаь Гей. 
бопешиу{. в 2. В. Епо]. УП, 233--5). 


т. Сажать и собирать виноград є милым ср. лен 
рвать, руту ебять и собирать (Объясни. мр. п. Г 425), раз- 
сыпанное золото или жемчуг собирать с милым (1Ъ. 160-- 
8). ЕромВ этого ср. свадебную, Гол. ГИ, 223 = \\Уае. 
я 01 б: 


В суботоньку в вечер Бо будут зимовати: 
Упали ягодоньки зПросила бим батенька, 
Винни! зелениї... зБатенько непоможе, 2. 
Журилаея М „Бо від жалю неможе... 


З ким би їх позбирати, 
В серб, п, слуга Жумбричь, в отеутствів Ива, уха- 
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живаєт за его женою, потом клевещет на нее. Жена 
оправдывается перед мужем: 
Садих лозу посрред двора свога, 
На лози ти породило гроздуе. 
Причне тргат’ Жумбре верни слуга, 
Почме тргат, ал’ му ни) достало . .. 
(Уієпас Ка@ба, 147), 
В болт. лазарекой (величальной) пені: 
Прошетало, Лазаре! челебифче 7) 
Низ чаршіяй Дрепопольски ... 
‚..И ми купи церно грозе.., 
...Й ми седна да то зобат. 
Лепо грозе проговори: 
„Не су грозе за зобане, 
„Тук су моме за любене". 
Си га фати за рачичка 
Носи, носи дури дома и пр. 
(Милад. 493). 
„И какь царица (мать Соломона) нача блудное дфло сь 
ть мужикомь творити, и царевичь Соломонъ изъ колы- 
бели выскочиль вонъ и закричаль великимь гласомь: „0 
несытый посацый мужик! не по себЪ еси ты виноградь 
щиплешь и садъ батюшкиєнь царекой крадешь и на кра- 
деной кобыл Фздишь!“ (Пов. о ц. Соломон, реп. ХУШ в. 
Тихонравов, Л®тон. ГУ, 122). 
Такое же накоплен однозначных образов в сл'бд.: 
Што Фе тебе издерато злато, 
Кад ти море бити недерато? 
Што Бе тебе кошена ливада, 
Кад ти море бити некошена? 
Што Бе тебе тргана лозица, 
Кад ти море бити нетргана? 
По Бе тебе лублена Бево)ка, 
Кад ти море бити нелублена? 
(Кар. П. яз Херцег. 26). 


и Ж тюль оо 


|) зсерб. младо неженено. 
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На этих осповашях предполагается существование вели- 
чальной п. „дЪвица сажает и собирает виноград є милым, 
или на оборот, жених с нею“, откуда, с замбною жениха 
и невфсты Исусом и Марієй, — слід. п. (Кигеїас, ДабКе, 
312): 

"азуш ]е садил виноград, 

С ким га )е езуш посадил? 

С блаженом дивом Марном. 
В сабдующих З-стишіях вм. садил—копал, прашил, колил 
(ставил колья), везал, ризал, тргал, єправлал, жмикал (вы- 
жимал). Наконец: 

Чезуш ів попил виноград... 

...С блаженом дивом Марном 

И с целим родом крішбанским, 
что напоминает заключенів мр. кол. „Бувай здорова не 
сама собою... з господом Богом, из усім родом“. 

3. ДЪвица стеремла розу (Коляд. Гол. ТУ 88), у. 
вила вінок (1. 89), недавала отцу матери, держала ми- 
лому. Ср. купальскую (Пассек, Очерки Росаи І, 110—1; 
Чуб. Ш, 2017): 

Посію я (в. вм. посажу) рожу, поставлю (покладу) 
сторожу, 
Стороною дощик [иде] стороною, 
Над моєю рожею червоною! 
Поставлю сторожу батечка рідного, 
Непевна сторожа, виламана (ощипана) рожа! 
(тоже мать, брата и пр.) 
‚...: МИЛЄНЬКОГО свого. 
Добра сторожа, повная рожа, 
Стороною и пр. 
Д'ввиці: | 
Чи]а хижа на)белиа, пред ком роже цвату? 
Мицина іе наїбелиіа, пред ном роже цвату. 
Липа Мица роже трга, китице навида. 
Долетил ]е сиви сокол, нему 'е ]едну дала, 
Оно нії бил сиви сокол, него младожена 
(Кигеіас, Забке, 50), 
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а дега та@а, Как ]е говпа ігаув 
... Теграт годе, пбтата Коти а. 
Оси даїа, оси педова]а... 
(паук, Бгаби, вевігі) 
Їміш даіа, Їдботи добаіа 
(Ріобі-Негдуїс,, Нгу. п. р. 53). 
Молодцу: 
Ро догі веш Бодії, 
Зет годісе Бтаї, 
Еп рибіек веш пабтгаї, 
бет тпабегі (оси, вевітісе, асе) Ча], 
или, вм'бсто этого, „бет Мате Чаї", „Зет «есоби Чаї" 
(1. 68), 
Вмісто дЪвицы — Богородица: 
Ма] ті ]е уемеК хартаїєп, 
Рип ті іє годіс пазнієп, 
Ро пет ве йебе Магія, 
Ла піога ве годе рібієїй. 
Магіїа їегрів тодіси, 
НИЙа у Бівіги уодіси: 
„Мека] пі, года, уодісе: 
„У пів ве Ба Кора] віпек шо)“ 
Тего]в іе гига годіси, 
іа ів вебе ха падйге; 
Тегріа ]е іге)бо гойіси 
Р&а ]е у гоке «ехийц 
(Ріобі-Неміуід, Нгу. п. р. 65). 

В стар. нЪмец. ифенях, которыя едвали могут быть 
названы народными в нашем смыслЪ, но предполагают 
очень старые народные мотивы, находим огороженный и 
Запертий на ключ црбтник (итисег ет) дфвицы, ея ро- 
Зовый сад (говеп сагіеп) гдб и цевбтущее дерево, вітвя- 
Ми широкое, под ним-холодный ключ, и куда она непу- 
скает молодца, чтобы невытоптал цебтов — все образы очень 
прозрачные (ОШапа, Аце Н..., п. Фешізспе Моїкві. 
М 40- 1). Рвать розм дФвицы или є дбвицей (в зротиче- 
Ком смысл) — см. ОБапа, Зебгійеп хг ревсбісбїе ег 

ва 





490 


ГДіськ. Ш, 418 слід. Тот же мотив лежит в оспованін 
эпич. поэмы Вовепеатеп, 1. 411—8. Сюда же стар. 
франц. Ботап де 18 гове, 


9. Дъвица стерела огонь (Кигеїас «абКе 49 -- 50): 

Огань гори в чрно) гори на зелено) трави, 

Чувала га диво)чица по три утра сама. 

Изіахал ]е стари старац, розготом се емйе: 

"Чува), чува), диво)чица, Бог дай мода била!“ 

—Нефу, небу, стари старац: брада ти ]е сйда.-- 

Изіахал )е млади іунак... 

...—Да би знала тер би знала, да чу тво)з бити... 
...С майком би се умивала, да би бела била... 
Размір этот (4--4)+6 (как и выше, 8) опущешем вто- 
рого полустишія (6) почти без порчи смысла ифени пре- 
вращается в 4--4, из котораго, повидимому, и возник, 
Таким же образом в слід. п'бснб (Кар. Шес. І, 293—5 
(№ 399—400) размёр (4+4)+5 превращается в 4-34 

(1Ъ. М 398)): 
Извор вода извирала [бистра студена], 
Изметала струк босилка |зими зелена), 
Чувала га дилбер Мара [б]ела руменз]. 
Ту налази стар на кону и пр. 

10. С мотивом „М стерегла то то“, по крайней м'і- 
рі в одном вар. колядки, соприкасается мотив, извЪетный 
в п, веспяночнаго размбра 4-3: 

... Цвіт калину ламала, 
До личенька рівняла: 
Ой як би я, серденько, такая, 
Ой лк би я, рибонько, такал, 
Як калина, серденько, жаркая. ,. 
А. Кол. Гол. ТУ, ТТ: 
По горі, горі зелене вино, 
В неділю, в неділю рано 
Зелене вино саджено! 
Стерегла ж его кречна панночка... 





‚.. Ой прикладала до свого личка: 
„Воби я таке личенько мала, 
„ОЙ годна ж би й паньского сина!“ 

Во 2-й строфі: ...достиг терночок,., прикладала 
та й до оченьків („прикладала“, т. е. сравнивала; ,очі як 
терен", ,чрне очи кот триула“ Кигеївс 5, поль. ос2Ка 
]аК іагесаїкі, как в италь. ргоєпоїа, фр. ргапеПе, терен, 
зрачок; отсюда превращеше очей утонувшей в терен, 
Объясн. мр. п. І 209). 

В 3-й строфі: ...зацыв косатень (асогав сайалио8? 
11857)... прикладала до косочки, 


Б. Кол. Гол. ГУ, 76 (червона ружа, чорнее терно, 
Жжовтоє тіло, т. е, кійло, вбіра реппава); Ш 83 (терен, 
мак, білоє тіло--кійло): 

Коби у мене такі косоньки (як кійло), 
Годна ж бим бути за кмітьским (--містеким) сином, 
За кмітьским сином, кметицев бути; 

Гол. П, 615: ...ладила ж бим ся за цієвронька. 


В. Гол. ГУ, 132: ...Дай же ми Боже таке личень- 


&0.,, як калинонька... оченька... як чорный терен, 
Косоньки... як павононька (павойнонька? навой, пави- 
лика?), 


Г. Щедр. доставл. Л. 0. Маціевичем и Чуб. Ш 418, 
Литин, у. 


По горах, горах сніженьки лежат 
(у. сніги морози), 
А по долинах річеньки біжат, 
(у. дощ накрапає) 
А шо горбдах мак процвітає. 
По під той мачок втоптаний шляшок, 
Ой туди ишла кгрешная панна, 
( ) Олена, 
Вирвала квітку з макового цвітку 
Як би ж й така, як тая квітка м 
То б я служила в обизбвом двору, 
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( ) в сбизі 1) самого, 

То б я носила ключі срібненькі, 

Та й відмикала б замки тугенькі. 

(у. Колиб я така, як ця маківка, 

То б я була царова дочка, 
королева, невістка). 

Д. Безсон. Бр. п, 15, М 20 и Шейн Бр, п. 118. 


Е. Гол. П, 58, Сяноц, окр.: молодец ровняет к ли- 
цу черешневый цвіт. 
Ж. Чуб. 432 (169). Двица--,рожа в городі, ,ва- 
сильки, барвінок--брати сестриці", 
Ср. также свадебн. Гол. ГУ, 344, Колом, у., которая 
связывает разематриваємнй мотив є ХУ, ХХХУ: 
У нашого пана Петра (отца) 
Ябліночка зацвіла, 
Золоті кісточки 7) зродила... 
(Невіста) ... золоту кісточку урвала, 
На столичок поклала 3): 
»Дивися, дедику, на мене: 
„Нема крашшої від мене и пр, 


11. Дбвица „озаняла“ (стерегла от воробьев, ср. 
ХХХУ, 1, |), жала, полола пшеницу (жито). 
А, Гол. Ц, 80 (15): 
. В загородойці яра пшінойка, 
палала єї красна дівойка. 
. „Панец-молодеце: 
нан з мі ся яра пшінойка, 


- 


') У ксендза, господынею? Или хімії в архаичееком 
значеній, князь? 

з) Китички, т. е. кисточки, В свад. Чуб, ГУ 319 „боя- 
ре“ теряют ,китички золоти!“, свашка их собирает и вьет два 
віночка. 

"| Т.е сравнивая со своею красотою. 
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Б. Гол. П, 86 (23); ТУ, 33 (5), 107 (3). М жала 
пшеницу. „Поповиченько завистниченько“ (у. Завидь за- 
видько) „позавистовав на пшеничейку“ и „на двойку“. 

В. Вар. сообщ. Л. С. Мацфевичем (село Барахты, 
Васильков. у. Кієв. г.) Чуб. ПІ, 407, 478; Свидницей, 
Великд. у Подолян, Оси. 1861, ХІ- 1, 57: 

У чистім полі близ(еніько (у. покрай) дороги, 

Ой дай Боже! 

Прекрасна пан: (там кгрешна панна) пшеницю жала, 

Пшеницю жала, в три ряди клала. 

Прийшло до неї сімсот молодців, 

Сім сот молодців, білоцерківців 

(у. Прийшло до неї аж три шаничі, 

У. „аж три вірьяний, у. „три волошини“) 

Похотіли Її з собою взяти. 

А вона стала та Й одгадала: 

-- Неберіт мене у чистим полі, 

А возьміт мене в батенька в дворі, 

А в мого батіен|ька три стороженьки: 

11 Перва сторожа —бат[ен]ько коло стола, 
„А еще липие красна двойка!“ 
— Боби ти прийшов в неділю рано 
(тогда она лучше; описане наряда). 
Друга сторожа —матшка в порога 
) хусточки крае, 

Третя сторожа--братів в ворітцях 

[В то] коня сідлає, з двора виїжджає. 
Ст. 11 слбд. лучше у Чуб, Ш, 407. 

100 молодцов—сватов. Три вірьлнио вірмени (=:Ор- 
мены, Армяне, о Галицких), как бомипые женихи. Ор. сва- 
дебную, когда коровай сажают в печь: 

Бірняний піч мете, 
Бірняночка заглядає, 
Чи хороше вимітає 
(Зіескі, Моїув, І, 71; Чуб. ІУ, 237, В). 
По сей бок Днфира вм. вірмен" містами поют 
пбербен". „Вермшка“ Пасек Оч. Р, І, 49. 





Г. Гол. П, 92 (32). 
Д. Гол, П, 48. 


12. „Ой неспівайте, райські пташенький. 
А. Гол. ТУ, 84 (3); хуже--П, 50 (17): 
Ой заспівали райскі пташенькі, 
В неділю, в неділю рано 
Зелене вино саджено! 
лОй неспівайте, райскі пташенькі, 
Бо мій миленькій барзо трудненькій 
(См. выше, ЇХ, 2, В, стр. 121). 
Приш'вв показывает связь с ХХХУТ воотще, а то, что она 
просит небудить--с варіантом в родз ХХХУЇ, 1, В. 
Б. Гол. ТУ, 30 (1). См. ІХ, 2, Г (стр. 122). Сю- 
кол и пчелы указывают на связь є ХУ. 
В. Гол. ТУ, 131: 
Ой кури, кури, непійте рано, 
Бо мій миленький з війни надріхав, 
Привіз він мені дорогі дари... 
Ср. свадебное величанье, УУасі, я 01. 8 (Ліспкієміся, Р. 
от. 1. Ріввк. 126): 
Ой кури, кури, нешйте рано, 
Бо |тепер| наш староста з дороги (читай ,з пути", 
т. е. с войны) приїхав, 
Пустив коника до пастівника, 
А сам пішов у сад виноград, 
Виламав |к)віт|оч|ку з виноград-цвіт|оч)ку, 
Вдарив свашеньку по білим лич(ень!іку, 
Аж ся свашеньці лич|ень|ко змінило, 
Не так [ся] змінило, як зарумінило. 
В вар. Зенькевича отношенівє к вину — женЪ (виламав и 
пр.) понято как питье и виноград замфнен броваром: 
Ой куры, куры, [да] непейце рано, 
[Да] непейце рано, некажице євіту, 
Бо наш староста з войны приехав, 
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Пусців конічка до пастовнічка, 
Сам пошов стар/енькі|(мй) до броварнічка, 
[Да] випів шкляніцу за [свою] молодіцу, 
[Да] вышв другую за [свою] молодую. 

Г. Гол. П, 89 и пр. (--ІХ, 2, А, стр. 120--1): 
Ключики мо! непобрязкуйте, 
Мого милого непробуджайте и пр. 


ХХХУИ. 
"Троякій наши“, , дівча шинкарча“, 


1. Выше (ХХХУТ, 1, Д; 5, а) вино, которое сте- 
режет дівица, понято, как напиток, и дбвица прода- 
ет вино (ХХХУЇ, 5, А). Таким образом стерегущая ви- 
но становится шинкаркой, а напиток, который она дер- 
жит, под вліянієм быта, становится трояким: зелене вино, 
кудров у. кудряве пиво (шБнистоє, піна как кудри), со- 
лодкий мед (у. шумна горілка). Ср. также Обьясн. мр. п. 
І, 116--23: дівоцькая краса--мед, вино, 

А. Кол. дівиці, Гол. ТУ, 81: 

Ой в садку, садку, садку садженім, 
В неділю! 
Садку садженім, поостроженім, 
А на вершечках позолоченім (ХХХУІ, 1, А), 
А в тім садочку терем збудован, 
(там М держит собі троякій напій) 
Ой пили ж в неї три крамарчики, 
Ой пили, пили, та неплатили, 
А она ж бо ся помрковала 
. Три крамарчики заграбовала 
(у 1-го взяла коня — своему отду, у 2-го саблю — брату, 
у 3-го шубу — себ молодой). 
Б. Кол. Чуб. Ш, 391, Борзен. у.: 
М шинковала „медом и вином, кудрявим пивом“. 
Пришло ж до єї три волошини 
Три волошини, три хорошиї (см. ХХХУЇ, 11, В) 
. .. Незаплатили ... нограбила: у 1-го коня отцу, у 2-го 
саблю брату, у З-го золотий перстень — сама зносила, 
...весь сыт зрасила (т. в. скрасила) (йе вм. заросила), 
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В. Гол. ТУ, 82, Колом. окр. Пьют и неплатят на 
возаченьки“. ДЪвица берет у них коня брату, 
Тугенький лучок жилому дала, 
Срібний перстенець самій молодій. 
Это искажене сравнительно с Б. 

Г. Год. Ц, 84, Русалка Диетр, 37; Иез. Рашії, Т, 
165. Запів: на 10-м рогу тура оленя, „терем збудован“, 
В нем „панна шенкуе“ (ХХ, 5, б), стр. 3917). Даліе--д. 

а) Грабовати. До нині в вост. мр. грабёж есть 
назване законна взыскашя с имущества, на пр, взы- 
сканів недоимок, если при этом описывается и продается 
имущество, так что на пр. нфт порицанія в вираженій: 
зна праву середу (Шреполовеніє) приїздив становий зра- 
бить“, т. в. по круговой поруЕВ взмскивать є исправных 
плательщиков за неисправных (Харьк, губ. Волчан. у., 
около 1860 г.). Ср. в договорі 912 г. (Лавр. 34; Ми? 
20): „аще ли ударить мечемь или биють кадібмт любо со- 
судомь, за то ударене или бьюнье да власть литрь 5 сре- 
бра по за кону рускому; аще ли неймовить тако сотвори- 
вый, да вдаєть, елико можеть, до соиметь (є) себе и ты 
самыя порты, в нихже ходить“, В Русс. Прав. розврабежь 
(Разграблеше) есть род взыскаши с имущества за престу- 
Пленія как разбой, поджогь, сопряженных с имуществен- 
ным убытком для пострадавших. См. также Мрочек-Дроз- 
Аовекй, Изел. о Русе. Пр, П, 252. 

В) Пить, пошть--утолять жажду любви. Кромів ци- 
тат приведенных в моем соч. О ніфкотор. симв, в слав. и. 
И. 12-—4; Костомар. Ист, зн. ю.-р. нар. ифеени. творч., 
Бес; 1872, У, 108--4, 111—3, ср. слбдующеє книжное 
ий народное: 

., ии невфеть стоуда (жена) сбде бо въ двьрьхъ 
СВОЮГО домоу на одрі ме въ стьгнахь призываыиити ми- 
Моход, и адь и похоть женьска и гроза, и землі нена- 
"МтАШТИСА воды“ (Изб. 1073, 170); „и гийвь велика 
Жена пьшна и стоуда своего неприкрмю, и аюм жажда 
ЧОУТЬНИКЬ оуста отьврьзе, и всаком воды ближьнем ис- 
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петь, и оу всякого колоу сАддеть, и противоу стрлЪ 
огьврьзеть тоулъ“ (1Ъ. 170, обор.). Ср. чеш. „Еегё уоду 
пеїргу 4о]4е, би ре“, пав ушоо пибеб ФасПе уе] 
тизИсо (Липото.). 

... Ето же 65 у блаженных княгини бевроний в 
судне, его же и жена в томъ же судне бысть, и онъ же 
человібкр, приимъ помысль отъ лукаваго ббса, возрЪвнова 
на святую помысломь. Она же, разумівь злый поммоль 
его въекоре, обличи его и рече убо ему: „почерпи убо 
воды оть ріки сея сію страну судна сего“. Онъ же по- 
черпе. И повел ему испити. Онъ же пивь, рече же она: 
плочерпи убо воды з другую страну судна сего“, И по- 
вел ему испити. От же пиль, она же блаженная рече: 
„равна ли убо вода си есть, или едина сладчайши?“ Онъ 
же рече: „едина есть, госпоже, вода“. Шаки же она рече: 
„сице едино естество женско; почто убо, свою жену оста- 
вя, на чужую мыслиши?“ "Той же человікь, увіфдевь, яко 
есть въ ней прозрбнія дарв, бояся къ тому таковая мы- 
слити“ (Пов. о Муром. кн. Петрі и супруг его Февро- 
ни, Пам. стар. русс, лит. І, 58). 

В сказеб царевичь входит в палаты Бфлой Лебеди. 
Она криво спала, а живая вода стояла у нея под зголо- 
вьем. Царевичь взял воды, поцбловал дбфвицу и пошутил 
с ней негораздо, потом набравши моложавых яблоков по- 
Ъхал назад. Проснувшиєв царевна кричит: ,ветавайте! кто- 
то в домЪ был, воды исцил, колодезь незакрыл“, Ао. УШ 
43. Так в болг. п. молодец находит спящую под розовым 
кустом дівицу, в головах сахарный шербет: 

Па си чуди и се має, 
Да ли шербег да изцие, 
Да ли мома да ц\луне? 
Шекър-шербет дома йма, 
Малка мома дома нема (Рохоп, 103). 
Не се піс тая Йода студена, 
Не се люби тая мома хубава, 
..; Че сте віє пьрвим братучеди 
(Веркович, Н. п. Макед. Буг. 141). 
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Сайван водо, сува жефо мода! 
Мо) драгане, жива жело мо]а! 
Живом ли се желом пожелесмо, 
Како ма)ка сина у тамници, 
Сестра брата са далека пута 
(Кар. П. из Херц, 122--3). 
Ой дівчино, дівчинонько, така-сь ми миленька, 
Як у літі на нивоньці вода студененька. 
Як у літі на нивоньці води ся нашити, 
Так є тобою постояти та й поговорити 
Гол. П, 743 (22), 
Ой викопав же я в полі кирниченьку, 
та непити води; 
Ой полюбив же я молоду дівчину, 
та немати жони 
(Гол. 1, 104; Ш, 199). 
См. также Гол. ПІ, 993, 418. 
Ва Калнофском поли бистра ]е водица, 
7 Кади се нанпаїа клинчац й рожица 
(Китеїае, айке, 25), т. е. гвоздик и роза любят друг 
друга. 
Нит сам лачан, нит сам жедан, 
Веб сам миле гледать желян (1. 6). 
СР. с мр. (Гол. Ш 991 и пр.): 
Ой вітвори, мати, хату, най води нацьюсн: 
Чи хорошу доню маєш, нехай подивлюся и пр. 
Сюда Зиї, 285, 300. 
Дів Ьтиопей, Фів Фа Я!евхеп, 
Че во] тпап «їсіобет, 
Со дегоеіп Пебеп Біїеп Бак, 
Чег во ип іпкеп 
(Обівапд АШе уоіїкаїса, Т, ТИ. 
Невіета подает пить воду (--себи) жениху, Чуб. ТУ, 81 
(92), Милад. 478, и на оборот. 
На этом основаны гаданья: , Блят пересол перед сном 
\ ложатся, загадавши: „вто мой суженой, кто мой ряже- 
Ной, тот пить мн подаст“ (Абевега Русс. суєвБрій, 152); 
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в мр. 29 Ноября, на канун Андрея Первозв.: „взять по 
наперстку соли и пшеничной муки, разболтать в воді, пе- 
ред вечером выпить это, или спечь соленый корж и сьВеть 
на ночь. Суженый (во єн) подаст пить“ (Маркевич, Обы- 
чаи; Чуб. Ш 258), 
Сюда примыкает хорват. и.: 

Голуб гуче, голубица небе. . 

„Ва] ів теби, голубица мо]а?“ 

— Пила би воду, далеко |в в арку. 

Иди, )очко, донеси ми воде! 
(Но ни отец и ни кто из рода неприносит) 

Ишел луби, ]е донесел воде. 

Болши дуби, нег’ со и вси други, 

(КокоЦеу, Ое]а ТУ, 206, Топлица, Варажд. окр.). 

Давать пить другому — измфнять мужу (06. п. н, тв, 
свз. вр: 90). 

Сюда же Чуб. У, 143, рів, 308; Гол. П, 753 (89). 

Голуби пьют, Гол. І, 297; П 754 (94); 

Високо ти, голубоньку, з дуба воду пити, 
Ой далеко ти миленький, до мене ходити.., 
(Гол. П 743 (18), ТУ, 446 (21). 

Журавли, птиць пьютос-другів берут дБвицу, Гол. Ш 
420, 429. 

Коня поить и т, п, Гол. І 116--7, 123, 130, 317; 
ИП, 229; Ш, 158, 835, 400; Чуб, У, 115, 120, 178, 307; 
Шейн, Бр. 180; Карадж. Шес. І, 323, 418; конь нехо- 
чет пить, Гол. И 425 (548--9); ТУ, 465, 475; Чуб. У, 
80; поить волов, Кигеае, адке 45. 

„Коли мене покидаєш, шокинь воду пити", Гол. Ї, 
131; П, 319, 782 (1017). 

По воду ходить, воду брать: Гол. П 209 (53), 276, _ 
316, 347, 409, 715 (122), 835 (106--7); Ш 295, 304, 
388; Метл. 196; Чуб. У, 224, 493; ,З вінного да коло- 
дися Да Маруся воду брала (о жизни за мужем), Чуб. 
Г\, 426. 

Криница (пить, копать, муровать, „днаёвана): Гол. 1 
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103—4, 294 (29); П, 934, 750, 176 (196), 894; ПІ 133, 
140, 291; ТУ 459, 469; Чуб. У 110, 157, 363. 
Ключка (ключик), вфдро (чм доставать, брать воду) 
Гол. І 79, 294: Чуб. У 181, 328, 490; ГУ 397, 429, 449. 
Вода — врода (красота), Гол. ТУ 459; вода чиста— 
дівка мила, Гол. П 289; ср. №. 431; вода нечиста, Гол. 
П 369; 411 (№ невірна), 620; Ш 321; каламутна вода-- 
нехороша Гол. 1 268; ср. Ш 293. 
зО Іавіко, ]азКо, Би’ шем паті, 
Уако їн уосдієка ше Бгебаші! 
— Уода пріуйе, Ыеву родгу)є, 
Тебе ві, Фгбуціко, вупек пеуейште. 
(Зцё, 900; сер. 1. 214), 
Еійквз взепау, шегруїе, 
Біках вгепау, іаиподі? 
Каїбевіча Ккаїбидао, 
Пцтовіуя Чатайае, 
Киг вгоме діїіовів, 
Ког шейе шеШаиыа (Ховв., 3); 
Это 6. м. находится в связи с містом в стар. нім, п. 
1 гопретипа: 
‚.. (04 вай ут, тевюг Тгоцетиві ... 
., ОцееН мах 156 4ег Віп во беї? 
ОЧег уагшиЪе віпі Їгомеп ао Пер? 
—... Уоп ташщеш шгергапре 156 Чег Біп во йеї, 
-  Уоп Бобег тліопеп ви Фе Їтомеп Бер 
(Ома, Аше... Моїквїод. 1, 5; Ясвгійеп хи біевсії. 
ЧегоРісіі, ШІ, 192), 
Слувіав укапдепеїя уяпдепеїв ек" 
Сгувіате прийеїе),, 
О ігоїуегла шеШайе 
УУегпоіє взугаае7 (1. 93). 
Брагу, пиво пить--любить: 
Ой ты брага бражунька зллбная! 7) 
=. 


') Эпитет перешел к брагв от вина, 
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А хто цебя, бражунька піці будзя 
Без мілого дружочка без надзєї? 
(Сб. пам. свз. кр. 221); 
Ріуо, ріхо, ріхо бегуепе! 
Као 16 Биде, рімо, рії, 
АХ у Биди у бгобб бпії? 
‚.. Обубе, дубе, Чёуёе гохіпіїє! 
Ка» 14 БоЧе тіїомаі, 
Ах за ради у Бтобб вра? 
(ЕгЬ. Сев. Рівий, 369). 
РЁетёКи увег лаві), пебиди п Я 
Ріуо івето Ча] паїсії, пебодо Во рі; 
Ноїки вет ві патішуїї, 
пе) тие у одіопадіїї, 
А іаік Їаясе пам Копес шбіпії (ЕгБеп). 
Пиво варить--смна женить, Чуб. ГУ 226; — любить: 
УМпп іа зедеп рауоуагек, 
У юм узнуш Уаёа віаЧек, 
Роге ріуо уаїчуама!, 
Нехке ВоЖу штіїоувуві (№. 489). 
Корчмарка — нев\Ъета, милая: невіста приглашает 
жениха: 
"авіо, Тайю, авіпесаки, Фобге рууКо тат, 
Осдевіціє, пігакбиіе, вата сі ме Фати 
(КоЪ. Ти ТУ, 15); 
Да би мо)а драга месарица била, 
’ Она би ми дала меса печенога; 
Да би моіа драга пекарица била, 
Она би ми дала круха пшеничнога; 
Да би моїй драга млинарица била, 
Она би ми дала муке и без у]ма; 
Да би мо]а драга крчмарица била, 
Она би ми дала вина чрленога; 
Да би моїа драга вртларица била, 
Она би ми дала киту розмарина 
(Китеїасє, «ад. 13). 
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т) Варіант колядки Б болбе первообразен потому, что 
оставляет м'бсто догадкВ, что из трех молодцев, которых 
пограбовала корчмарка, тот, чей перстень, становитея ея 
женихом. Ср. Кар. Пес. Г 421—2, Щее. из Херцег. 170: 
три молодца дарят ветрібчной дбвиці подарки, вступают 
в спор, чья она, и идут к судьб, который р'бшаєт: 

„Босилак се од мириса де, 

Уабука се од милости даів 

(у. Папуче се мило) куми дау, 

А іабука у лубави дар ]е), 

А претен се да]е по закону 
(=Златан претен рад! віере феводщи); 
Чи) ів претен, оноз и деворка“ 7). 


-- = РАЗА 


') Перстень, подарок жениха, мужа, есть образ его са- 
мого: у чужого отца молодую посылают в темную ночь по 
Воду, но ей это нестрашно: 

„ОЙ нежурітося близькі сусіди 
нічкою темненькою! !) 
„ОЙ всть у мене золотий перстень, 
він буде мні світити; 
„ОЙ єсть у мене молод Іванко, 
він буде мні годити: 
„Я за видерце, він за другое, 
принесемо обоє 
(Сб. п. евз. кр., 89). 
Посл& вбнца, в дом молодой: 
Нямела Ганулька веранькі, 
„Ци мой, ци ня мой Сапронька?" 
Тагды яна вераньку панела, 
Як Сапроньку за ручку узела, 
За таткін сталок завела. 
Паєадзіла яго на куце, 
Як залаты перецень на руце: = 
Як залатому переценьку змены нет, 
Так маладому Сапроньку зганы нет 
(Шейн, Бр. п. 476). 


о ТОРА 


‘} Незаботьтесь о том, что ночь темна. 
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б) Оравненів со слід. хорвалекою (Какие, Бе, 

ГУ, 237; Кигеїас, «айке, 186—7, 311) позволяет думать, 
что в мр. кол. и два друге молодца первоначально не чу- 
жів корчмаркб, а родня жениха (свекор, деверь == отец 
брат жениха) или сваты: 

Го) (Бо)) на брегу на Дунаїу 

Русо винце на продау. 

Ки ми точи липа Маре, 

Липа Маре керчмарице. 

Б. ни со дошли три делиуе, 

Все со винце спопиуали, 

Ника) нисо плачовали. 

(у. Винце пили, ничт платили, 

Код се іесу понапили, 

Похарце су поразбили). 
Мара идет жаловаться в судьям или к капитану, 

„Зе л’ их познат, лица Маре?“ 

— Непознам их по образу, 

Нег их познам по оправи. 
Или: 

„Повй) мени, ерчмарица, 

„Вакови су они били, 

„Какву пратеж су имали? 

--Први фунак ку)ну капу, - 

Куіну капу до рамена; 1) 


Милый лучше шолковаго пояса и золотаго перстня (Кар. 
Пее. 1, 326, 827). 
Некорыетно ли мое здоровьице жить без милаго, 
Что без душечки без добра молодца жить, без надежды: 
Со правой ли руки колечушко потеряла, 
Со лівой ли злачен перетень обронила, 
Со окошечка ясного сокола упустила, 
Со постелюшки я добраго молодца дружка проводила 
(Ееименко, Матер. по Этн. Арх. т., П, 113). 
(| Как у Чурила: 
Шапочка ушиста пушиета било, 
Хорошо была надетьсиєтитя: 
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Други )унак вучуу шубу, 

Вучіу шубу до землице, 

Третога се нисам могла 

Ох ояйпоте нагледати.— 
(У. свил-долафу, куну капу, жуте чижме, у, скорне чиж- 
Ме, купу капу, свилен ментен). 

Судья рішаєт: 

Би ти има свих долаїу (у. куну капу), 
Чон ти ]оче свекер бити...; 
Ки ти има куну капу (у. скорке чижме), 
он ти іоче девер бити...; 
Ки ти има жуте чижме (у. свилен ментен), 
Чон ти їоче дуби бити, 
Луби бити, добер бити, 
Излишней прибавкой кажется в одном из вар. причитанье 
ДВвицы: 
Да сам тужна била знала, 
Да ми оно драги буде, 
Не би била тужбу дала, 
Нег весело прегорила 
Оно вино, кб попили, 
Все пехарце, кб разбили. 

Если б она перетерила, то небыло бы и благотріят- 
Чаго для нед рішеніл судьи; но иЪвец, по видимому, но- 
Нил діло так, что капитан объясняет лишь то, что и без 
“то участія должно было совершиться. 


п 


Сопереди невидно лица благо, 


Иззади невидно шен бфлыя 
(Гильс., Онеж. был. 864, 920). 


Комичноеть Этого в потугинеком ємьелі (Тург. Соч», повиертн» 
из. У, 110) уотранится, если предположить, что річь идёт 
° МВховой шапкй є разрёзами по бокам, в роді галицкой 
"На завіса (Гол. 1, 237 и объяснение її. 8; поль. халуїовівіа?). 
Чишь было бы „невидно лица“ и шен, она била бы до раз 
мена“, вели бы опустить на лицо „прилебицию“ (Мп. я. под 
1341), а на затылок заднюю часть тульи. 
ча 
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=) а) Богишив, Н. п. из старщих записа, І, № 20 
(ХУШ в.). Сестра Будимекаго короля жалуется брату, что 
3 ,хуріата" (мужики, невфжи) недают ей даже в церковь 
пойти: один заступаот дорогу, другой подымает с лица по- 
крывало (,копрену"), третій цфлует. По примфтам брат 
узнает, что „то ми несу хуруати, него угарока господа“: 
свати Угрин Янко воевода и Михайло Свилоевичь и же- 
них Секула Драгуловичь. Этот становится обручникомь и 
дарит невфств перстень. Векорі за тім они идут на Ко- 
сово, гдз Секула, вопреки совЪту дяди Янка, ударяет на 
царсвій шатер и гибнет. Янко, схоронивши его, шлет не- 
вісті, письмо: 

„Секула сам віерно на Косову равну полу, 

„На Косову равну полу косовком младом діевоїком. 

гБолико )е Секулу та дієво)ка омилела 

"Неї" га вебе никада тво) єм очим ни видет“... 
Невіста 

ИЖуте косе тргаше, б]ело лишце грдиаше; 

Заатни претен смакнула са деснице руке сво]е 

И пофе се жалосна с претенком разговорати: 

„Што бих ти се нагледала б’)ела лишца Секулава, 

„Ово Бу се огледат у Секулов златни претен!...“ 

б) 1. № 21. Сестра Будимекаго короля Владислава 
из евоего окна (1) видит Косово и З-х всадников. Это, как 
ваше, Янко, Михаил и Секула. Они дут за сватовством: 
Дівица дарит 1-му саблю, 2-му „штита перекога (?!), 
З-му „шестопера буздохана“. ТЪ.дарят: Янко — укола)ну 
суха злата“ (медальон, Кар.; мр. дукач), Михаил — „гри’ву 
(ожерелье) биела бисера“, жених — перстень, | 

„Моли Бога, диво)ко, да се из Косова заврнемо, 

„Ер Бемо те ми, дивоїко, друз'їєм даром даровати, | 
Они Вдут вмбетб с Владиславом на Косово и гибнут, Ді» 
вица недоумфваєт кого ей больше оплакивать. 


2. Косовка дуевожа (Кар. Шес. П, Х 51). Можно 
предположить, что пйени типов у и 8 ветрітились и обе- 
единидись таким образом, что корчмарка типа 8 стала ОД: 
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НИМ лицом © дфвицей в у, которой три молодца дарят 
Зин — то, другой — то, третій (жених) — перстень. При 
Этом момент спора, суда, жалобы (=, а) совевм отпал. Вм?- 
СТВ с отим (как в є) мотив вошел в круг вліянія мысли 
9 Косовекой битві, событш, имфвшем веенародног значе- 
не. Эта мысль должна была настронть на важный и пе- 
Чальный лад все, что ей подчинялось. Если в колидкб или 
АР. изн подобнаго характера в вид совершившагося 
событя выражались надежды на личное и семейное сча- 
СТье; то при новом ел строї в ней в конкретном обра- 
ЗВО могла выразиться скорбь об утратВ надежд на всена- 
Родное счастье, которое казалось возможным и близким. 
Как бы ни было, мн кажется, что вмшеназванная 
ИЪенЯ (может бить понята не как изображене дЕйстви- 
Тельнаго случая, & как геніальноєе сочетаніє и преображе- 
Не поэтических мотивов, первоначально неимфвших ника- 
Кого отношенія к косовекому циклу. Д'бійствів не в корч- 
М, а на Косовском побонщі (переход мысли от пира и 
брака к битві и смерти обычен издревле, єр. мое Сл. о 
63 сл.); не корчмарка угощает’ вином гостей (єватов), 


--. Преврбе по крви уунаке, 

Ког уунака у животу нафе, 

‚‚. Причешійціє вином црвениівм 1) 

И залаже лебом бицкелиієм, 
= 
') В очень хорошем, за исключешем нЪфекольких част- 
й, малорусе. перевод этой пъени (М. Старицький, Се] б- 
"думи | пісні, К. 1876) ато місто передано слабо: 

Напува бго вином червеним, 
2 РУДИ Нагодує потім хдібом білим. 
з я & ,причащаєто; не ,нагодує" (об умирающем-), 
рум заїсть, закусить, Замбчу еще; „в таборищі" („у табо- 
в 1] З стан, т, в, в войск, а пе на місті гдВ стоит стан; 
«Пт, Самов. 26: „войско беть табуру увойшао па Украину, 

а `СТАли табуром и пр.) вішнім Богом (серб. вишним = вьип- 
з а не вЪчныхм); ёму шабля по каміннях брлака— ненужная 
з ЛЬНОСт: бабла му се по калдрми вуче = По камінню (по 
Руку) шабан водочеться. 


Носте 
сь 
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как бы причащает воинов перед смертью. Один из них, 
Орлович Павел, спрашивает, кого она ищет, и это служит 
связью мотива „шинкарка“ с другим: „3 молодца дарят“. 
Она ищет трех є которыми она случайно встрбтилась у 
церковних врат перед битвой. Раз дВвица не корчмарка, 
а три воеводы пьют вино пе в корчмб, а в церкви, гдб 
они причащаютея посл всего войска князя Лазаря; то ничто 
их немогло свести с дбвицей кромі случая. Слбдуєт изо- 
браженів трех воевод выходящих из церкви, Каждый да- 
рит дЪвицВ на память: Милой ,коласту азди)у", Косан- 
чич „бурму позлабену" (гладкое кольцо; по мрусе. м. б. 
не перстень, как у Стариц., з обідець, каблучка), Топли- 
ца--„копрену од злата“, Караджичь (Рісчн.) приводит два 
мЪета в подтверждене того, что это слово (б, м. == болг, 
коприна, шел; по Богишичу, покрывало; итал, соргіге, 
покрывать) значит ‚махрама“, платок, соглаєно с чфы 
Стариц. переводит: „платок парчовий", что хуже непонят- 
наго: за чім бы воєвод носить на рукЪ парчовый пла- 
ток, которым и утираться нельзя? В поні одними и тб- 
ми же словами говорится про 2-й и 5-Ш подарок: 

На руци му бурма позлабена... 

‚..С руке скиде бурму позлабену... 

На руци му копрепа од злата... 

С руке скиде копрену од влата, 

С руке скиде па ]е мени даде. 

По этому я думаю, что „на руци“, „е руке“ значит 
в обоих случаях „на пальці", зо пальца“ (как в мр. „на 
руці перстень“ ибо рука— не все от плеча, а только часть 
от завити, запяетья) и что под „копрена“ понят здЪеь 
перстень, м. б. с глазком (мр. перстень, ст, русс, и талии. 
жуковина), отличный от „бурма“. Это предположенів вы- 
текаєт татшже из еближенія с мотивом у м з): 
Первый воевода, дарящій плаш с плеча, об'щаєт, ее- 

ли воротится здоров: „а Бу теби кум венчани бити"; 2-й 
дарящій „бурму“: ,іа Бу теби ручни девер бити“, что со- 
гласно с постоянным пбсенним выраженюм: „А девере, 





509 


мо) злабен претене“ (Кар. Г, 41, 49, 63 её раев ) 1), 3-й 
дарищій „копрену од злата“, говорит: 

Да ти ©’ здраво из табора вратим, 

Тебе, душо, добра среба нафе, 

Узебу те за верну лубовцу. 
Но по вышесказанному, жениху именно пристало подарить 
перстень: „Чы] ]е претен, онога д]ево)ка“. 

Вот кого ищет на побонщі дЁвица. Орловичь указы- 
вает, гдз они пали, ДЪвица причитает: 

Тао, іадна, уде ти сам сребе! 

Да се, ]ладна, за зелен бор ватим, 

И он би се зелен осушно! 
Ея горе пе только личное: в них и вмЪств с ними погиб 
цьбт сербекаго народа. 

Думаю, что между Косовкой этой пісни и пени о 
Мусичі (Вар. П, М 47, ст. 106 сл. Мусич говорит Ко- 
совей: „Ако Бог да те се натраг вратим, Лепшим Бу те 
даровати даром“), а равно царицей Милицей на Косов- 
ском побонщі (Богишиб, М 2) есть тенетическая связь. 
Милица в этой послбдней кажется миб образом найболіе 
поздним и искусственным. 


5. Трої сватиы. 
А. Кол. Гол. ГУ, 66, Стрый. 
А в чистім полі коршмонька стотт, 
Казано нам, повідано нам: 
„Доброе пиво, мед, горілочка, 
"Красна дівочка", Підеме там! 
Там заїхали трої гоетеве: 
Єдни ми стали кіньми під сіньми, 
Други ми стали за воротами, 
Треті ми стали в вишінбвім саду, 
Первым ,винесли мису червоних", 2-м „вивели сивого ко- 
ня“, 3-м — „вречную панну“, „господареку дочку", 


|) На оборот, невіста хотёла бы подарить деверю пер- 
стень, хорват. свадебная, Коки еую, Оев ГУ, 241—9, 


510 


Б. Свадебная, Метл. 124, Чуб. ПУ 68: 
Сватало Маруею да троє сватів: 
Первиї свати- під сіньми кіньми, 
А другі євати в єінечки ввійшли, 
А треті свати в світлоньку ввійшли. 
(1-м--хустка, 2-м--персник, 3-м— сама молода). 


В. Кол. Гол. П, 76. ,,Жала дівойка шовкову тра- 
ву" (ср. ХХХУТ, 11). Она говорит трем молодцам: 
»Чвіднайте ми ся траву скосити ... 
"Та я вам буду дорого платити: = 
(1-му— паваний вінок, 2-му--перетень, 3-му-- сама молода). 
Г. Кол. Гол. ТУ, 71. Начало, по образцу кол. ХХІ: 
Ой рано, рано кури зашли... 
... При третій свічці сама ся вбрала: 
Сподівалаєя 3-х старостоньюв. 
Далье - как в А, В; дары, как в Д. 
Д. Кол. Гол. И 81: 
В нашей Гандзейки трої молодці. 
Одни сЪли в сбнях, 2-е в комнатЪ, З-и в избб; 1-е пили 
горЪлку, 2-е вино, З-и мед; 
Єден даровав єдвабну хустку, 
Другий даровав золотий перстінок, 
Третій даровав трепіток вінок, 
Ней ся трепоче, за кого хоче, 
Этот послідній мотив (3 жениха, предлагают дары, дЪви- 
ца выбирает) в колядкб неймбет черты, которая есть в 
сербеких юнацких ифенях: дбвица выбирает со страхом. 
Сербекія юнацыя пони приурочивают мотив в исто- 
рическим именам и придают ему жизненных и краски. 
з) Со счастливым окончашем. 
»Діевоїка надмудрила Марка“, Кар. Шес. П, М 41. 
В дворб ОЪдной сироты сходлтея три жениха, кажлый 
с 1000-ю сватов: королевичь Марко, воевода Нико и не- 
знатный Павел Уступчичь. Марко совфтует: 
„Извадимо три златне іабуке, 
„Положимо три златна претена... 
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... „Мащила се за козу 10] драго, 

„Онога іє лепота д]ево]ка“. 
Но дфвица, видя, что при этом Марко обнажил саблю и 
положил ее себЪ на колЁни, отказывается брать: 

уЧабука ]е дечина забава, 

„А претен ]е іуначка белога; 

„за Бу поби за Уступчий Павла!“ 
Тогда Марко: | 

„Среба тво)а лепото девоїко, 

„Што се ниси ]абуке машила.., 

‚.. „Обе би ти одсекао руке... 
Так Дамаянти предпочитаєт ємертнаго Нала четырем без- 
смертным богам. В Эстонской позмб Калевипег за Линду, 
родившуюся из айца, подобно ЕленЪ, сватаются Солнце, 
Місяц, морской царь и царь Кунгль (мивич. страны). Она 
отказывает им и выходит за Калева (Малов. П1е Іебі. 
Зоппептуєб, 7. 2 Біо. УП, 314), 

б) „Сестра Леке капетана?, Кар. П, М 40, Три во- 
еводы: Марко королевичь, Милош Обиличь и Реля крила- 
тый предлагают себя па выбор прекрасной и високом'бр- 
ной Росандб: один будет женихом, два другіє деверями. 
Росанда надбваєтся над вебми тремя и Марко рубит ей 
руку и выкалывает глаза, 

4. В болг. в день св. Константина (21 Мая) на гу- 
ляньи под качелями молодцы „огледват“” невіст. В этот 
день дВвицы поют пеню весняночнаго размбра 4+4-3, 
в которой находим вышевстрченную черту „садила № зе- 
лене вино“ и за т№м сочетанів мотивов „стеречь вино“ 
(т, е, виноградник, плоды) и „продавать вино“ (напиток) 
посредством према, напоминающаго ХХХУТ, 1, Ж: уро- 
дило не гроздье, а вино: 

Ох, садила є малка мома, садила, 
Садила є ббло грозде осено! 

Не са роди бло грозде єсено, 

А са роди руйно вино червено. 
Научи са младо турче да шиє, 
Испило си враня коня да пие, 
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Та па трьгна младо турче да сн-де, 

А мома му тихо ло говори: 

"Де заносваш синё седло от коня?“ 
Он возвращается, пропивает и сбдло, Потом дбвипа за- 
ставляет его пропить пистолеты, ружье и, вфроятно (пб- 
сня некончена), самого себя (Каравелов, Пам. нар. быта 
Бохг. І, 225). 


5. Примфненю мотивов ,троякий націй" к велича- 
нью молодца представляет кол. у Гол. Ц, 69, М 24: 
Їхав молодец з Угор до Русиц 1) 
Ой дай Боже! 
Та віз же собі тролкий налій 
„кудрое пиво“ —себЪ, ,мед'--милой, ,шумну горілку" — 
„отцу та матці". 
Ср. господарь за столом, перед ним три кубка: ви- 
но--жені, „пиво щедрове“ самому, мед дітям (Чуб. Ш, 
412 и др.). 


6. Соожоженів шимкарки. 

Кол. дівиці, Гол. П, 87 (25), Стрый. 
А в чистим полю сто коршмонька, 

Ой дай Боже! 

А в тій коршмоньці дівча шинкарча; 
ОЙ сидит собі конець столонька 
Тай держит собі троякий нашій: 
Медок, горілку, зелене вино. 
Сидит жо, сидит, по конець стола, 
АХ кватирочку все відхиляє, 
Та в чисте поле все повирає. 


') Редчайшій случай употребленія извфетнаго из Сл. 
оп. Иг, (4 раза) Русици, Русичи в значеній Руси, страны. 
В Сл. о п. Иг. форму с вы. ч обьясняют вліннівм говора 
св. вр. перепиечикя; здісь в виду Форм є ч „еватают... яж 
до Галича за Русовича“ (Ко. Рокисів 1, 101), „ам сот мо- 
лодщв самих вібранців.., й а Русовичів" (15. 102), чо в „до 
Русиц“ м. 0. подонизм? 
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Надійшли ж туди три волошини.., 

(один прекраснфе другого) 

До сих пор--ер. ХХХУТІ, 1, Б и ХХХУЇ, 11, В. За 
тм чуждые отим колядкам мотивы: 

... підпиваючи, 

Дівча шинкарча підмовляючи; 

Дівча шинкарча, ходи ж ти з нами, 

уХоди ж ти з нами та молодцями: 

„Будеш ти пити мід горілочку, | 

„В шовкових шубах будеш ходити", (а) 

Ще невивели дівчину З саду, 

А вже вчинили дівчині зраду. (6) 

ОЙ ведут милю, та й ведут другу, 

Ой на третізж би відпочивати, 

Пустили ж они коники пасти, 

Казали єї все ліжко класти 1). (в) 

„Мене ще мамка ба й невіддала, 

„Шо би я з вами все ліжко клала 

„Ой під явором, під зелененьким 

„Из волошином та й молоденьким!З (г) 

--Устать (достань?) кременя, викреши огніо, 

Запали сосну з верху и споду.— 

Ой гори, гори, зелена сосно! 

Ой течи, течи, чорная смоло, 

Та на шенкарча, на біле тіло, 

Щоби шенкарча пріч 2) нехотіло! (д) 
В цфлом такая колядка, по видимому, имфет смысл 
предостережения дбвиці. ели бы она была величаньем, 
то на предложен молодцев дЪвица дала бы отвбт в та- 
ком роді, как в щедровкі, Чуб. Ш, 474--5 (49): 

Ой у Луцьку на риночку 
Птють козаки горілочку, 


1) Т.е, стлать, литов, рав РН, 

") Т. е, от матери, а не „от нас", как понял Костома- 
ров, Р. Бес. 1872 УТ, 69. Посліднів 4 етиха не річь у- 
водчика. 
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(Ой) шьють вони, попивають 
И Маръечку намовляють: 
Ти, Маръечко, ходи з нами! 
(Буде лучче, ніж у мами) 
--ОЙ нешійду, буду ждати: 
Буде мати дари ткати! 

Черты а, б, в, г, д, отмЪченныя во 2-й половині ко- 
лядки, ветрбчаются в шбснях на тему „М дівку підмов- 
ляе“, которыл, судя по размбру, представляют не менфе 
пяти различных, но соприкасающихся и водимодбйствую- 
щих семейств: 


є) Размір 4-4. 1) Гол. І, 116--8 (29—30); ПІ, 

55. Мозак дівку підмовляє: 

»Ходи, дівча, ходи з нами,..: 

„у нас гори золотиї, 

„У нас води (ріки) медовиї, 

(А травоньки шовковиї), 

„У нас верби грушки родять, 

„У нас дівки в злоті ходять" 
(От мруєє. пфени пошаа литовевая, ШезК. и, Вгаот. Г. 
Уоїкві. 95 (4). Ср. также вр. (солдатекія, матросскія, ко- 
зацкія) Кирбев. УТ, 17--22 и 13--6. 
ДЪвица поздно догадалась, что это неправда. Потерявши 
вінок, она 

До батенька лист писала: 

„Ней ся батько нетурбує, 

„Ней посагу неготуе, 

„ОЙ бо я вже посаг взяла, 

„В чистім полю присягала 

» Під явором зелепеньким 

„Из козаком молоденькими“ 

Этот послідній мотив (,під явором)—из изени о по- 
лонянках, Гол, І, 45; а предмдущій („у нас гори золо- 
тиї)--в свадебных, гді свати говорят невісті: 

Иди, Касуненько, 
Б нашу сторононьку: 
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В стороні нашій 
Гороньки золотиї, 
Травоньки шовковий, 
Річеньки медовиї!... 
Но зозуля говорит невест правду (Гол. ТУ, 239; Чуб. 
ГУ, 407). Свадебная ифеня у Гол. И 671 (129) предета- 
вляет то отличів от вьпиеприведенной євад., что она на- 
чинаетел свадебным разм'бром (5--2): 
Сідай, Мариню, 8 нами, 
На малёвани сани, 
но за тбм в нее, как цитата, введены 4 ст. размбра 4-4 
из вышеприведенной ифени Гол. 1 116--8: 
У нас гори золотиї и пр. 
Такой мотив есть вброятно и в вр. свадебных (сходный — 
у Сах. Ск. Р. н. ПІ, 149 (159). В свази с отим обща- 
не Христа нищей братьи в старческом стихЪ: 
Оставлю вам гору золотую, 
Оставлю вам ріку медовую, 
Оставаю вам сады-винограды 
(Безе. Кал. Г 1 сл.). 

В песни размбра 4-24 вносятся черты, быть мо- 
жет, первоначально им чуждын: столяры  ,підмовляють 
шинкарку" (Коїь, Рок. П, 24) или шинкарку жидовку 
Резю (замужнюю) (1№. 23--4) и зцопл ве в морт пли в 
глубокой воді. 

В) Размбр (4+4)-+-5. Козаки подговоривают шинкар- 
ку (Коїб, 1Ъ. 21) или шинкарку уожидовочку Ханмочку“ 
(1. 21—2) набрать золота-серебра и ббжать с ними, бро- 
сают ее в Дунай, возвращаются в туже корчму, разеказы- 
вают шинкарю, что виділи пропавшую у Дуная и на вы- 
сказанных шинкарем подоврінія отвбчают: 

Як би ми ї, орендарю, сами завели, 

Ми би в тебе, орендарі, тепер небули. 
у Разм. 5+5. Хаюня жидовка, Иер. Р. Р. 1. В. И, 
18--9; Коїб. Рок, П, 99--3; литовокая передфлка, разм. 
6+6, Локк. 1. Чатоз П, М 601 (Кака гудіаїка), ,В мі- 
сті Берем“ (у. в Берестечку) Хайка жидовка любит Ива- 
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ся Тарновскаго (Яся Терляцкаго) и р®шается бБжать 
с ним: 

Приїдь до мене в суботу рано, 

В суботу рано, трома бричками, 

«Тато та й мама підут до школи, 

„А мені лишат ключ від комори". 

На одну бричку--куфри перині (перини), 

На другу бричку--єрібло та й злото, 

Та трету бричку--сама молода, 
Соблазнитель бросает жидовку в Дунай. М'бстимя черты мо- 
гли быть внесены из разсказа о дбійствительном случаб 
в бродячій разеказ или пісню, занесенную є юга о похи- 
щенш христіанином магометанки или жидовки 1), Есть ні- 
сколько сербеких пфсепь в коих ббгущля — магометанка, 
В одной из них (Чубро Чоїков. П%в. Церног. М 169) она 
носит обычное магометанское имя Хайкуна, Хайка. ВБ- 
ролометво Тарновскаго напоминает Марка Королевича, ко- 
торый убил выручившую его из тюрьмы и ббжавшую є 
ним дочь Арапекаго царя (Кар. Шее, П, М 64). В осно- 
ву Шекспирова „Венетанскаго купца“, кром® двух из- 
вістянх разсказов (выбор одной из трех шкатулок; фунт 
мяса, требуемый жидом и переодфтая женщина судьею), 
положен и третій: жидовка, влюбленная в христіанина, 
ббжит с ним, похитив сокровища своего отца. Ммя жи- 
довки, Джесика, есть 0. м. серб. жен. имя Ф%енка, во- 
шедшее в италіянскій разсказ через Венецію. 


В мр. п. между прочим туземному преданію принад- 
лежит то, что 


1) Ходячій разеказ или пісня внушают интерес именно 
между прочим потому, что они служат готовыми позтически- 
ми формами для извботньх нам дёйотвительных случаев. Так 
Тургенев мог особенньм образом относиться к Королю Лиру, 
п. ч. он знал своего Тира; Гете: 

Кіп аїог папи іві вісбя віп Коле Теат ею. 
(Гавше ЖХешец Г). 
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Взев Ясё Хаю під біли бов, 
Вкенув Хаюню в Дунай глибокі, 
Тонуть в Дунаї, мор — гибнуть см, Объясн. мр. п. Ї, 
190—221. а 
Могли быть варанты без этой черты, На это можеть 
указывать донская п. (Савельев, Сб. дон. н. п. СПб. 1866, 
125), очевидно, передбланная из малорусской под влія- 
нем 1): і 
Ой ты корчма польская королевская! 
Ой во той корчиб жидовка вдова, 
А у той вдови дочь Хайка была, 
Прибожаєт в Хайкб млад донской козак: 
„Ой Хайка, Хайка, побдем с нами, 
,Побдем с нами, с донекими козаками! 
— Ой ты милый мой, пе в пору Вдени 
Прібзжай [ты], милой, во суботній день: 
Моя маменька до школы пойдеть; 
Пригоняй [ты], милой, три подводутшки, - 
На первом возу перины лежать, 
На другом возу— злато серебро, 
На третьем возу молодые сидять. 
[Пришла мать из школы: 
„Ой Хайка, Хайка, что ты єдблала! 
„Разорила в конец мою ты корчму. 
„Ой Хайка, Хайка, (Хайка) вернися! 
„Ой Хайка, Хайка, (Хайка) простися!" 
8) Разм. 5-7. Голов. І 72: два козака подговарива- 
ют дбвку: 
... Недійшов козак до вишневого заду, 
Ой зробив же він над дівчиною зраду. 
За тм размбром 5-57: : 
уОй де ж ся діло, донче козаче (ем. ниже є), моло- 
децькеє слово, 
„Ой що ти казав, що ти незрадив на сім сви нікого?" 
В пісні у Гол. Ш, 54—5 =. Р. П, 29--30, по 
видимому, рассказанной, а не спбтой, явственно ея сло- 
женів из двух пісень типов а 1) и 6, размбров 4+4 и 
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5+1. Из иЪени а 1) взяты таків стихи и черты, как ,ко- 
зак коня наповае“... „А в нас гори золотиї", (вінок) 
„утратила під явором зелененьким“,..; из шбфони ти- 
па б— 

... Ой ще недошла до вишневого саду, 

А вже зложили [та] на дівчину зраду... 

... „Не по то же я, козаче, вандрувала, 

„Жеби |я|, козаче, тобі луженько слала, 

„Но по то-м я з тобою вандрувала, 

„Аеби-м твоєю милов ся назвала... 

=) По размбру к у) примыкают иЪени: 
за) Чуб, У, 1082: 

Ой там на горі стояла корчма, 

А у тий корчмі та два донці пьють. 

Що один донець горілочку ше, 

А другий донець все гроші дає, 

З собою шинкарку да й підманює: 

"Ходім шинкарко, ходім из нами! 

„Шо в нас на Дону не по вашому: 

„НТ жнуть, ні косять, жупани носять; 

„НЕ тчуть, ні прядуть, хороше живуть, 

«Солому січуть--пироги печуть, 

„А сіно смажуть--пироги мажуть", 1) 

Дурна шинкарка да й послухала, 

Сіла з донцями да й поїхала. 

Як привъязали |шинкарку| вниз головою, 
Запалили сос[онк](н)у з низу да в гору. 
Сосонка горить, шинкарка кричить: 

„О пробу, пробу! 2) хто в єбму бору, 
„А хто в бору є, ратуйте мене!... 
‚,. ОЙ ви, жіночки, навчайте дочки, 
Щоб недіймали донцям вірочки. 


) Ср. бр. „А в Несвіжи — люд хіжі (хитрый, ловкій, 
собств. бметрьй): салому тавкуць — блінь пекуць, сена сма- 
жуць- бліни мажуць", Пам. н обр. нар. яз. и слов. 174, 

3) Про-буг, про-біг, ради Бога. 
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06) Кіев. Стар. 1883, 1, 216--7, Умань. Три коза- 


ка ,підмовляють" ,дівчину" „в коршмі": 


ний 
свой 


В мами ходила в сірі свитині, 

[А] в нас будеш ходить |в син (а) в кармазині... 

... Ввизали дівчину до сосны косима, 

До сосни косима, на ле очима, 

апалили сосну з верху до долу 

...Хто дояки мас, нехай панчає, 

З доньским козаком гулять непускае, 
вв) Савельев, Сб. донеких н. п., 124—565 и рукопис- 
вар. записанный б. С. Аврамовым в Трехостровян- 
Ст. 3. В. Д. 

На горб, горб, (на) полугорі 

Стояла корчма, корчма Польская, 

Борчма Польская, королевская, 


4 Как во той ворчыЪ [да] два молодца пыют(ь): 
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( ) поляк да козак. 

Поляк водку пьет, дукатм кладет(ь), 

Козак водку цьст, ничево некладет(ь), 

( ) шинкарку манет(ь): 

„[Да] побдем, шинкарочка, к нам на тихій Дон! 

зКак у нае на Дону не по вашему: 

зНеткуть, непрядуть, хорошо ходють!" 

Прельстилась (у. согласилась) шинкарочка на ко- 

зачьи (у. на ево) слова, 

[И] садилась шинкарочка коню за бедра. 

[Да] повез он шинкарочку во темны лЪсд, 

Повібсил шинкарочку он на сосенку, 

Зажег |козак| сосенку снизу до верху. 

Сосенка горит, шинкарка кричит: 

„(Да] донсків козаки веб обманщики!“ 

--А вот тебіб, шинкарочка да наи тихій Дон! 
В вар. Аврамова: 

є» Три молодца пьють: 

Пруцак и Поляк и донской козак. 

Пруцак водку пьёть —червонцы кладеть, 

Поляк водку пьёть—дукаты кладеть, 
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[А] доневой козак пьёть—ничево недабть.., 
16 Привязал он шинкарочку за суху сосну, 
[Да] зажигал он сосенку снизу дб верху. 
н|Да| гори-ж [ты] сосенка, гори пожарч'ії, 
„[Да] кричи-ж [ты] шинкарочка, кричи погромч'вй! 
Сосенка горит, шинкаріоч|ка кричит: 
„[Да и] кто в Бога вфруеть, спасите меня! 
„Сестрицы, подруженьки, недавайтесь в обман, 
„Недавайтесь в обман донским козакам! ? 


Во вефбх вар. корчмарка--не жидовка, соблазнитель— 
донской козак. Эта послЪдняя черта, вошедшая ив), 
вЪроятно, внесена из дЪйствительнаго случая (в ХУПІ в.?) 
и замінила собою другое имя: ер. в кол. „три волошиний 
и под 2) „три чужоземці"; не старфе ХХ в. под 2) „три 
чорноморції. Костомаров (Йст. зн. юр. по. тв. Бес. 1872 
УШ, 68) говорит: ,собетвенно в том виді, в каком она 
цоется, эта пеня кажется первоначально скорбе велико- 
русскою, донскою, зашедшею в Малороссію"?,. Я об этой 
пісні, как и о приведенной под у, думаю на оборот, 

С) Размір 6-6. а) №Мев. Стар. 1883, 1, 216, Умань: 

Ой на горі сосна, а в долині коршма 

Муром мурована, дилём дидбвана, 

А у тій коршомці там три чужоземці (чорноморці) 

Вее цьють та гуляють, дівча підмовляють, 

Один чужоземець (чорноморець) мед-вино зливає, 

Другий чужоземець на скрипочку грає, 

Третій чужоземець дівча підмовляє: 

„Ходи, дівча, з нами, 5 нами возаками! 

н"Тучче тобі буде як в рідної мами", 

Дівча послухало, сіло поїхало.,, 

За тім, вброятно, слФдовало сожжеше. 


6) Гол. Ш, 66, Саноц. окр. и в) Гол, І, 163; Кої- 
Ъего, Рокисіє П, 76--8, М 111 и 112. Убійца мужа 
Марія (, Лях, „красний паничі) хочет на ней жениться 
и за отказ сожигаєт, привязавши к сосни. В в) входит 
мотив пісень г) (см. ниже): 





| 





521 


„Маро, Маріо, чи є твій пан 1) дома?“ 
— Мене ся нитаеш, а сам лійше знаєш: 
Мого пана коні у твоїй етудолі... 

.-- Маріо, Маріо, то неправда твоя: 
„Я куповав коні на ярмарку в Львові, 
„А я шив могорич в зеленій дубров, 
„А я лічив гроші на гнилій колоді". 

г) Иез. Рай! Р. 1. В. ПО5; Голов. І, 163; Чуб. У, 
963--5, и мой вар. (Ромен. у.) 2). Маруся узнает коней 
своего мужа у тайдамак, Их ироническое оправданіє: 
‚.. Купили, 

На гнилій колоді гроші полічили, 

3 холодной криниці могорич запили, 
Пісня кажется совершенно изльною. Сложилась она не 
в Червоной Руси, а на УкрайнЪ (,Ше.єсть ви козаки, 
єсть ви гайдамани“), Ни в одном из 7 вар. о сожжены 
Марусєи неговоритея, а отрывок приведенный Костомаро- 
вим, гдб Марусю увозят и сожигают, есть несгладное 
сложенів из пЪеень размбра 6-46, 8-6 и 5+5 (Ист. зи. 
юр. піс. тв. Бес. 1872, УПІ, 68--9), 

Случай сожженія женщини могли повторяться не раз. 
Тбм неменфе в пфенях С можно бы видіть историю, а не 
мив или поэтический образ, лишь внрванши их из связи 
є приведенными выше. В этой связи сожженів Марін „Тя- 
хом или Маруси тайдамаками ие болфе исторично, чім 
вторал половина колядки Гол. П, 81, чм пбсни о по- 
топленій в Дунаї дЪвицы, шинкарки, жидовки. Как этот 
послїдній мотив предполагаєт ужо символичеєкій образ 
тонуть (шоїеттебеті) = гибиуть (между прочим -- от не- 
счаетнаго замужества), так и первый. Слід такого пони- 
манія сожженія можно видібть в пені у Чуб, У 328 —4 
(М 641). Поет, по видимому дбвица: 





) Т.е. муж. 

2) ММдіс. Р. 1. ИП, 348--0 певажньй и ошибочно пере- 
писанньй мр. вар., а 346--7 -- польскій перевод выданный за 
народную пбеню. 


об 
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Ой у полі сосна тонкая виросла, 

Бітер повіває, сосомку хитає. 

„Не хилися, сосно, бо й так мені тошло (ер. 

мою ст. Мр. п. по сп. ХУЇ в. 18--0)); 

„Ой так на чужині, як на пожарині; 

а Ніхто непригорне при лихій тодині, 

„Непригорне отець, ні рідная мати, 

зХиба той пригорне, що миєлить узяти", 
А тот, который недумаєт взять? Тот, конечно, погубит. 
И здбеь, под вланем данных „соена“, „пожарина“, вено- 
минаєтся и приводится без всякой вибшней связи готовый 
образ такой погибели: 

Поїдем до лісу, нарубаєм хмизу, 

Запалимо сосну из верху до низу. 

Й-а сосонка горить, дівчина говорить: 

„Хто в лісі ночує, нехай голое чує! 

„По заході сонця нехай непускае, 

нНехай козаченьку віри недоймае!“ 

Лит, п. (Миллер и Форт. Л. н. п. 104) неоставляєт 
никакого сомибнія в символическом значеній сожжения: 
...єтань дібвица в стремл, сядь на коня, мы побдом в зе- 
лений ло, Там... разводем огонь и сожжем твой в%- 
ночки , .. Огонек горит, вбночкй сгарают, жалко плачет 
дфвица, как высыпается мак (в, а не „еклонлется мак"). 

Костомаров (1. с. 69) говорит: „мотив о сожжеши 
женщины, привязанной в сосиб, очень древній, м. б. 0т- 
носящійся в миеологическому періоду, и, вБроятно, состо- 
ит в связи со словац. изешю „Нотеа Пра, Ппогеїа", в ко- 
торой Коллар видбл либо принесенів в жертву, либо же 
древнюю кару, постигшую дівицу, утратившую невинность, 
а может бить и казнь за волшебство". С отим я согла- 
сен, кромЪ догадок Боляра. Образы ,горящал сосна, ли- 
па, калина, дуброва“ раземотрвни выше в связи с обра- 
зами „тонущая липа, дбвица" (Объяен. мр. п. І Указа- 
тель). Как образ ,тонущая дбвица" примыкает к образу 
„солнце тонет“ (буараї) (Объяен. и пр. 218 и др.), так 
горащая дфвица? — в связи є предетавлещіом восходящато 
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и заходящато солнца (п зари) пожаром (1Ъ. 79—80; „зо- 
ря могормла“; м. б. сюда же даниыя о небесном пожарб 
в моем соч. О мио. зн. нЪкр. пов, 218—9), именно м, б. 
горящим деревом, и браком. 

Если предположить, что песни о сожженш лбвиць 
относлтея к случаям превращения образа в обстановку (на 
пр, из ,дбвица-зкалина? выходит ,дбвица под калиной“, 
Обълен. мр. п. Г 160--1, 179--180 слід); то в основа- 
ній их лежит бравнеліє ,горящай сосна == сама дбвица?, 
привязанная к этой соенЪ. Об половины этого сравненія 
суть образы солнечных авлешй. Представлены солнца и 
зари дЪвицей нт пужды подтверждать ссылками. Что до 
связи солнца, зари и дерева, то наломню уже упомяну- 
тыя выше лот. изени: „Солнце (дВвица) вьет вінок, сидя 
на вербЪ“; „каждое утро солнце (хёвица, женщ.) вспри- 
гивает на красное дерево“ (Объяен. мр. п. 158 и слід., 
между прочим 157); ,тустай липа выросла на краю (на 
кони) стези солнца. Там солнышко (ж. р.) каждый вечер 
заходя вішаєт свой поле“ (06. Дашк. П, М 82); „За го- 
рой дуб, за дубом озеро; (на том дубу) божій сын вЪшает 
пояс, солнцева дочь-—вЪнок“ (Спрог. 303). Сюда слідуєт 
присоединить изсни о тревращеніц упомянутой дЪвицы 
(солнца?) в липу (Объяен. мр. п. Г 10—1, 213--4), 

Таким образом в піснях о сожженій дбвицьм привя- 
занной в соснбо мы имЪли бы отголосок мива, соотв 
ствующаго греч, об АноллонЪ п Дафні, вах его понимает 
М. Мюллер. Дафна, убфгая от объят Аполлона (солнца), 
превращается в лавр или Мать земля принимает в свое 
лоно бгущую от Аполлона А9фу и на том мзетВ выро- 
стает лавр (баруц); но 8Яууу буквально соотвествует сан- 
скритекому дайані, сторающая (из "дагінй, при чем гр, ф 
из з через в, как в Му-е, піоєціб при скр. смый, 
Сигі, Стипдо 2 424), а дайанд, хотя и певстр®чается 
в значеній зари, но имфет при себі в Риг-ведь названів 
чари алані (по предположенію из "дабана, как и алан 
день из "дабан). Таким образом в основ мида лежало бы 
то явленів, что заря исчезает при появленін солица (М, 
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Май. Еззауз, нёмец. изд. П, 84—5, 143, 411—2). Мюл- 
лер полагает, что превращеніє Дафныр— зари в лавр и вод- 
никшее отсюда посвящен лавра Аполлону есть исвлючи- 
тельно греческое продолжене мпва, возникшее только 2%0- 
тому, что бафу\ значит также лавр, как горючее дере- 
во (ейхоодтоу Еб\бу, 1Ъ. 85, 413, 511); но, если предло- 
женнов сравненів со славянскими пбенями правильно, то 
в основаній греческаго мива о превращеній Дафны в го- 
рючев дерево лежит представлене зари горящим деревом 
и горащей дбвицай. 








ХХХУШІ. 
Дфвица тонет, 


Колядка и щедровка на тему ,дбвица тонет“ раземо- 
трівнм выше (Объяен. мр. п, І, 190 слібд.). Здвсь приба- 
влю ніфсколько примбров ш'бсень, в которых различное 
частное содержаніє подведено под ту же общую формулу: 

„ии милейкий як брат ріднейкий", милый 
лучше роду племени. 


1. Ллый выкупает ца неволи, 
а) Гол. П, 245, Паринная, Сяноцк, окр. разм®р ко- 
лядок: 
... Турчанине (зв, п. ед. ч. вм. именит.) двойку 
судит (? в. вм, судят). 
Судит ей, судит, аж ей загубит (3. вм. -ят). 
Олец— мать недают выкупу, но 
Вийшов милейкий, викупив мене. 
Лилиий милейкий и пр. 
б) Кар. Орп. и. п, І, 214 (№ 301), того же разм'ра. 
Сестра просит; 
„Исвуп’ ме, брате, из турски руку“; 
брат отказывается; но это было лишь искушение: сестра 
не турецкая рабыня, а турецкая царица. 
в) №. Ш, № 83, разм. 4—6. Фату выкупает из плі- 
на не отец— мать, ад милый, бобнійскій паша, 
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г) Гол. 50 = Ант, и Драг. Ист; п. І, 100, разы. 
4-4: 
Верх Бескида калипова 
Стоїт ми там корчма нова, 
А в тій корчмі Турчин ше... 
„Одни у. „одмнойку“ дает милий; 
Милий прийшов, та й відмінив, | 
Лишиий милий, як брат рідний. 

д) Лит, ЗК. Гіеї, Чарт. М 323. 

Отец, мать, сестра, брат для выкупа дочери, сестры, 
жалют волов, платья, перстня, єбдла, милый нежалЪет 
коня и выкупает милую. Разм. 4+6. ВЪроятно есть впол- 
ні соотв тетвующая мр. п. но я ее незнаю. Ср. на пр. 

І" вакіїсо апбіаї? апі тама, 
Іс виуїгкиа Чака псудіо .,. 
... Уіаїує Кауе, Фцгіа2, петабуб, 
Хе Каїр раїзце іацііаїця ргадиду й 
—0й крикнула утонька (у. та вутка) на морі, 
Заплакала дочка (сестра, мила) у неволі... 
‚ Лучче тебе, дбчко (сестро) невидати, 
А ніж (у, ніж як) сиві воли потеряти... 
е) Подобный мотив--в основаній сицилійской п, о по- 
хищенной тунисским корсаром, Тлебгес нь Диг Уоіквкип- 


де, 222 слід, 


2.  Милай выкупает ща неволи. 
а) а) У/асі. х ОТ 495, разм, 4-4: 
Седит сокол на тополи 
(п видит:) 
Батьків синок у неволи.., 
Отец, мать, брат, сестра невмкупают, но милая, 
В) Гол. 1, 46—8: 
Ой у місті в Бузанові 
Седит ледінь у неволи, 
Гей у синім авліанчку, 
Та й у білім ремінячку... 
1) Гол. Г, 48, того же размбра, 








б) Ант. и Др. Ист, п. Т 102: 

Ой що в полі за димове? 
Сидить козак у неволі, 

Ой сидить він тяжко дише, 
До батенька листи пише,.. 

Е) 1Ъ. 108. 

Издатели замбчани: первый стих („димове“) „показы 
вает, что тут идет дбло о певолб у наббжавшаго войска“. 
Я думаю, что этот стих некстати внесено пфвцом из пб- 
сня того же размбра „брат продает сестру Туркам": 

Що то в поли за димове? 
Чи то вірли крилма бьются? 
Чи овчари з турми гонят? 
(Дес. Р. І, 175; Гол. Г 41; Ант. и Др. І, 298). 


б) Кигеїас, абКке, 96—Т, разм. 6-6: 
Отец, мать рады лучше застрілиться, чім выкупить 
юнака 
З ове тужпо |аме, а сивоза оюалеза, 
3 сивога железа, з белота режена 
(связь са, В), но милая вывуцает, 


в) Сах. Ск. Р. н. 3, 228, с основным разм. 55: 
Ти воспой, восцой, млад жавороночек, 
Сидючи веспой на проталинкб, 
Доброй молодец сидит во темниці, 
Пишет грамоту к отцу к матери.., 
До сих пор поллинно. СОлбдующе 4 или 5 ст. гдб моло- 
дец просит жаворопка отнести письмо, считаю поддблкою, 
вызванное желаніом связать запфе є дальн шим содержа- 
ом, Это видно из сравненія є вар. Якушкина (Соч. 593), 
га Эй стих лучшо: 
Сидит молодец в темной темниці... 
Сюда же Савельев, Сб. донеких п. п. 140, того же, но 
непорченнаго разм ра: 
Запой соловей [весной ма проталинкі, | 
Довесели добраго молодца во неволюшкй сидючи... 
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Я не год (сиділ) и не два сидЪл, 

А сидбл млалец ровно три года... 
2-1 половина 1-го стиха єсть вставка из запбва о жаво- 
ронеф. Соловей пепоет „на прогалин в“, 

Подобные зат ны предполагаются уже Задонщиною. Ср. 

„Оле жавароноюь птица, в краепыл дни утбка, вові- 
ди поль синів облавы, пой славу великому князю Дмитрію 
Ивановичу и брату его Володимеру Ондрбевичю" (Щир,- 
Бфлоз. сп. ХУ в. Срезн. в Изв. П Отд. Ак, Н. УБ 346). 

„Оле жаваропокь, лбтнях птица, красныхь день утб- 
ха, возлети под синее небеса, посмотри въ сильному гра- 
ду Москеїб, воспой славу и пр, (Сп. Ундоль. ХУП в. 
Времени. вн. ХІМ). 

Слбдующая глава по №. Б. сп. начипаєтся зал'бвом, 
представляющим подражаніс Сл. о П.Йг, (,Славій птица, 
чтобы еси вепцекотала сія два брата, два сына Вольярло- 
ви..." Но в си. Унд, есть прибавка, перенесенная и в 
предмдущій зат: „О соловей, лтьтеням птица, что бы со- 
ловей пощекоталь славу вел. князю Дмитрею Ивановичю“. 

№) Сах. Ск. Р. н. ЦІ, 247. Мать невмкупаєт молод- 
ца из темницы. Зап" „Нукущечка соловушку журила бра- 
нила“ (Объясни. мр. п. Т 262). 

д) Заз], Мог, п. р. 328--9, разм. 6--6 (ср. ни- 
же 3 а): 

Геры ]еЧиа ша, пей се годіпа. 

е) Лит. Лабкеу, 1. Чаю. І, № 117, є приифвюм „Ка- 
1200“, 

ж) 1. П, М 985; з) Мевзона. М 119. 

и) Німецкая п. Ілеїбгесії, Илле Уоїквкиоде, 286. 
Д\вица выкупает милаго из тюрьмы своим вбнком. 


5. Милан вымупает из войска, из рекрутминые. 
а) Когеіас Таёке 61—2 (см. выше 2 б): 

Ишал ів сам уунав далело широко, 

Зашел іс сам іунак мед’ кралеву во]ску, 

Чрну кре проливам, на листац ]у пишем, 

Лйпо Бабка просим да ме изкуплу)в 
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Отец (мать, брат, сестра) жал ют 300 дукатов, милая ра- 
да дать вдвое. 
Бола! е мила, бола, нег отац и мати, 

б) Чуб. У 499—502 (из рекрут). 

4. Отец--мать и пр. торопят сына к войску, милая 
задерживает. („Поставлю я коня в винограді", Чуб. У, 
502 сл.). 

5. Милая выкупает из корчми. 

Ант. и Др. Г 101—2 (Ой бре море, бре); 1Ъ. фран- 
цузекая; Гол. Ш 519 = Рації П 83. Молодец пропиваєт 
в корчий дЪвицу, выкупит ее отец мать, Гевкіеп и, Вгоєти, 
Гл, Уо я. 35 (54), 149 (96). 

6. Отец— мать и пр. у раненнаго спрашиваєт, гдб 
добыча, а милая жалбет и пр. 

Гол. Г 141, 158; П 725; ср. Ш, 64. 

Размір. 4-4 (ер. выше 2, а). 


1. Отец--мать и пр. неотрывают зжльм от сердца, 
но милая... 

ВЪроатно из представленій души, двойника змею 
(моя статья „О ДолВ“, Древности, Тр. Моск. Арх. Общ, 
І, 1865 —Т, 1135—0, 160; Ав. П. В. Ш 299--301; 
Тейлор, Перноб. культ. П, 87; Спенсер, Основ. соціол, Ї 
957 сл.) возникли єказанія о проглоченной и живущей в 
человікй змі (Вепієу, Рапізспаїаліта П, 256 сл.). 

По болг. п. Яна выпила с водой лютую змбю о де- 
вяти головах, восьми хвостах, которая стала ей Ъеть серо- 
це (желулок), мать считает дочь беременною и разувбря- 
етел только распоровши ей живот послі смерти (Верко- 
виб, Нар. п. Макед. Буг. 251—2. Сходнаго содержания 
Дах. 87 сл: по смерти дівиці любивший ее молодой Тур- 
чин сам себя убивает). Н\что подобное послужило источ- 
ником для Мериме, откуда Пушкин, Пфени зап, слав,, бе- 
одор и Елена, 

Отеюда же сказанія о змбб, новив присосавшейся к 
сердцу. 

вт 
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а) Мр. піни Чуб. У, 108—9 и 532. 

Ой прийшов козак з війська з дороги, 

Та й уклонився батеньку в ноги. 

„Ой батеньку мій, сядь коло мене, 

„Сядь коло мене, пожалуй мене, 

удаложи руку за пазушину, 

„Одфвн "д серця злую гадину: 

„Злая гадина мене зсушила, 

„Воло серденька гніздечко звила!“ 
Отец, мать, брат, сестра отказываются, но невфета или 
жена; 

„ОЙ лучче мені руки немати, 

а Ніж тебе, серце, на поталу дати!“ 

Пісня 1Ъ. 420 понимает эту зы№ю иносказательно, 
как „журбу“, горе, согласно © пзенами у Метл. 250—1 
и серб. клятвою „тако ми се туга на срце несавила“. 

б) Болг. из собр. Верковича, Оохоп Баг. н. п. 125-- 
--б, ДЪвица обращается к матери: 

Змей си имам ф пазуха-та, 

[Змей на риба приобразен 7) 

Фтегни рака, извади гу! 
Мать, отец отказываются, юнак вынимает зм'бя (настояща- 
го) и цілуєт дбвицу, 

г) Серб. Чубро Чоїк. Пбванія Црногор. 282. Марко 
Королевичь Фдет на охоту, непомолившись Богу и Неді- 
лі. ЭмЪя из воды обвиваєтся ему 17 раз около горла. 
Дома мать Евросима и отец, король Вукашин, ббгут от 
Марка, а жена Видосава „сестримит“ змВю и просит о- 
свободить Марка. Он отвозит змфю на прежнее м'їсто и 
когда она его освободила, клянется: 

"Хобу пазит лубу и нефелу“. 

д) В п. о гибели Момчила (ср. Вар. П, М 25, ст. 
137 сл.) ему видится вбіцій сон (Богишиб, Н. и; из ст. 
зап. М 97}: 


7 Неліпан ветавка. 
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Моїа брабо, чулан санак вифох, 

Фе се пови ]федна сина магла, 

Од Кемачке, од богате земле, 

А из магле лута зми)а паде, 

Те се мени сави око срца; 

Луби зовем да ме ослободи... 

... Мо]а дуба за ме и нехае. 

ен ж) Кар. П. | 289 и Пес. из Херцегов. № 136. 

Павел (Фован) испытывает мать, сестру, жену: за пазухой 
у него не змія, а золотое ожерелье и т. п. 


ХХХІХ. 
Дъвица в лёеу заблудилась. 


Колядки или щедровки такого содержания ненашлось, 
но она предполагается, во первых, п. ч. есть такая о мо- 
лодці: 

Вол. Гол. ГУ, 31--8, Тернополь. окр. 

Шшов Василько у темний лісок, 
лТаж сам я, там сам я молод 
„В темнім лісочку, в жовтім пісочку 
зЗагину!я 
Вийшов до него батенько єго: 
„Негинь, виноньку, дам ти радоньку!З 
Батенько прийшов, ради ненайшов. 
(также „малька“, „братонько“, ,сестронька", но) 
Взяла миленька милого свого, 
Привела єго аж до домоньку. 

Бо 2-х, этот мотив входит в новогоднюю „Меланку“ 
(см. ХХХІ, 4832 и Гол. ТУ, 145, Чуб. Ш, 467 и руко- 
писные варіанти тг. Мацфевича, Стрижевекато м др): 

Ой (що) учора (31 Дек. Мелани) із вечора 
Пасла Меланка два качури, 

Ой пасла, пасла, загубила, 

(А) шукаючи заблудила, 

Приблудилася в чисте поле, 

(Аж) там Василько плужком оре... 

В 3-х, видонзмбненія этого мотива обычны в свадеб- 
ных ифенях: 

а) Суботонька на неділеньку пійшла, 

Маруся у шевлієньку зайшла, 
„Хто мене у шевлієньці знайде, 
„Тому я молода достануся!“ 
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(Ой) пішов батенько, ненайшов... 
(также мать, брат, и пр.) 
Прийшов Ивашко, та й найшов, 
Узяв за рученьку та Й пішов. 
(Метл, 130--1; Чуб. ТУ 88--9, 284; У, 485 (ошибочно 
отнесенная не в свадебным); Гол, ГУ, 292). Мы имфем 
здсь дбло є производным, вторичным или третичным сим- 
волизмом, пренебрегающим всякою вфроятностью образа. 
Невфета заблудилась или скрылась в шалфеб, п. ч. это 
символ лЪвства. Между прочим Богородица плетет невієті 
дбвичій вбнок (как солнце— мать и лайма — добрая доля 
в лот. п. Объяен. мр. п. І, 64) из ,шевлії" 1). См. так- 
же Чуб. ГУ, 150; Костомар. Ист, зн. ю.-р. п. тв. Бес. 1872, 
ЛА 10; 12. 
б) Такого же рода символизм в свад. у Гол, ІМ, 269: 
Пиила Мариня в вишнів сад, 
Та заблудила в виноград, 
„Хто ж мя найде в тім винограді, 
„Тому ж я ся достану“ и пр. как выше, 
в) Первообразнбе зд'всь ле (Гол. ТУ 246, Перемнишль, 
когда сажают „на посаг"); 
Ходила Гануненька сім літ по лісі. 
Ой лісом, лісом, зеленим барвінком! 
А ей батенько до дому кличе: 
„Гануню дівойко, йди до домоньку!“ 
--Ой шт непіду, вітру ся бою, 
Вітру ся бою, сонця [ся] хороню: 
Вітройко повіне, косойку розвіне, 
Сонейко пригріє, личейко змарше, 
Прип'в этой иЪени предполагает слбдующую (Гол. ЇМ, 
268, при „ынкоплетинах“): 


ня 


1) Чуб. ГУ, 135, в моем вар. (Ромен. у.), Объясн. мр. п. 
1, 64--5, вывето 
"Що из руточки, та из мняточки" (вбнок) 
поется и „Що з шевлієньки та 8 павлієньки (2) 
Молодому Х... 
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Та ходила за соненька 
Сім літ по лісі, 
Ой лісом, лісом 
За кращачим ') барвінком 
Різала барвінок 
Собі на вінок... 
г) Ліс (бор)--отеп, род 2) и косвенно отцовскій дом, 
лівичій терем (евал. Шейн, Бр. п. 322--8): 
Хадзіла ліс|оч|ка па бару 
Ди прасілася в соболя: 
„|А] ты такій [жа] сякій саболю! 
аГА| выведзь жа мане су бору: 
„А ужо мне в бару даєла, 
„Аб шишкі ножкі пакалола, 
„Аб верес вочкі высцебала, 
„Расщай хвосцік змачила! З 
Хадзіла М (невіста) па двару, 
Ды прасілася в М (жених): 
„[Ды] сякій [жа] ты такій М, 
„А выведзь мяне од ТАТКІ: 
„А мне вже в таткі даєла, 
„Па высоых кганках ходзючи, 
„Залаты[е] ключи носючи“, 
— Бытовая, необрядная пеня превращает иносказа- 
тельный образ в дЪйствительный случай: 
Дівчинонька по губи (у. гриби) ходила 
В зеленому гаю заблудила. 
„Гайдарь“ или „козак гільтяй" берется вывести ее, 
если она „на нідмову здасться“. Пісня кончается тм, 
ЧТО „свв з ума пъяну, не тверезу" (Ко]Беге Рокисіє П 


') Хрещатим, т. є. крьстьчатымь, от расположения ли- 
стьев и побВгов. 

1) Мр. луго-батько, Метал. 284, 142, моя статья О связи 
нікр. предетавл. в яз. Ворон. 1864, 14; Трудно туй галці без 
лісу темного; Так мні молоденькуй без роду рудного, Сб. п. 
н. тв. свз. кр, 54. 
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143 и мноме украинеке вар.); но по тожеству размбра 
и сродетву содержал она соединяется и см5шивается с 
другими: 

Из за гори буйний вітер віє, 

Козаченько шппениченьку сіє, 

Сіє, сіє, сіва недоходить, 

Дівчинонька з обідом приходить и пр. 
и ОЙ під лісом вітер дубом, носить, 

Козаченько ишениченьку косить, 

А дівчина дитину виносить... 

(См. Коїб. Рок. И, 144; Гол. І 106—7; Чуб. У, 346-- 
Ті гдб плис= поль, Я, сплавщик лем в шбенях Чуб, 1 
940 и 342 дальнейшее сміршенів є пен. у 2.Р. Р. 1. г. 
П 20, Гол. 1 183--4, П 679). 

Чертами мр. шбени „Д. по гриби ходила“ пользуется 
вр. (Ст. Оскол.) свадебная, вновь превращающая дбійстви- 
тельность в символ: 

По грузды ходила, в гаю заблудила. 

Ой Федор-свфт Степановичь коня ищет, свищет, 

А Марья-евЪт Ивановна по голосу слышит. 

„Ой Федор-свфт Иванович, да выведи меня с гаю!“ 

--Ой Марья-свбт Ивановна, к которому краю? 

„Ой Федор-свійт Степановичь, к батющеВ к подворью“, 

— Ой Марья-свЪт Ивановна, дорожки незнаю, 
Во второй раз нев®ста просит вывести „к матушкиным с}- 
ням" и получает тот же отебт; в 8-й раз — „к свеврову 
ПодворьюЄ, на что жених: „дорожку я знаю“ (Коханов- 
скал, Нбек. русс. пе. ТТ). 

-- Как из пісень об утонувшей или утонувшем от- 
влекаєтся для „утонуть“ значеніе сгубить счастье, на пр. 
в несчастном брак, на чужбин'в („утоцити головоньку у чу- 
жую сторононьку“); так ,заблудити" получает значені 
погибнуть Оля кого: 

Ой де ж моя дружина?... 
в темнім лузі заблудила, 
Тільки знати слідочок од білих ніжочок, 
де дружина походила (Чуб. У, 274). 
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— Мр. п. ,Дівчинонька по гриби ходила“ имфет до- 
вольно широкія и, по видимому, древнія туземныя основа- 
нія. Н»№т поводов предполагать в ней займствованіє. Одна- 
ко едва ли возможно отдблить ее от болг, п. того же раз- 
мбра, представляющей сочетане разематриваемаго мотива 
„заблудила“ с ХХХУШ, Т (змія за пазухой“): 

Двойка є смил по поле брала, 
Берешком 1) є в гори замъркнала, 
НамВрила пет стотин хайдуци.., 
... Отдалек ги мома братимила, 
От близо им ріка цбливала. 

Вси хайдуци братиметво прийха, 
Милош хайдук братиметво неприя, 
Па се моли на Яено-то свлице: 
„Зайди, зайди, моб ясно сълнце, 
хОгрЕй, огрЪй, ясно месечинко, 
„Да потегнем дбвойки на ръка, 
"Да и бъркнем у десна пазука 
„Да извадим дуня и неранджа: 
„Дуня ке ме на ручак ручати 

„И неранджа вечер вечерати“. 

По просьбЪ дбвиць Бог посылает трехголовую зм'їю, 
Ужаленный между глаз Милошь, лежал 11 дней непнвши, 
небвши, на 12-й подкрбпившись, спросил у змЪ№и: 

"Що ти чинил, та ме толко удри?“ 
Зиба: || „Да ти кажем, как ке с мома да спиш...: 
„Га мома є моя (? твоя?) мила сестра". 
(Дохоп 66 —7). 
Ср. также болг, Лазарскую, Милад, 497, М 610. 


') Беручи. 








Хі. 
Дівка танку перед водить, 


А. Кол. Гол. П, 94. 
Ой на Дунаю, близько дороги 
В неділю, в неділю рано 
Яене соненько сходило! 
Та там коршмонька оріховая 
А в тій коршмоньці сім танців ходит 
Красна дівонька всім перед водит. 
Отец, мать, сеєтра, брат зовут домой, нейдет; милый 30- 
вет — 
З танчику вийшла, до дому пішла. 
Б. Гол, ГУ, 92--3: 
Там на гороньці, в новій коршмоный 
Играли, играли Угре, 
По червоному метали! 
Там же ми ходит танок дівочок и пр. 
ПрипЪв указывает на однородность этого мотива є другим 
„игра в кости, в карты“ (см. ниже). М. б. случайно со- 
четанів „Угры — игра“ дважды встречается в Йп. л. под 
1150: „Изяславъ же от святоб Софьи позха ись братьею 
на Ярославль дворь, и Угры нозва со собою на обЪдъ и 
Кияни, и ту обЪдавь... и пребыша у велиці весельи. 
Тогда же Узре па фарехь и на скокохь спражуть на 
Яроелавли дворі многое множество, Кияне же дивяхутся 
Угром множеству, и вметьству (8. вм. -ьства) ихъ (удаль- 
ству), и комонемь ихь (2, 288- 9); под 1229: ,...Бі- 
ла изнемогаше, и поиде оть града (Галича). Оставивию 
же ему люди за собою, оружники многи а фаревникы, на- 
падшимь же на ні гражаномь, мнози впадаху в рву... 
Яко инде (в Хроногр. Малалы) глаголеть: ,Скирть р®ка 
68 
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злу игру сыгра гражаномь", тако и Дністрь злу игру сы- 
гра Угромь (їБ, 507—8). 
„Ой час би тобі, ма доню, домі (домть)" 
аздомів (--домовь). 
В. Чуб. Ш, 409, „по горі, горі пава ходила“, М 
брала перья, свила вЪнок, пошла в танок и пр. 


Г. Гол. ТУ, 95: 7. Р. І, 11: 
„Ой де ж ти бував, воробієньку, 
В неділю и пр. (=А), 
--Ой бував же я на загіреньку... 
... Ой видав же я танок дівочок.,. 
... Нема крашшої та Й від нашої: 
В таночку ходит, перед їм водит, 
Надійшов ід ній татунё єї и пр. 
Этот зав ср. с кол. Гол, ГУ, 70, Стрийск. окр. 
„ОЙ ззадільскоє соловятойко! 
„Ой где ж ти ся ой літовало? 
--Літовало-мь ся ой по за море. — 
„Шо жь сь видало?“ —Танок дівочок; 
Нема крашчої та від нашої... 
(слбдуєет описанів нарада). 

Вийсто „лигувало“ слібдовало бы ,зімовало", Соловей 
прилетфвшій из за гор (ст. русе. дтьйо, серб. дел гора), 
из за моря видал там то-то, но невидал лучшей... В чу- 
десную сторону за морем, куда улетают птиці, переносят- 
ся собитія здЪшней жизни: 

Кабы я была да пташенька, 
Палецела бы на море, 
Села би на явори, 
Паслухала бы таго, 
Як дзеушел плачуць 
Маладого спамінаючи, 
А старого праклінаючи. 
(Шейн, Бр. п. 120. Это не волочобная, а веслянка). 

Другой смысл в вр. хороводных на ту же тему („ба- 

тюшка кличет“ и пр.), Сах. Ск. р. я. 3, 88 (36) и 63 
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(1—2); „соловей вышщевочет (т. е. „восщекочетй в архаич, 
знач, настоящ, вр.)= „дзвицы играют. 

— В весенних пЪзенях разематриваемый мотив полу- 
чает смысл противоположеныя дЪфвичьей воли (отец, мать 
зовут из танка, дочь неслушает) и неволи в замужествь: 


а) Кохановекал, Н%ек. р. п. (Ст. Осколь, у.) 89—90 
(ер. Шейн, Р. н. п. 299, М 76 и Халанеый Р. н. п. Щи- 
гров, у. (Р, Ф. В. 1881 г.) 41 (отд. отт.), М 54). Основ- 
Ной расмбро 5+5: 
У ворот, ворот трава мурава 
( ) разстилалася; 
Яль молодешенька разыгралася, 
) расплясалася 1), 
5 , Шлет [ко] мнЪ батюшка девятерых послов, 
А десятаго позыватаго. 
Я нейду, нейду, я неслушаю: 
Моя пбсенка педопбтая, 
Мой кривой танок недовоженый, 
Мой любезный друг неутВшеный, 


( ), незабавленый. 
12—5—=1—4. 16... Ладушка одного посла 
( ) шелковую плеть. 


Я пойду, пойду и пр. 
Ср. тавже Коханов. 1. 59; Сах. Ск. Р. н. 3, 126 
(69); 141 (128); 173 (8) и 190 (16). Посліднів дві ср. 
є Колосов, Замітки и пр. 177 (Олонец,). 


б) Веснянка, разм. 5—3 (Объясн. мр. п. І, Указат.), 
по словам В. Паеека (Очерки Росс. У, 175--6, 1839 г.) 
любимая пеня харьковских дЪвчат, особенно на Панасов- 
ЕВ и Ганчаровкб, 


———— 


1) Или: (Уш) ды бела заря занималася, 
Уш [и] я малада разытралаея... 
(Это еравненіє, а не опредвленше времени.) 
Не ель, (не) сосна раззьбалаєя 
Там М разгулялася.., 
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Нестановися край мене, 
Мій кудрявче, м кучерявча 
Иване! 1) 

А в мене милий ревнивий, 

Невелить мені рядиться 

(>) Ме таночком водиться, 

Прийде неділя, наряжусь 

И на улицю (з) піду, 

(3) Дівкам танок поведу. 

(-) А за мною три посли: 

(-) Первий посол нагайка, 

(-) Другий посол шабелька, 

(3) Третій посол (2) милий 
(ревнивий), 

() Я пагайку испалю, 

(-) А шабельку изламлю, 

(-) А милого упросю... 

Того же весняночнаго размбра и сходнаго содержа- 
нія серб. Кар. Шес. І, 180--1: 

Играло коло под Видин, под Видин, 

„Пусти ме ма]ко, да видим!“ 

— то ти брата, иди є ним. — 

„Нека ми брата, небу с ким! 
(тоже о сестрі, отці) 

— Ето ти драгог, иди о ним, — 

„Нека ми драгог, обу є ним! 

Сходнаго содержа — хотя старинная, но, я думаю, 
менбфе арханчная нфмец. п. (ОБбіапд, АЦе Н. п. М. Чеи- 
ївсбе Уоїкві. І, 81, № 37): весною дочь просит мать пу- 
стить на игрише (ош ауепідиплє), откуда доносятея зву- 
ки музмки 

(Чат 1ск Ббге Фе ріреп тат 
Со Че Ївуеп їгипитеп вебіал). 
Маль сначала непускает одной и преддагаєт разбудить 


') Бброятно пеня начинается с этого или сходнаго при- 
ива: „Ой вербене (ХХХУЇТ, 11, стр. 403), мій кудрявче“ и пр, 
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меньшого брата, потом отпускает дочь одну. Дочь находит 
в танеб рыцаря, который ее цфлует, 
Н%мецкая пеня приводит на память русскії весня- 
почний мотив ,лбвица слешшит свир'бль у. гудок, 
за) Веснянка: 
Ой та вітер повіває та рожу розхиляє (розвиває?) 
Поепід воротами єсвистілочка грає 
Мене мати лає, гулять непускає.. 
Хоч я одкрадуся, та нагуляюся: 
Ще я не старая, ще я негуляла, 
Ще я молоденька, гуляти раденька; 
А як стара стану, гулять перестану, 
А як стара буду, гуляти забуду. 
(Ор. Україньскі пісні, СПб, 1863, М 4; Костомаров, Иет. 
зн. юр. піс. тв. Бес. 1872, УПІ, 11; Чуб, У, 542--3). 
В 1-м стихб вм, „рожу розхиляє" -- „рожа процвітав" у, 
улози росхиляє". ПоелВднее мене хорошо. Относительно 
вітра и розм єр. 
Стар ]е во]но —трула |аворина: 
Вістар дува, |аворину лула, 
Киша иде, |аворина труне; 
Млад ]е воїно--ружа напупила: 
Вістар дува, ружа се развша... 
Кар. П. І, 288. 
66) На улиці дудка грає, Мене мати непускає, Чуб. 
У, 518. 
вв) Гудок, см. „Ой ты утушка лугувая“, Объяен. му. 
п, І 235. 
гг) Мать невфетб совЪтовала 
... Неслушай звончатых гуслей! 
Эти гусли переманчиваты: 
Переманют на чужу сторону, 
На чужу сторону и чужому батюши... 
(Шейн Р. н. п. 550, свал.). 
Так как в нын®инем мр. зусти уже только о голу- 
бях, а не о гуслях, как было прежде (Объяен. мр. п. І, 
215), то этот мотив превратился в мр. євад, п. в слбдующій: 
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„Чи ми ж тобі, Марусенько, не казали... 
... Нейди, нейди до броду по воду, 
Та неслухай голубоньків, де рано гудуть: 
Вони твоє дівовання в поле занесуть, 
Вони тебе молодую да израдять, 
Од батенька до свекорка переманять 
Из дівчини в молодицю (та) нарядять. 
(Метл. 135--6). 
В такой роли голуби непонатны, а гусли и игрище-- да. 


ХІІ. 


»Пійшов Йвасенько рано коситий, 
мать, брат, сестра зовут обфдаль, он нейдет; милая в0- 
вет—идет. (Щедр. колядочнаго разм ра, Гол. П 149—552). 


ХІІ. 


Рубає Василько та ялиноньку 
(Та) на церковцю, (та) на дім Божий, 
Рубає, рубає, щелку нестає. 
"Додай батеньку (матінко и пр.) срібла, золота!“ 
Батенько (и пр.) додає, ще му нестає, 
...Мила додає, уже му стає. 

(Гол. ТУ, 36). 








ХІШ. 
снійеретень згубила", 


1. Кол. Гол. Ц, 14; ГУ, 85: 

Прала дівойка хусти на леду, 
На леду, гей на леду, на поледиці 
На студенейкій водиці! 

Хусточки (вм. у) прала, перстень згубила. 

Отец и пр. ненаходят, 

Милейкий пішов, перстенецп найшов. | 

"Шпший милейкий, як брат ріднейкий, 

Перстень, как ниже вБнок,--сама дбвица. Ср. между 
прочим вр. свадебн. Шейн, Р. н. п. 469--70, М 18—19 
(одна пісня): мать невесты теряет перстень, мать жениха 
находит его; но 

Не золот перстень нашла, 
Нашла себЪ дитятко. 

Цна перстию — молодец. В лит. п. ,дбвица руки мы- 
ла, перстень уронила на дно моря. Чтоб утЬшить ее мо- 
Лодеп предлагает ей за перстень коня, волов, двор, нако- 
пец самаго себя. "Тогда только дбвица: „благодарю Бога 
й свою долю; купила себі молодца за золотое колечко“ 
Мила, и Форт. Л. я. п. М 85. 

В кол. дЪвица роняет перстень в воду, моючы ОВлье, 
чему соотвВтетвует серб. п. 

Бівлила Мара дарове... 
... Утопи претен у море 
(Объясн. мр. п. І 73; ср. 1. 70, 213). 

То же в сочетаній є ,покатить золотым перстнем“ 
(Объяен. мр. п. п. 1, 68, 153, 170--1), а также в соче- 
Таній с эпитетом дбвиць „горя“ -- в слЪд. хорватеких: 
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а) Ріобі-Негауівоу, Нгу. п. р. 40, близь Виниць, 
в Вараждинской жупаній: 
Зоріа Маріа протен точи, 
За традом, за Леградом, 
За виноградом! (см. ХХХУТ 472 сл.). 
Как поточи, се погуби. 
„Иди, }очек, претен искал!“ 
Ишел ув го )очек искат, 
Не га нашел, не донесел. 
(также мать, брат, сестра) 
„Иди дуби претен искат!“ 
Ишел га ]е луби искат, 
Он га нашел н донесел, 
Болии луби, него отец-мака, 
Болши луби, него братец-сестра. 
б) Ту. КакоЦеув, Бе ТУ, 195, Топлицы, Варажд. 
жупанія: 
Мара претен погубила 
Зоріа ли ів? 
Їе ли ]асна месечина? 
Дин да буде. 
„Иди, ма)ка, па|ди ми га, 
Нади ми га, донеси га!“ 
доріа ли ів и пр. 
(Мать, отец ненаходит, милый находит), 
Это, по видимому, первообразнфе, чім то, что вр. 
подблюдной сама дбвица идет за своим кольцом: 
Покачу я колечко кругом города, 
Слава! 
А за тфи колечком я сама пойду, 
Л сама пойду, мила друга найду. 
(Терещ, Быт Р. н. УП, 156; Сах. Ск, 3, 14), 
в) Вм'бето перетня - яблоко (ем. Обьясп, мр. п. І 55 
и указатель, яблоко), Кикці). Реїа, ТУ, 206, разм. 4+3: 
Играле се дивоїке.., 
... 0 тими двими іабука). 
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Чабуке со згиноле. 
„Иди, ма]ко, наїди |е и пр. 

г) На оборот милый (отождествляемый со святым 
Юрьем, как выше, ХХХУЇ, 7, 488, є Исусом) теряет пер- 
стень. КокоЦеу. 16. 249, „Лазарска“, „на «уріввеки крес 
(Вараждин.); Объясн. мр. п. І 224: 

Свети «Гура крес !) наложил 
На «Гуруєву на вечеру 

Димо пошел, перстен згубил. 
„Иди, луба, на)ди ми га..." 
Йшла луба, |е га нашла... 

Образ ,дфвица (зоря) теряет перстень" сходен с раз- 
смотрінним выше (Объясн. Т, указатель ключ, 0600. 94--8, 
202—3) „дЪвица (зоря) теряет ключи“. В обоих случаях 
со еближешем ,зоря--дбвица, невеста“ сдбдуєт считаться 
не как с личною догадкою знання а как с указашем 
самих памятников. 

2. Оходний є предыдущим бі литовених п'всень: 
„молодец (или три молодца) снеимаєт © пальца дівиці 
(или трех дВвиц) перстень, чтоб дать перековать его на 
пиры или на подковы, ленты—на повода, вбнок на корм 
коню (ааКкеуїй, Глеб Ков Ча]поз П, М 842, 790, 1017; 
Пеякісп п, Вгидтапт, Бі. Моїквіїед. п. Магеб, 155 
(М 104); Мевв. № 388 и 387; послідня цо началу = мр 
Поль. Объяен, мр. п. І, 208) ср. є лотыиевими и}фенями: 

»Берегитесь, божьи сыновья, это утро солнце (ж. р.) 
всходит сердитое: за чВм вы вчера вечером сняли (с паль- 
ца) солнцевой дочери кольцо?“ (Спрог. 310, Х 19). 

„Гри дня, три ночи солнце во вражді с богом: божьи 
омновьх сняли кольцо (є пальца) солицевой дочери“ (1Ъ. 
311, 17). Ср. также їб. 311, 18. 

9. Перстень, три рыболова. 

А. Волочобн. Шейн, Бр. п. 114—5. 

. Двеванька 
—=ы=—5— > 

') Крёсови — ватре, што се ложе у очи Ивана дне, Ви- 
дова дне, Петрова дне и у очи фурфева дне. Карадж. 

ву 


546 





Кубочкі мыла, персценець зраніла. 
Туды жа плыли три рыбаловы...: 
‚.. удавіньце сетку вы шавковую 
„Вловще перецень мой залаценькі! З 
—А што ж нам дасі, слічная панна? 
(Одному червонец, 2-му шавкову хустку, 3-му правую руку). 


Б. Волоч. Безе. Бр. п. 17--8 (25) с запівом ,пти- 
ца все видЪла, а такого дива невидала" (ср. /іепКіеміся 
14, откуда Безе. Бр. п. 73). Слбдуєт поправить: 

6 А на той речце гібка кладка 
(вм. жлтьтка, что, по свидітельству г. Безсонова, будьто 
бы значит „илотик, козлы, сходень“) 

9 Туди мі (вм. тудым) йшло три рыболовы. 
(1-му—хустка, 2-му—перетень, 3-му—сама молода). 

„Нубочк мыла“ ср. с лотыш. п. (Спрогие 316, 4; 
Сб. антроп. и этн. Дашкова, П, М 46): 

„Ударь, Перкун, в источник, до самого дна: вечор 
утонула (в нем) дочь солнца, моя золотыя кружки“. (Слав. 
и нёмец. представлеше солнца круглым сосудом, чашею, 
блюдом см. Маппбагді, Те. Боппепту®. 100—1 (7. 
аг обо. УП), Ао. П. В. указатель. 

Сходна с русс. одна из немногих литовских п'феень 
мивологическаго содержанія: „Под кленом криница, чистая 
вода, "Туда солнцевы дочери приходят по утрам мыть ли- 
цо... Вотда я умывала ОЪлое лицо, уронила колечко. 
И пришли божьи сыновья с шолковыми неводами, вылови- 
ли мое колечко из глубины воды“ (ЗеМеюв. ГевеЪ. 12, 
по варіанту Резн). | 


4. Как выше (ХЫП, 1, г), так и здісь а ргіогі 
можно предположить пісню, в коей дбйствующія лица м'б- 
няются ролями: молодец роняет перстень в воду, дбвица 
вылавливает, Этот мотив предполагается слідующими. 

А. Коляд. Шейн, Бр. 46--7: 

(Ой) Тван(е) славный пане 
(>) Повярнув (-) сам дамов 
Чираз мора, чираз сіня, 
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Шагнув махнув на коніка... 
.. (Да) уранів золат|ы] перспень. 
‚.. Ивана жана разумная: 
Як узяла шавков невод, 
Закінула чираз мора, 
Ня влавіла золот|ого| перетня, 
Ды влавіла трох акунёв... 
...За водного сто рублей, 
За другого две тысячи, 
А треццему цаны нет(у): 
Яму пана — государь-Москва '),— 
У Івана на століку, 
(На століку) на талероньци; 
Яго жана паваричаввіць, 
Залатой казной патрахіваїць. 
Б. Кол. Шейн, Бр. п. 44. М у моря (звал перево- 
Щиков?), махнул рукой, сронил перстень. 
„Рыбаловщик маї малые! 
„Вы закіньцє шавков невад, 
„Паймайце ж мой золот персцень, 
и пр. (как в А). Третьему окуню „цаны нетуціє: 
Яму цана— на талерачкі, 
На талерачкі, на блюдочкі, 
т. е. он так дорог, что быть ему только на блюді перед 
зеличаемым? 
В.  Величанье „на помочах“, Пинега, Ефименко, 
Матер. по оти. Арх, г. П, 119: 
Как по морю, морю синему... 
Не здунай! 
По синему морю, по Хвалинекому 
эвыплывало 30 кораблей“ „со единым“; на нем М (вели- 
Чавмый ). 
Уж он стружечки строгал, во сине море бросал, 
Уронил с правой руки златой перстень... 
‚.. Вы друзья и братья, вы товарищи мон! 


ек чо 


") Стоит города, К ист. зв. ГУ, 84. 
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„Вы берите-ко, товарищи шелковы невода, 
„Выне(ва)живайте мой злачен перстень!“ 
Они закладывают 2 тони, в 3-Й „три окуня златоперые“: 
1-й стопт 100 р., 2-й 1000, 
Третьему овуню цінь здесь ит: 
Оцінщиви во славной Москеб, 
Как закупщики во славном Панежеком городу... 
Закупщичек М М-вичь (величаемы); 
Дай Бог М№М-у на житье да на бытье 
М-вичу на богачество на большо! и пр. 


„Хвалынское море" указывает на то, что пісня во- 
шла в круг тбх ибеень, в которых говорилось о Волгб 
(„Как по матушев...“), а припів „не (?) пздунай" на 
то, что прежде в ней говорилось о ДунаЪ. „Вздунай“ 
(откуда искаженія „вздунай-наю-най“ (Савельев, Оборн. 
Дон. н. п. Т), „здунинай“) есть вга-Дунай, может быть в 
смыслВ „вверх по Дунаю“, т. е. против теченія, а может 
быть и в другом: вдаль по Дунаю, хотя бы и вниз. Пло- 
ская даль представляется возвышающейся по направленцо 
в горизонту в названій открытато моря „голомя“ (Арх. = 
высокое море, аЇситп тпаге) и в запбфвах (противополож- 
ных началам колядок „Ой долів, долів, долів далеко...“) 
„Воздалече было во чистом полф...“ (Савельев 16. 122, 
126). „Вздунай“ стало как бы нарицательным удалых пЪ- 
сень (єр. ладкати, дидикать, Іаїацпіокв, Объясни, мр. п. № 
31, 29, 20): (коваки на Волгб) 

Они веслами гребут, сами шбсеньки поют, 

Они хвалят-величают православнаго царя, 

А бранят они клянут воеводу, 

Что є женою и є дітьми и с внучатами: 

Заїдаєт вор-собака наше жалованье, 

Кормовое годовое наше денежное, 

Да еще непущает нас по Волгф погулять, 

Вниз по ВолгВ погулять, вздунайнало воспібвать 
(Савельев 1. 8). 


— »Стружечки струшы“. Соотвбтетвенния выра- 
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женя — в мр. колядкВ „молодец в лодьЪ“ (Гол. ГУ, 50, 
58--4 и др.) о чем — ниже. 

Піени Б, В, а в соединены с другим мотивом („же- 
на разумная“) и А, суть величанья или пожеланья богат- 
ства, в чем заключене В неоставляєт сомибнія. 

Г. Я думаю, что упомянутый величальный мотив во- 
щел в состав былины про Садка „гостя богатаго“, у ко- 
тораго „тридцать кораблей един корабль“ (Кир. У, 41 
(Кирша), 34; Савельев Сб. Д. п. 14), который „гулял“ по 
Волт и по морю здебнадцать літе (1. 47), который яв- 
ляєтся закупщиком товаров. Возможно, что исторический 
зЧвдко Сытиннць“ строитель церкви Бориса и Габба (Новг. 
1 под 1167) или позтическій тип Садко гость богатый, 
зУдалый молодец“, „Волгской сур“ (Кирша у Кир, У 51) 
обязан был своим богатетвом Ильменю, Новгороду, кото- 
рому принадлежал сам и его „дружья-бралья корабельщи- 
ви“ (1Ъ. 35) и Волі, волжекому „улову“. Былина Кирши 
представляет подобный факт таким образом, что Волга, в 
отв т на хліба сукрой, опущенный в нее Садком из бла- 
Годарности, передает через Садка поклон брату, озеру 
Ильменю, & „молодец“ „от Ильмень озера“ наказывает за- 
метнуть три невода в озеро. Три невода рыбы преврали- 
1ись в деньги. Вот откуда богатство, которым хвастает 
Садко, 

О чудесной рибі говорит и подблюдная п., предвб- 
Щающая богатство: 

Щука шла из Новагорода, Слава! 

Он хвост волокла из Ббла озера. 

Как по щук чешуйка серебряная, 

Что серебряная, позолоченая . 
(Терещ. Б. р. н. УП, 158; Сах. Ск, 8, 13). 


ху. 
„Мавяний вінок», 


1. А. Кол. Гол. П 91; ТУ, 82: 
Ой рано рано куройки шли 
Ой а ще раньше Маруся встала... 
...(пави гнала, перья собирала, вінок сплетала) 
»Дивися, ненько, щи красно буде. 

Б. Кол. Чуб. ШІ, 392 (По горі ...пави ходили, 
пірья ронили...) 

В. Безе. Бр. п. 14: 

Ляцела пава, перья раняла.., 
(ДЪвица свивши вбнок,) 
Да й подарила кого любіла. 

С этим єр. коляд. Коїбег Га 288--4: 
Рамікотуіє Їеса, вігивів рібгка гопіа 

Не] па, Бе)! 

А Магувіа збієга, уіапесек ве 2луЦа, 
Со зєдеп шухі)в, «авіомі Фагоів... 

— Относительно „пави знати“ (--пасти, лит. рой, 
свпуйі, стеречь, пасти) ср. 

а) Болг. Лазарекая (Каравелов, 205), гдф Лазарь, как 
выше ХІЛІ, 1, г, Юрй, — жених (ср. серб. Лазарица, Кар. 
Руечн, в, У.): 

Лазар са вози на златна колца, 
Из село ходи, Богу са моли: 
„Я дай ми, Боже, дребен ми дъждец, 
„Трева да расте, паун да пасе, 
„Пере да хврга, моми да берат, 
„Моми да берат, венци да віят. 
6) Серб. Кар. П. из Херц. 235, величаньє дівиці?): 
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Бисер пасли паунови (ср. ХХХ\Т, 1, Б, 413), 
Чувала их фево]чица... 
(описанте наряда) 
Гледала ]е три дилбера 
(1-й предпочел бы ея поцфлуй везиретву, 2-й — бесфлб с 
царем, 3-й— царству. Ср. ,Шта би кода надволиа“, Кар. 
Цієс. ТМ 447--59), 
в) Хорв. Китеї, 294: 
... Под іабуком трава росте, 
Онде Маре паве пасе: 
"Тедан пав |е за жут дукат... 
...А павница 'е за четири. 
г) Пасти павлина--бить дбвицей, боб. Мог, р. М 396. 
Перья брать (на вбнок): 
аа) Морав. колядка (Зиз. М. п. р. стр. 747): 


№ бет рап Вії вед, —Ту му Во6ЬКу, 
І.еїціа! АХ є шов рём Ша. 
— Ха хіаїе вбоісі Уубебпі абуейКко, 
Со Чей у тибісе? берег іо реїійко, 
--Теп хіаїу Бібебек, Оу) є ев убпедку, 
Со пна ротатакціє? Воде] Коїедпідкійт. 


66) Известен старинный образ „сокол бъет лебедь“ 
(мое сл. о П. Иг. 11—8, 151—5). Сокол--молодец, же- 
них (соколи--бояре жениха), лебедь на заводи, на мор — 
| Хввица невфета (Свадеб. п. Гул. Оч. юж. Сиб. 44; Шейн, 
к. 480--1, гдВ „косу расплету“ ер. Сах. Ск. 8, 65; 
Шейн 1Ъ. 560). Сыжшеше образа лебеди © другим (гал- 
Ка? утка, ах. Ск. Р. н. 3, 158)—в том, что сокол не бьет, 
& схватывает, и не на заводи, а „в зеленом саду“ (Шейн, 
Бр. п. 329, М 565); порча образа под вліянієм его зна- 
чешя — в том что лебедь оказывается „сокблушкою“, по- 
другой сокола (Шейн Р. н, п. 479). В распространенной 

хороводной п, 

Как по морю, морю синему 

| Плыла лебедь со лебедками 

(Сах. Ск. Р. я. 3, 32—3, 54--5; Терещ. ТУ, 228—380; 

Варенцов, Сб. п. Самар. кр. 122, Зап. Г. 06. по Этногр. 








552 


П, 406) сравненів (лебедь=дЪвица, соколо-молодец) пред- 
ставлено в виді исторической послдовательности таким 
образом, что когда сокол 

Ушиб-убил лебедь ОЪлую, 

Он кровь точил во сыру землю, 

.». Разнес перья по чисту полю, 
то дфвица „брала перья милу дружку на подушечку". За 
тбм „ГдВ ни взялся (у, мимо Фхал) доброй молодец” и 
пр. Под вманем мотива „пазы гнала, пірви збірала" по- 
добная пеня изм нилась таким образом: 

На горб, тор, на крутой горб 

Стоит сырой дуб, сыр-зелен-вудряв, 

А на том дубі сиз орел сидит, 

Он дерёт паву, паву рябую; 

Он пустил руду по сыру дубу, 

Пустил перушки по дубровуше, 

Он подбил пушок под врут бережок 1), 

А кому пушок подбирать брдет? 

Подбирать пушок красной дфвушкі (ММ) 

... Шить перинушки .., узголовійца... 
Даліе--весняночимй мотив (ср. Обьясн. мр. п. І, 138-- 
44, 1717--8): 

Когда б я знала млада вдала, 

Что пойду замуж я за младова... 

Й б в перины перья да прибавила и пр. 

(за, старого--наоборот). 

вв) Как дбвица берет перья на вбнок, или шапку пу- 
шить молодцу (Таусенная, Терещ, УП, 117--8; баз Мог. 
р. 301, М 395); так быть может молодец берет орлиныя 
перья на перенье стрбл. Сближенів этих мотивов, перно- 
начально независимых друг от друга, можно видіть в том, 
в былин® Кирши про Дюка (Кир. НІ, 102) в добываньи 
перьев для стрл участвуют дЪвицы: 


') Ор. кол. Гол. ГУ, 94: буйні вітрове... Шайнули він- 
ком під крутий берег,.. в глубокий Дунай, 
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. .. Ворабельщики 

Собирали перья на синем морб... 

.., Продавали душам врасным дЪвицам, 

Покупала Дюкова матушка, 

Перо во сто рублей, во тысячу. 
Какая то связь между стрфлой и дбвицей видна в том, 
что в мр. колядках пан дает за службу „по ясній стріл- 
ці (у. по стрілці-пірці), по красній дівціє. 

Той ‘связи стрбл и павлиных перьев, которую О. Мил- 
лер (Илья Мур. 591) предполагает на основаній упомина- 
емых в Рамаян\ чудесных стріл, быстрых как вітер или 
врылья Гаруды, глазастых „как павлиньи перья“, в сла- 
ван. п, ненахожу; хотя конечно можно ожидать стріл є 
очами на основаній сабли „са очима“ воеводы Момчила 
(Кар. П. П, 107). 

-- Относительно древности павлина в слав. нар. поз- 
зій могу ‘указать лишь на то, что Тоани Экзарх Болт. в 
Шестоднев еще незнает заимствованнаго из лат. имени 
павз или павун (рауо при греч. тфшос) и называет его 
„морьекы пбтелинь" (Шестод. 177). 

Изображенія павлина--в Изборникі 1078. В припи- 
СК в Апостолу 1307, Псков. письма — ,псаль юємь па- 
ВБИМЬ перомь“ (Соболевскій, Оч. из ист. р. яз. 190), 

2. По началу сюда относится хорватская пеня 
(Киичас, аёке 296), относимая издателем к старинным. 
Она и в самом діл может быть такова с тбм ограниче- 
чем, что представляемый ею ббгммй обзор однородных 
величальных мотивов (ер. выше стр. 314—5) предполагает 
ряд иЪеень, в коах эти мотивы являются порознь: 

9 чи)вга ми двора павенке ван 'злибу? 

З Маринога двора павенке ван ’злибу. 
Чи)є ми ]е поле пшеницом сидано? 
Марино іє поле пшеницом сядано. 

Чиа ми ів гора є вином обсадена? 
Марино іе гора є вином обса)вна. 

Пред чиуом ів хижом трна до колена? 

Ки трне прегази, он Мару достане. 

то 
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„Туре га прегазил, и он Мару достал, 
Он ів Мару достал и пан ми ]е постал. 

„Павы вмлетающія из двора“ предполагает дальн®й- 
шія черты: роняют перья, д®вица вьет вбнок и пр. Шие- 
ница (т. е. ожидающая косаря) см. ХХХУЇ, 11. Гора, об- 
саженная вином (которое стережет дфвица) см. ХХХУЇ, 
1, Ж. Двор ,обтернений" см. Объяен. мр. п. І, 119, 
168, 222. 

Сюда же и хорв. п. Катеае «абКе, 1: 

Пред чи]ом ми хижом биле роже цвату? 
Пред Тулином хижом (биле роже цвату). 
Пред незином хижом енйга до коленка: 
Ки он єниг прегази, он Бе Тулу достане. 
"ве снйг прегазил, он ]е «Тулу достал. 

Розы (стеречь) ем. ХХХУ 8. 

На оборот против ст. 5 —6, дівиці перебрести 
сюбо--вийти за муж, а так как сиг (как и мороз)—горе, 
то — выйти за нелюба: 

Снидег паде о Фурфеву дану, 
(не в пору, против ожиданія), 
Неможе га "тица прелетуети, 
Дуеводка га боса прегазила. 
За ном братац папучице носи 
(облегчает горе участієм): 
аЧел"' ти сеіо по ногама зима?“ 
—Ни]е мени по ногама зима, 
Веб ів мени по мом срцу зима; 
Ал ми ни]е са сниуега зима, 
Веб ]е мени с мое марке зима, 
Ко]а ме ]е за недрага дала. 
(Кар. П. І, 220). 





ХГУ. 
Вбтер уносит вбнок, 


1. уТітаиій милейний" и пр. 
А. Хорв. РІіобі-Негду, Нгу, п. р. 40, Вараждин. 
Запів ,птица видит“. 
Фтице су се споминале: 
Кам пак бумо ми летеле? 
Ми пак бумо в чрну гору. 
В чрни гори }огнец гори, 
Кре )огнеца коло плеше. 
Ва тем коли дуевочица, 
Лени віенчек ій на глави, 
Спухнул ветрек, ]однееел га. 
„Иди, іотец, донеси га!“ 
Ишел іотеп, не га нашел, 
Не га нашел, пе донесел. 
(Также мать, брат, сестра) 

„Иди, луби, донеси гы“ 
Йшел луби, ]е га нашел, 
Че га нашел и донесел. 

Б. Бы Майигавід, Нгу. п. р. 191: 
Спроиграла ) оресница (?), 
Липа млада диво]чица; 
То) дивоки Маре име, 
На глави іо) златна вруна. 
Пропухнул ів тихи ветар 
И однесе Мари круну. 
Ал говори липа Маре: 
„Ви би мени круну нашал, 
„Кегова бим луба била“. 
Нашал |у є чрни моро: 
На сри траву прежинао, 





556 


На пал 1) воду преливао 
И нашал )е Мари круну. 
Ал говори липа Маре: 
„Волила би с’ утопити, 
„Нег морова дуба бити!“ 
В. Вр. хороводная, Шейн, Р. нар. п. 193 (138), 


Стой ты, моя роща, стой ты зеленал, 
Отой, неразцьбтай! (2) 
Стой, мил короводец, етой развеселый, 
Стой, нерасходися! (2) 

В этом вороводЪ, в этом развеселом 
Молодец гулял, (2) 
Скакал п плясал, таночек водил. 
„Водил я таночек, сронил я вбночек 
„Против батюшки: 
урратюшка, поди, родимый поди 
л»СО мной походи, вінка поищи!“ “ 
,Батюшка пошол, родимый пошол, 
„ВЪнка ненашол, 
„Вее горе мое, гореваньнце, 
„Сердечко мое занывчатое, 
„занывчатое, разрывчатое! 

(тоже сначала о матери и пр.) 

...Дбвушка пошла, красная пошла, 
Вфночек нашла. 
Вел радость моя и весельнце! 

Эта пісня и другія хороводныя, в которых молодец 
кладет на плечо или на голову дбвицю вінок и выкупает 
его гривнами, конем, соколом, молодцем (собою) (Гул. Оч. 
ю. Сиб. 68, 70--1) кажутся только обычными противнями 
ифсень, тдЪ тоже говорится є собтвбтетвенними изм%не- 
ніями о дфвицф. ВЪнок есть первоначально сама дбвица, 
откуда я пытался объяенить происхождене сл. вюно из 
дати за втьно, т. 6. за вЪнов, за дівство (Моя зам тка 


’) Итал, раїобіо, котел (?) 
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Ё стать Аванасьева „Для археолог. Русс. быта“, Древ- 
ности, Тр. Моск. Арх. Общ, Г 230--2, 236--8). 

— В болг. и. (Милад. 472) дВвица сама пускает свой 
зелений вЪнок на Дунай, поручая ему плыть ко двору 
юнака и даться в руки только ему, а не его отцу, мате- 
ри и пр. 

2. „Навляний вінок; три риболови“. 

А. "Кол. Гол. ГУ 83: 

Ишла Ганнуся рано по воду, 

Ой рано, ой рано, рано, 
Барзо раненько на зорях! 

... Ой на ней вінець, що есть з трёх квітець '). 

Десь ми ся взяли буйни вітрове, 

Овіяли з неї золотий вінець, 

Занесли йго на тихий Дунай... 

...зА риболовці, всі три молодці! 

зСідайте же ви 8 золотий човен, 

зПривезіть міні золотий вінець... 

„@дному буде золотий вінець, 

«Другому буде золотий перстень, 

"Третаму буде сама молода, 

„Сама молода а як лгода...“ 

Б. Гол. П 85: 
Ой у садоньку павоньки ходят, 
Ой дай Боже! 

(ДЪвица собирает перья, вьет вінок) 

„На голов кладе, ци подобен буде“ 
(приличен, красив). „Буйн вітрове, шайні дожджове“ за- 
носят в Дупаєц. „Три риболове, папскі синове" спраши- 
Заюто „А що ж нам буде за переемець?“ 2) — одному 
хустка, 2-му перстень, 3-му сама молода. - 


с 


') Архаич. род. ми. м. р. 
1) Переюме, род. перейма--древній юридич. термин: воз- 
награжденів поймавшему, на пр. „аже кто перенметь чюжь 


Холопь.,. то имати іму переюмъ гривна коунъ“ и пр. Руєс 
Пр. по Син, си, 


558 


В. Гол. [У 94. По началу = Б. „Павляний вінок, 
чистий барвінок"... „Гри рибареве панскії слуги“ и пр. 

Г. Гол. ГУ 124. Ой рано и пр. (ХІЛУ, А) „за пе- 
ресмець“ — хустка, срібна иглиця“, сама. 

Д. Чуб. ШІ, 300 А (,закиньте шовковий невод“); 
301—2, В, Д, Е (зшалый дощочки"--шайні дожджечки), 
303--Б, ИМ; 303, Ж—3: Сосна золота рясна, А на 
тій сосні золота квітка, М квітку зірвала и пр. (-- ХХХІУ, 
1, М, 459; Обьясн. мр. п. І, 157). 

Е. Шейн, Бр. 118—4: 

Ляцела пава.,. ронлла перря пазлощетые... 2 мо- 
лодца отнимают вбнок, дбвица 1-му перстень, 2-му „пяр- 
лови вянок“, 3-му „правую руку“, 

Аднаму я буду суседачка, 
Другому я буду нявеєтачка, 
Треццему буду я діла жана, 

Ж.ь Шейн 1Ъ. 114: Б'ібтрь вінок в море. „Сустре- 
2%... „Грох рыбаловов, да трох жанхов“... 

3. 1\№. 115—6: Пава роняла перря залацієтнє... 
Панна... 

Шла у таночик, похвалілася: 
Ніхто нізнімець пярлова вянка.., 
Ветры павеюць, вянка нізвеюць, 
Дажджи пайдуць, вянка нізмочуць. 
Откуль узялісь буйные ветры и пр. 

И. Зап. Г. 06. по Этн. У, 91; Безе. Бр. 18, Х 27, 
как купальская п'бсня с пачалом другого разм'бра: „Вупа- 
лочка, гдб твоя дочка“ и пр. 

К Вр. волочобная, Шейн, Р, н. и, 391--4, Пеков. 
г. На занмствованів ‘указывает „добры дожди“ (вм. дро- 
бны). | 

Ой рано, рано солнце играло,., (пава,., „злат вЪ- 
нок—золоты перья, вфтри, З рыболова с№ткой поймали“). 
Сюда пристаплен мотив ХІУ, 1, А, В: „Иди ты батька 
вЪнок принеси“, Отец хочет выкупать у рыбололовов вб- 
нок конем, мать — платком, брат — коровой. "Тогда сама 


ий бед бы И ва 
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ХЪвица предлагает 1-му перчатки, 2-му платок, 3-му коль- 
цо („то миленькій мн“). 

— Перья „позлотистыя“. Золотистый отлив павли- 
ньих перьев роднит вЪнок из них є золотым вЪицом 
(ХГУ, 1, Б), вібнцом из золотой рясы чудеснаго дерева 
(ХХШ) и золотою квіткою. Ср. также Гол. ТУ, 448: 

Сомяний капелюшок павами вбтичений, 

Здає ми ся, мій милейкий, що тозолоченийї, 

Як на павойці золоте тірце, так на дівойці коси: 

їКадна невістка та й незазнала при євекрові роскоши 
(Гол. Ш 156), т. в. пока вбнок и косы, до тбх пор и 
счастье. Отсюда „волочить, мести павлиньим пером“ (см. 
выше стр. 124, 127—8), потому что оно золотое. 

— Вінок, как и перетень, — сама дфвица, ея дЪветво, 
которое дВвичьей гордости кажется въчным: вінка вітри 


=“ (вар. 3). Ср. в свад. (Зап. Г. Общ. по Этн. У, 
63): 


+ 


‚.. Вяночик з бело? лялеї 
Што ні ветрик єго незвее, 
Ані сонце єго незсуше, 
Ані дожджик (єго) незмоче: 1) 
Ветрик панее— лялее 2), 
Сонце пригрее—&н єпеє, 
Дожджик прикропе-зеленес. 
Но на ділі вінок легкій, как павлинье перо. Ср. 
Як білий каменец на верха сплине, 
Лехке пірейко на спід упаде, 
Втоди сестрице гостем в тя буду 
(Гол. П, 55). 


п 


) М. б. это случайное совпаденіє, но все таки можно 
зам'тить, что сходными чертами изображена вчиость Олим- 
ШЙскаго жилища богов (Одув. УТ, 42 сл.): 

Оддошибий! бби фай ебуу 8605 пбрад до свй Еирвуі, 007 фубиоми 
туйдаєто, обте тот бибри бебатои ... 


7) Блєстит (мое Сл. о П. Иг. 95—7). 
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Як павине пірья на спід потоне, 
А млиновий камінь на верх изпливе... 
Ой ідіт, сестри, краєм Дунаем, 
Найдете собі золоте неро, 
Пустите бго в Дунай та на дно; 
Як тое перо на дно утоне, 
Тогда ж я до вас в гости|ну| приїду 
(7. Р. ИП, 54). 

Свясью между этим пером и хм'блем в лбтописном 
„оли камень начнеть плавати, а хмель почнеть грязнути 
(тонути)“, Лавр. 52, служит жребій Садка ,хмблево пе- 
ро“ (Кирша, у Кир. У 42). 

Н%м., шотланд., швед. и финскія параллели в этому 
(„вогда почернЪет лебедь и побфлфет ворон“, „когда вспли- 
вет камень и потонет перо") см. ОМара, ЯЗсбгїйеп хот 
Сезсн. 4ег дісьсиго ПІ, 217--8. 

Поэтому вітер и Дунай (Чуб. ГУ 124) уносит этот 
легкій вінок; не он, а „Оше білування" замужней женщи- 
ни есть ,вічне покривання", что ,ні вітер &го незвіє, Ні 
сонце бго неспале, Ні дрібен дощик незмоче“ (Чуб. ТУ, 
366-- 7). 

Видоизм'вненіє этих мотивов — в хорв. п. (Кигеас 
Чабке 65 и 56), по размбру примыкающих в болг. (Обь- 
ясн. мр. п. І 210): 

Дала ми ]е мати бели град зидати 
На високом бригу, на тихом Дунаїй, 
З кога будем вид'ла мо] венац зелени, 
Кад ми буде плавал по тихом Дунаїн. 
„Рибари, рибари, на тихом Дунаи! 
„десте ли ми видли мо) венац зелени, 
„Вад ми }]е одплавал по Дунаїу доли?“ 
--Видили га ]еемо, вхитили га ниемо.— 
„За что ми га нисте назад поврнули?“ 
— Не би ти га могло триста |аничаров, 
Не да б’ ти га могло нег нас трих рибаров!р— 
я Мод венац зелени воде су разнесле, 
Мо) венац зелени ветри разиухалн, 








Мо} венац зелени магле размаглиле 1). 
Плачи мене, мати, под билом кришцом 2) 
Кад ме ниси штила под гуунг)а-партицом, 
Под гіунгіа-партицом, под зеленим венцем. 
Гіунуа-партица — мр. джунджовий, пердовий вінок 
(Мета. 332) уоп регіеп ет Кктеплеїеіп (ОМаиа, А. УМоїкві. 
Г 58, 76). Парта (хорв. слов.) лента протванная золо- 
том, с нім. Боге, шиБаз, фр. Бог (Маїлепашег). 
— Трем рыболовам (за то что вытащат утонувших 
братьев) одному рубашку (у. рукавиць), другому шелковый 
платок (у. парус), 5-му— сама — в лот. п, Опрог. 1—2. 


3. „Хто вінок пойме, той мене возьме“. Молодец 
доставая вінок тонет, 


А. Кол. Чуб. Ш, 301, Г. 
По горі горі павоньки ходять... 
(вок... вфтер,.. Дунай, как выше) 
„Вотрий молодець зловить мій вінець 
| „То той со мною піде у танець". 
(Два молодца тонут, третій доплывает). 


Б. Необрядныя пфени, в коих главный момент —ти- 
бель молодца. а) Гол, 1, 14. Пішла дівчина рано до мли- 
ча. б) Метл. 19 , Піду [я] в садочок, [да] вирву листочок, 
в) Чуб. Ш, 115--6, „По саду ходжу, виноград саджу“. 
т) Коїбего, Рієйпі 1. Роїзік. 195 сл. 206—171; д) Юшке- 
вич, Лит. свад, н. п. М 17; Ілекауівков даїпов П, М 807 
и 889; е) 14. Тлеь 4. М 516, 662. ж) ІЛевкіеп п. Вгор- 
апп, Гів. Моїквіїед. 140--1, молодец моет руки роняет 
Кольцо, доставая сам тонет, ,Некажи коню, що утопилей 
и пр.; зу 1. 49, М 617, ст. 8 (--16) слбд. Дбвица мыла 
руки, уронила перстень, три молодца и пр. 

Мр. варанты, примыкая к коляднам, отличаются от 
них развицем мотива „утонуть — жениться“: 

—_ 


) Он разебялея туманом. 
7) є-білоє завива)ло мр. свад. п. 
1 


б) ...Некажи, кдню, що я утопивеь, 
А кажи, коню, що я оженивсь: 1) 
Ясні зірочкі, то -світилочки 
(п. ч. цбвітилка? в поїоді молодого — дібвица со свічою, 
Метл. 186, как и зоря (зв'бздв)--дфвица); 
| Чорні хмарочки, то — євашечки 
(п. ч. свашии -- замужнія, ,покритмя"; ср. поль. євад. п. 
г Ргауктуїо вів піеро обіокаті, Ргхукгу вів Магтувіа 
така“); 
... Круті береги— бояре мої 
(как оберегатели, в силу еближенія берег (как „врутий“) 2) 
и берешу, нім. ето и фемуеп, уетЪетоеп, Біпіег Фет Бег- 
ое райеп, держать в безопасности, в тайні, Отит, \УЪ.); 
Холодна вода да то молода 
(вода и в других піснях мр. серб.--дівица), 
Сирая земля то ж мати моя, 
То ж мати моя мене приняла. 


Малорусеків варіанти, подобные приведенным, по мо- 
ему мибнію, послужили первообразами для польских. В по- 
слідних боле первообразный размёр—5--5, откула 6-6 
(Ко1Ъ. 1, с. 200, мр. вар. а), производный размВр — (4+ 
4)-5. 

Относительно содержанія ср. слід. 

Ро]4е Чо Іаяки, паєпе ерговсіки 
...Дтобіє ортоЧек .., павіє)є гаїесакі 
.»» Дгобіе фу міапесякі,,. (200) 

‚ Ігшу--табу (204), т. е. крутої рути... 

—0) Піду я в садочок да вирву листочок 


1) Этот мотив и в новогреческих п., Ілебгесі, Док 
Увіквікиліе 178, 198. 

зу Серб. бриреь холм. В хорв. п. бріч гора, противошог 
лож. © драза, долина (откуда общесл. знач. за): Да би се то) 
гори брки (=„гране“, вбтви; о берко, К иет, зв. ГУ, 72), А ви- 
соки брйги с драгом поравнали... Да би си ]а вид’ла к м0- 
фему милому, Киг. Табке 308. 








Да зовью віночок, пущу на ставочок... 
...Д Капие) вітопу іегіогесака ]а43 гусегае 
(= равоме, 2оїпієгде, шіапі) 
шо По однім боці плинут віночки, 
По другім боці їдут паночки... 

.., А ак віарпаї іедпа пода, ро раз шбопаї, 

А іа віарпаї Фгиса по?ка, бувлувієк шопаф. 

„А Ыеса) 2е віму Коша 2 воет 4о Чоти, 

»Хіе роміадаї оїси шайее, хе іа шопа 

зЧЇепо ромівйх гойліпесясе, де віе одепії.., 

— в) Отупив ногою--по пояс в воді, 
Ступив другою--да Й з головою. 
„Ой біжи, коню, з сідлом до дому, 
„Не кажи, коню, що я втопився, 
„А кажи, коню, що я женився... 

Во вефх польских варіантах, как и в мр. есть черта 

вытекающая из этого сравненія: вода--невбста на пр. 
Сог2ка-6 тло)а рапі тоїода: ріавеїс 1 мода, 
(огакіє то]е ваговіоміє--мо модзіє такоміє 
— Я взяв жоноху--чисту водоху, 
Збирав сватове з мора ракове (е) 
у. Мої сватове в воді ракове (а). 

В нікотормих из вышеупомянутых литовских пісень 
ча южнорусское влёлийе указывают черты, как „ев Оа- 
по]ейв“, глубокій Дунай, „Кахокейз“, козак. Впрочем эти 
Пси не переводы (кромЪ немногих стихов, на пр. ж): 
Мезакук, трей, Кай іаппав ав позкепааи,. ТіК вакук 
Игре, кад )зипав Хепу)йві-- Некажи, коню и пр.). 

В том же вар. „Морская щука то моя невфста“ и 
пр. Ор. лотыш. (06. Дашк. П, № 414) в коей щука (как 
жених) схватывает и уносит вінок дбвицм. 


з 


4. Господствующій в мр. п. размбро З((4-Н4)-- 6 
служит нербдко формою относительно-новато содержания. 
Так и здЪеь за относительно позднюю и отдаленную от 
вышеприведенных ифеень варіацію мотивов „молодец то- 
нет", „три рыболова“, можно считаль 
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а) Семейство пісень Гол. Г 228; Ш, 135; Метл. 18; 
Чуб. У, 871, незаключающих в с6бЪ черты „Ой засвіти 
мила свічку" потім отличных от ифеень на тему „Геро 
и Лезандр“ (Объяен. мр. п. І 196—8): 

‚ ...ОЙ Василя, Василечка тихий Дунай носить, 

Его мила чорнобрива рибалочок просить... 

0) Метл. 462, ,бапив чумак... 

... Ой як пішов дорогою доленьки шукати, 

Та незнайшов щастя й долі, знайшов синє море 
(тонет, мать просит рыбалок и пр.). 

в) Доля тонет (как в лотыш. п. Лайма тонет, Спрог. 
305 (9), 307 (20), Востомар. Иет. зн. и пр. (Бес. 1872, 
ХІ, 53): ,риболовці... закидайте немд... Та піймайте 
долю мені молодому. 





ат № — 





ХІ.УІ, 
ббрбтеніє честпого креста (1). 


Вишня, христіанскія, ассимилируемыя данныя, это: 

а) Обряд водосвятія с погруженієм креста и сказан!е 
о крестном древі (выше стр. 233 сл.), откуда крест пред- 
ставляется пльвущим, как овбнок пущенный или унесенный 
В тром на Дунай: 

Ой на річці на Орхан 

(Ой) там хрестик виринає, 

Виринає промовляє: 

з Возьміть мене на рученьки, 

з Понесіте до церковці, 

» Положіте на престольці (Чуб. ПІ, 441), 

б) Сказаше об обрётеши креста Еленою, которую 
(см, выше 437 и ниже) в кол. замбнлет заздинл, чесная 
зжома или панна. Сюда, быть может, примыкают черты: 
„Василева мати... чесний хрест держала“ Чуб, Ш 446; 
Марія „три крижики тримала" Гол, ГУ 526; болг. „Про- 
Шета света Недфля Со честни кърети во рака По край 
Йордана рёчица...“ Безе. Кол. ГУ, 296. 

в) Сказаніе о вознесеній честнаго креста: „Тако по- 
вбдають,.. яко недошле (—-шьль) Царяграда (крест), 
да обрітоне (=), възнесль ся на небеса; тако зовуть 
Місто то „Боле Взнесеше“, Впраш. Кюр, Калайд. Пам. 
179--80, Вознесеше на небо в щедр. под а) предетавля- 
ЄТей перенесенівм в церковь. Ср. Ко. Рок. І, 137, гдб 
`ВМ. уугімпапіч слбдуєт читать „виринае“. 

Как ассимилируются эти черты, на это отебчают ко- 
Зядви Гол, П, 49 (16), 612 (53), ІУ, 32 (4); Свидницкій, 
Великдень у Подолян, Основа 1861, ХІ--ХП, 64, „Три 
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святи!* (у. „черцеве) „воду святили“, ,хрест загубили" 
(ср. ХМ). Как в кол. ХІМ, 2, дівица, потерявшая 
вінок, говорит: 

„Ой помагай Біг, три риболови! 

»Чи нестрічали, чи неспіймали 

„Чавъяний вінок чистий барвінок? 

...—Та що ж нам буде та за перейми? 

‚.. ‚оолотий перстень з білого пальця; 
так здсь святне обращаются в нашедшей: 

Помай Біг, май Біг, гей газдиненько! 

... ОЙ ци ненайшла золотий хрестик? 

— Що ж мені буде за переємець? 

«Срібний перстенець, три служби нови 

(Г. П, 49, 612), или 
„Будем за тебе Бога просити и пр. 





ХІМИ, 
, " і “, зу. . 
Дівка ,біль білила. „Пречиста ризи прала“ 


1. „Быль біацлай © подчиненієм формулі айіпаційії 
милейний и пр.. 
А. Щедр. Чуб. Ш, 470: 
У (на?) крутому бережечку 
ОЙ в тихому Дунаєчку 
Там дочечка біль білила, 
До батечка листи писала (слала?): 
»»Приїдь, приїдь, мій батечку, 
„забери собі біль біленьку... 
-- В мене коні нековани, 
В мене сани поламани. 
(тоже матери и пр. забирает милый). 
Б. Кол. Чуб. 320: 
За горою високою 
Там дзвін дзвонит, місяць сходит 
(М ,біль білила" и пр.). 
В. Гол. И 152-4, ТУ 86 (,біль загубила); Чуб. 
Ш, 469; Коїбегр Рокисіе І, 136 („лён білила, личко ми- 
ла"). Дійствів происходит не на Дунаї (А), а „на воді 
(річці) на Гордані (Ордані)", гдб „светили воду два (три) 
ангела", Ота черта внесена сюда из ифеень как ХІМІЇ, 
ХІІ, 3 и других о крещеньи, Таким образом —Ордан вм. 
Дуная или безыменной воды и в свад. п. указмвающей на 
обычай, едва ли христіанскій (Объясн. мр. п. І, 147--8): 
„Дружба ставит на дворб ведро с водою, в которую мо- 
лодой бросает серебряную монету... староста... прежде 
сам моет себЪ глаза, за тЪм и молодые моются. При этом 
ПОЮ: 
На Ордані сьме были, 
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Там ся молоди мыли, 

В пазушки ся втирали, 

Бы ся шановали, 
Жених и невбста утирают лица друг у друга в пазуху 
рубашки (Гол, ТУ 410, у Лемков), 


Г. Чуб. Ш, 470 (58). Неумблое примненіе того 
же мотива к молодцу: „Семен біль білив'! 

"Біль" — сама невіста (Объясн. мр. п. І 139--40, 
117--8). Связь с предстоящим замужеством в том, что 
это это бфлье — дары жениху и поззжанам, серб, дари, 
дарови (услажи (ма]ко) мо]е беле даре“, Кар. П. И 22). 
Приготовленів их (пряденье, тканье, мытье) есть занятіе 
невфсты (Кар. П. 1 29; ср. Одиес. УТ 25 слід). Ор. вы- 
ще ХІЛІ и вр. свадебн. Коханов. Н\юк. русс. иъе. 80; 
Сах. Ск. Р. н. Ш, 127--8: 

На синім, сином на морі, 
На 06л0м, бблом камени 1) 
Там Настасья дары мыла 
(у Сах. „тонки полотняные) 
Там Васильевна шитые, 
Мимо тут Зхал Иван-от свт... 
. »"Да Бог помочь, Настасья, тебВ... 
‚.- На бблом камні стоючи, 
„На синем морі моючи, 
„Пристолла ноги рЪзвых 
„Что от камня от бблаго; 
„Примахала руки иЪъжныя 
„От валечка кленовато. 
(Сах. Пристоялися скоры ноги, 
От камня от благо, 
Примахалися бли руки, 
Приломалися золоты кольцы). 
--Непечалься Иван-от свт... 





ї) „Ой на морі та на камен!“— начало мр. евад. п. Чуб. 
ГУ 75, Метл. 128. 





Е в О ТТ иней 
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Ой еще я не твоя, 
А вще я батюшкипа 
(за тім пфеня повторяется с окончанем: „Попечалься... 
ОЙ теперь я, теперь я твоя“ и пр.). 
2. Аєсимилируясь с ХЫЦ, $ и ХГУ, 2, вышераз- 
смотрВнный мотив является в таком виді: 
Кол. Чуб. 300, Б, Ковель. у.: 
‚ Прала Параска шовкове хусттє, 
На лёду, гей же на лёду, 
На тихесейкум Дунаю! 
(>) Загубила шовкову хусту. 
(-) Зобачила три невуднички: 
(Ой) ви-те-ж мої три невуднички, 
) три молодчики! 
(-) (Ви) |за|тягніте шовкову хусту". 
— Що ж ти пам міниш, красная панно? 
Єдному міна--шовкова хуста, 
(Другому --перстень, 8-му— сама). 
3. „Пречиста ризи прала“, вітри уносят их па 
небеса. 
Для объяснешя происхождешя этих колядок нужен 
слідующій мотив: 
Вітер (у. орлы) укосит Христа Младенца на 
небеса, 
9) Милад. 33, „велигденска“: среди святых — „сестра 
рія 
Со Риста-Бога на ржце. 
Суздай се ви’ор от небо, 
Да й го зеде Ристоса. 
Викна Мар да плачит... 
Святый Николай ее утфшаєт (см. №. М 33, гді возносят 
Христа два облака). 
и В) Кол. Гол. ТУ, 99 (М 28), Сянон. окр. и Ц, 42, 


--» Колысала го (Божеє дитя) Божая мати. = 
Уколисала, твердо уснула (ср. ХХХІУ, 1, Ж, стр. 
° 458; ХХХУЇ, 1, стр. 412). 
їз 
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Прилетіли к ній вірлове птаси 

Взяли дитятко аж на небеса. 

Божая Мати пробудилася 

. Зажурилася (Два ангела ее утбшают: „юж наша душе 
ка у Бога служка“). 

А. Чуб. ПІ, 445—4, Д, Е; Терещ. УП, 65 —6. 

„Пречиета ризи прала, свого сина сповивала“. 2 ан- 
тела взяли его на небеса, 

Усі небеса растворилися, 
Усі свитиї поклонилися. 

Б. ШЩедр., обычный вар. в вост. мр. Ср. Чуб. ПІ, 

. 449, А. 

Ой на річці на Ердані 

Там Пречиста ризи прала. 

Повісила на ялинё (--на кедрині) 
(вліянів сказанія о крестном древі; отсюда, по созвучію, 
припів этой щедр. „На калині, на малині!) Два ангела 
уносят ризы на небеса. „Ве небеса растворилиея“ и пр. 

Д. Кол. поееложиній (Пречистая — мать, хозяйка), 
Чуб. Ш, 329. „На тихім Дунаю, під крутим берегом 

там господиня ризи білила, 

.. Ой де ся взяли буйниї о 
Та взяли ризи аж під небеса 
Же небеса (ся) розтворили, 

А тоті ризи сам Господь убрав. 

Е. Маль — ластівка (, Своя мама попбъе — Як ла- 
стівка гніздо вые“ (т, е. ніжно, любовно), Гол. Ш, 141; 
„аночка, як ластівка, буде ся просити", №, 299; , матін- 
ко--ластівкої, Костом. Ист, зн. и пр. Бес. 1872, Х, 36). 
С другой стороны есть купальская пфеня (Кост. №.; Чуб. 
Ш 199—200; Пасек, Оч. Рос. І, 101): 

Ой на купала, на Ивана 

(Та) купалася ластівочка, 

Та на бережку сушилася. 
Дівка Марьєчка хвалилася: 
„Шо в мене коса до пояса, 
„Що в мене личко як яблучко, 
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Отеюда аа) Шедр. Чуб. Ш, 442, Б: 
Що на Дунаечку на бережку 
Там ластовка да купалаел;. 
То не ластовка, то матер Божа 
(ризы прала, повзенла на кедр, 5 ангела унесли на не- 
беса в церковь). 
66) Кол. іейківуіся, Р. ста. 1. Рійзік. 26: 
А на синюм мори да на каменю 
Да купалася ластувонька 
(Шанна сказывает матери про это диво, та объясняет, что 
970 — Пречистая, „прала вона ризи Ісусу Христу“ ,ік Бо- 
жому Рожеству 
А Божому сину ік Басилю. 


вв) Кол. Гол. ГУ, 64, дівиці: 
Пила Аничка рано по воду 
В неділю, в неділю рано 
Зелене вино саджено (ем. ХХХУЇ, 1, А) 
Ой пішла она з двома ведерці, 
В едно начерла, з другим ся вергла, 
Вергла ся борзо до матіночки: 
»Виділа ж бо я дивноє звіря (стр. 893, 325, 335), 
»Дивноє звіря, ластівляточку! 
--Не є бо тото ластівляточка, 
Але в ж бо то Божая Мати... 
... Ризочки прала, на камінь клала; 
Десь ми ся взяли буйни вітрове, 
Буйни вітрове, дрібни дожджове, 
Шайнули ж они Божиї ризи 
Та занесли ми опріч далече 
(мак перед церков" (--небо), гдб сам Христос служит, а 
чвличаемая „на службу носнт,,. Бога просит... за вітця 
"А матку, за всю челядку"). 
В эти унесеннья ризы облекается Христос или свя- 
"ме (Чуб, ПІ, 443, Г; 449 (11). 
Ж. Под вліянісм полядки хозяйк гдів ,реміснички. 
ладят (ей) червін сафіян, дорогу шубу... дорогий за- 
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вій" (Гол. ТУ, 39- 4; П, 47), пісня о ризах получает 
такої вид: 

ОЙ в сбму дому так як у раю: 

Щедр. в., д. в., 
Добр. л. на в, вечер! 

Та стоять єтоли все тесовиї, 

Та горять свічі все восковит, 

Та сидять кравці все молодлї, 

Та ткуть ризи все золотиї. 

Пошили ризи та й повішали 

Та на дереві, та на терені; 

Де узялося та три янголи, 

Попесли ризи та у церковцю 

Положили (зложили?) ризи та на престолі. 

А де взялося та три попики 

(Та) стали вони убератися, 

Убератися, наряжатися 

(Та) стали вони |та три| служби служити: 

Що перва служба |та| за хазяїна, 

А друга служба |та| за бго жінку, 

А третя служба за го діток. 
(Алексбевка, Александр. у., запис. И. И. Манжура. Ср. 
Чуб. Ш, 480). 

— Ставя мотив „Пречиста ризи прала“ в такую 
связь с ХЬУЦ, 1, и считая его производным, я нахожу 
невозможным непосредственное примфнеше к нему миво- 
логических обьясненій, между прочим и твх, которыя пред- 
лагает 0. 0. Миллер (Оп. Ист. обозр. Русс. слав. І, 1, 
30—1): „что касается до мытья небесною д®вою своих 
раз, то такою ризою могла представляться багряная поло- 
са зари, край которой как би омываютея в росі утрен- 
ней“; „вознесене младенца“ — „утреннее вознесенів солн- 
ца“; „два ангела" — ,деБ (мивич.) птицы“ ,разносившія 
солнечныя лучи“. 

Что до мотива „Оль білила", „хусти прала“, который 
я считаю относительно первообразным, то зам'бчу слбдую- 
щее. Конечно, иЪфени относящіяся сюда дают мало осно- 
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ваній видіть в мытьВ бЪлья что либо, кром самого мытья: 
но прим'бненів этого мотива в величанью лает возмож- 
ность предположить, что в нем могли ніфкогда заключаться 
черты, возвышаюния его над будничною дЪйствительно- 
стью. По этому, может быть, ненеум'бстно сопоставлене 
этого мотива со слбд. лот. шбсєнькою, которую „поют 
пастушьи, когда солнце прячется за облака“ (Масах. ег 
І енівсь-Т Мегагінсі. Секеїівсі. ХІМ, 2, 193, Краслав): 


Зацєїйе татієпіа 
Зрідієїо, врірієїо! 1) 
Змій шаїпив Кгакіця ушгепіов, 2) 
УУйвів 3) Боїшепій (?) 
Їе) уле]е] 3) ата шіє)бає 
Аг видобга мое] ав 
Ге] Касго] ах хаМа КасхоЙкатие %), 

5 Ор. зрідціа блеск, зрідній! блестіть: валИе візарі- 
Що Кирав ЧеБеёиа, 4е воппо ігіїб Бег а еп угої- 
Кеп Вегуог (биоке№ ме угер, От.) 

") Солнце-матушка бросает грязных сорочки в море. 

7) вай, прать пральником (вальком), мыть. 

*) Пусть моют морсків діви серебраными вальками, 
Качают на золотых качалках. 


4. ДЪвица „сукню зросила“, Кол. Гол. ГУ, 69, Ста- 
числ. окр. 


Зап в: „Тутка дівочка чорнобрівая, Шо красно ходит 
ЩО борво робит“ ср. с запбвами серб. кралицких п. Овде 
чама кажу мому неудату и пр. (Кар. п. 198 слёд.— 107), 
»Бречная панна .,. сукню зросила, 
Ой на ню ненька та й посварила, 
„ОЙ нене, нено, несвари ж мене! 
»Блисне сонічко а в оконічно 
"Шнури розвішу, сукню висушу, 
„Сукню висушу, ще краще зряшу 
(увидят гости (купцы) Армяне, будут покупать, сватать). 
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5. Сходный мотив с комическим озтЪнком входит в 
„Меланку“ Гол. ТУ, 144--9; рони Ш, 469. 

Наша Меланка. 

На камені ложки зт 

Ложку тарілку упустила. 

Ложки тарілки досягала, 

(-) Тонкий фартух замачала. 

а(») Повій, вітру, скрізь ворота, 

К фартух краще злота, 
..(«) Щоб ненечка непізнала, 
(вар. Л. С. Мацбевича) 

(Та ще сукою неназвала (?) ). 





ХІУШ. 
загадки, 
1. А. Кол. Гол. ГУ, ТІ, Станисл, окр. 


За дфвицей „Поповиченько (разумный, желанный же- 
них) на кониченьку: 
„ОЙ стій погоди, кречная панна! 
уагадаю ти трёх загадочок; 
„Як відгадаєш, то моя будеш, 
я Невідгадаєш, батькова будеш. 
„Що, панно, росте без корінічка? 
„Що, панно, горит без поломіне? 
„Що, панно, цвіте без сино-Т) цвіта? 
...— В камінь росте без корінічка, 
Золото горит без поломіне, 
Папороть росте (цвіте) без сино-цвіта, 
Б. Чуб. Ш, 315, Б, Ушиц. у. Вброятно, слфдует 
читать тах: 
Ой припав спіжок на буків листок, 
А буковина та на ту стежку. 
Туда ходила кгречная панна... 
»Ктречний молодець“ 
Слідив прослідив аж до світлоньки, 
Ой кивнув, кивнув й-а в кватирочку: 
„Вийди ти до нас и пр. 
»Слідиві--рліянів мотива ХХІ, ,куна в дереві". 
В. Гол. ТУ, 14—5, Золочев. окр. 
п иа стрілець" (ер. ХІХ, стр. 270--1) го- 


ик: з 
З) Сино цвіту, Гол, П, 83, 52. 
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„Загану тобі дві загадойці! 
--(З) Хибазж би я не татунева [була] 
Щоби я того невідганула. 
Самих загадок нт. 
Г, Чуб. Ш, 314—5, А, Ушиц, у. 
„Три колясочки“, в одной слуги, в другой дЪвица, в 
третьей ел милый. Он говорит: 
‚.. Як невгадаеш, то людьска будеш, 
т. е. достанешься „людям, не мен“. 
Д. Гол. П, 83. „Гри молодчики“. 
Е. Гол. ТУ, 12, тоже. 
Ж. Мурафа, Богодух. у., записал И. Манжура: 
Та ішла М в луг по калину, 
Калино, калино мала, 
Чом тебе вода поняла? 
Зустріло її три поповичі 
Загадало їй а три загадки.., 
...М стала та й одгадала: 
Золото горить без поломъячка, 
А камінь росте без коріннячка, 
Калина цвіте без сону(2)-цвіту. 
Гол. ГУ, 134. Загаднивают „три розбійники, 
Гол. П, 52, Сяноц. окр. „Паробку“: 
З-за оной горы, 3-34 вмсокої, 
Ялилуй, гей ялилуй, 
Господи Боже, помилуй! 
Видти мі вийшли санки писанки, 
А в тих саночках молодий дячок, 
одоганяло го дівчя жидовчя... 
..-уНехай ся хопью, гайдука стану, 
„Загадаме си хоц три гадочки.,. 
Сходное начало и припів — в кол. Гол, И, 13, М 19, о 
трех черицах, Фдущих крестить Христа, „Двчя-жидачя“ 
взято из кол. Гол. П, 6, нзвістной в той же м%8отности, 
дв ,дівчя-жидівчя" свидбтельствуєт о воскресеній Христа, 
І. Шейн, Бр. п. 102, волочобная. Тот же мотив в 
соединени с ХХХІ: Д№вица потеряла коней, встрЪчает 


ще 





| 
| 
| 
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3-х волочобников, из них 3- объщает указать, если ді- 
вица отгадает 3 загадки, Загадок 5: 

Да вода бежиць (-) без повода, 

Да камень расце (>) без корення, 

Лебедка бела да небелечи, 

Зазюля сіва да несівучи, 

Да чорон воран да нечернечи. 


К. Чуб. У, 1073. Пісня отнесена к зсословным“ 
на том основанш, что в ней вм, волочобников вар. І-- 
„Ава дворянчики“. Соединеше мотивов — как в Г. В раз- 
МУР смбшеше 5+5 и 4+4. Ср. 

‚.. Коні ворони 
(2) Чорним шовком (-) попутани, 
Золотом гриви позаплітани, 
Сріблом копита позаливани 
(Ор. обьяся. мр. п. І 141). Там же: 
Злото горить без полумя, 
Вода біжить без прогону, 
Нагай|ка| шумить без буйного вітру, 
Прапор (!) цвіте, цвіту нету. 

Л. Поль. купальская (бобоіка), Удіс. Рієйпі 1. 1, 
203—4, судя по содержанию и припібву (ср. 2. Рец Р. 
- Роівік, 3—5), есть перевод мр. колядки со ветавленни- 
МИ стихами другого размбра (5-3) и сомнительнаго про- 
исхождеши: 

А зарый: воъбке 
Г руа рімо і баке (ср. 2. Р. 1. с. 25). і 
Опуская эти стихи и перестановляя иЪкоторые друге, я 
Читаю оту пісню таким образом: 
Ки РДипаїомі ка ріебокієти (5. Р. 1.6) 
Геша! 
Ки раїкомі Ка зієїопети 
(Тата) сбодйгі Бгодгі падобпа М, 
(-) Сьойхі ха піф штлесапу рагобе(сае)к 
у Схеїві, рослека), падобпа М, 
„О} та раесаке, зададос сі а. 
73 
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— 002 Буш |а БУ за Ктазпа раппа, 
Лебут садесакі хеадпає пієтіаіа? 
Самых загадки, как и в В, взатыя из сходных пісень 
размёра 4-4: 
А с0& говпіє Бех Коглепія? 
А соё Куїїпів Бех Кулафесяка? 
А 60# роте Бех ріотієпіа? 
--Каштієй гоёше Бех Когхепіяа, 
Раргоб Куїіпіє Без Кулабесяка, 
Споїа соте Бех ріотіепіа, 
М. Волочобныя, Шейн, Бр, п. а) 112--3, М 159, 
волочобники затадывают З загадки хозайкВ („тгосподыноч- 
ка, журавіночка"), которая далЪе названа однако ,бслічна 
паненка“, 6) 112, М 158, препираются дві ветрітившія- 
ся толпы волочобников: 
Адгадащя— батачами (2) назавем, 
На'дгадаїця, бакі атабьем, 
Бакі атабьом, сумы атбярем. 

Загадки: 
Сердце (а) — сонце) гариць без полымя, 
Вада бежиць без повода, 
Соунце хадзіць выппе леса, 
Вецер іржець бєз голоса, 
Папоро(ць)|тник] цвацець без синя цвета. 

Н. Русальная, Чуб. Ш, 190 (и раньше, Максимо- 

вич, Мр. п. 162). За дбвицею бЪжит русалка: 
Лк угадаєш, до батька пущу, 
А невгадаеш, до себе возьму. 
Загадки-- о камні, вод№ (без повода) и папороти. 

0. Варіанти В, Л, М предполагают ифени разм'бра 
4--4. Таковы мр. у Метл. 262--4. В первой ст, 1—14 
(жалобы сироты дфвицы) составляют особую пісню (см. 
Чуб. У, 445 —Т), слабо связанную со слбдующим. Козак | 
товорит: 

затадаю сім загадок, 
Одгадаєш моя будеш, 
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Не’дгадаеш, дурна будеш: 

„А що въетца по дереву? и пр. 
Разгадки: 

Що хміль ввється по дереву, 

Камінь росте без корін(н)я, 

Верба цвіте бев насіння, 

Човен їде без прогону, 

(--Вода біжить без перестані), 

Місяць світить без зазору 

(--Місяць світить та й негр), 

Сонце пече без жарини, 

Козак живе без дружини. 
Не только послібднюю, но и первую загадку козак загады- 
Заст о себВ 1), Ср. также Чуб, У 1190 (6), с искаженія- 
ми размбра 4--4 (Здорова дівко семилітко п пр.); И. Бу- 
Ковин, п. (Зап, Ю.-3. Отд. Г. 06. П, 568) ,дівко моя ма- 
лолітна; №. 406--7: ,... Роман коня наповає, Дівче во- 
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) Хмель — молодец, козак. Это оближеше имет, ко- 
чечно, гораздо боліе широкія основанія, чім прозвище Хмель- 
ницкаго, и древнёе половины ХУП в. Мое соч. О нікр. 
“имв. в Слав. нар. п. 120; Костомаров, Ист. зн. юр; нар. пбе. 
творч, Бесіда 1872, УТ, 88--5. Шейн, Бр. н. п. 59, М 100 
(хмель брать=№-а женить), 74, М 136 (хмель просится ноче- 
зАть, гдб жонушки молодыя); Шейн, Р. нар. п. 151, № 100 
о повадилея ко дібвушкам ходить). В морав. и чеш. ко- 
на (ий, 149, Кт, Рівйе 64) хмель брать, пиво варить, та- 

"ТО поить =еватать. Свое пиво пить —свою любить: 

Уж как полно нам, ребята, чужо пиво пити! 

Время, время, холостые (свое заводити)! 

Мы и рады-б заводили, да солоду ніту: 

У нас солод в овинВ, а хмель на тьчині (Пейн, Р. 
п. п. 122, М 76). В хороводі, который сам вьется, как хмель, 
дЪвица говорит: 

Хмель ты мой хмелюшка, веселая головушка; 

Кабы зтот хмелюшка на моей сторонушь 

(у. Перевейся, хмелюшко, на мою сторонушку:) 

На моей сторонушкв приволье великое... 
(Она нащиилет хмелю, наварит пива, позовет дорогого го- 
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ди присипае“ есть искажеше и. у Г. Ш, 180 (Роман), 1Ъ. Т, 
117; Ш 54, вставкою чуждаго этим пбеням мотива ,загад- 
ки“. Некстати загадывает дёвица; „Ой Романе, Романоч- 
ку, Відгадай ми загадочку“ (что ростет без корна? — ка- 
мень; горит без пламени? — серебро; цеЪтет без цебту? — 
вода). 


стя... Шейн, Р. н. п. 131 вл. М 83—5). Сюда также Чуб. 
ТУ, 280--1; У 110, гді слёдует читать: 
Рости хмелю над водою рівно з тичиною! 
(т. е. высоко, т. ч. издали видно) 
Чути, чути козака зорлф, як Йде з кобзиною. 

Как выеоко вьющійся, лбзущій на дерево, на тычину, хміль-- 
„буйное житце" (ем. ниже). Вр. значене сл. буйний (как в 
„буен во хмелю“) в мр, невстрчается. Может быть зд®еь од- 
на из точек соприкосновенія хмеля и козака- воина. Ср. в Сл. 
о П. Иг. ,буй Рюриче“ и пр. Мое изд. Сл. о П. Иг. 111--3. 
Другая точка соприкосновеня та, что варенье пива, пир= 
битва (мое Сл. о П. Иг. 68) и что хмель (в пив№) бьет чело- 
віка (Спр., 75, 4), Отсюда, а м. 6. и под вліянісм сходетва ється 
с "ємти гнать, вой, вошно, война (К ист. зв. П, 25-—Т), ,хміль 
въеться“ =„козак (Хмельницький, Нечай, Палій; Ант. и Драг. 
Ист. п. П, 18-9, 63--4 и др; Гол. І, 4; Драг. Ше. Укр. н. 
ХУШ--ХІХ ст., І, 2, 5, 13, 17--8) бьється". Предетавденіє 
хмеля всадником (лот. по ,Куда ть Бдешь хмелек, осфдлав 
кривое дерево?...“ Спрогис, 75) в мр. неветрбтилось. Пред- 
ставлеше его хитрым, многоумным, связано с тм, что он вы- 
соко вьется (,хмБлек--хитрьй человік, лазил на дерево, чтоб 
поемотрть на ячмень“, Сирог, 1Ъ.). Иначе в мр. п. (Сб. пам. 
свз. кр. 147): 

Ой ты хмеленьку, буйное житце, много розуму маєш, 

Ой и пъяного и тверозого з розуму єпроваджаєт. 

Ой ти дівчино перебурниця, много єсь перебрала, 

Усім молодцям догану (з. вм. -о) дала, а удовцёви досталася. 
Хотя хмелю приписано здісь „много розуму", но это ,буйноє 
житце" служит образом гордой, высоком рной разборчивой 
дъвицы, согласно со стар. ,буссть'--гордость и с тём, что в 
повести ХУП в. хмель назван „высокоумным“, т. с. высоком ]р- 
ным; он „сибеив вельми и богат” (Бусл, Оч, 564 сл.; Пам. ст. 
Р. лит. Ц, 4417). 

Сближене е дёвицей, как видно из несогласованія в ро- 
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П. Вр. а) Варенцев, Сб. п. Самар. кр. 39—40 (по- 
ют переселенцы из Ворон, г.); Шейн, Р. н, п. 233, М 85 
(Туль. г. Новосиль. у.) и 235 (Пек. г.). „Сын куцецкой“ 
Оъект®-семилтиль З загадки (камень без коренья, сосна 
Цвет без цебту, шумит вода без буйного вітру). б) Во- 
ханов, Н%ек, р. п'бе, 71, „сын боярской“ дЪвьВ семил тк 
Т загадок. Она отгадмваєт: 
о Солнце горит (3) без пожару, 

МЪелц свбтит (3) во всю землю, 

Вода бЪжит (3) без уходу, 

Укроп цвфтет (3) без опаду, 

Камень ростет (3) без коренья, 

Лошадь плачет (3) без рыданья, 

А хміль вьется выше дубу. 


в) Буслаев, Ист, Оч. І, 33--4. Размір — 12 (8+4; 
4+4+4); Шейн, Р. н, п. 238 (М 88) „Сын гостиный“ 
(У. купецкій) загадывает дбвиці 6 загадок: 

Уж как что у нае, дбвица, выше лісу? и пр. 
--УВише лфоу, сын гостиный, свбтел місяц, 

Краше світу (у. ліка), с. г., краєно солице, 

Чаще лісу (саду, вар. г), рощи), ©. г., часты звбадм, 
Без коренья, с. г., ббльй камень (у. крупен жемчуг), 
Без умолку, с. г., сине море (у, течет річка), 
Безвизвівстна, с. т. Божья воля... 

(Без отвфту... судьба Божья) 

„Уж и знать тебі, дЪвица, быть за мною... 


= 


ДБ, непервообразно, каки в вр. заговорф: „Как хмель вьется 
ОКОДО кола по солнцу, так бы вилась - обнималась около ме- 
ня раба боян имя рек" (Майков, Вр. закл. М 11). Это несо- 
гласованіе устранено в мр. уличной, гдЪ виться = любить, то 
єть ровню: 

Ой тонкая хмелиночка на тин повилася, 

Молодая дівчинонька в козака вдалася: 

Які руки, такі ноги, така Й головонька, 

Ізійшлися, обнялися, люба розмовонька 

(Ромен. уз ст. 8 ср. в Одиєсо., ГУ, 149--50). 
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г) Барсов, Духовные стихи секты людей Божінх, М 25 
(3. Г. 06. по Эти. ТУ, 41—2). Размір тотже, Сектант- 
ское приспособленів песни выразилось только в том, что 
; дбвица перед каждой отгадкой говорит 

Святым духом завладаю, отгадаю, 
загадок 7: о солиці, місяці, звбадах, камні (как в в); 
... Бо вою землю, сын гостиный, гром-от грянет; 
... Без перевоза (без устани? без прогону?), є. г., рі 
ка течет; 
... Безголосый, с. г., конь-от плачет, 

МнЪше, что эта пісня есть „осложнениая посторон- 
ними мотивами“ (загадками), впрочем „с трудом узнавае- 
мая" „передвлка“ „евангельской легенды“ о Самарянк 
У колодца и Хриегь (Веселовемй, Опыты по ист. христ. 
легенды, П, Берта и пр, Ж. М. Н. Пр. 1877, П, 938) 
считаю невбремм. Пісня о грбшной дбвиці (=Самаран- 
кв) и Богб (Гол, І, 235; ТУ, 522; КоЪ. ад, ТУ 68 и 
цитаты у Баренцева и Веселов, |. с. 287—8; Шейн, Бр. 
п. М 111—8; Йіепіківміся, Р. 1. Рід, 254; Вии. 3, 114; 
Лужиц. Намрі а Это]. І, 290; П, 197 и пр.) нейм'бет 
с разематриваемой ничего общаго, кромЪВ того случайнаго 
обстоятельства, что в нфкотормх вар. п. „затадвий м'бето 
дбіствія тоже у волы. Несчитаю сліяніом мотивов „загад- 
ви“ и ,Самаринки и того, что в приводимой проф. Ве- 
селовским (1. с.) в переводів Каталонской п'фені Христос 
говорит СамарянЕВ „А дашь ты мні воды, коли я тебть 
одзадаю“ и отгадывает не загадку, которой ему никто не- 
загавал, а то, что у Самарянки три любовника. 

2. В кол. З загадки дівиці загадмвают три разбой- 
ника, Віброятно, хотя пісня и пеговорит об этом, что 
разгадавши дбвица освобождается от плбна, как в Нот 
смерти. Данное сочетанів мотивов ,плбн" и „загадки“ по- 
влекло за собою соединене в одну двух п'фсень одинако- 
ваго размбра 4+4: а) о козакб, проспавшем коня, туреб 
и дбвеб бранкб (Ант, и Драгом, Ист. п. І, 138, М 317; 
сходный варіант был записан и мною от женщины Валков, 
у.) вм, „до аркана“ стояло „до яворня“) и б) „загадки“ 
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(см. выше, 1, 0). Таким образом получилась п. у Драгом. 
Ц. укр. н. ХУТН--ХІХ ст. І, 9, 136, гдб за нізєколько 
искаженным окончанівм п. а) [нелфиал прибавка ,записа- 
на за писара"| слібдуєт как бы річь турка: 

Ой ти дівко семилітко! 

Загадаю |тобі| сім загадок 
и опр, сходно с 1, 0. 


Возможно, что были или есть мр. пфени, в коих сов- 
динялиеь черты: корабль (как сцена), плфн, загадки. Та- 
вова донекая (Савельев, Сб. Дон. н. п. 127-8, откуда 
Кирбев, УШ, 85--6). В варіантів записанном в Трехо- 
стровянсоком станиці $. 0. Аврамовим недостает конца и, 
может быть, загадок вовсе не было 1). В вар. Савельева 
паша загадывает козаку 3 загадки (зотгадаешь... отпущу 


С осн 


) По морюшку, морю синему, 
По тому-то гирлушку, братцы, государеву, 
ак там плили-воспльвали, братцы, три насосика (3. вм. на- 
садика), 
Как не три-то насосика, вое пятьсот славных кораблей. 
(ак один [из них] корабличек наперед он рёзко біжить, 
перед різко ббжить, только как сокол соколик летить, 
Хорошохонько-то был корабличек он был изукрашеный, 
Удалыми только молодцами был он изусаженый, 
К ное сдвлан сы кормою по звбриному, 
бочечеки его сведёные были по змбиному. 
оди-то того было судёнца едфлана была бесвдочка, 
9 этой во бесбдочий сидбл сам турецкой славный апаша, 
‘ред ним только ну стоял же молодой невольничек, 
Олодой только да невольничек, душечка млад донской козак, 
"ЧО взговорил паша-мурзя только невольничку: 
"_ М скажи-ка мні, млад-донекой козак, вею правду ми. 
„Как ты скажешь вою правдушку только, пущу тебя я на во- 
лющку, 
"А нескажешь миї вею правду, я выму твою головушку". 
Относительно амплификации основного размбра ер. пеню 
8 моем соч. К иет. зв. ПІ, 128—9. Описаніє корабля — в бы- 
чинах об Ильв, а также Кирбев. УП, 151, 154. Донской ко- 
Зак в пліну, її. УП, 135. 
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на Дон“): что без ног бЪжит, без крыл летит, без огня 
горит? — судно, вЪтер, солице. 

3.  Литов. п, аАКкеуїй, Глекцуївков Ч&пов, ММ 30, 
47, 92, 1254. Размір 55-1 (как норма) и 6-6 -- 4-6. 
Молодец загадывает дівиці, а она перед каждой отгадкой 
повторяет (как выше 1, В, Л): „Не дёвица бы я была, 
еслиб незнала, что..." Отгадки: 

»Дятел-птица, он пестр, неписан“ (іая таггаз пе га- 
кубав); швороп-птица, он черен, не вычернен“ (как в бр., 
выше 1, І, ,бав |й'Чав пе дагуіаз"); „черное облако ле- 
тит в поднебесной, то летит без крыл“ (или „ва діс- 
то, Баїіязів впісдіаїів Та} 166 Бе врага“, холод- 
ная зима, ббльй снг, то...; теперь лит. дієта значит 
только зима, но скр. Лима-є, сніг); „чистая вода в бы- 
строй річкб (у. в морб) то б'бжит без ног“ (или: 

іаптівів убіаїв, Фагойіяів огідіїв, 

О га) Беки Ябта Бе Кода, 
сЪверный вбтер, ненастная погода (мокрый воздух), то бб- 
жит без ног); в зеленом лЁсу зеленый дуб ростет — без 
отца, зеленая липа--без матери, 

Отлична от этих по формВ загадка в одном из вар.: 
„ель-сосна в рутяном садочеф, то зеленфет зиму и літо". 

Ко самой отгадчиці относятся загадки: что тажелве 
камня? что легче павьяго пера (ер. ХІУ, 2)2-- ,Обл мо- 
лодец подлі меня, то тяжелфе камня"; „шелковые косни- 
БИ („Кав-риз-&е1“, ленты, „дЪвья красота"), рутяный в- 
ночек, то легче павьяго пера“ (или на оборот: „рутяный 
вВночек, молодые дни, то тяжелбе камня“). 

Ненаходят, сколько мн извіфетно, собтвіфтетвія в сла- 
вянских піснях загадки о собственных именах деревьев | 
(М 1254): 

А) Бепі разакук, іашой тегоцйбе 
Кокя педіаїй уагіаїв?... 
— Вёгёаз Вегпобав, аїквпів Іотібіаз, 
Зетбе піка Реігипбіє 
(береза (м. р.) Бернат (Бернгард), ольха (м. р.) Игнат, | 
смородина Петронилла). | 
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Ближе всего это к лот, п. (Спрог. 26, 06, Даше, И. 
М 152--3). „Мать ліса называет (у. скликает) птиц, хо- 
Ай по краю болота: слука (кулик) — Маргарита, рябчик 
(рябь, ж. р.) — Мая (Марья?), перепелка — Магдалина“; 
п: Ворон— Силие, дятел— Петр, кожан 1)— Вареоломей“, 

За тім литовекая пеня, быть может, предполагает 
Ту древнюю форму состязанія в мудрости, примр которой 
Находим в пісні Элды о Вафтрудниріф: веливан Вафтруд- 
Кир говорит Одину, который под видом ОЪднато странни- 
Ка лвилел к нему испытать его мудрость: „невыйъешь от- 
сюда, если я ненайду, что ти мудре меня“ и за тм 
спрашивает: как имя коня дня (Зкіоїахі), коня ночи 
(Неітоєахі); ріки, раздбляющей области богов и велика- 
МОВ; поля будущей битвы между Суртуром и Богами? 


4. Три из упомянутых под 3 загадок о соен®-ели, 
пері и ками в лит. п. (Лаб. Бат. М 92), впрочем от- 
ЧАСТИ © другими разгадками —в В. лужиц. п. Ниданіа 
(загадки), Напрі а Зілоїегі Руеви 1, 177. Пеня не- 
‚ "Риурочена ко времени года. Размір 2(5--3)-Ь6, сходный 
С веспяночимм 5+3, ветрбчдется и в нёмецких пбфенях 
‘ходнаго содержаня (Б, 374 слбд. на пр. Уо 186 пе 
8тавзе обпе валі еїс.). Чередуются вопросы молодца и 
ОТВЪты дбвиць: 

Міебк' 1е] пу роуех, Боіебо, 
Юїо ]е пи зуш! х@епе, 
Так таїодпе хеепе? (—7е41а). | 
...Эю фе ші Цесі Бе; Куфеба? (—Раргоб). 
... Эю ів ті алое віебога? 
—Туода іа 8066, шо] гибапу удепс, 
... Эю іє ми Їбке регідКка? 
== ни 


0) Летучая мишь--в птицах. Ср. „не екоть въ окотбхь 
КОЗА п не ЗВЁрь во звбрбхкь ежь, не рыба въ рыбахъ ракъ, 
Не птица во птицахь нотопырь“, Сл. Данила Заточи. Подо- 
бно зтому и в нбм. п. по сп. ХПГ" в; Тгощевшиой СОШала, 

іє... Умка. І, 3—4): „мах уопеї збішеї віпе уппре? — ме 

"ЦІВ відоб то алое”. 
т4 
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— Маш 'тотадаркіпдденів (гпватитепкцліі) 
... о іє ші ве Ккатепіа? 
— Мал іо гохоо4 е]еп]е (разлука). 

5. Предположить ли, что при создани шбсень этого 
рода впервые собиралиеь по 2, по 8, по 5 и по 7 загад- 
ки, ходившія до того времени разрозненно? Допустить ли, 
что пени заставали уже тотовыя труппы загадок (ср. 
Юбіапдв Зебгійеп хиг Сезсь. ег П1еВ и. Басе, Ш, 
193--4)? В обонх случаях вЪроятно, что группы, пред- 
ставляющія единство основан сочетанія и допускающія 
усложнене в том же направленій, первообразнве, чім ті, 
в которых такого единства пфт. 

Кромі загадок об именах растеній в литовских п\- 
снях, загадки в упомянутых выше изенах в формальном 
отношении относятся преймущеєтненно к двум разрадам: 

а) Загадки противительныя. Узел состоит в том, 
что признак, приводимый на мысль сказуемым, отрицает- 
ся. Отрицаше выражается: аа) или объектом с без [что 
ростет (а сл6довательно нимфет корень) мо без корна?|, 
66) или зависимим отрицательных сказуемым: А що еві- 
тить та негріє?-- Місяць, „А що плаче, сліз немає?" — (о- 
ва, Метл, 363; „А што чорно да нечернечи“ (Шейн, Бр. 
п. 108)=лит. Каз уйЧдав педагуїаз?-- Ворон. 

В отличіе от аа), которыя составляют однородиня 
грушим, 00) являются только вм'ібстб с первыми. 

Без с родит. в упомянутых загадках понимается дво- 
яко: а) или так, что из отрицая присутствід объекта пе- 
выводител никакого дальнійшаго заключенія относительно 
зпаченія скасуемаго, на пр. 

А що живе без дружини? 

Козак живе без дружини (1, 0), 
или в красивой литов. п. (Меввеци. 14%. йедег М 172; 
Зазк, Ме. Чаю. М 528, 531; 14. Лит. свад. М 376), 
предполагающей пфеню с загадками: 

Акті Бе БаЕии (у. Бе Кгац]о) уапдій Бе враги, 

Рарагіїя Бе деда; 
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Та)р іт аб дирав, ідплая Фегоідііє 
Ве іаппбвіов ппетоіаісв, 
(у. Таїр іт ай іашоа и пр.). 
(Камень без корней (у, без крови), вода без крыльев, а 
папороть без цвфту; так и я молод... без молодой ді- 
ВиЦЫ, или „так ия молода и пр.“). В) Как в одном раз- 
ряді пронических выражен отрицате есть средство уси- 
Аить утвержден: так без с род. может употребляться как 
указано на интенсивность зпачепія сказуемаго: „вав чу- 
че 10 отец с матерью Безжалостны уродилися: Без оня 
У них сердце разгорается, Без смолы у них тиЪв раски- 
о. (Сах. Ск, Р. п. І, 3, 119), т. в. пуще огня. Ср. 
„Богатыреко серцо разгорчиво и неубмчиво: Пуппио огля- 
бос зно разыграетел (разгораєтся?), Пуппие пляш- 
роза разгорается (распаляется?)“, Кир. 1, 35. Так 
од в ото хори без огня (без пламени, 
ети, ру)? — солнце, сердце“ становятся загадками о ка. 


че аа С прилузалтеьниям в сравнительной степе- 
ож уемом, епрашивающія о том, что обладает на- 
Е качеством в большей стопени. Трудность рфше- 
т В том, что м'ббрилом избираетсл вещь в которой из- 
рАнное качество находится в высокой степени. Прим'і- 
ты осповашя в сочетаній таких загадок и их 
пови пр (ба) от вншнейї природи кочеловіку слу- 
А ро, п. (Кар. І, М 285 п 286), 008 па тему »ми- 
дороже брата“, В первой, веспяпочнаго размбра 5--3, 

Д]еводка ееди краї мора, 

Пак сама себи говори: 

„Ах мили Боже и драги! 

„Има л’ што шире од мора? и пр. 

... Говори риба из воде; 

»Дуєвоїко, луда будало! 

„Шире ів небо од мора, 

»зДуже ]е море од пола, 

яБраїв су очи од коца, 
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„Слафи ів шефер од меда, 
„Дражи ]е драги од брата! 

Едва ли есть основалів думать (Буел, Оч. І, 2317), 
что ота рыба соотвтетвует русалюб, загадывающей загад- 
ки (выше 1, Н) или имфет что либо общее, кромф имени 
рыбы, є рыбою—воплощешем Брагмы в эпизод Магабга- 
рати о потоп. В другой сербекой п'бен'б разговор проис- 
ходит между двумя птицами, вышитыми на плате, Еото- 
рий дбвица подарила милому. Одна птица спрашивает, 
другая отебчаєт: 

Шире небо од мора синега, 
Брже очи од вона витеза, 
Мили) драги од брата |едина, 

Сродни отим загадкам тб, в которых єпрашиваєтся 
о том, что найлучшее. Так в пен в двух вар. у Метал. 
360—2 ив 3-х у Чуб. У, 485 сл.: ,Скажи мені правду, 
мале пахоля (ср. выше 1, П.) (у. Зелена діброво, скажи 
мені правду), Над якеє зілля... Над якую птищю... Над 
ку людину у світі нема?“ Или: Которая зелень (которее 
зілля?) найперш процвітає... Воторая пташка найраньше 
вставає (у. З вирья ранше вилітає)... Которая душа най- 
лучче вживає (у. найлучче згуляє, у. зорю засипляе)?“ 
На послідній вопрос, о щаєтьб, два различные отебта: 
по одному-- дівчина", по другому--,мужня жона, госпо- 
диня? 

С точки чистоты принципа группировки вышеупомя- 
нутыя пени 1, П.; 3; 4 — представляются смЪшанными, 
боле сложными и судя по этому, менфе архаичными, ч$м 
мр. колядки, Таки в нЪфмец. стихотвор. ХГУ в. Тгоцее- 
тиз@ (ОМаю Аве Носб и, №едег-Оелвсве Уоїкві, 
М 1) в очень древнюю рамку состязанія в мудрости меж- 
ду многостранствовавшим путником и хозлином вотавлено 
нісколько разнородных групи загадок: что без того-то? 
Что бблбе снфга и пр.? От чего то-то? (ЮОЬЇвод Зебгії- 
ївпо Диаг бовеб. Чег Юісбі. ц. Бабе Ш 190 слід); ер. 
также состязаше между ибвцами из-за вбика дбвищи, ОБЬ 
АЦе.,. Усов. М 2--3, Берет ПІ, 206 слід. 
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6. О содержаній иЪкоторых из упомянутых выше за- 
гадов, 

— загадка о камнЪ напоминает Липпеевскій при- 
Знак минералов „!ар!ев сгевсипі (Максимович, Собр. 
соч. П, 513). Одно из основаній этого древнаго вЪрова- 
ЛЬ есть оближенів земли с тлом, камня--с костью: серб. 
оМосо при кости (т, в. вкуснфе), а земла при кршу (до- 
роже, т. е. в камениетых мбетностях, гдбб земли мало)", 
Кар. Посл.; свр. костливый берег, коли камней много 
наворочено по нечкару (по песку), Област. Слов; море 
костливо, скалисто (Максимов, Год на ебверб). Сюда же 
вБрованія о пронсхожденій тіла человбческаго от земли, 
Зостей от камня (Ао. П. В, І, 139). Самое отрицаше в}- 
рованія, что камень ростет, лежащев в основаній нікото- 
торих чар и заговоров, вброятно восходит в очень давне- 
ПУ времени. Ср. слід. В серб, п. (Кар. П. П, 14), мать 
Огненной Марш, перечисляя в пеклі свон грбхи, говорит, 
МО когда пасынок с плачем попросил у нед: „Скро} ми, 
М ко, бифелу кошулу!“ — „Мерих му ів о камену стан- 
ЦУ“, чтобы он нерос, как неростет камень, Чешоекіс заго- 
воры; Коли на фл новорожденнаго знак в виді агоды 
а т. щ., то бабка заговариваєт: „пеговё їу уісе хпатепі, 
Ко пековіоц зкаїу Кашеш ой Зупа Войібо паголепі", 
При этом обводит знак трижды „перстенным“ (четвертым) 
ии средним пальцем. РА роіаіовії (от зоба): „зайерпахан 
іеБе, уоіе, абув пеговіїо, зако ро шишийепі Кгівіа вкаїу 
Пеговіоці, Рії паупі Ковії (навья кость, Майков Вр, закл. 
М 136): больной до восхода солнца иде’ на кладбище и 
и неогладываясь, берет мертвую кость и говорит: „28- 
А ее, паупа Кови, аБуз пеговМа, уако вкаїу 
94 атибені Ктівіа пегозюц“ (Ноціка П, 385; Ш, 55; 
"Р. Майков Вр. закл. М 134, 135, 199 и др.). 

Пит. „зай Ба Кгаціо (см. выше, 5) ср. © заговором 
Г крови: ,ветать на камень, кровь неканет" и пр., Майк. 

— эЗолото горит без пламени“. Оно горит и пламе- 
чем (разсказы о кладах); на оборот жар представляется 
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золотом, как в серб. загадьВ: „Завих злато, развих злато, 
али злато незаспато“ (Ст. Новаковиб, Сри. н. загонет- 
ке, 16) 1). 

-- Вода біжит „без прогону", „без перестав“, „без 
уходу“, „без ног“, „без повода“. Ср. загадки: „дуга нева 
(невфстка) нифе санка нема?“ —Река (Ст. Новак. 1. 192); 
„Шта без престанка иде и никад се неумори?“— вода (1Ъ. 
261); лот. „лень и ночь б%жит — шумит, никуда неможет 
убЪ жать? “—рЪка (Віеїепаігіп, 1000 Тлей. гакбвеї, М 787); 
без огня горит, без крыл летит, без ног бВжит? — солнце, 
туча, р8ка (Худяков, Вр. заг., Этн. 06. УП, 1395). Лот. 
пеня: „есть два, которые неложатся спать: одно нело- 
жится — солнце“ (п. ч. ночью оно себтит тому св ту), дру- 
гое — быстрая Двина“ (Спрог. 14). „Вода — без повода“ 
предполагает, что у нея есть повода, что она конь, как 
в лот. загадюв о рікб и берегах: „конь бЪжит, повода 
(у, вожжи) столт“ (Бієїепві, | с. М 738). 

„ВЪтер рокет без голоса“ и. ч. он жеребец: Ао, П. 
В. І, 611--6, 629. 

,Конь плачет без рыданья“, Ср. „хто плаче без го- 
л0су?— ть“ (Номие Укр. приказ. 293). В литов. п. ржа- 
вів коня постоянный образ плача: депо" Ито == м'егіс 
М (68, шетреїве и пр.) (№ в. Таь Пей. М 115, 171, 
280, 308 и пр.). „Конь ржет к почали, а топает ногами 
в погоні (Бусл. Послов.). Ржанів коня потому предв- 
щает печаль 2), что оно само по себЪ представляется пе- 
чальным, как мноме друме звуки природы. Мотивировка 
сближенія роанія и печали (на пр. Ой кінь фже — трава 
въяне: він дороженьку чує; мое соч. Мр. и. по сп, ХУТь. 
37) кажется леленієм болфе поздним, чЪм оближешя не- 
мотивированных, на пр. в упомянутых литов, п, и в сл'бд,: 


') „Закрыть жар золою" = „уложить его спать“ с чЕм 
ер. ОЧуза. У, 488--91: Одиееей зарылея, чтобы уснуть, в су- 
хія листья, как ,сбмя огня“ зарывают в золу. 

з) Реже „конь ржет к добру“ (Даль Посл. 1082), „Све- 
крови кон! веселенько иржуть, Та з двора княгиню везуть“, 
(Мета. 225). 
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»Сівалуу Копіслеї Беле гла], а Кобіє апісаки Бедгіє 
281“ (Деіцатег, Р. 1, Род Ва]ап). Таким образом в мр, п. 
(Мета, 55) 
„Ой заржи, заржи, вороний коню, 
на круту гору йдучи; 
„Ой згадай, згадай, серце дівчино, 
спідання готуючи! 
- Коничок заржав, козак засвистав, 
дівчина заплакала: 
„Ой гой-же, гой-же, мій милий Боже, 
кому-ж я достануся?“ 
Указашем на ед относительную новизну могла бы служить 
раціональна спязь между сближеніями: дівица плачет по- 
Тому, что слышит ржанів коня, на котором убзжаєт ея 
чилый, Здесь символ обращен в обстановку дбіствитель- 
чости. Подобно этому в сходном сближенш рева вола, ко- 
рови, и плача, почали, сначала отсутстые другого основа- 
т сближенія, кром'і сходства: 
Бусгу моїек, гуску, 2е ше півмгуїепії; 
Рідсге сЬіорієс, ріасле, йе вів піеойепії 
(бус. Р. П, 226); 
Зарикала у череду коровочка йдучи, 
Заплавала дівчинонька ледіника ждучи. 
Зарикала коровочка, зарикала пряна: 
„Нема, нема и небуде ледника Йвана! 
(Гол. П, 359). 

За тім образ, оставаясь символом, замбняя собою и- 
Зображенів плачущих при разставаньи жены и ребенка, 
„Ространетвенно связывается со сценой разлуки „в поро- 
в, говорю © великолфиной иен сообщ, Гоголем 
(Мела, 282): 

-.. Ой в порога ревнула корова, 

„Зоставайся, милая, здорова!“ 

Ой ревнуло ще й мале телятко, С 

„Зоставайся ще й мале дитятко!" 

лДівоцькоїо розуму питати", ; 
В одної англійской пбенб (Намрё а Это]ег) Ріе- 
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впійкі І, 374) рыцарь загздывает трем вдовиним дочерям 
три загадки и отгадавшая становится его невестой. Можно 
предположить, что в слфдующих п. жених тім же сред- 
ством испытывает ум невъет. 

а и б) Безименная, Гол. Ц 581 и гаївка 617—8: 

Ой мала вдвова чом три доненьки: 
... Біла-румана--за Ормянина (ХХХІУ, 11), 
... Тонкачвисока--за міщанина, 
...Чорначторбата--за крілевича 
(или... поповича, крілбвича, панича). Зяти смібются над 
послідним, он отв чает: 
„Лицка тоненька, борзо си зломит; 
„Редьква біленька, коли гіренька; 
„Мачок чорненький, гой (з) солоденький. 

в) Купальская, Шейн, Бр. п. 147, М 220. Вм\ето 
вдовы— жупалка, ЗАТИ — ПОПОВИЧ, войтович, вролевич, во 
торый отебчаст, как выше. 

г) Купальекал, 1. М 219, Женятея пан, королевич 
и попович. Послібдній отебчаєт: 

з Белагрумяна, то змміцца, 
пЛТонка-висока, то зломіцца, 
„Чорна-горбата, м'на бамата" 1), 


1) В вар. а—в річь не о богатств, а о нравственных 
качествах. Предпочтение богатой или богатаго в ю.-р. пвенях 
было бы случаем совершенно исключительным. На против, со 
стороны жениха — предпочтеню бёдной, со стороны невфсты 
різко выраженная гордость бёдности. Ср. елід, 

В свадеб. (Лієйківміся, Р, І. Рінвік, 86) брат совбтуєт 
брату: Небери, братко, що в золоті, 

А бери, братко, що в розумі: 
Ми-ж золота да докупімо, 
А розуму да невложимо. 

Слідует брать ,дівчину, бідну сиротину“, потому ли, 
что „богатая губатая (п. ч. отдувает губы, хыркает) вое бу- 
де гордиться, а бідная сиротина мусить покориться“, или 
потому, что сиротина „буде тебе шанувати, нк мати дитину" 
(Метл. 240). Мать совфтуєт дочери: 

„Нелюби, доню, що в жупані, 








д) Веснянка, Чуб. Ш 199: 
(У) Під вербою а три дівчини: 
... У оксамиті, то піч палити, 
У щирим злоті, (то) ложки мити, 
А у віночку да до таночку. 
ні 
"Полюби, доню, що з постолами, 
"Що воякий день ходить за волами, 
7 зЖоть не за своими, за чужими, 
» Щоб нас, серце, люди несудилий 
(Мета. 231). Замфчательное общественное мітбніс. 
Непускайся, дівчинонько, на велик! віна, 
Подивися сюди, туди, нейди за відміна; 
Бо тото твое богатетво буде и небуде, 
_ А в ким же ти молоденька вийдеш меже люде? 
(дас. Соломон, Колом. 45. Відмін, собств. тоже, что воет. м, 
обжінчії, вр. обмльнок, обмьныйш, Даль Слов. ребенок подмб- 
ай лішачихой, відьмой и т. п., лит, Наноёв аргадіпубає, 
688, ЗУ. ц. Зе. Тезебосі 197; Куліш, Зо Ю. Р. П, 84; 
ВМ. зуесівеїбаїр; в переносном емнслі--урод). 
з Некопай з-під зідля коріння, 
«Шукай собі, милий, де рівня! (Метл. 47). 
„Несватай ти мене, непіду за тебе; 
„В тебе худібонька, в мене небуде; 
„Не ти мене візьмеш, так люде". 
--Мені худібоньки твоєї нетреба, 
Пошли мені, Боже, з високого неба! 
Ти у мене посаг самая, 
Як зори на неби ясная.-- 
„Тепер же ти кажеш, що зіронька ясна; 
„Нк вийду за тебе, зостанусь нещасна: 
„Не ти мені скажеш, так мати: 
забуло б убогої небрати!““ 
(Метл. 48, 46--Т). 
ОЙ ти багачу, я тебе давно бачу! ") 
Несватай мене; в мене волів немає; 
У мене воли—я сама молодая, 
У мене корови--чорниї брови! 
Буде твоя мати мені виговоряти: 
»Вотавай, невіхно, ти вставай, молодая! 


9 Вижу, куда мітищь. 
75 
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Внф связи с этими п. и между собою находятся: ве- 
снянка, Гол. П 688 о различной брачной жизни 5 пар 
и хорв. КакаЦеуае, рез ТУ, 204, разм. 6--6, о различ- 
ной судьбВ за мужем трех дочерей старой матери: выдан- 
ных далеко — счастливы, выданная близко — несчастлива. 
Эта послідняя пеня сходна по содержалію с вр. о трех 
вдовиньх дочерях, выданных за боярина, крестьянина й та- 
тарина: послФдней лучше вобх, первой хуже вебх (, Бак 
жила была вдовушка вдова", Галахов, Русе. Христом. П, 
изд. 18, М 160; ср. Якушкин, Сочин. 564, М 10, гдб 
хуже вебх выданной за татарина). 


"« Цій ті корови, що од батька нагнала, 
«Вигоняй вівці, що мати дарувала... (1. 49). 
В вр. свадебн. дочь просит отца: 
Неотдавай меня батюшка за неровно, 
Немечись на большое богатство: 
Не с богатетвом мні жить, с челов ком... 
(Ст. Осколь. Коханов. Бояр. п. 112; Обаян, у. Эти. Сб, П, 39). 
В повфети (и драмі) Квитки „ира любов" харьковская 
поселянка отказывается от замужества с любимым человіком, 
п. ч. он офицер, дворянин и помбщик, и она непредвидит 
счастья ни для него, ни для себя. Квитка настаивает на том, 
что это дійствительньй случай и ему можно повбрить. Ко- 
нечно, для нашего времени это нетипично. 





ХХ. 
Диво Дивное. 


А. Кол., сводный вар. из двух очень сходных: Ц, С. 
Ефименка и (Мурафа, Богод. у.) И. И. Манжуры, 
По мосту, мосту, по золотому, 
По помостячку по ербряному 
Ой брячить-гремить, то ж ридван біжить 1), 
В тому ридвалі краеная панна 2), 
А за ним 3) біжить сличний 1) паничу 


( ), королевичу: 
„Та постій, постій 5) красная панно 9), 
( ) панио Марино! 


„Я т9бі скажу чудо чуднес, 
„Чудо чуднеє, диво дивнеє: 
„Що в нас о Петрі 7) Дунай замерзав! 
„Як неймеш віри, я й сам там бував, 
»Полоп прорубав 8), коня напував“, 
—Я тобі скажу ще й чуднійшеє, 
Ще й чуднійшев, ще й дивнійшеє: 
Що в нае об Роздві рожа зацвіла! 
Як неймеш віри, я й сама [там] була, 
Сама там була й рожу щипала, 
Рожу щипала й віночок 9) вила. 
Віночок звила, до дерковці йшла, 
До церкви ішла, як зоря зійшла, 
[В церкві стояла ясною свічкою. 
Люде стояли 10) шашки здіймали: 
»Чи то царівна, чи королівна? 
—Я ж не царівна, не королвна, 
до Я ж пан(я)ночка, пан’ Петра дочка!“ 
) Щось стучить-гручить (грачить) та... ?) хороша 
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папі. 3) за ней. 4) красний. 5) Ой пожди, пожди, 6) пані. 
7) у нас к Петру. 5) ополонку рубав. 9) я й вінки. 19) па- 
ни стрічали, 

Б. Кол. Гол, ГУ, 75, Чортков, окр. 

Ой на Дунаю, ой на тихойкім, 
Плавле поплавле червінь корабель 
(ср. ХІМПІ, 9; в нем ,панна", берегом... молодець) 
Та рече слівце а д’ кречній панні. 
... Приплинь Кк берегу... загадаю ти & загадочку (как 
ХІПІ, 1). 

В. Кол. Чуб. Ш, 316--7, В. В начал мотив „М 
перевіз держала“. 

Г. Кол. Чуб. Ш, 298, М 34. „Три товариші кинь- 
ми виграє, Шо сивим грає, то визиває: „Ой вийди... 
Я ж тобі скажу диво... 

Д. Бр. кол., сообщ. г. Садовскій: 

Да в цемным лесе да на верасе 
Лажаць два брусы (З) т1еовыя, 
А па тих брусах кавалер хадзів, 
( ) паненку вадзів, 
» Малада паненка! 
„Да вагадаю да загадачку, 
„Чи будзеш умець да адгадаці: 
„Што каля Петра (да) Дунай замёрз, 
„А каля каляд рожа зацвіла?" 
--Да я там была, мечем лёд біла, 
( -  ) коні поїла; 
Рожу щипала, вянкі звівала, 
1 Е, Свадеби. Уіевкієміся, Р. 1. Рійвк. 130 = Сб. 
пам, н. тв. свз, кр. 286: 
Ой в леску, леску да па вереску, 
Раном, раном! 
Там староста да каня пасе, 
А свашечка да абед несе... 

Ж. Подобную пісню предполагает болг. „Петров- 

ска" (Верковий Н, п. Макед, Буг. 35): 
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Йой Яно, Яно, хубава Яно! 

Море неси чула, чула разбрала, 

Ка й замързнало църно-мо море 

На среду лбто, Цетрови пости, 

И замтрзнали, Яно, девет гемихи: 
@дна темя, Я., сос стари люди, 

"Се стари люди, Яно, сос біли бради; 
Друга гемія, Я., [’се] млади момчина, 
Трета гемія, Я., |/се| млади дивойки. 
[Са] се замтюрвнали, Я., |са| се погубили, 
Млади зелени, Я., ненаходене, 
Ненаходене, Я., ненаносене, 
Ненаносене, Яно, ненагледане, 

Это сочетаніє разсматриваемаго мотива („диво“) с из- 
ВФетным в мр. вол. мотивом „осадив три села людьми... 
‘тарими людьми... парубочками, дівчиноньками" (Гол. ТУ 
131 и Ар.) и другим болг.: больная дфвица говорит: „Яви 
№ си умра.,, ненаходена и ненаносена“, Верк. 1Ъ, 57, 
7. 8. в ней ненаходятся, когда она выйдет замуж, родные, 
ченосятся подарков, 

3. Вр. масляничная, Кохановск. Ніек. русе. піс. 
Р, Бес. 1860, 1, 43—4. Попытка понять эту пеню, как 
ЦЕльную, тщетна. Стихи 1—6 — передблка мр. п. „Ой 
ААВНо...“ Метл, 255. Далзе ст. 7--14 „ОЙ и дочь к от- 
(У собирается...“ сочеташе мотивов о трех мылах (Свад. 
олейн, Русе, п, п. 540) и трех ротах (Объяен. мр. п. 1 
3—5). Сюда относится только ст. 15 слёд,: дочь гово- 
рит небылицы отцу и он оъвЪчает ей тёы-же, что пред- 
полагает подобное состязанів молодца и дбвици: 

Государь ты мой, родный батюшка! 
Я скажу тебі про диковинку, 

( ) диво дивное, 

На святой Руси небывалое: 

У нас пб морю пожары горят, 

По чисту полю корабли плывут, 

По желтым ифекам звЪзды катются, 
По поднебесью щука плавает. 
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—0Ох и дочь моя и пр. 

У нас пб морю ковыла ростет, 

Там косци ходят, ковылу косят: 

По темном лесу рыба плавает; 

За сыру землю солнце скрылося, 

Во желты пеки місяц спрятался; 

По поднебесью там медвЪдь ходит, 
рыбу-щуку ловит. 

По крайней мЪрЪ первая из этих небылиц есть за- 
тадка, Ср. лот. п. „Бог зажег большой огонь среди моря 
на камні: грбет сбть, грбет лодку, грбет самого гребца“ 
(Сб. Дашк. П, М 37. Ср. О мио. знач. нЪкр. пов. 218—9). 
Нім, п. (ОМапа АНе... Моїкві. М 240—1) начинают 
прямо: ,Їсп мії апбебеп по мій пісьб еп“ или 
зЗєїзате жвібапо мії їсб Бгіпоеп аця сіпега мооегії- 
спеп ]ап4*“ (всбіаотайепіата): жареные цыплята летают, 
наковальня и жернов плавают, корабли ходят по суху 
ит. п, 


Вні связи с этим — купальская п. Чуб, Ш 200—1 
и пр, (Объясн. мр. п. І, 233). 








І. 
Пеисполнимыя задачи. 


Колядок на оту тему невстрітилось. 
А. а) Шейн, Р. н. п. 931, М 85; 6) 1. 232, М 86 
и Варенцов 06. п. Самар. вр. 41—82, 
...Дбвка платье мыла, звонко колотила.., 
(Ср. ХІМІЇ, 1) 
Она педает или дает спасибо на привіт молодца, Он: 
»Душечка дфвица, сшей ка мн рубашку, 
» Неткавши, непрявши, в руках недержавши!“ 
(У. Из алова цвіту, котораго нёту,) 
‚., — Душечка молодчик, слей мий перстенечих 
( ) со краенова солнца: 
м Гдф-6 Я ни ходила, все бы я свбтила. 
Я оставляю эти задачи, в виду Б, Г б), гдб дВИствую- 
М лида—пряха п кузнец. Другія задачи: 
»Дівица хороша, напой мово коня, 
»Середь синя моря, на камушкй стоя, 
„Чтобы конь напилея, ковер несмочился!“ 
--Омости мні кроватку серед синя моря... 
у. Сощей мні башмачки с желтова пісочку, 
"-«Башмак несносился (б), пісок неронился (б). 
»Напряди вервицы со чистой водицы 
З (У. ...дратвы из дождевой капли). 
— Сруб, милый, терем из маковых зерен, 
Чтобы были двери, двери дві кровати 
(. 7... выстрой теремочик 
Безо мху, без лісу, без бблово тесу). 
„».,... Набери ми ягод 
Зимой об Крещеньв, лЬтом об Взнесеньв... 1) 


сту 7 В дит, ц, Бебі, Іжевеб, 19, свекровь посылает неві- 
’ ЯЗИМОЙ за сном“ (зеленью), здбтом за снёгом“. 
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Б. Боль, п. Милад, 471, свадебная (величанье же- 

ниха и невЪеты?), разм. 5-5. 
Сино єзеро скоро градено (?), 
Во езеро є Гюро търго’ец... 

.. Біла Бояна платно бзлеше, 
Тота є рече Гюро тьрго'єц: 

.-'» Тебе те кажвет бали работница; 
» з ке ти да’ам поясмо и пол, 
„Да ми напра’иш кнока 1) кошуля, 

„Внока кошуля и (бла риза". 

. з Тебе те кажвет баш кувенджія; 
Яз ке ти да'ам драм и пол стребро, 
Да ми напра’иш ковани гердан, 

Да ми напра’иш и стребрен пърстен, 

Що ке престанит, да ми го вратиш! 
. »Югиди мори, ббла Бояно, 

» Бако го рекоф, така го стекой! 

В. а) Юшкевич, Литов. свадебн. н. п. М 399, разм. 
5-5; б), в) Гевкієп и. Втгост. Таль Моїкві. 54—5, 
М 95--6. 

а) О Кай ай рапсліай бокеп тегрийвів, 

Кай тпа бац ріопає Фгобіаїев... 

. Ве вкібки, пубій, Бе бапдукійв. 

об іш шійгві Туса Тапкайб ая 

Ве дис, ййдтов, Бе погардій, 

Таї ай аа и пр. 
(„Еслиб мн добыть такую дЪвицу, чтоб мий соткала тон- 
кое полотно без берда, без ниченок (7), без челнока!“ — 
Жогда выореш ровное поле без волов, плуга, без лемеша, 
тогда я сотку и пр. „...чтобы пошила мнЪ рубашки 
без ниток, воску, без иголки!“ — Когда ты выкосиш ро- 
вный луг „Бе у16Ки“ (без усилій?), без косы, без бруска, 
тогда я пошью и и пр.). 

„Ткаха“ (ап@ё]е!е, зада) есть в лит. п. обычное 

надванів невісти (на пр. Мезв. 180, 33, 138, 230--1). 


') Тоякую. 
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и матерн— хозяйки (1. 44), как „пахарь“ (агіоівів, агфо- 
ЛА 8) —жениха, мужа, 

В двух других вар. задачи дфвиці: спрясть лен без 
веретена, без прилки, соткать (как выше), вымыть без во- 
МІ, мыла, валька; высушить без солица и вітра; развести 
развести огонь на льду без етали, без труту. 


Г. а) Кар. Пієс. І, М 240, „на прелу“ (на супрад- 
нах), весняночный разм. 5-3: 
Преле су преле с вечера. 
Бо]а зв више напрела? 
Мажина Ружа наувише. 
Стигла ]е вала до цара, 
Посла іо) царе повесмо: 
„На] теби, Ружо, повесмо, 
„Опреди мени шаторе, 
„Што од тог теби остане, 
„Опреди соби дарове, 
зУ мом и двору дерала! 
„На моїо) руци спавала!“ 
Мудрща Ружа од цара, 
Послала цару срдачку: 1) 
» На) теби, царе, єрдачку, 
„Начини мени стан од не, 
„Што од тог теби претече, 
„Начини себи дворове, 
„По нима за ти шетала! 
„На твоїої руди спавала!“ 
Чи б) зБууупджида и Хитропрела“, разм, 4--6. Кар. 
пох М 242; 1. М 943 и 9% Майигапів, Нгу, п. р. 
М (сцена на рогах оленя, см. ХХ, 5, стр. 888); Кар. 
м їз Херц, 217 (сцена на плывущем яворб, см. вы- 
т ХУ, 5, стр. 237; в пісню внесены имена величде- 
ро Бу) упджціа Витковиїа Симо, "Везиляца Зотовива 
Ана), 
п 1 І 


| 
) Сердечко из ткацкаго челнока. 
16 
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Д. Нім. п. ОЫапа, АКе Б, п. п. Фепівсбе Уоіїкзі. 
І, М4 и о пбфенях этого типа 14. Зебгійеп хаг Сексі. 
Чег ПОЮ. ц. Басе ПІ, 213--5. 

„Ген мезя віп Фет Бгацоя тесдеїїіп, 
\№о6 бов віє уйте шее! 

„сле тацевіе шіг уоп Барбетвіто 
М/о! вріппеп Фгаппе зееп. 

--УпаИ вої 16} 4х уоп БаБегзіго 
У/ої вріопеп Бгаппе веідеп, 

Зо гацовій пи’ уоп еісбет Іапі 
ЛДмеі ратрот ее всбпеіЧеп,.. 

Другія поперемфнно задаваемых задачи: принести (чтоб 
можно бмло скроить платье из листьев) ножницы из Кельна 
(или „пимеп виз Чет Беїпе") и для отого постронть мост 
из одной вітки; в полдень показать звбодь (или сощитать) 
и для этого сдблать лВетницу до неба; взбхать верхом на 
стекляную гору; сдблать шпоры из льда; свить бичь из ви- 
на и воды и пр. В англійской (шотл.) п., как в литов,, 
річь є одной стороны о невозможном шитьВ без иглы и 
пр. © другой о невозможном ораньб, 

Смысл этих пфсень, как показывают сербскія, тот, 
что дфвица умнфе молодца (Кар. Пес. І, М 240, 245), 
или неуступаєт ему по уму. Это состязанів ведет, как и 
в піснях „загадки“ и „диво“ к браку, и едва ли справе- 
дливо мнфше Уланда (1. с.), что „неразрёшимыя задачи, 
в противоположность загадкам, показывают, что сватоветво 
несеріозно и брак немыслим“, Так сначала думает жених 
в приводимых ниже сказках, пока мудрые отвЪты невфеты 
не приводят к браку. 

В Калевалв Вейнемейнен видит на краю радуги дф- 
вицу, золотым челноком ткущую серебраную парчу и про- 
сит єв: сойди ко мні в сани и будь моей женою. Д№ви- 
ца превозносит дЪвичью жизнь и обфщает исполнить его 
просьбу лишь тогда, когда он исполнит ед задачи, между 
прочим — из осколков ея веретена сдЪлать лодку (Калев. 
перев. Гранстрем, 36—8). 
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Отнесеніє вефх пісень, разематриваемых выше под 
ХБУПІ -І, в одному разряду со сказочным мотивом о му- 
дрой дьвийць (ср. Драгом. П. п, Україн. н. ХУПШ--ХІХ 
ст. І, 2, 137) дает, миф кажется, слишком обширную ка- 
тегорію, пользоваше воею необъщает никавих опред лен- 
ных результатов, Я коснусь здібсь иЪкоторых сторон во- 
проса об упомянутом сказочном мотиві (ЧТарів, Атер. Г. 
91. РЕ. У, 47 сл., 50 сл.; Драгом. 1. с. 187—8) преи- 
мущественно по поводу ветріченнаго выше пазванія дб- 
ВИМ семильткой. 

Повість о Муромеком князб Петр и супругі его 
Февроній (Пам. стар. Р. лит. изд. гр. Кушелев. Безб, І, 
29 сл. старбйшій список конца ХУЇ в.), послужившая 
У нае исходной точкой нзслібдованія, лишь б новбетньми 
отговорками может разематриваться, как „памятник нашен 
Народной поозій (Бусл. Оч. 1, 294). Это сочинене, со- 
‘тавленное по образцу житій сватых из занметвованних 
СКазочних мотивов, по видимому, с туземными видонзм- 
неніями и вставками. Составитель застал готовым сочета- 
чів и приуроченіє ж одному лицу двух мотивов: убеня 
ЗМ и отношений зывеубицы к мудрої дбвиці, Эго со- 
Четанів роднит повість" со свад, сказанем о Рагпарб 
Лодброків (А. Веселовек. Новыя отношенія Муромекой ле- 
‘еды о Потрб и Февроній и сага о Рагнар® Лодброкі, 
К. м. Н, Пр. 1871, ГУ, 131 сл.); но, если небудем за- 
КЛЮЧУТЬ от нензвістнаго, а лишь предполагаємато, повсть 
обнаруживает болбе тфенмя связи не 60 скандинавевим 
9казалівм, а є другими. В первом мотиві змій повЪети, 
ЛеТАющій ко вигині на блуд и принимающій вид князя 
есть скорбе змій серб. п. „Царица Милица и зма од «а- 
поребцає (Бар. Шее, П 255, Бусл. Оч. 1 294) и сказки 

9 №. Р. Ц, 76; Чуб. П, М 46 и ир.), чім выро- 
СТаЮщій па маленькой змійки, вмфетб с золотом на кото- 
ром лежит, и окружающий собою терем дбвиць зм'бй саги, 
Свазью между 1 и 2 мотивом в повбсти служит то, что 

“Тр от крови убитаго нм змія оструцвл (сближене є То- 
Ром и Беовульфом, Бусл. Оч. І, 296). Мудрая дЪвица два- 


604 


еды нсцъллет Петра. Этой черты инт в сагб, но она 
есть в инд. сказкі (см. ниже) хотя и в другом виді. Фе- 
вронія--дочь древолазца (бортника; черта, которая до сих 
пор кажется м}Ветною, разно как и связанная с нею за- 
гадка Февропій, что брат ел „иде черезъь ноги въ пави 
зрёти“), или, что быть может не есть описка (см. ниже), 
дочь древодібльца (нлотника) (Пам. ст. Р. л-ры І, 41—2). 
Слуга князя застает ее в избВ одну „в простоїть (нео- 
ДВую, в мр. сказкЪ голую). Ото соотвбтетвуєт не задачі 
„прийти ни голою, ни одбтою" (Веселов, 1. с. 132), по- 
вторшощейся в сказках этого типа от Инди до Окандина- 
він, & именно особой чертіб инд. сказки. Февронію заста- 
ют ткущею кросна. Она ппката, как дбвица в пфенах Ї.. 
С этим согласна задача: из повфема льну сдфлать князю 
сорочку, порты и полотенце, на что Февроній отв чает: 
„пока очешу это повземо, пусть князь сдфлаєт „в семь 
утинціі", т. е. из 1) этого утинка полінца в пядь дли- 
пою — стан со вебм, что к нему“. Эта черта, чуждая ска- 
занію о РагнарВ и, кажется, восточным сказкам, является 
в том же или сходном виді в пбснях Г, сказки про дБв- 
ку семилтитку (Костомаров в Пам. ст. Р. л, І, 49; Ао. 
Ск. У. М 42 а п б и др. вр. имр., в серб. св. Кар. 
Прип. № 25, ближайшим образом связанной © шбснею Ї. 
Г, а, ив др. южнослав., Трансильванской, Итальянской, 
Атеї. #. 81, РЬ. У, 578). 


У Предлогь єв о міфетним п. означает матеріал, из ко- 
тораго нізчто еділано. Этого значенія у Миклош. Се. ГУ, 656 
ел. кажется, ніт. Таким образом „почаль въ деревца вбеочки 
ділать" (Тихонр. Лт. ГУ, 12) = из кусочка дерева; то, что 
царевич Соломон ,вагради себб градъ єє древеевхь плетеныхь 
вельми мудро“ (Пов. о Солом. рки. ХУШ в. Тихонр. 1. 130) 
могло бы быть даже в ХУП в., когда такой оборот был еще 
обычен, понято лишь так: егородил город из плетенаго дере- 
ва, из плетня, а не „в плетеных деревьях“. Поэгому это вы- 
раженю єдва ли имет отношеню к трем таремам Соловья 
Будимировича, у которых „верхи с верхами свиваются“ и си- 
дінью Соловья Разбойника на 9-х дубах (Та, Дів Обїві. 
шурої, бебіоїі їп Чег Ване. Уоїкверік, АгоВ, 8, 51, РЪ, І 124). 
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Февронія выходит за Петра. Боярини нехотят, чтобы 
ими владфла дочь бортника. Поэтому болре наговаривают 
Петру, что у Февроньи безчинный обычай, вставая от обб- 
ла, брать с собою крохи. Раз князь, замфтив это, раскры- 
вает горсть Февроньи и (совершается чудо) находит в гор- 
“ти „ливан добровоненъ“, Ота черта ведет нас в сблібду- 
ющей. 

Йидійская ск. по Тибетекому переводу (А. Зе Ме#тег, 
1 веве египет, ХГУШ, Укаква, Вції. Че Г Асад. 
Че БРЬ. ХХТУ, 494 слід.). Царскій министр посылает 
брахмана отыскать подходящую невЪету младшему из сво- 
их Т-и сыновей, Рисдкіа"5. Сват находит дбвицу, удивля- 
ЮЩую его мудрими рёчами и поступками, по имени Ви- 
94, и высватывает се. Богда Висакій собирается в дом 
свекра, мать даег ей загадочимя для других, но понатныя 
ЄЙ наставлешя (нбеколько напоминающія обрядныя зага- 
лочныя поучешя невістб в мр. свадьбВ): „чти солице и 
вен, (= свекра и свекровь), смотри за огнем (==за му- 
Жем), стирай пыль с зеркала (= держи дом в чистоті), 
зкусно Баь. сладко спи (=%жь проголодавшись и похор- 
МИВ домашних, спи уставши от домашних работ), приста- 
Вляй лістницує (льстница добрых дбл для будущей жи- 
зни), У свекра Биєйкій, в ожиданій своей очереди гото- 
чить пищу, сберегаєт остолики блазовомій и пищи, в свой 
Лень прибавляет сбереженное к пищф рабочих и этим у- 
АВанвает их работу. Она исцьляет царя и потом свекра, 
раєм дбла, которых немогут разеудить вя свекор и дру- 
Ме министры, между прочим о двух матерях (суд Соло- 
мона), 

Та странность, что взрослая дбвища, невфета, разта- 
Авающая загадки и пр. в вр. и мр. пфені (ХГУ 0, 
И) ив сБазьВ (см. выше) названа Оъвкой семнльткой, 
объяениется, по видимому, уподобленієм мотивов „мудрая 
АБвица“ И „мудрый мальчик“, сопоставленных еще на шн- 
АЙской поні: 

А. Бебієїпегу 104. его, І, Маваиевадва под Ука- 
Ка, Вийе, п пр. ХХІ, 433 слід. Минаев, ИндЪйсвя 
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сказки, 27, Ж. М. Н. Пр. 1876, Май, 73 сл. Сказки эти 
предетавляют сочетане двух групи мотивов: о мальчик» 
семиліткв (что вошло в єказанія о СоломонЪ, Веселов- 
скій Слав. сказанія о Соломон и Китовраєїб, равв., меж- 
ду прочим, 10 сл., 67--9, 89—90, 96—71, 345-.9) но 
мудрой дбвиці. 


Мабаушадра (великое лФкарство) получил это имя от 
того, что родился с зельем в рукЪ, которым его отец ис- 
цілился ‘от семилльтней головной боли (Минаев). Котда 
ему было Т літ, ровесники выбрали его своим царем. Он 
строит дом для игр. Произносит мудрыя судебныя рбше- 
нія. Царь испытывает его задачами, между прочим: евить 
веревку из пбоку; прислать рису... не по дорог и не 
без дороги, не по солнцу и не в тбни, не через женщи- 
ну и не через мущину, не верхом и пе ившком; прислать 
молока и пр. от 500 полов и пр. 

Формула рбшенія задачь, в роді послідней, пзвбетна 
по русе. и другим сказкам: царя доводят до утвержденія 
невозможности того-то, на пр. что мущина неможет му- 
читься родами, за тм спрашивают: а разв может быть 
то-то (от вола молоко)? 

Мабаушадіа становится министром и продолжает су- 
дить, покоряет царю страпу, присвоенную его мипистра- 
ми, доказывает, что ни в цауб друга, ни в жені храни- 
тельницы тайны (= мр, ск. з паном небратайся и пр., 
Чуб. Ц, 530 сл. М 25—8), удаляет свою жену и ищет 
себв другой, ровни. . 


Он встрічаєт такую, ВисАкМу, дочь деревенекаго 
плотника (см. выше), пытает ея разум и получает му- 
дрые отвфты, на пр. „гдз твой отец?“ — около міста, ото | 
куда невозвращаются (кладбища), „Что дЪлает?“ — Из од- 
ного два (-- пашет) и пр. Она является ему раздфтой 
(Зсбієїп. 4517, как Февронья посланным князя). Ставши 
его женой, Висакра р№шает дбла, которыя и ему непод 
силу. Завидуя этому друге миниетры пытаются разсорить 
ен мужа с царем и пр. 





607 


Впрочем я педумаю, что подобныя сближенія ра 
ют, что и в других случаях мудрый мальчик семихбток 
(Пов. о Димитр Басаргб мевлянинв и о мудром сын 
его, Пам. ст, русс. литер. П, 347), или богатырь семилі- 
ток (на пр. отнямающий у змфев золотую гору и побива- 
Ющій их (Чуб, П, 167; мое соч. О мио. зн, нбкр. вір. 
240 слі К ист. зв. и пр. Ш, 75 сл.) суть непремзнно 
и вполнз занмствованія, Весьма распространено мибнів 
90 отношеній семи літ возрастаня, отсутствія героя к сол- 
нечным миоам (на пр. Маообагдб Сегт. ту. 160—1 
и указатель под вієфеп). 


ГІ. 
Зелотыя ворота, Двор па столбах. 


1. Величанье, кромЪ главнаго мотива, состоит в том, 
что „знати, знати, котре господарь“ (у. котре то газда): 
‚.. В дому золоти ворота", ,подвірвя сріблом лелю“ (у, 
все срібно біде) (Гол. ТУ, 110, 543; више--ХІУ, стр. 189); 
он  ,бблавився" (-- усславився = ввославився) У. „просла- 
вився": 

Золотим терном огородився 

(А) коло терна золоті ворота, 

у. Огородив двір щирим (у. білим) залізом, 

оробив ворітця з щирого злітця... 
(Чуб. Ш, 294--5, 351; ср. 1Ъ. 381, 433, 423--4; с та- 
ких ворот, как с чудеснаго явора, птицы оббивают золо- 
тую рясу, Чуб. Ш, 391, выше ХХХТУ, 1, 0, стр. 460). Сы. 
также выше ХП, 2, стр. 144, 147—8. В бр. волочобных п. 

„славного пана“ узнаешь не по чему, как по надворью: 
\ двор „тростьем трощен, ворота золоты“ (Безе, Бр, п. 3), или 

Зілезньй Тын, мідяниї ворота, 
Шулы 1) точеный, пазалочиный, 


') Столбы; шула (как у Даля и Носов.) или ул? „от 

` ны в сбнях и коморі не рубятся из бревен, как в хаті, а дб- 

| лаются из досок вотавляемых в етолбы, „у шулы“, Чери. га 

’ отеюда б. м. с начальным у: ушула: „замеь ушул — рублена. 

| башта, и під башту вже--дубові ворота“ (Куліш, Чорна Ра- 

да). Ор. лит. баг, столб, верея, поль. вхиіо, др. в. н. вйій, 
в], гот, ваціо (Маіхеп.). 
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Падворотнща— сланёвая кос 

| (Шейн Бр. п. 16; єр. 1Ъ. 48, 83, 98); 

Кол. М „Обмуровав двір білим каменем, 

А ворітечка з жовтої меди 
(Чуб. ПІ 215, 381; мізднья ворота —.обычная пдеализую- 
щая черта лит, и лот. п. на пр. Юшкев. Свад, п. М 86; 
Спр, 192, 194: угага дей видгабійа за Бит), 

В морав. кол. (бий. 749): 
| Коуё вупек, Коуй угаїа, 

Ту угаїа ізоп 2 віта, гіаіа, 

Буїйо ве ро убег Фуоїе, 

Ро узеш йуоїе і у Кошоїе... 

_ В обжинковых пфенях у пана— „золотая брама“ (Чуб, 
Ш, 241, 244; Гол. ТУ 196, 199; ср. Шейн Бр. п. 218); 
З вад, увОрота з самого золота" в домб молодого, Гол. 
ГУ 260. См. также трое ворот, Объяен. мр. п, І 74 слід, 

2. Черта »Двор на столбах“ одна или вмфетб с 50- 
ЛОТИМИ у. мідними воротами, как кажется, нзетари связа- 
ЧА с другим главным величальным мотивом: в терему (или 
теремах) — то-то (на пр. місяц, солнце, звЪзды), но это 
ля то-то, а хозяин, хозяйка, дбти, Взятое в общих очер- 
АНХ это сочеташе находим и в приводимой ниже серб. 
иена, 
| А. Биноградье (кол.), Терещ, УП, 59; Шейн Р. н. 
и, 365 --6; Колосов Замітки о яз. и пр. 222--8 (Ват.); 
"Р. свадебную 15. 963. 

Уж как шли (наши) [ребята] колядовщики. 
Виноградье красно зеленье (у, зеленое) мое! 
Сочили-искали господинова (у. №) двора: 
Господинов двор на семи верстах, 
семи верстах, на восьми столбах, 
(Что) вокруг двора тын серебряный... 
На велкой тынинк® по жемчужині, 
Во этом тину (да) три терема 
( ) златоверхів, 
В цервом терему свфтел м'бсяц, 
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Во втором терему красно солнытико, 
В третьем терему часты звбодочки; 
Свбтел м%еяц, то хозяйи в дому, 

Красно солнышко, то хозяющка, 

Частим звбодочки--маль дбточки. 

Б. Бр. волочобн. Шейн, Бр. п. 48: 

‚ „, Богатый двор, желфзный тин, м®дныя ворота, „за- 
щепочкй (шулы, столбы?) точеныя, позолоченыя“, в терем 
3 окна, в 1-м м'бсяц, во 2-м солнце и пр, 

В. Шейн, Бр. п. 45—06: желЪзный тин, ворота 20- 
лотые, верен м$5дныя, подворотница рыбья кость, 

У тваєм дварку (так) як у вянку, 

Пать церамов с прицяромками, 
в них місяцо-бам, зоря (солице?)--жена, буйни вЪтры-— 
смим, звбодм--дочери, зори —невЪетки. 

Кажетея, что извцы незнамот как быть с этим двором 
на столбах. 

„Двор на семи столбах, на восьми столбах 
‚., На самом дварі три цєрема, Шейн, Бр. 55. 

Слово двор изстари имЪет два главныя значеные 
а) жилья (откуда между прочим в серб. п. би)вли двори) 
и совокупности хозяйственных построек и б) міста под 
жильем и пр., дворища, подворья (мое соч. № ист. зв. и 
пр. ЇХ, б). Неяеность разематриваємаго здісь образа ска- 
зывается в колебаній между этими значеніями, Гд'ї гово- 
рител, как в А, что двор на семи верстах, там разум'бет- 
ся дворище; но первоначально этой черты могло вовсе не- 
быть, как, вброятно, небыло ел в великорусском иервооб- 
разв елБдующей щедр. (село Юриновка, Новгородевверек. 
у. Черн. Губ. Від. 1855 г. М 20, стр. 169; сохраняю 
сомнительное правописае подлинника): 

Я хадыв, я блудив да па павых тарадах, 
Свят вечер, щедрый вечер, 
Добрым людям на здаровье! 

Я шукав, л питав каралеваго двара. 

Гаспадара двор на троє стовтах 

( ) на четырох городах (?), 
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Да бувай же здоров, пале господарю 
у дамочку, 
З сваєю женою, из дитками 
у рабчку 1). 
Що яеный мисяц, дак то сам господарь, 
Для (--возаїб) мисеца зорушка, дак то йго жонушка, 
} А дрыбные звбодочки, дак то бго диточий, 
Сюда же кол. необнчнаго размібра 34-38), достав- 
ченная мні в рукописи: 
Що в нашого панотця золотиї воротця, 
А за тими ворітьми стоять стовпи волоті, 
А. за тими стовпами столть столи заслані, 
А за тими столами сидить батько з синами 
( ) пише листи перами (: ?) 
Шо на пебі молодик, да то божий чоловік; 
Шо на небі зора, да то божал жона, 
є Це на небі зірочки, да то божі діточки 2). 
М оздбсь как бы портик нли перистиль. 


зб С семью столбами постройки упоминаєтся семь 

протяженія дворища. Так у Соловья разбойника, 
ромів навфетлаго гийзда на Т-и, или на 8-х, 9-и, 19-н 
Или тридевяти дубах, 


А 


) Иеспорчено. Ср. Чуб. Ш, 445, 481: 
-». В свому (чит, єбму) дому, як у раю: 
Тут господар, як виноград, 
Господиня, як калина, 
о тих А діточки, як квіточки. 
“иже начальные стихи в п. у Гол. ГУ, 521--3, ненарод- 
» Впрочем довольно вбрно суммирующей колядные мотивы: 
Гой ти пане господарю, 
В тебе в дворі, як у раю... 
) Ср. кол. у Йіепік. 44-6: „У Туров на мораві" ко- 
а бо ан, 3 окна, в них еолнце, мфенц, звёзды; но 
солнце, а сам Господь Бог, не місяц, й Син Божій, 
Не єст вони ясниє зиронькі, 
Але ест вони божиє діти. 
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Был двор на семи столбах, 
На семи столбах, на семи верстах, 
Около был булатный тын... 
... Было здблано три терема златоверхів, 
Вершечки © вершечками свивалися... 
‚, Врылечки с крылечками сплывалися, 
Розсажени были сады да зеленые, 
(Рыбн. П 332). 
Число столбов удесятеряется, увеличивается во сто 
раз, вифетВ с чім или а) эти столбы отождествляются со 
столбами ограды, тынинами, или же вмбсті с тім В) са- 
мое зданів принимает громадные разм'брьг 
а) В кол. (виноградьях) Сах. Ск. Р. п, кн. 3, 16—71; 
Шейн Р, п, п. 367, ,боярскій двор на семи верстах, на 
семидесяти столбах“; Ефименко, Матер. по эти, Арханг, г, 
П, 95: 
Господинов двор на семидесяти столбах, 
Что на каждом столбушиз по свёчьВ горит, 
Что на каждой свбчеюб по жемчужина .. 
8) В былин про Дюка Степановича, Ефим. ів. 85--6: 
Как у Дюка двор *) на семи верстах 
Крыт был м®дью зеленою, 
Зеленою м'бдью козарскою, 
Воторая дороже красна золота. 
Круг Дюкова широка двора 2) 
Оградушка ведена была булатная, 
По той по оград® булатнья 
Сажени были вінчики красна золота... 
Во той во оградіф булатных (т. е. внутри) 
Надвланы были бойни, кузницы... 
Бо той-то оградіб булатния (внутри ея нли в ней 
самой?) 
Было триста столбов серебряных, 
Четыреста было золоченых, 


1) Зданів. 
2) Подворье. 
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М®дных и желфзных числа емёты ні, 
Хорошо было у Дюка устроено: 
Ерылечко у Дюка хрустальног... 

«є. Дверця у Дюка трустальнихя ... 


Дом р его на семи верстах, 
А и крыт он мфдью козарскою... 
... Огородочка была на семидесяти верстах, 
Еще триста столбов да серебряных, 
Еще триста столбов да позолоченыих ... 
(в дому З церкви: Спасу, Богоматери и ,Дюковой родной 
мату, 
Наконец, „двор“ рішительно понимается в смысл 
Лворища н „столбы“ исчезают 
Двор у него (Чурила) на семи верстах, 
Около двора желіаной тин, 
На вонкой тининкб по маковкі, 
А и есть по жемчужликі; 
Середи двора свфтлицю стоят... 
(Трое ворот: „вальтцатыя“ для князя © княгиней, хру- 
СТАЛЬНМе для князей-бояр, оловяные для простих людей), 
Вир. ГУ, 81—52. 

‚8. Серб. п. ,Гітргіо Даничиб“ (У1епас... Апакій 
Ка. Мюйби 1861. 1845) обычнаго склада сербоких 
ое п, представляет сочетан!е двух величальных мо- 
“Вов; одного, общія черты коего указаны выше (2) и дру- 
того — побздка к царю и сватоветво. Об этой п. по пово- 
АУ имени главнаго лица, упомянуто выше (стр. 75): 

У нашега 1) Даничиба Гіургіа 

Біели су му на стубови двори, 

На стубови и на чекркови 2): 
———__ 


) Как в мр. код, и обжин. А в нашого пана... 
є. 5 Чекрк (турец.) колесо. Так в срб. п. поварачивают- 
я церьн на шапках: челенко се на чекрк окребу; ...па се 
Рош) на чекрк окребе, Те казу)є коди віетар пуше (Кар. 
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Врата му се за сунцем окребу, 
А пенджери за }асним міесецом, 
У двору му срчали 1) чардаци, 
На чардаку девет паунова’, 

И у них су девет пауница,, 

И код них су девет паунчади, 
Пред нима іс пауница стара, 

А пред номе мудра видра игра. 

Если бы здісь сказать, что это не 9 павлинов, а 9 
сынов и т. д. то получилась бы пісня в родб винградья 
(више 2, А); но серб. п. отдібляєт такое окончаше от при- 
веденнаго начала вставкою: 

Книгу пише ерпски цар Стеване, 
У книзи ]е Гіургіа поздравлад: 
„Чедо моде, Даничибу Гіургує! 
я Гво]е є" чудо чак у царство чуло (ер. выше 403, 
408, 433); 
"Додій мени на ]еглена ?) сине!“ 
Письмо это испугало Юрья, но жена утЪшает его и уго- 
вариваєт Ъхать. Вонь у К)рья, какого и у царя нбт. 
Код ]е био близ царева града, 
Код града ]е кока заиграо, 
А на граду бедем прескочио 3). 
Царь угощает его З дня, за тім спрашивает: 
„/е л’ истина што говоре луди, 
„Да су твори на єтубови двори и пр. 
— Истина ]е што говоре луди, 
Да су мои на стубови двори, 
На стубови и на чекркови, 
И у двору ерчали чардаци; 


1) Стекляные. Ср. выше „дворцы хрустальные“. 
3) На бесбду, на разговор. 
З) По богатырекому обычаю. Так в болг. и Секула 
Преку беден со коня прескочи (Михал, 84); 
в вр. был.: ,ШПрівхал ко городу ко Кієву, 
Перескочил через стіну городовую, 
Через ть башни наугольнья, Кир. ГУ, 40. 
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У мене ]е девет кула блага, 
Па уд градим, што ]е мени драго. 
А што кажу девет паунова! 
То су моих девет милих сина’; 
А у них су девет пауници, 
То сам мое иженио сине; 
Што су код цих девет паунчади, 
То су моінх девет унучади; 
Што пред нима пауница стара, 
То ів мода Видосава дуба 
А щто пред ном мудра видра игра, 
То ув моіа кБерка единица, 
Фединица Грозда млезиница... 
«є. Па бефеди єрбски цар Стеване: 
-.: Да] ми Грозду за Милоша мога, 
„За Милоша родфена сестриба... 
--Хобу царе, а за што да небу?... 
... И а хобу да идем у царство! 
— Двор Юрья на столбах, в коем ворота повара- 
ЧИВАЮТОЯ за солнцем, а окна за м%олцем, и дворы на 
‘Толбах в был, о Дюкб и др. русс, пфенях, идут от поела- 
на Пресвитера Тоанна (ХИ в.) и его пересказов (между 
прочим  М/іе де Неве, ХГУ в.), изображающих чудеса 
Индйскаго царства. См. Веселовеый Ю.-р. былины ШЫ— 
И, 112 слід. Из приведенных здесь текстов привожу 
ЛИШ пемногія черты: Набііасіо ргевбіїегі Фопаппів... 
Вафеь репе іп Їопдівидіпе Фио шійагіа беціопіса её есівти 
пе іапішт іп аа ше... её раїасішт 86а вирег со- 
Чторпав ... @ шефа іпіег івіав соїштрияв еві таіог 
. Пів, 96 ад Папе випі Гасбі 4 таро? рідвоієв.., ваще 
те пабів сарійбие вафійя раїасіпт, асзі рогіепб їобит 
Рае -‚. ЕЁ їі еві вресіліє раїасішта ргеві, «обап- 
зи 77 66 Пий роїєві ус]! а@ тойцт гоїає её езё фе- 
Чаи ад поди сое! ... Е ібі её... сарейа 
2 /"Тобопда ай шойши соеН віеМаб её тай сігсшт- 
до а4 тойит бгюатейй... Фогиібогійт ргевб, 
"б Левіцдіпабшю еб вієйакшо ад шодшт бгателій, 
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её Тег о еві вої сё па сша веріега време р]апейа- 
гіпо, іепепіев сптвия виов, ці іп соео.., (1. 185—7). 
... рачітепішт де тарпів ідбиія сгіягайіпіє.., дпіпоша- 
віпіа соїитапає Че виго... еб ппа Чцаедие іп во саситлі- 
пе Бабев пошті сагрипспішт ..,. фаз іЙптіпабог раїа- 
бога 06 таппдов іЙотліпабог я воїе (1. 182). Там есть 
чудесная колоннада в 14 этажей, стоящая на одной ко- 
донні, в средних этажах — о 64-х колоннах и завершае- 
мая одной колонной, на вершині коей — вресоїштй фай 
агіє сопзесгайии, 900 огапев тасПпіпабїіопев её отша, 
диве рго пов ев сопіга пов іп а4]асепйЪав... рго- 
уіпсіїя Вой, сопідепійбив уїдегі роввитіб еб сортповсі (іБ. 
181. Ср. русс. редакцію по сп, ХУ в. 1. 251--4, гдб 
между прочим ,птица ногои, вьет себЪ гибздо на 15 ду- 
бов“). Зеркало невошло в пени, но оно напоминает 
дворец змфя в сказкВ, повертивающійся на серебряном 
столбЪ, как мельница, с видом на всю вселенную. Сюда 
ли дворец змбя и избушка Яги на курячьяей или соро- 
чьей ногв (мое соч. О мио, зн. нЪкр. обр. и пов. 259--4; 
Ао. П. В. П 530—1) и имЪют ли они связь є городом 
вилы на вЪтви облака (Объясн. мр. п. І, 76--1), это пусть 
остается вопросом, 

Мудра видра и пр. изени о ЮрьЪ Даничичі ветрі- 
чаєтся и в другой иен о Чабан МихатВ, Кар. П. Ш, 
М 62 (см. выше стр. 343--4), Здісь вмдра--мать, куна-- 
жена, В болг. п. Милад. 462, дбвица желает найти мо- 
лодца супротив себя, 

Що нешет вино и ракія, 

Що му пент са’ат (часы) во пазу’а, 

Що му играт коня во дворе’и, 

Що му играт куна на колена. 
В бр. зажнивной (величальной), к сожалбнію нзвбетноїй 
ми лишь в одном вар. (Носович, Бр. п, в Зап. Г. Общ. 
по Этн. У, 94): 

Да зелёный бор, зелёный, над усими борами, 
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Да славёный (2) 1) пан, слазёный над усими панами: 

У нашего нана куня (я?) на дворі играе, 

На дворі нграе, соболя вызывае: 

„Собблю, соболю, погуляем з тобою, 

„Розвеселим пана и паню молодую!“ 

— Царь зовет Юрья „на ісьленач. СоотьВтственныя 
черты колядок („Кличе тя господь на порадочку“, „на бе- 
мочку, „Цар цебе завець, дачку аддаець® и пр.) см. МІ, 
стр. 98—5. 

Описанів дворца, „То се чудо чак у царство чуло“, 
Призыв к царю, вслбдствіе слухов о богатств 2)— в двух 
болг, Лазареких (величальных) п.: а) Милад. М 605; б) 1. 
М 634): 

а) Иване, Иване, челебія! 

Имаш дворе, Иван, стамболови 2), 

На двори-те скали 4) от карагрош, 

Пармадзи-ти 5), Иван, от флорина, 
ЗУБИ Вратици-те, Иван, позлатени и пр. 

„цар-от ем везир-от“ послал два каваза, 

»Донесейте, (Иван) богат Иван, 

„Да го видам „ , що човек іє! 

Донесоха „ „ богат Иван, 

Да го виде „ ,  цар-от, ем везир-от 

Да му веле „ „ ем говоре, 

Да си даде (Ивану?) негова щерка. 





2 Может быть, зелён, олавён? 
| Го ) Отчасти сходен первый мотив былины про Ставра 
диновича (Кир, ГУ 59 сд.), который на пиру У князи „за 
сі т. @, не в слух, а ‚поедин с товарищем“ похваляется, 
аз У него двор нехуже города К ева (двор на семи веретах 
Ре как у Чурила, Кир. ГУ 81—29 идр.). „Доновили о том 
о, он сажает Отавра в погреб и посылает двор его 
а мотив, переодібтая жена ох бали законо; 
Мур. а очень распространенный, см. О. Миллер, Илья 
7) Как Стам 
. | бул? 
°) Перила. 


ТВ 
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б) — Пофалил се богат Иво: 
„Яс сум богат и пребогат 
„И от цара и везира: 
„Стреде дворе лена кукя, 
„Диредзи-те 1) позлакени, 
„До две мжеки обружани (?). 
Царь посылает за ним 3-х вбстников и сирмиивает, пра- 
вда ли? Иво: 
„Не сум богат сос стока-та, 
„Тук сум богат со кукя-та: 
„Това що є лепа кукя, 
„Това ми є домакинка; 
»Циредзи-те позлакени, 
нТів ми сет синови-те; = 
„А мжеки-те обружени (2) 
„Ия ми сет мили керки. 





і) Столбы, колонны, 





ГИ. 
Мбеяц, солнце, звфзды в терему. Мостроене церкви, 


1. Главный мотив колядок ГІ, 2, А, Б, В ветрівчан 
"ТЯ и без связи с „двор“, „столбы“ и пр., как в слід, 
бр. кол. (сообщ, г. Садовеким): 

А у короля пасярод двара, 
Стащь святблка нава навенька, 
А в той сватёлцы чатыры акнм: 
В першим аконць ясен месячик, 
В другім аконци леная зара, 

В трецім аконцы помная хмарка, 
В четвёртым акне дробныя звезды; 
Ясен месячик, то сам гаспадар, 
Ясная зара, то яго жана, 
Цёмная хмарка, то яго матка, 
Дробны звездачкі--яго довтачкі. 

5. Также в щедровкВ Метл. 342 и пр., гдб пред- 
полагаю Связь с мотивом „дерево плывет“ (см. выше стр. 
238 —9 и 233 слбїд.). 

3. Построенів церкви в мр. кол., нейм'ібющеє ниче- 
"0 общаго со стровнівм „задушбины“ в серб, и болг. 1), 
В нбекольних вар. является без вышеупомянутаго мотива 
(МВсяц и пр.): 

с. И 


ло. 2 Как историч. пеня — Кар. П, М О36--7 „Зидане Ра- 
занице"; Миаад. М 47 „Дечаноки манастир'; как величанье 
(колядка?) — Родов, 62 („Дане бане, джелепине...“. „Джеле- 

ЧИ", счетчик овец для подати, торговец скотом, к ноторому 
Е ращена Шеня, титулуєтен традиціонним именем. Дана-ба- 
Ча, как р%ка— Дунаем. Об этих ифюних — Халанокій, О серб. 
+ п, Косов. цикла, Р, Ф. В, 1888, отд. отт. 9--14. Немогу 
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А. Кол. Гол. ТУ, 533. Безлично: ,церков мурують" 
з З-мя верхами, глб служба за господаря и пр, 

Б. Гол. ГУ, 5—6: „Ци дома №“ Он в ,темнім лі- 
сіб... церков мурує и пр. сходно с А. Сода же Чуб. 
ПІ, 429. 

В. Гол. ТУ, 456 (подправленная). 

Г. Гол. П, 6-7: 3 дверей, З окна, в одних две- 
рях — сам Господь, в других — Матінка Божа, в 5-х —6в, 

- Петро. 

Выше (ХХХ, В, стр. 426, 438—9) била річь о со- 
четаній мотива „Волоси церков мурують“ с мотивом 
„ттвн“. Другів вар. как Д, Е, представляют сочетанте 
построенія церкви є посфщешем хозяина 5-мя гостями: 
солнцем, м'бснцем и дождем (гл. ХЛУ, 1), 

Д. Вол. Чуб. Ш, 411--2. Начало — как в Б. „Чи 
дома?“ Господарь... в лузі... церков, 3 верха, З окна, 
в которыя... 

Е. Чуб. Ш, 434 и пр. 

У бору, в бору волоти поють (вар. зудуть) 
... церков будують з 2 (4) вікнами... 
В перше віконце вскочило сонце, 
... місяць .,. дощик. 
Даліе слбдуєт новый и посторонній мотив, ради коєго 
прибавлено к 5 обычным 4-е окно: в него „амед улинуву 
слізку уронив“, из которой ручей, Дунай... молодец, в чолн%.. 

Это самое начало, нли є небольшими изм'Ененіями, 
служит запівом мотивам: молодец в лодьб кудри чешет | 
(Чуб. Ш 434), листи пишет (Чуб. Ш 305—6); панна в 
чоли® шьет 3 ширинки (1. 306, В), панна гоголя кли» 
чет (1. 306 Б и рукоп. вар. П. С. Ефименка): „По то- 
му Дунаю Олеся ходить... огуля кличе: Пливи огулі 
ближче к берегу...; Бог купается є Петром“ (1Ъ. 307). 


согласиться с мибнієм автора, чтобы гді бы ни было в болг» 
кол. „Дане-бане“ значило „данный (в смыслЪ названный, при. 
ицмаемый за такого) Бан". Дан никогда такого емыела ней» 
мбло, а если это есть слав. имя, то, как собственное, оно 00” 
терило этимологическое значенте (то что в Богдан), 
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ЗК.  Волочобн, Шейн, Бр. п. 116: 

А в ласку, ляску, на жовтим пяску 

Салавіі зудуць, церкву будуюць 

С трамя акнамі, читырьмя углами: 

У вадно вакно сонце уваййило, 

В другоя вакно месяц увайшов, 

В треція вакно сокал уляпев, 
`` СЛЯзу уранв“, из нея річка, на р'вчкі пава плыла (1), 
черья роняда и пр. (ХІЛУ). 

О соловьф, сколько извЪстно, никогда неговорится, 
ЧО ОН зудет Вели предположить здбсь замфну вышеири- 
веденнаго „Волохи гудуть" т. е., в древнем смыслВ слова, 
Играют на пиструментах, то этим, конечно, неустранится 
"Орос, что повлекло ва собою такую замфну? Можно бы 
АУмать о вліяній былин о Соловьб Будимирович и его 
трех теремах, или даже о Соловьф Разбойникі г), былин, 
Которшя зпрочем, если и были когда либо извстим в бї- 
"ОРусоких мфстностях, то давно забыты. Слідуєт упома- 
ЧУТЬ й о мр. веснянкі (без сомифнія извбстной на Білой 
Руси), " Которой соловей, вьющій гнздо, есть образ стро- 
“теля дома, чём дан матеріал для перенесенія образа в 
Значене, т. в. для представленя строителя соловьем: 
Ой там на горі дим, не дим? 2) 
Там соловейко гніздо звив, 


ж о 
п еп - 


) У Гиль. 308, Владимир говорит Соловью Разб: 
„Положу я тя во Кев град да воеводою“. 
УС АЙ положишь ты меня да воєводою, 
А веб будут во Кісви от меня вояти (вить): 
А сердцо моє да єсть разбойницко.— 
"й положу я тебе в монаспиярь благовійценской стро- 
штеліж". 
п —А неетроитель я буду монастырю, разоритель відь. 
№ Чинть дунвет, 919 ото = основные черты образа Соло- 
ЗЬЯ разб., а не позднёйпия паслоенія (Агов. Ё 51. РЕ. І, 121). 
2 Вар. "дим та дим", Чуб. Ш, 177; „ОЙ там на горі 
з не диво“ їі, 138, вмієто чего арханйчніє и соглаенфе 
Разм ром было бы „див, не див" (ср. поль, Фхіму, диво). Ср. 
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Да всю ніченьку невсипав, 

Собі галочку прикликав: 

„Ой чи будеш ти, галочко, 

„Мотм діткам маткою?“ 

Ой там на горі дим, не дим? 

Ой там Василько дом робив, 

Да всю ніченьку невсипав 

Собі дівчину прикликав: 


Чуб. Ш, 85: „Чи диво, чи не диво? Пішли дівки на війну...", 
т. е. неудивительно ли? Да, это удивительно, „чуда велико- 
га!" Дим не веть ошибка, вм. диво. „Диво (удивлен) пред- 
ставляєтся дымом 
Некурила, нетопила, по сінечках димно, 
А як вийду із Швниць комусь буде дивно 
(Мета. 58), 

"Мені, Секлето, снилась Тимошенкова Настя: здаетьци, 
я бачу, що у її дворі огонь: так поломъя и піднімаєтьця 
стовпом, й потім дим, такий дим, такий дим, да кучерявий, 
так и качається по землИ“ — Кажуть, буде якесь диво, обізва- 
лась Секлета (Осн. 1861, У, Хуртовина, 74). Недопуєкая 
оближенія шо созвучію, я объяснял связь диж--йиво поеред- 
ствующими ступенями: удивленіє - зрвніє (мр. диємтись, вмо- 
тріть; По тім боці огонь горить, по сім боці видно, Нк пої- 
деш з України, комусь буде дивно, Метл. 81), а зрьше пред- 
ставляетея бметрьм (в загад.), как и дым (в загадкб дым= 
„сын (печи) хитер (--серб. хитар), под небеса ушол“; дым— 
птица: „лет горобець через хлівець та в гору хур, хур!": 
серб. „голуб гуче наврх кубе, плете габе, путоват Ве“; о бы- 
стром бБгі: „занць так як дим, так и котитця, та прямо на 
мене"). Отсюда, я думал, в загадкВ кривая труба = косые гла- 
за, прямо дым-==прямо смотрят: „Ако ]е димвак накриво, упра- 
во дим излази“ казала некаква разрока фево]кя, код су просци, 
гаедауучи іе, рекли измефу себе: „ли]епа куба (мр. евітлиця 
«здівка, Мета. 220), али димнак стом накриво!“ Карадж. 
Посл, 3. (О нікр. симв. в слав. н. позз. 58--9). Однако ві- 
роятнбе, что мр. димно = дивно, и. ч. дивно = завидно, а за- 
висть Фот глаза как дым или чад. В этом смыелВ, быть мо- 
жет, вр» „выстроил такой (большой, славный) дом, что дымно 
смотріть" (Соврем. 1856, ХИП, Зап. о Малмых. у.) „на него 
и смотрёть дымно у. пыльно“, так роскошно живет, Даль Сл. 
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зОй чи будеш ти жоною 
„Мом діточкам слугою? 


3. Подобно этому кол. (щедр.?) Гол. П, 51, га ор- 
"мо муруют, предоставляет сочетаще мотива „построеше цер- 
аб с другим: „птица (сокол на яворб, ХІХ, 1, А, Б, стр. 
266, 269) вьет гифодоб: 
Де ся взяла |сива) зозуленька, 
[Та й] всі осади пооблітала, 
Но у еднім (саду?) небувала 
(см. выше стр, 317--8), 
Де ся церков муровала: 
Муровали [ей] три варлоньки, 
Ино един немуроваз, 
Но им тілько розказовав: 
з Бладіт на спід біле камтье, 
з По каміню сиру дубину, 
„А шо дубині та клениноньку, 
"Під самий верх біле залізо, 
„На самий верх золотий хрест... 
(Сам Бог попом и пр.). 


З Отдфлая построенів церкви от величальнаго мо- 
П, 1, можно в этом посліднем различать двф глав- 
мя составных части: 

о а) Мотив „на небЪ солнце и в терем солнце“ и пр., 
о ий вброятности, литературнаго происхождения, быть 
бт, восходящій через средше вфка к гомеричеєкому 

Фата удр фе\{06 ай тв 18 авт 
дфуа хаб) бферефіс шеуайторос Айжубою 
| (Од. УП, 84--5, откуда ЇБ. ТУ, 45--6), 
Ж уббее місто", говорит А. Н. Веселовскій, имЪло 
а Может, реальное основанів, в каких нибудь хитрых 
"их средневёковой архитектоники“ (Юж.-русс. были- 
ив, П--ХЬ 91). Можно бы сказать: не зимбло основа- 


нівй і . 
т й поддерживалось или вызывало подобныя украшенія, 
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Ср. выше, стр. 457, місто из Мп. л. о Холмекой церкви. 
Если неошибаюсь, потолок часовни в Карловом Тын® близь 
Праги украшен солнцем, м'бсяцем, звЗздами. 

6) Прикріпленний к а) мотив: місяц — господарь, 
солице--господиня, звфзды -дбти имет широкія туземныя 
мивическія основаня. См. выше стр. 416 сл. ит. п. 


Кол. Чуб. Ш 434 (ЛІ, 2, Е) внЪшиини образом свя- 
зывает разематриваемый мотив со слбдующим (ТЛІ), са- 
мостоятельним. 





и. 
Молодец в чолиб, 


А. Кол, Гол. ТУ, 53--4, М 29, Славек Отрыйска- 
го округа: 
Ой вода, пода човном хитає, 
Воїн бо, воїн 
Над усе (в. вм. все) війско подобен! 
Що ж у тім човні? Гайноє шаня, 
Що за панятко? На ймя Василько, 
Що ж він там діє? Стружі =@)чко струже 
... Огника кладе, золото топит, 
-.. Зброїцю злива"т, на слуги вола": 
ОЙ слуги мої, котри вірний! 
„Кой! сідлайте, зру(о?)ї збірайте, 
зБеріть же собі та еніпок стрілок, 
„Га сншок стрілок, тугиї луки, 
»"Тугиї луки, остриї мечі, 
и „Бо поїдемо та на Львів город... 
злі осада города, мбщане откупаютея). 
- Б. Кол. Гол. ГУ, 50, М 23, Тышевница, Стрыйсва- 
9 округа: 
ОЙ хиче, хиче вода човноньком, 
Дунаю, гей Дунаю, 
Тиха водонько, помалу! 7) 
А в тім човнику гордий панонько, 
Гордий панонько чо-м Василенько, 
Ой сидит, сидит, струоювнька струже, 
... огник кладе 
‚., Вотли обливат (в. вм. мать), царя визира"т 
(=вм. -ать) 
а 


1 
) Те хитай човном помалу. 
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(№ вызывает па бой турецкато царя). В А, начиная с по- 
ловины 5-го стиха, другой мотив: М созывает слуг в по- 
ход (єр. 1Х, 4, стр. 129 сл.). ШПрипв звоти“ и пр, вы- 
зывает ожидале подобнаго мотива, В Б отмбчу очень у- 
старблую и рбдкую {. ачіче (неопр. хытати) при болбе 
позднем хитае в Б 

В. Кол. Чуб. ПІ, 434. Сложное начало „Волохи 
поють, церков будують и пр.“ єм. выше, МІ, 2, Ю. Далбе: 

11 ...в тому Дунаю [да] пливе човничок, 
[А] в тому човничку красний панич(у), 
Красний панич(у) да Михайлонько; 

У правій ручці весельце держить, 

А в лівій ручці щучий 1) гребішок, 
...Кудерки чеше, на Дунай [несе] (--мече): 
«(Ой) пливіть, пливіть, мої кудерки, 
„Бистрим Дунаем, к крутому берегу! 

„Там моя матка водицю бере, 

«--уЙ вас зачеркне, мене спомяне: 

ле ж такі [да] кудерки, як мого сина, 
„„ЯЕ мого сина (да) Михайлонька! 5 

Думаю, что є одной стороны А и Б, с другой В изо- 
бражают два момента одного и того же положенія, В обо- 
их случаях М— воин, 

В А и Б перед ним новыя битвы, за ним прежнія: 
древко его копья изломано (2) и оп стружет новое (єм. 
ниже струаюів); панцырь или латы пробити и он топит 
металл, чтобы их заливать. В Б это принято за обливанье 
котлов, что совеїбм некстати, но, раз броня забыта, най- 
болбе близко к починкЪ брони. Признаком забвенія шер- 
воначальнаго смысла выражешя ,струажічко стружее“ (А) 
считаю ми, ч. спруженька струже (Б) вм. струженько 
Из такой колядки перешло в другую (Чуб. Ш, 273, Ж, 
Овруч. у.) То, что вони 

Наперед вийська струженьком струже 
в смислі: 


5) Т.е рый. Ср. „дорог рый зуб“ вр. былин. 
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Наперед війська копьем вихає, 
А назад війська мечем рубає. 


Ст.-русс. струаютіє замфчено лишь дважды в Сл. о 
П. Иг, ( зчьрлієна чол(ь)ка — сребрено стружие“ красний 
бунчук па серебряном ратищ; Всеслав ,дот(в)чеся стру- 
ЖИЄМЬ злата стола Въевьекаго“) и раз в Хожд. Данила 
Палом.: „есть бо Распятие Господне... на камени выео- 


8. было яко стружия возвыше“ (Сах., ск. Р. н., кн. Ц, 
‚ 14). 


‚ ВВ неговорится куда и зачбм дет М, но отноше- 
Ше & матери (ср. выше, стр. 203) — может бить, вВчная 
Разлука. Мать вспомнит о нем по кудрям, как в сказкб 
10 золотому или другому чудеєному волосу, приплившему 
ко устью ріки, узнают, что выше по теченію есть песли- 
ханная красавица (на пр. Шидди-кур, Эти, сб. УП, 100). 
На существоване пфени, гдб, быть может с такою же ці- 
ЛЮ, как вн В, М збСтружечно стругал“ стружки на воду ме- 
ТАЛ, указывает вр. величанье: 

Как по морю, морю синему, 
Не здунай! 
По синему морю по Хвалинекому 
Тут и плило випливало тридцать кораблей, 


( ) со единым кораблем. 
Как один то корабль наперед забфжал, 
( ) как сокол залетёл. 


Как на этом кораблик» немножко людей 
) со единым молодцом (М М) 
Мото цо кораблику похаживает... 
..- Уж он струоюечни строзал, в0 сине море 
бросал, 
Уронил с правой руки златой перстень 
(чтоб добыть этот перстень, товарищи закидивают сЪти, 
Зыневаживают 3 окуня--ціни ніт), Ефим. Матер. по эти. 
Арх. губ. П, 112. 
Х _Что Пеня типа Б могла имфть при 00% другую, габ 
Р ААВал знать о себі матери, пуская на воду не волосы, 
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а стружки от стружія, это можно видбть и из слбдую- 
щей (Эти, сб. Ш, 93, Заблудовье): 
Бежыт реючка од мельнічка, 
Ой рано! 
А другая од Дуная, 
На туой рьечцы човён плыве, 
Бьєл молодзец, красны Стасенько (№) 
С’труже стреєлкі з калінонькі; 
Што просцейшь у човён кладзе, 
Шо крывьейшы на Дунай мецеє 7): 
„Плыньце стрьєлкі до моє дзєукі; 
„Моя довука ... нка 2), 
„Моя дзеука Касюленька 
-з Нехай прадзє на подаркі, 
„Нехай прадає ценюсенько, 
„Нехай бъели’ белюсенько, Ой рано! . 
Как в В М дает о себЪ знать матери, так здбсь не- 
вісті. 
В слбд. вр. уличной (весенней) сохраняется смутная 
память связи струганья и лодки: 
Хоть украдуся, повидаюся 
Я тишком лужком со милым дружком, 
Вечеринкою со лучинкою, 
А мой милый друг во темном хбсу 
Он стружки стружеть, веслы дблаєть, 
б Только сфоть в лодки да побхати 
Ой под то село да Михайлово. 
3 Л там молодцы да что воронцы, 
А молодушки что воронушки, 
Красни дбвушки что русалушки: 
По полю ходють, бороны крадуть 
( ) головы гладють 
_ В другой раз: ст. 13--8--1--6; 19=7 ...Но- 


У) Метбть от мету, мести в зн. мечеть. 
З) По имени деревни. 
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воселово, 20=8 .., сокольцы, 21--9 ... 60- 
колушки, 22-10... лебедушки 
23 По торгу ходять, гребешки купять 
( ) головы гладють. 
(Ст. Осколь. у. Кохановск. Н%ек. Р. п. 116). 
Кромі указаннаго мотива, эта п'бсня указывает еще 
на два мр.: 
а) „Хоть одкрадуси, нагуляюся“ (весн.); 
б) ...Там стоять копі та готовит, 

И посідлані и поуздані, 

Що тілько сісти та поїхати... 

... Оватати (за тім укорм чужому солу и вели- 
ен своего, веєнянка Чуб. Ш 114 (5), или „по удівоні- 
Ут... зно двицю“ (Купаль. Чуб. ШІ, 222; Безе, Бр. и. 
31 (53). 


У. 


Рада (мужів громада) рбшаєт плыть па службу 
к „доброму пану", 


Ота кол. разсмотрбна у Ант. и Др. Ист. п; І, 1-5. 

А. Гол. Ц, 33, М 46 Станиел.=Ант, и Др. В, Зо- 
лочов.; Б. Чуб. Ш, 440, Кобрин. у. = Ант. и Др. Е; 
В. Ант. и Др. І, Б (Волынь?); Г. Гол. Ш 67, Золоч, = 
Ант, и Др, А; Д. Гол. [У 49, Стрий; Е. Гол, [У 51, 
Чортков.; ЖЖ. Гол. ГУ 534, Буковина; 3. Чуб. Ш 297= 
Ант. и Др. Г, Ушицк. уд Т Чуб. Ш 388--Ант. и Др. 
Д, Ковель. у; И. Гол. ТУ 8, Стрый; К. Коїбего, Роки- 
сіе І, 107, близь Коломни. За порядок варіантов я ше- 
стою, 

Вар, В: 
А в ліску, в ліску й-а в Недоборі, 

Гой дай, Боже! 

Блудило блудців сім сот молодців, 
Сім сот молодців самих брани, 
Приблудило сі над бристрий беріг, 
Над бристрий беріг, над сине море. 

„Ой станьмо, бракі, та порагьмосі, 
„Та порагьмосі, та низрагьмосі! 
"Та низдаваймо на жінки ерібло, 
„На жінки єрібло, на гівки злото, 
10  ,Й-але зложім сі по дзолотому, 

„По дзолотому по червоному, 

„Та купім собі дзолотий човник, 

„Дзолотий човник, срібне (вгібіе) веселце, 

„Та пускімосі краєм Дунаєм, 
15 ,Краєм Дунаєм, до Сорокова. 

„Ми там чуємо доброго пана, 


сл 





631 


„Доброго пана, гой пана Лесі 1), 

„Шо він там на рік вое добре платит, 

„Гой платит, платит по сто червоних, 
20 „По сто червоних, по сто сім злотих, 

„По сто сім злотих, по коню роню, 

"По коню роню, по яще сідла, 

» По яще сідла, шабелька єрібла". 

Гой за цим словом бугь же нам здоров... 
ти Кгречний молодче, ти Лесю хлопче и пр. 
Остальные варіанти начинаютея иначе, на пр. пря- 
МО драматически: 

„Ци много нас є, панове молодці? 

зТЇзложімося по червоному... (1), 


чан: Ой под вербою, под зеленою 
Ой там стояла мусів зромада, 
б Мужів громада, велика рада (Б); 
зе м. -» з Жлошців громада (В); 
: нишли молодці рано з церковці 
о Та радят раду старосвітекую ... (Ж; ер. Г, Д, Е); 


А в чистім полі близько дороги 
Стоят намети біли шовкови 2), 
А в тих наметах все громадове, 
Радоньку радят. Коби врадили! (А). 
о Е иа того, зі в крутих до т00 Ж 
"Фе явственно свазаны со СВОТОВСТВОМ, ВИ 
йно, что в К, ст. 1—4 взяти из ХХІУ и приложены в 
ллующим ет, 
Мт громада" отзываетсл стариною. „Честный (у. 
В бр о ‚ Бак почетное лин зав о ого 
о на пр. и, м 31, 90, 91. я 
вічі: „братья мужи Пековичи, кто стар, то 
А. 


2 Олеся, Александра. 
под (1 В других колядках, Гол, П, 65, М 18—9; ГУ" 10, 41, 
са (бЪлым) шодковим наметом-— „гордий (зможний") панонь- 
са - По Этому кол. А заставляет судить о тбх, кто составля- 
Громаду. . 
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отец, кто млад, той брал!“ (Пек. І, 181, под 1265); в 
Новгороді „мужи вячьшін" и „мужи молодшій (мень- 
ие, откуда вр. мужик), чему отчасти соотв тетвует в вр. 
козачьих кругах обращеніє: „атаманы 2 молодцы“, а за тім, 
когда молодец, как серб. унак, получило значене удаль- 
ца, стало возможно нечувствовать противорбчія в форму- 
лв ,атамани — молодцы“; так лишь тогда, когда тан ста- 
ло общим титулом, несвязанным с мыслью о старшинстез, 
стало возможно мр. „панове — молодці". 

В вёчЪ участвовали только мужи, юридачески пол- 
ноправные люди (как в мр. громаді — „чоловки“, не „па- 
рубки“, не ,хлопці и дівчата", у которых может быть 
только своя громада, не ,жінки"), способные быть мужа- 
ми==евидтелями (послухь, видокь), „знахарями“. От отой 
двоякой, но сходной дфательносети мужа, как говорящаго 
(на вЪчЪ) и свидЪтеля — еЪв. вр. жужевать говорить, раз- 
суждать и (стар.) показывать, свидЪтельствовать '). Ср. 
свр. старовать, говорить, бесфдовать. 


1) —И мужевал тут старой (Илья М.) розговаривал: 
„Куда мн ише старому да с золотой казной: 
‚..,КУуды мні ише старому да с молодой жоной 

(Онега, Пам. и обр. 358 =Кир. І 86); 

Посельской Войславской Леша и сь хрестьяны сказали, что за 
двадцать лбть та земля — княжщина Войелавекая, а пахали 
се ті селчане, да на то воименовали своихь знажорей М, М 
и №, и тів знахори ихь тою мемужовали ни на одинь годе, 
а попь Данило, ихъ жо знахорь, инъ ме по нижь жо (по за 
них, не в их пользу) жужоваль, 1467, Ак. отн. до Юр. б. № 
638 (знахарь на то М, откуда с опущеніємь им. нарица- 
тельнаго, „на то М": „а на ту землю знахори М и № (55); 
и судьи вепросили: „кто у вась на то, что у вась попь Да- 
нило ту пустошь наймоваль?" И Олешь тако рекъ: на то, го- 
сподине, у нась наши сельчане № и М (1. 637). 

Объясняя указанныя значеній слова мужевать значенія- 
ми слова мужь независимими от предполагаемаго сродетва 
этого слова с ман (жнайть), я отклоняюсь от миф: „По лин- 
гвистическому ли преданію, одному из самых живучих, или 
же по игр случая, как бы то ни было, только рубс. но. до- 
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КОТ. ,порадьмосі та незрадьмос“, посовбтуємся ин 
Р®шим единодушно („одностайне“), крёихо, п. ч. „що ра- 
па, то не зрада“, со гайда, іо ше зФгада. брада (мр. 
чаш.) ше "на-рада, ргодійо, регбЧіа, ках выход из (отсту- 
плеше от) соглаенато рені, 

КО8--9. „нездаваймо“ (в др. вар. пекупуймо зологі 
персні у, ...та дівки вінки, несправляймо) может быть 
имет в основаній архаическое для мр. яз. яне(в)здівай- 
МО" (=вр. вздъвать в смпеліб знадіватьо). Это и елбд. 
СТИХИ есть „рада старосвітьскал" (Ж). Вполи® удачно со- 
поставлеше с этим міста из (оф. літ. (Ант. и Др. І, 
ео со ссылкою на Соф. врем. изд. 1820, І, 10): ,дре- 
"ШИ князи и мужи ихъ отбороняху Русскія земли и иныя 
странь иринмаху подь сл. Блязи... правую виру возма, 
Ме дружині на оружіє, а дружина ею кормляхуся, во- 
Юющи иныя страны, быощися... Нежадаху: „мало ми 
ОСТЬ, княже, сто гривен!“ Неклада(=я)ау (ненадівали) 
На свои жены златыхь обручей, нехожаху жены ихъ въ 
серебрі; и расилодили были землю русекую“. 

С „князь даяше дружині можно сравнить вар. Н: 

.., Зберемся, братья, ходім до него {до гоепода- 
ря, величаємаго) 

Ходім до него на порадочку. 

Ой дасть овін нам мису золота, 

Мису золота а другу єрібла, 

Покуєм собі золоти човна, 

Золоти човна, срібни веселці. 

И прямо вслід за этим — олин из моментов самого 
Морекаго набфга: столкновеше челнов © заграждешими 
Тавани: 

Вдарили-ж човна по під паркани, 
Що сл паркани ба й поздригали, 
Що им вершечьи ба й поспадали. 
—__ 
овал сотранил память © происхождении слова мужь (= ма- 


ЧУ-джа) от жам (вмю) в обл. мужевать (Бусл. Оч. Т 176). 
во 
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Оближенів колядочнаго мотива: нековать (непокупать) 
из золота и серебра украшеній, а ковать то, что нужно 
для похода (чім отчасти объясняется почему „ля (30- 
лоті) човна, срібні веселця“), со свадебными ифенями по- 
казиваєт, что и в вол. этот мотив — величальный, что ко- 
вать нужно, п. ч. от ТОГО слава: 

Некупуйте, бояри, на жени строї, 
Єно си купуйте на вози окови, 
( ), під коні підкови... 
...Будут коні дудніти, а возойки бреніти, 
Вчуют пас люде, славно старості буде 
(Чуб. ТУ, 318--Рог. 86—71). 
Да некуй, старосто, ни злота ни сребра, 
Да покуй, старосто, пуд ноги пудіови и пр. 
(Б. 353, Прилуц. у.). 
Да некуй, Юрку, золотого ножика, 
(А) підкуй, Юрку, вороного коника, 
Да будемо їхать бором зеленим, 
Бором зеленим, мостом камъяним, 
Бор буде шуміти, а камінь звеніти, 
Да вачують люде, нам слава буде, 
(Чуб. ГУ, 318=Метл. 181, Черниг.). 

Превосходное примфнеше того же образа к невісті 
болів позднее, сравнительно с колядками, не только по 60- 
держанію, но, я думаю, и по размбру (5-+-5-Т, кромЪ 
расширеній плеонастическими частицами), предотавляет эле- 
гическад свадебная п. Чуб. ГУ, 86—71 = Мета, 146—8, 
Конотоп, Золотоноша; Чуб. ГУ 419: 

Воли б я знала, воли б я відала, 

що засватана буду, 
Некувала б я, незолотила 

золотого персника, 
Покувала б я, позолотила 

золотиї крилечка, 
Полетіла б я, поленула б я 

у чужу еторононьку, 





Роспитуючи, розвідуючи 

чужої сторононьки, 
Нетак сторони, нетак чужої 

Не чужого батенька: 
Та чи він гризний, чи він негрізний, 

чи такий, як мій рідний? 
(Ой чи він гризний, чи він негрізний, 

та нетакий, як мій рідний!) 
Що у батенька та усюди гори 

та гуляти доволі, 
А у свекорка усюди рівно, 

та гуляти невільно! !) 
Порівняй, Боже, гори долини, 

щоб було рівнесенько, 
Щоб од свекорка та до батенька 

ходити близесенько! 2) 


І 


1 
, ) Т.е, как бы ни было хорошо, а будет хуже, чім 
У отца. 
а , 
т ) Сотвори чудо, чтобы небыло разницы между счаст- 
. ВОЮ жизнью в дівствв и жизнью в замужеєстві. В подоб- 
9М смысл вдова говорит: 
Порівняй, Боже, и гори Й долини! 
Немає мені вірної дружини! (Метал. 815). 


Зно ці заключенные в послбдних 4-х стихах ибени, при- 
Уи в тексті, дают повод к отетупленію. 
о Эри, рівно (намівненнмя и дополненныя стр. 158—5 мо- 
ее Ч. з0 нбкотор. символах в слав. нар. п. Х. 1860), По- 
б 4 что в русс. народной поззій высказываются, за немно- 
ки оБаюченіями (на пр. Гол. П 456), пристраєтія жителя 
Нин, Как от образованных русоких приходитен иногда 
оці что горы их тфонят, давят; так и в нанікб и нар. 
чаходим елбдуютев. 
| Роздольв (конечно; не от доля (Даль), а из роз Фів и дол-), 
= = = ах расходится во веб етороны: вр. зі» раздольи- 
хе бо ое", „по Волгі по широкому раздолью"; ріже в воет. 
55 хи і полі в широкім раздоллїі, Там стояло чотирі ду- 
Е х ак в мр, п. „по горах, по долинах“, так в вр. „по 
но раздольнцам по широким" (Сах., Ск, Р. н. Ш, 
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В 15. краєм Дунаем (А. края Дуная), как в думб 
„медом шклянкою", в был, ,чарой вином", Г. „Долв Ду- 
наем, під Царегород“ (ср. В); Д. „На море під Царівго- 


242—3). Отеюда только в вр. раздолье — свобода, приволье, 
обилье: | Долина-долинушка, раздолье широкое, 
Приволье широкое, приволье веселое 
(Терещ. Б. Р. н. П, 305); 

„живут раздольно; всего довольно“; „раздолье на вино“; „раз- 
долье грибов, ягод“ (Даль). Таким образом просторе от знач, 
міста (престертаго, простланнаго подобно ткани) переходит 
к знач. евободы, приволья, досуга; ср. „и уже негордиться 
(гордость — бремя=неетрадает под бременем) въ законі чело- 
вічество но въ благодати пространно (евободно) ходить“ 
(Мларіонь). 

Как в слові рос-кошь предетавляются значенія уоіпріав, 
Феїїсіає, 1аеНЫа, на это указывает то, что в мр. п. птица и- 
щет роскоши: 

Вилітали орли з-за круто! гори, 

Вилітяди, буркотали, росвошу шукали. 
Отсюда противопоставленів вмеокаго и евободнаго летанья 
птиц (буянья, ширянья, паренья), образа свободы и счастья, 
отсутетвію „роскоши“ (т, е, счастья): 

Над горою високою голуби літають; 

Я роскоши незазнала, а літа минають 
(мой Разб. по. Головац. 85). Минуя єближенів є Косбабі 
(Тапош.), я думаю, что в рос-коми, знач. убіпріав и пр. пред- 
ставляется весьма сходно є тім, как в вр. раздолье; кор. кос- 
с тВы значешем, как в секр. вм-кас- рекаф, трбоватьен, ло- 
паться; раскрываться и расцьбтать (когда лопается цвіточ- 
най почка); быть веселым радостным; в к@са-, расцьйтанье, 
раєкриванье, расширенуе; ви-кбечин, цевтущій; открытый; рас- 
шириющійся, пространняй. Аналогій для евязи знач. лопать- 
ся и раскрываться (о почкі), раєцвбтать представляют поль. 
рої, расе, почка цебфуточная, лиственная (при пжкати, ребкад) 
лит, аригуаз, почка, при вргорвіи, врторії, трёскаться, бростить- 
ся, ЮБекуог блесен, Тегуогвреоввею, и др. Аналогію дан связи 
значений трфекаться— раскрываться и быть проетранным пред- 
ставляет сл. пучина, Ч здбоь из к, и потому ну’ овязи еб 
с=ожть (Сигф. Спи, Г М 849). В значеши ничего обща- 
го в секр. алач@на задній, западный („это назване Славяне 
могли дать морю, когда жили на восток от Каспійскаго мо» 
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Род", из чего заключают, что первоначально разум'блась 
военная служба Руси Византійскому Императору, упоми- 
наомал в договорб 911 года. 


зна 


ря", Расе, Огія., Г 113--4). Серб. пукло поле, пукле равнине 
(пуфи, к. пак), соб. тр®енуло (п. реко) поле, и разверзлось 
Дан глаза, еквітесіі вісі шпабеейіат віп, рабеб №ме (Кар). Шж- 
Чина "(первонач, то же что серб. пуклина, пукотина, трЕщи- 
на, щель и т. п.), в ‚пучина корабля" (Вост. Микл.), свуши 
ПАУ, сходно ерб. пуч, м. )ама, гд]е се држи вода, сівіегна; 
Ззор направлен в глубь, как когда говоритея: под ногами раз- 
зералась бездна. Но в пучина моря и (серб.) поля („Вод ву 
Полу у пучину били, Вибе шатор Мушкет капетана“) пред- 
ставлнется преимущественно горизонтальная раекрывающаяся 
глазу їлубина дали, как в айыт, дав ВоВе тлеег, Євр. зодомя, 
Горизонтальная даль представанетея высотою. 

Как бы пи было, неподлежит сомпбнію, что в мр. рос- 
веть ечаетье є непрембнным оттбиком волі", свободы: 


у ОЙ колись була роскімь--воля, 


кіш 


А теперенька неволенька; 
Та болить серце Й головонька, 
Що (з. вм. бо) чужа--дальня сторононька» 
с Укр. п. вид. Балліної, 39 7). 
Согласно © такими возарвніями на связь простора и воли (еча- 
оТЬЯ), пола (зчистові, т.е. безлвеное, „широкое“, раёно (серб.), 
"ина-—образы воли— счастья. [Ров-ын, ц.-ел. равен я преже 
Я Ал с ру- реватиє ина основаній существующего пред- 
и ешя пространства страны простертою и ріжемою тка- 
Юю. Непоередетвенной связн с ревати нфт. Роб- рав- указы- 
( ОТ НА “арв (агуша, орамое поле); тм не менфе тема ровео- 
Рі Ровес-ьн-икъ) = зенд. равайй ("равас) просторный, сво- 
аа ме, Ге раван ровнина (Рісїк МУ.) 
іа б» бле--воля: „коли я у полі, тоді я на волі"; - 5 
лать р широко му поле», т. е. тому проетор, свобод г 
(а то-то, Кар. Посл. 138; мр. „стен широкий, край веселый 
" 9 разор. Сфчи), 
м, 


а ) Веб пвони и годова в этом изданы записань мною 
в кові и Ромні и изданы, хотя © моего согласія, но 
Мов продолжительное отсутетвів, без воякаго учаемя в мо- 


Й стороны и с большими ошибками. 
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КО 16 ,чуємо пана“, винит. при глаг. воспріятія, мое. 
соч, Из запис, по Р. гр. Ц 218 слід. 299, 


Рівноз-о вільно: 


Як сюди, так туди, так воюди рівно; 

Як мені, так тобі кохатись вілно (Мета. 114); 
Чи так у вас, (-) як у нас веюди поле рівно? 
Чи так у вас, (-) як у нае кохатися вільно? 


Горы стфеняют свободу движенія, затрудняют путь, тако 
что дальній и трудный путь лежит „через тиї річки биєгриї» 
через ти? гори крути!“ (Метл. 217), как и у южных Славян» 
при производном значеній сл. юра (лс): 

Драги ів од мен’ далеко: 

Преко три горе зелене, 

Преко три воде студене (Кар. П.Т 276). 
Горы трудно или невозможно пахать там екудоеть (как и. 
дЪйствительно на пр. у Шемков). Ср. Вельсков причитаньб 


невбеть: 

На своёй на стороні 

В дому у родново батюшка 

Веё поля вить ровный, 

Земли ней хорошій, 

Ростут хлибы бильші; 

Ета деревушецка (куда её от- 
дают) 

Стоит покрай свиту билово. 

В ету деревушецку 

Нит не пути, не дороженьки, 

Только есь дороженька-- 

Сбрим волкам прибжиецв, 

Воронам прилитисцб, 


По таким или другим соббраженіям невфета нехочет нти 
в горы, молодая тоскует в них: 
Бр. свад., в домі молодого: 


Плакала молодая 
У свой бок поглядая: 
„В моей стороні 


(=далеко ходить по воду, тяжело ити © ведрами на гору) 


Свякроу унимала (у- 
цешала?) 









(Чуб. У 121). 


Кругом етой деревушецки 

Веб болота змбуціб, 

Веб лися дремуцій. 

В ету деревушецку 

Несходит красно соунышко, 

"Только сходит красно соу- 

ньшко, 

Как станет закататисі, 

У цюжа сына муеского 

Веб поля юристиий, 

Поля каменистый, 

Земли вой иеочные, 

Нерастут хлибы бильй 
(Этн, сб. У, 24). 


"Й торы низків! 
„Тут горы вмсокіо 
„И воды далічеїо! 


Словами унимала: 
«Няплач, молодан! 
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КО 17 „пана Лесі, 26 , Лесю? (Лесь, Лесё = Олесь, 
Оленеандро), Это имя величаємаго (єр. А. „мана Петра“, 
Стефанонька), который таким образом представляется 





Мы горы понижіим (Р) И воды поближіим (?) 
Шейн Бр. п. 850. 
Ой татуню мій миленький, татуню соколе, 
Недай мене в темні гори, дай мня в чисте поле! 
зию я в чистім поді соломов палити Зо 
А ніж маю в темных горах світонька незріти 
(Гол. И 777 (134) =Колом. и Шумки, Льв. 1864, 44). 
ОЙ на горі росте сосна, ишениця небуде;= 
—Вже в чужої мамуненьки 2) роскошу небуде. 
ОЙ тихими долинами пшениця--ланами = 
= еде нема роскошеньки, ино в своей мами. 
жи (Колом, еіс. 55), 
о днем четверосташій даны сочетания безплодных гор, 
тн только лісом и жизни у чужой матери, тихих хлі- 
о РОДНЫХ долин (Шодгорья, Подолья) и привольной жизни 
У родной матери. Другая оботановка в дбйствительности (го- 
чі У отца и пр.) неустраняет этого еочетанія, а лишь пре- 
"ращает его в противоположеніс, как в пені, приведенной 
В тексті: 
»У батенька (хоч) усюди гори, та гуляти доволі". 
а лижеше „гора (у. горыд=горе" (гевр. чужая сторона, 
б ЭНА (вр.) „горем изнаевяна“, мое Сл. о П. Иг. 55, сл.), 
бою ет, кромі упомянутых, имфть и другія основанія, между 
бі ЧИМ пяжесть горы и горя (мое Сл. о П. Иг. 7--10) может 
ть и созвучіе, 
Бак бы ни было, жить ма зорть--оюшть в зорть, ити (ле- 
Мен порідазити на пора и т; ц.: 
Ой ти живеш та на горі, я я під горою, 
Чи ти тужиш так за мною, як я за тобою? 
Як би б Тужиб так за мною, як я за тобою, 
- То жили-б ми, серце моє, як риба з водою, 
б % на пр. при твоих обетоятельствах теб бы слбдовало 
ще Тосковать за мною, чім мні за тобою, и тогда небы- 
м противорічія между серцем и разсудком. 


ть) 


2 А не дровами, как в горах, 
) Свекрови, 
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тім паном, в коему собираются ити на службу. Это ото- 
ждествлене кажется чертою шоодибішею. Другіє вар. не-. 
называют имени пана, из чего слЪдует, что под ним не- 


Это противоположеніє сходно со слёдующим. Как мы вы- 
ше виділи, „на горі пшениці небуде“, а разв овес. Обрат- 
ное — образ того, чего недолжно быть, „до чого серце непри- 
стане": 

Ой посію я на горі пшеницю, під горою овес; 
Ой чому не по правді, молодий козаче, ти зо мною живеш? 
(Метл. 68); 
Ой яром, яром ') пшениченька, по під низом овес; 
Ой не по правді, мій миленький, ти 30 мною живеш 
(її. 67). 
Заковала зозуленька межи зори летячи; 
Заплакала сиротонька на службоньку идучи 
(Сб. пам. евз; кр. 192). 
Гора облели-—люре обняло: 
На „пропоинах“ неввета: 
Не вода ли меня поняла? 
Не горы ли меня облегли? 
Не леса ли меня обросли? 
Я сама млада знаю вфдаю 
Молодешенька догадаюся, 
... Какая-то вода меня поняла? 
Поняли меня да горючи слезы; 
Какін-то горы меня облегли? 
Облегла меня тоска кручинушка; 
Каків опять лёеа обросли? 
Обступили меня люди добрые 
(Перм. Об. 1, 64). 
Бітти гора, віттй друга, в середині ровшь: 
Нич незроблю, лиш ся втоплю, як надійде повінь 2) 
(Гол, Ц, 798), 
т. е. отовеюду горе и пр. Это дает боле глубокій смысл 
савдующему, гді--представленів символическаго образа обста» — 
новкойї: 


т Яр не как овраг (мр. яри глибокі), а как вр. яр, прі 


тояр, круча. 
з) Ор. ц.-сл. поводькь, наводнене. 
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Разум лея величаемый, или (Е) говорят: „пуст мося... ва 
"НШИМ паном Царём Иваном“. При этом главным лицом, 
Как и в нбкоторых других кол. является то, которое 


— 
а 


И по сей бік гора, и по той бік гора, 
А меж тими та гіроньками 
Яеная зоря. 
Ой то ж не зоря, ой то ж не яєна, 
Ой то ж то ж мон та дівчинонька 
По воду пішла, 
и 8. она, эта дВваца — ,втіха" („овытила = звеселила“. Ср. 
ол, П 455), 
Веюди гори, веюди гори, нігде води пити; 
Пили хлопці за гриницю, нікого любити 
(Костомаров в Сб. Морд. 308). 


В вр. „и крута гора да забывчива; и лиха Ода, да ебыв- 
чива“ (Даль, Посл.', 481); 
У меня ди горя—круты горы, 
А|ль| слез—рёки полный; 
Вев поля слезами полити, 
Веб сады горем изважены  (Терещ. П, 175); 
й В луж. «КОййу ша вудів Ногу", т. ©. евое горе (Зо, п 
“Аирь Ш, 194), 
| вр. п. невфоть снится чужая сторона (что „без вітру 
и без морозу знобит“, Сах. Ск. Р. н. Ш 204, 208, 248; 
ета, 251) и тижолая работа в видб высокой горы: 
Уж я виділа, подруженьки, гору высокую... 
"та гора-то высокая - чужа-дальния сторона 
(Терещ, Б. Р. н. П, 3417); 
Виділись мні горькой 
Темные ліса, круты горы: 
Темные ліса--чужа семья, 
Крутн-ть горм--тяжедая работушка (в. 302). 


Горы —помтьга: 

Або гори розступітся, або мня прикрийте; 

—`Аете мня (т. е. люди, вороги) розлучати, ліпше мня за- 
То ; бийте (Гол. П, 328), 
ты горы заслоннют даль, служит образом препятетвій в 


ВІ 
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берет плату, зл№сь — громада, и величанье соєтойт в при- 
численій ко громаді того, кому поют. 


Відси гора, відти друга, а тям долинонька, 
Межи тими гороньками моя дівчинонька. 
Мушу гори прорубати, долини зрівнати (у. ліси, 
у. хащу прорубати), 
Шоби мені було видко до милої хати 
(Гол. П 278, 824, 352, 4517, 142); 
Мене тая укарала високая гора, 
Що невидно миленької з біленького двора (1, 142), 
Хорв. Да би се то) гори (--2бо) брки (вфтви) ') поламали, 
А високи бриги (горы) є драгом (долина) 7) порав- 
нали... 
Да би си ]а вид’ла к модему милому. 
(Жигеїає, „Табе, 808). 
Человбку возможно только желаніє, а не исполиенів. Отсюда 
Порівнай, Боже, гори й долини рівненько, 
Що би ся було до дінчиноньки видненько 
(у. Чей бы ся було до мого татця виднейко) 
(Гол. Г 291; И 79). - 
Роголура], Войе, рогу х Фоїаті, шмесь Бейхів тоуупомейко; 
Ргхургома и, Ралле, шоїє Коспалие мг пісфяїоів гапійвівй кої 
Выше (стр. 635) мы видбли тот же образ (,Порівняй, 
Боже",) как предотавленіє невозможности. Ср. 

..ОЙ там дівка воду брала, „та мої, заверпітесь! 
Круті гори розвертала, „брут! гори розвернуться, 
Літа свої завертала. „та мої невернуться!» 
»Круті гори, розвернітесь! 

(Костом. Ист. зн. и пр. Бес, 1872, У, 90). 


Слово берез, по всей ввроятности, первоначально относи- 
лось только к возвышенному берегу, согласно © постоянным 
вр. и мр. ифеенным эпитетом: „крутый берег“. Примфнене | 
того же названія и к другому, низменному берегу предпола-. 


т) ж перо (К пет, зв. ГУ, 79), здЪеь вітвь, как нао- 
борот серб. перо, лист, стебель лука, пера трава. 

з) Оба значенія этого слова в слав. яз., именно долина | 
и дорога (ум, т. є. колея, слбд и пр.) предполагают знач». 
ехсаувіїо; ср. поль. муфйгадуб, ц.-ел. издражати, ехаспіреге. 
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Г. Халанекій (Вр. былины Кіевскаго цикла, Р. Ф. В. 
1885, 1, 3—6) сравнивает Б. с занесенным в лётопись 
. С. ХУ, 336--8) сказанієм о том, как Александр По- 
ПОВИЧ и друге „храбры“ собрались на совіт в городі под 
Гремачим колодязем и ряд положили ити служить не дру- 
"ИМ князьнм, а одному великому князю в Кієвф; со сход- 


Б 


гает забвенте первообразнаго значенн „гора“ (серб. брифег, 
нім. Бес) или разобщене этого значення © производным (я- 
ра). Указашем на это значенів и в руее. служит то, что берез 
(ВБроятно © тёх же точек зрінія, какія выше относительно 
Тора“) = воров, Воабдствів упомннутаго обобщеня синонимом 
и постоянным эпитетом ел. берез, независимо от его позтиче- 
СВАГО значенія, является в мр. луь ло на низком, поемном 
берегу (Метл. 135, 401, 409 и про): 
„Ой прибудь, прибудь, хоть коня добудь, 
Хоть лугами-бермами!“ 
- Ой неприбуду, коня недобуду 
За вражими вором, — 
— ОЙ я вороги стопчу під ноги, 
Круту гору перескочу; 
Ой оддай мене, моя мати замуж, 
За кого я сама схочу 
(Чуб. У 219) 
Як я искладу біді ручки на груди (умру), 
Тоді об мені наговоряться люде... 
(а теперь) 
Берегом пойду, беремі стинаються '), 
А селом пойду, воромі втішаются (Чуб. У 859), 
== 


') Стинаютел или в и коренным (залий, тьму - тина- 
мо Поль, хе хебу, ецфиить), или с из є (ср. лину - ле(туну): 
попу, с сохраненієм м в боліе длительной еормів "тенати 
Е В загинати, кор, зб). В посліднем случа „берега еши- 
норы как в сказкь горы тодкучія, От тен- (тепсти, тепу; 

Оле длит. о. мр. тіпати конопли) темумиь ударить: ,бо- 
М... крильцем петене’, шрцем нерухне"; супенутися: 
енулися сіни, як бояре сіли, 5 
нета. гься, НК м напьються 
ее. (Чуб. ГУ 175, 801). 
з других вар. этой п. „здвигнулиея“, „здринулиея“, ззатря- 
Сан ся сіни 
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ною былиною про Алешу Поповича и его дружину, кото- 
рые рБбшают Фхать в Кієв; є былиною про 40 калик, ко- 
торые думают думу и рЕшают ити в Ерусалим (Гильф. 
Он. б. 875). „Мотив о совбщаній удальцов перед отьба- 
дом в чужів края" он относит к общим м'бстам ,старин- 


...Берегами пійду, бережечки хитаються, 

Горою (2) пійду, вороги втішаются (ІБ. 861- 2). 
Посіяла-м руту круту (=еама дёвица) меже берегами; 
(й як тяжко мент жити меже ворогами, 

А вже ж моя рута крута береженьки поре; 
А вже ж мої вороженьки по під боки коле 
(Гол. Г 298—8; П 844; ,коле" безсубьектно). 


С другої, отличной точки зрввія, замфтной в еродетвіб 
берез с беречь — брлъшитиь фету © фемєм (ор. Вамен Біпієг Фет 
Бегре — в безопасности, в тайнЪ, (іга УУЪ.), берег (как за- 
щита) —друг.и т. п. Отоюда 

... Некажи, коню, що я утопивсь, 

А кажи, коню, що я оженивсь: 

.., Крут! беремі--бояре мої, 

Холодна вода да то молода (Метал. 19). 

Межи двома берегами вода каламутна; 

(за чім, я думаю, вм. ,меджи двома озерами рибка баламут- 
на? могло сабдовать: 

Межи двома козаками (у. легінями, молодцими) дівка ба- 

ламутна,) 

Пане брате, пане брате, будеме ся бити, 

Бо (2) білявка, кого схоче, та буде любити 

(Гол. Ш, 440. 
В этом частном смысл® (берег — любовник) в былин Наста- 
сья говорит: 
Я ог бережка откачнуласи, 
Я ко другому неприкачнуласи (Галье. 917), 

В бодбе общем омыслв (семья мужа, отца) вдова гово- 

рит, обращаясь к покойному: 
Гдв вік-от горюшкі коротать буде? 
У твоих ли мні у братцов у родимыих? 
Али вытти на родиму взад на родинку? 
Пороздумаюсь побіднан головушка: 
МнЪ не гостьицей на родинкі гостить буде; 
Я от бережка, горюшка, откачнулася, 
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наго русскаго эпоса“. В нашей колядк® мотив достаточно 
обособлен. 

К. ст. 21, „по коню роню“, может быть из „по ко- 
НЮ бронюч. Ц.-сл. кони брони ат (Мікі), чеш, Ъгов, 


Я ко другому, побідна, неприкачнулаеь 
(Баре. Причит. І, 91). 
С подобной точки зрбнія и лора (как убвжище?)- - мать. 
Невіета: „Ты гора, гора высокая, 
Ты пещера б®локаменна, 
Ты родима моя матушка; 
По-за людям ходиш шатается, 
Ко миб младой да непришатнешся. 
Приступись ко мні; родима матушка, 
Благослови и пр. (Перм. Сб. І, 64). 


Гора--мила. Ото еближенів, различно варьируемое, пред- 
ставляет 000б0е, отличное от предыдущаго течене мыели, 
как бы 060б0е, отличное, хотя быть может сродное по корню 
семеїїство слов в чаыкВ и поззій, 

Гора высокая— милая далекан: 

Ного, Кого, уувоїі іві, 

Ма рапепко, ухдаїстй іві, 

Узащеня іні ха богатод; 

Уакіпе Аза тает паша (Югб, Рів. 152). 

В мр. зора висоная=мила далекая (багатая), — мизьна = 
близька (убогая), Год. І, 314, П, 228, 455; Чуб. М, 95. Гора 
"СЯ помрамила“ == мила „сн заплакала", Гол. І, 886. „Горы по- 
білілия ее дівки помарніли" (между прочим от горя, причи- 
ченнаго ворогами), Гол. ЦП, 265, 210; ГУ 458. „Сулна пора без 
„тора“, милая без милаго, Гол. И 264, 714. „На юр... сні- 
заз ся білів" -- дівча, .. ся сміє" Гол. П 223. „Гару капаць- 
"здавуку любіць", Бр. Пам. и обр. н. яз 238. „ОЙ ти соко- 
ЧОЧКУ ... тордив же ти мною, як вітер рою" Чуб. У, 54 
(гордоєть--єм. мое Сх. о П. Иг. 113 и выше; вльтер - Объяен. 
п. Г 48--9), Гора кремениетая — свекруха моровистал, 

Уб. ТУ" 295, Подобным образом кремень — твердость, харак- 
тер, неуєту пчивость: 
‘аменная горойко, чом ти ся нелупаеш?... 
... Молодая М, чом ти ся нерозплачеш (Чуб, ГУ 172). 
ОЙ горочко високая, кременю, лупайся! 
Небуду ти, любко, бити, лиш вистрегайся! 
Гол. П, 620. 
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Ьгопу, 14. Масть эта считалась дорогою, судя по описа- 
нію роскоши богача: „кони юго бБли Оша, златьмь оувра- 
шени, сбдла юго позлащена“ (Ол. о богач и Лазарь по 
сп. ХП в. Срезн. Свбд. и зам. Ш, 29). „ОЪдла позлаще- 
наб--мр. сіделце з-під злота самого. 

Б. 23 „по яще сідла, шабелька срібла -- непонятно, 
Может бить „по ящер-сідлу, шабельці в єріблі". „Ящер“, 
поль. |аяксяит, род шагреневой кожи для ножон и т, п. 

ВЕ Ой дасть же він нам по ясній стрілці 

По ясній стрілці, шо красній дівці.-- 

—,„Стрлок немаю, та й вам недаю, 

А дівки маю та й вам подаю", — 
Эпитет „ясна“ вряд ли подходит в обыкновенной стрблб 
(„калинова“ в др. вар., вр. калена). Он напоминает гро- 
мовую стрблу: у Словаков и Руси близь Мишковца -- Па- 
ромова стрела, слов. давпа вігеїа, „Бода] а іазпа вігеїа 
ратаа“ (Вой. Мёте. Бефг. вр. УШ, 237—8. Может 
быть этим объясняется отьфт пана, что у него таких 
стріл нЪт. 

Может быть в том же емыслЪ, как слов, давпа вігеія, 
в мр. свад. п.: 

Неная скала на стріху впала; 

(Скоро упала) зара (==зараз, вм. зорі) запитала: 

„Ци буде зіма як тихе літо? 

— Не буде зіма, як тихе літо! — 

Молода Марися на двір наїхала, 

Скоро наїхала, стала питати: 

„Ци буде свекорко, як рідний батенько?“ 

--Не буде свекорко як рідний батенько. 
(Сводный вар. из двух, Чуб. ТУ, ММ 1235 и 1262). 


Ой ти горо кремінная, чом ти нелупаешея? 
Скажи, скажи, серце дівко, правду в ким ти вохаешоя? 
Ой що б же я за гора була (Ой хиба б я з піску була), щоб 
я лупалася? 
Ой хиба б же я розуму немала, що б я призналася 
. (Мета. ЗТ). 
Серб. паєнина--дієвоїка, Кар. Пес. І, 215. 





ТУ; 


№ добывает город, горожане откупаются золотом-сере- 
бром, конем, ДФвицей (Ант. и Др. Ист. п. І, 14—23). 


1. Установить генетическій порядок варіантов трудно, 
А. Кол. Гол, П, 54, Саноц. окр. 
Ходит місячок помедже зведи 
[свёгячи |, 
На коню, гей на коню 
Золоте пірейко! я по ню! 
Наше сердейко помедже пани 
(ївдючи), 
Зтаня"т війнойку на педілайку, 
А в понемлёк з нев поїхати, 
5 Знав (о)він збором, став під Самбором. 
Як став (же) овін шаблёв звивати 
( ), Самбор лапати, 
Та стали они раду радити: 
_ Що му маеме за коляду дати?“ 
10 ЛА вийшли к нёму всі Самборяне, 
Вшитки панове и всі міщане, 
Винесли бму мису золота, 
Мису золота, а другу срібла; 
Він то-то бере та й недякує. 
15 Винвели йму коника в сідлі, 
Коница в сідлі, едевце в сріблі; 
Він то-то бере та й недякуе. 
Вивели бму кречну паннойку, 
Кречну паннойку в павлянім вінойку; 
20 Він то-то бере, красні дякує, 
Низко ся кланя’т, в ніжейки пада’т. 
Ст. 8—11 мною перестановлены: у Гол. они стоят 
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в порядеб 10, 11, 8—9, так что горожане сначала вы- 
ходат, потом раду радят. Неудобетво того, что в 8-м ст. 
оны относится в послібдующему, а не к предыдущему, не 
чрезм'брно. Посл 17 ст. опущено 2 ст. („пару коників") 
нарушающие обычную тройственность. 

Ст. 1—2 єр. 6 лот. п. „Вуда ты ОБжиш, місяц, є 
‚толною (отрядом, №злЫеп; собственно є пучком, „ар пуду- 
ринь“) 38347“ — Йду на войну, сибшу на войну, на по- 
нощь молодым парням (Бривземн. в 06. Дашк. М 95). 
В инд. сказкб (в Тибетском шереводі) царевич выззжает 
на слон © толною друзей, рабов и слуг, как місяц, окру- 
женный толпою звбод (А. ЭеМейег, |. ег. Ва. Фе 
РАса4. де ЗРЬ. ХХШ, 35). 

Ст. 3. „зтаня”т війнойку", собирает войско. Война 
в значеній войска; єр. третю войноньку в Дунай заженем, 
Гол. ТУ, 50; другу війночку конем стратую, Коїб. Роки- 
сіе, |, 101. Отношене отого слова ко гнать (вити) - мое 
соч. В ист, зв. Ц, 25—71. 

Ст. Т. латати, брать. 

В. Гол. П, 63, М 15, Болом, окр; Коїбето, РоКи- 
сіє, |, 114--5, 1 

Ой в чистім полю. на оболоню 

Вречний молодец коником грає... 
Он подступаєт подо Львов, но (сыВшене є др. вар.) к не- 
му выходот „два Виевляне, оба мицане“, а за третьим 
разом „де: Киянки“. Особенно выставлено, что ціль добы- 
ванья города — дфвица, М ведет ее „все баренками“ 
(=д№вство) к отцу матери: | 

Привів єм вам за невісточку 

Зо мнов дружити, вчити робити, 
„Дружити“ —дружиною бути. 

Ст, 15. зконика в дара“ вм. „в рядибо-у гаедне; 
в др. вар. „в наряди". 

В. а) Гол. П, 64, М 16, Золочев. б) Метл. 334, 
Остер.; в) Гол. ТУ, 129, М3; гу 1 ЦП, 162, щедр. Пе- 
ремышаль; д) Чуб. Ш, 281, М 14; е) Гол. ТУ, 57, М 32, 
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Золоч. окр. Сюда поль. кол. Ко. Гаа У, 292, М 35 п 
36. Болфе важныя черты слідующія: 
Ой піді Львовом на оболоню, 
Грай коню! Грай кониченьку 
Під молоденьким М (Богданом, д.) 
Там М конем играе, 
Конем играе, копьє вихає (б) (у. мечем звивае), 
Копьє вихає, лук натягає, 
На злоту баню стріли пускає (в. вм. стріляє). 
Та підьіжджає під вижгороди (6)... 
Вийшли до нёго всі городяне (у. три Вірмяне).., 
Дары — миса червоных, хліб та шабля, панна у. кінь, ша- 
бля (у. шуба), панна, 

Оболоння, с неорганич. о (как в о-полонка)? -- ст. 
Русс. болонье, ровное місто (поль. Моше, чеш. Маю, 
откуда собетв. Віапібко, я Ыапа, луг, ровное пастбище) 
именно под городом, стоящим, как многе старинные ю.- 
Русс. города, на горі, иногда застроенное: „Половьци за- 
Гоша, болонию около града“, т. в. К'мієва, Лавр. под 1096; 
ста исполчивъся передь городомь (Звенигородом на Сере- 
тб) на болоньи“, под 1144. 

Копзе витає, разата уїбгаї, 

Виоютород —вышьтородъ, как нариц., городь крожь- 
Чай, кремль, Фхрбтоїіс, агх, Бого, 

В в) „воником грає не мирецкої, а козацкої — игра 
слов: „конем грати“ и ,грати (на инетрументі) якої? 
веселот, весілноїв и пр. (пісні). 

о (В в) „Пустив стрілоньки поверх муроньківі, ... удо 
п муроньків, ... по під муроньки“. ,Гірше буяе“, 
"Р. мое Сл. о П. И». 1113 и вар. Д. 

Г. а) Мета. 335, Овруч = Чуб. ПІ, 276; Чуб. 16. 
282, М 6; б) рукописн. вар. И. Манжуры, Мурахва, Бо- 
Тодух, у, 

9) ОЙ за горою за камелною 

Військо стояло, ладу пезнало, 

М-ко прийшов, лад війську найшов, 

Лад війську найшов, сам вперед пішов... 
ва 
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а) Вешв зармати порихтовати, 
На Вирвин-город стрелы спускати... 
Д. Гол. ТУ, 56, Х 31, Стрый. „Гармати“, „жидо- 
ве“—мису золота, ,міщане" — ,коника в сідлі, шабельку 
в сріблі", „панове“—„панну в колясій. 


Е. а) Гол. ТУ, 114, Х 1, Колом.; б) 1. 115, М 2; 
в) Коїб. Рок. І, 104, М 10; г) Чуб. ПІ, 296, Ушиц. у. 
Гордий та пишний пане Василю, 
Ой згорда собі та й починаєш... 
...Конем наверне, Львів ся издригне, 
Що вси вершечки поопадали... 
Ср. Скричат калики зычным толосом 
С теремов верхи повалялися 
(Вир. Ц. Ш, 92). 
Города: Білоград — царів город (в), Хотіньє (б), Мієр (в). 
Дары дают жидове, панове, Русини (в). 
Ж. Чуб. ПІ, 295, М 32. Начало сходно с В: 
юз», , ДАД ИМ найщов, 
Сам звив корогву, берегом пииов... 
может быть розвив, п. Ч. „авити корогбв“ едва ли мо- 
жет имфть другое значенів, кромб того, в каком я сам 
слышал это вираженів в Ромен. у., того же что поль. ям 
паб сбогадівм ке, уйти (собств, с поля), поджать хвост. 
Выфсто одного города — 3: Хотин, Дзвонів (Звенигород? 
Ант, и Др. Ист. п. І, 20) и Каменец, или, в реп. вар. 
Л. С. Мацібевича (с. Концеба Балт. у.), Юев, Саврань и 
Бендер. МЪщане одного города дают то, другого другое, 
3-го— Ввицу. 
3. Кол. рукоп. вар. из сб. П. С. Ефименка. Два 
города: Чернигов и Кієв. Начало: 
[Та] панич Степанко [королев], як королевич 
Та йде на війну в Турецьку землю. 
[Як] избрав військо аж земли важко, 
Та й пішов краєм по над Дунаєм, 
[Та] став на могилу в славному городу 
( ) у Чернігову (?)... 
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И. Гол. П, 62, Стрый. Добыванье Галича, панна— 
Вірмянка, во вифшней связи с сЪяньем золота („Пшени- 
ЦЮ сіє, злотом леше“, см. гл. ЇХ и стр. 134—5) и охо- 
Т0Ю за туром (ХХ, 3, Г, стр. 395). 

Е. а) Гол. ТУ, 47, Стрий; б) Свидницкій, Велик- 
Лень у Подолян, Основа 1861, Дек., 55—6; в) Чуб. 278, 
№ 9, Васильк. у. Добыванье Галича и Бендер в связи с 
мотивом. „мать выпровождет сына на войну“. В а) „Став 
си табором під самим муром...“ 

Л. Гол. ТУ, 22, М 29. Запв: орел видит корабль 
ча мор и пр. (ем. выше, стр. 300, б). Слуги просятся 
7 пана „в Польщу на війну під (?) королвну“. Осада 
Львова. 

М. Гол. ГУ, 53--5, М 29, Начало с мотива „моло- 
ДеЦов чолн\“ (ЛІ, ). 

Н. Гол, ГУ, 50--1, М 24, Стрый. окр. Вибщнев 
сывшене с мотивом „служба у царя“: 

[0Я] служив Василько в польского кроля 
Лелія! 
[Г] єго ноженьки в щиром золоті горіли! 
И без связи с отим и между собою 
ОЙ як гук, так гук під Китай город, 
Приїздя! они під Хотін місто... 

0. Безе. Бр. п. 13, М 15. Начало с мотива ,ни- 
То коня непоймаєт, кром5 ХУ, М дет ,вовваціся", с 
Турком, который дает коня, полумисок золота, панну. 

_ Ц. Волоч, Шейн, Бр. п. 103--5. Начало сходное 
СН. Далфе М мбтит в сокола (ХІХ, 1, Г, стр. 271), ко- 
торый переносит № „на той бок Дуная в беламу цару“. 
М ВЫЗЫЕа От царя, тот невыходит, а шлет дары, под ко- 
нед дівицу, 

Р. Волоч. Шейн, Бр. п. в) 110, М 155; б) 453, 
№ 9 (см. выше, стр. 94, Л); в) 454, № 11. Сироті дают 
Коня, ебдло (у. деньги, сапоги, „лауровый (2!) вянок“, 
У. курку, пирог) и панну. 

Тут только, как и в мр. волядках разсматриваемаго 
мотива, | 


652: 


Сірота узяу, шапочку ізняу, 
каз. И ДО НОЖОЕ ПУ. 

2. Мибнів мое, что бозатьірь, в значеній Вегов, 
перешедшее в этом же значени из малорусе. или бВлорус, 
в польскій (Бобаїєг), есть ,послітатарекій перевод болбе 
древняго слова с тбм же значенієм торобро" (К ист. зв. 
Ш, 77; Объяен. мр. п. І, 52) сочувственно принято и 
развито М. Халанским (Великор. был. В ев. цикла 15 сл.), 
с которым я несогласен лишь в несущественном. Так я 
думаю, что вр. форма хоробёр не предполагает ф. 2о- 
робор (Хал. 1Ъ. 21), но об возникли независимо друг от 
друга из основной хоробра, одна через "шоробьр (как вр. 
шаберо-сябрь), а другая через хоробер. 

В цитатам у Хал. можно еще кое-что прибавить. 
Между прочим в заключеній былины о Молодці и рікб 
Смородиніб 

„Да тому хоробру такова слава... 
(Гильф. Он. б, 1195), 
Это місто позволяет думать, что были и другія песни 
с подобным заключенівм: хоробрам п'блась слава, как в Сл. 
о П. Мг.: „елава князю а дружин!“ дебёлеуси ха = 
бро», Од. УШ, 18. 

Позтическій образ (или образы) героя, который на- 
рицательно называлея воином !) (витязем) и торобром 
(храбрв, храбар у Сербов и Хорватов, "єйтобг, сйгобег у 
Поляков) князем примібнялєя и в жениху; сватанье и брак 
представлялись военным подвигом, пир, в частности сва- 
дебный — битвой (мое Сл. о Ц. Ив. 63--4), что оставило 
значительные слФды в свадебных иЪенях: 

Цімошка (№) воїн быу: 

Єдзіць бн поля—ваюя, 

Другоя єдзіць--хорабруя, 

На (з. у, а) трецця (едзіць)- Оцшана *) двор, 


') В вышеупомянутых колядках припівь: 
ине, війничу, молодрий| паничу! Гол. П, 64; 
Воїн бо, воїн над усе військо подобен, 1. ГУ, 58. 
3) Тестя. Могло быть нёкогда ,Степань двор“. 
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Аж вароцікі замкнути, 

А старожінькі заснул. 

Вихвації моладзец востри меч, 

Начау па замку-замок проч. 

зНіваюй, Цімошка, шваюй! 

„Мы ж твою двевыньку вмдадзім, 

„За праву[ю] ручку выведзем“ 
(Шейн, Бр. п. 301, ср. также 1, 308 и 325, М 512). 

Как здбеь (ну Сах. Ок. Р. н, Ш, 31, М 30) ме 

чем, так ив других иЪенях жених хопьем растворяет 
Ворота тестева двора: 

Он ткнул копьем в широків ворота! 

Он отнее ворота с(е)редь широка двора 
(Ефименко, Матер. по Этн. Арх. г. П, 98, 90, ср. 113 
123; Сах. (в. Р. н. кн. Ш, 127, М 13) 1). Отеюда идет 


А 


9 Мибніе, что такія черты в пбфонях, а равно и очень 
Распространенньй обычай запирать ворота перед поїздом же- 
ча, суть черты: ,вполні бытовыя“, объясннемын зпорядка- 
МИ господетвовавшими в древнерусском быту“ (Сумцов, О свад. 
обр. 4—5), вызывает вопрос: „в быту какого времени?“ Ду- 
МАЮ, Что кромі частностей, неимёющих в настоящем случав 
Значенія, можем положиться на літописця, который говорит, 
что у Полян „Нехожаше зять по невісту, но привожаху ве- 
Черь", что Деревляне зумнкиваху у воды дівиця", Радимичи, 
"тичи и Оїверь на игрищахь „умыкаху жены собі, с нею 
о кто съефщашеся“ (Лавр. 12—83), так что в древнійшем 
иЗВВотНом русском быту, по правилу, в натурв разбиванья 
порот небыло. С тбх пор, как эти свёдфн!я записаны, прошло 
лбе 700 Вт. В каком же смысл разбиванье ворот и пр. 
В свадебной п. ееть черта ,вполиї бытовая?“ Можем ли мы 
Лумать, что отдільнье, рідків случаи дЪйствительнаго наси- 
так поражали воображенівє, что повели к созданию идеала 
воина, которым величали каждаю жениха? Или, что жених 
М тої князем потому и только потому, что дЪйствитель- 
Нме княвьн тоже бывали женихами? Еели же ніт, то гдіб су- 
ая разница между разбиваньем ворот в руее. євад. 

Чо И тм что инд, Индра называется пурандара (игеш вп- 
Чеде), а Арес, Ахилл и Одиссей носят эпитет Псоділербог (г 
регіепе)? Это відь черта тоже „вполив бытовая“, пото- 
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черта, что жених отворяет ворота ме силою, а подарка- 
ми, не копьем, а рублем; отсюда в свою очередь черта, 
служащая изображенієм богатства и благотворительности: 
Он богат, богат М князь, 
Богатьй его нетути.,. 
Он рублем ворота запираєть, 
Он полтинником отпираєть, 
Сотнями цо городу швыряеть, 
Из неволи сирот выпущаеть 
(Шейн, Р. в. п. 420, 440), 
т. в. быть может выкупает из неволи, не только должни- 
ков, но, что и дблалось, татарских и др. полоняников. 
Принадлежность жениха, как война, лук: 
Чи тобі, зятеньку, не сором, 
Що [ти] їдеш полем (в поле) без лучка, 
Сідаєш ва столом без шличка?... 
(Чуб. ТУ 1917); 
Чи нестидно ж тобі, старий сват, 
Що твій князь молодий седить так, 
Шо в поле їде без лучка, 
Без калинової стрілочки, 
Без шовкової квіточки? (1Ъ. 1917), 
Ото-- при викуп шапки молодого у старшей дружки, по- 
чему и упоминается шличок и вітка на нем. 
... То не голуб гуде, то № гомонить, 
( ) молодество здае: 
„Нате-ж вам, бояри, молодество мое: 
„И стрілку, и лучок, и передній таночов 
(№. 373), 
как невзета сдает подругам или сестрі взнок и ленту. 


му что разрушенія городов, хотя бы и отнесеннаго на небо 
или приписаннаго полумиеическому герою, из пальца невнео- 
сешь. Предбль изобрітательности ограничены. Пока разница 
между упомянутыми случаями непоказана, позволительно ду- 
мать, что разбиванье ворот в п. может имёть основанія столь 
же отдаленныя и того же рода, что и эпитет Индры. 
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Сюда же то, что в кол. (Гол. ГУ 82) дфвица шин- 
карка, „пограбовавши“ козаков, которые пили да неплатили, 

Сив кониченька братови дала, 

Тугенький лучок милому дала... 

в мр., а отсюда и в бр., слово коваж получило 
значеше молодца по отношеню к дбвиці (, козак дівку 
вірно любить“ и пр.) не потому, чтобы это єлово пмбло 
Когда либо прежде широкое, неопредбленнов значене, а 
97 примфненя совершенно опреділеннаго, возникшаго в 
свадебних ифенях; так в серб. 'рабар получило знач. же- 
НИХ, а водно жениха и мужа (паагібця): 

Освану звезда на ведром небу, 

Рабар девощи пред белим двором 

(Кар. П. І, 21, 206 и др.). 
Раду) ми се, воїннова маїіко: 
Иде воїно и води девоїку (1Ъ. 45; ср. 1, 5), 
"АВ водинова вм. воїнова--архвично. 

Во вевх трех случаях поотичесые образы оставили 
яды в просторічін, дали словам изнфестное лексическов 
значеше, Было ли таки с вр. хоробёр, им'бло ли оно 
значенів „вообще добраго молодца суженаго“ (Халан, Вр. 
был. 21), этого из пени у Сах. Ск. вн. Ш, 61: „Ты 
войди, хоробер... в хоровод, Ты возьми молодую... кня- 
Тиню" (Хал. №.) невидно, так как здфеь явственно улич- 
ное, хороводное, идущее от свадебнаго величанье. 

Весьма возможно, что в русском языкВ такого пере- 
Хода значенй, как в серб. во]но и рабар вовсе непрои- 
ЗоШло, так что нетолько вр. хоробёр, но и другія слова 
сходныя по значению (витязь; поляним (Ав, Ск. У, М 54; 
уп м Т; так и в мр. редакціях; ж. р. поляница, Гильф. 
Он. был. ХХУ-\1[; поляк, откуда в свр. был. поляко- 
вать) остались при значеши героя. 

В свадебных и других пфенях, кромф общих указа- 
ній на то, что сваты — войско, старшій сват— воевода, сва- 
товство — война (на пр. Гол. ТУ, 263, Перемышль. у.), не- 
вета — полонянка (Коханов. Бояр. п. 75, Ст. Осколь. у.) 
находим в частности добыванье города и дёвицы, 
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а) Свадебная, Мета. 183, Овруч, откуда є ошибками 
Чуб. ТУ, 325. По началу („береза“) ср. вр. свад. Шейн, 
Р. н. п. 551: „Ай воен, воен, Иван же князь...“ здбсь: 

...Пустимо стрілу перлову (перену? орлову?), 
Вибьемо стіну камъяну, 
Бізьмемо Марусеньку молоду. 

БК этому примыкает юж. вр. свадебная (От. Осколь. 

Коханов. Бояр. п. 75): 
Думали гадали бояре: 
яЙтді нам є полком стояти? 
„Мы станем с полком под тинком, 
„Под тбим новеньким городком, 
„Мы пустим стрілу калену, 
»Разббьем стВну каменну, 
„Выймем Настасью с полону". 

б) Свад. Чуб. ТУ, 435. На основаши сравн. с Чуб. 

ГУ, 475 и а), я читал бы так: 
Ой підемо та поїдемо ранком по під замком, 
А випустимо (ів) калинову (у. каленую) стрілку, 
Та вибьємо, та висічемо (у. вишибемо) камъяную стінку, 
Та постелемо (Ыз) Марусі постілку. 

в) Свад. Чуб. ТУ 321, М 844 (--Фозійвік.); єр. Гол. 
Ц, 230--Чуб. ТУ, 821, М 839: 

... Та шйдемо тихим Дунаєм (--коляд, ГУ, 1, Е №) 
до замку, 

... Там будемо білий камень лупати; 

Чей-би-сьмо могли молоду Марисю пуймати. 

г) Масі. 2 ОЇ. 30 =: Гол. ТУ, 334 = Чуб, ГУ, 325, 
М 859: молодий... каже Львув розбивати, королевну до- 
бувати, 

д) Свад. Гол. ТУ, 169, Лабор. Русь: ... вамяницю 
розбуряти, молоду нам вказати. 

в) Свад. Чуб. ТУ, 169. Представляет своеобразное 
видонзм'ненів мотива „сама пойду“, „сама прибуду“ 
(Объясни. мр. п. І, 9; И, гл. ХХУП; Халанев. Вр. был, 
156 сл.): 
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Молоденькі Ивасв "Проси батейка о мене, 
Коло тброда йграє (т. ко- | ,Нехай видасть за тебе; 
нем, ГУ, 1, Б, В) „Бо як мене невидаєть, 


А в городі Марися "То я й сама вискочу 2) 
З руткі віночок вила 1) „И скриночку виточу 7) 
З Иваєвм говорила: „Золотом оковану, 

"ОЙ Ивасю душенько 2) "Дарами наповнену". 


5 3 рутки", как дбвица, невбета, 

5 душенько. Так уже в ю.-русс. п. ХУЇ в. (Мр. п. 
чо сп. ХУГ в, 2--9, 6). Ср. также: Ходи! Настуненька, 
Ходи" лушенька По вишневім садочку, Гол. ГУ 219, Жол- 
ЖОВ. окр. Вийди матінько, вийди душенько, сталь мене 
тізнавати, 1. 215, 

3) Болфе архаично было бы „ускочу“, т. е. бігу. 

) эвыточу“, п. ч. скриня на колесах. 


ж) Хороводная вр., Сах. Ск. Р. я. кн, Ш, 36-1, 
М 29. Подобно тому, ває мотив „М добывает себть купу 
В дерев“ (ХХГ 1) инмфет при себЪ параллельный мотив 
"добыванье куницы тестю“ (ХХІ, 2); и добмванью горо- 
КА, даров себть соотвЁтетвует добыванье его для тестя 
и тещи: 
Подойду, подойду, под Царь-город подойду, 
Вишибу, вышибу, копьем стбну вышибу, 
Чу, викачу, с казной бочку выкачу, 
Подарю, подарю люту свекру батюше»в: 
„Будь добр, будь добр, как родимый батюшка! З 
Ов 6—1=1—2, (т. 8 Вынеет, вынесу, люскю шубу ви-, 
несу. 9—4... свекровь матушку. 10--5 ...добра, как 
родима матушка, у 
з) Зать, как в ГУ, 1, пренебрегает дарами (конем, 
"Рідуками добра), но берег дбвицу. 
а) Кохановская, Остатки бояр. п. 76, Ст. Осколь.: 
Ой сторожи (2) то Аннины братцы, 
Устерегли, уберегли родную сестрицу, 
Выходили (9) за новы ворота, 
Выводили (2) коня вороного, 
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(за вторым разом: выносили сундуки с дарами 
Даровали князя молодого. 
Модой князь коня (у, даров) непріймаєть, 

. „Такого дару у батюшки много!“ 

Не сторожи (2) ой Аннины братцы, 
Невстерегли, невберегли родную сестрицу... 
... Выводили сестрицу за ручку... 

яКнязь" ,пріймаєть": „такого дару у батюшки нафту", 

В) Сах. Ск. Р. н. вн. Ш; 137, М 111; Колосов За- 
мітки о яз, и нар. позо. 9, Вятек. край, 282--3, свадеб- 
най ,Дбьюн на воді извивается“. Тесть--коня, теща--ла- 
рец, шурин-- суженое. 

т) Сах. 1. 108—9, МТ; 119, 31; 193, 29. Зить 
тещі за платок, коня— „спасибо некажет, челом невдаря- 
ет“, а за ея дочь--да; как выше в колядках воин, когда 
м®щане дарят ему золото, коня — ,він на тото ні погля- 
дає" (Г. П, 64), ,ані згледає" (Г. ТУ, 23), или 

Непоклонився непокорився 1) 

Шапочки незняв, неподяковав, 
а за дбвицу — „красно дякує", у, „И повлонивея и пр." 
Конечно, это „ан? згледає" дает основане для признаны | 
„сродства“ этого мотива с лфтописньм разеказом (Лавр. 
под 911 г.) о дарах от Цимистія Святославу, который на 
злато--наволоки „и незрб", 8 „мечь и ино оружье при- 
имъ нача хвалити и любити“ (Ант, и Драг. Йст. п. І, 21). | 
На другом основанш, так как во вебх почти вышераземо- 
трзнных п\фенях рбчь о город и дбвиц, Костомаров у- 
`казывал на Владиміра, который берет Корсунь и поеы- 
лаєт сказать „цареви Василью и Костянтину ....: „бе. 
градь ваю славный взяхь; сльшою же се, яко сестру има- 
та дВвою, да аще ев невдаста за мя, с(вутворю граду вас 
шему, яко же и сему с(в)творихь" (под 988). Это, равно’ 
как и поход Олега, могло бы объяенать ту, во всяком. 
случаВ неновую, черту, что в нФокольких из приведен- 
ных песен город есть Царів-город, Царь-город. Можно ду 





') Тавтологн. 
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мать, что сочетане „тород-—дФвица“, перешедшее в ерав- 
нене „город=дфвица“ было извфетно автору Сл. о П. Йг. 
и лежит в основанш вмраженія ,вьрже Вееславь жребий 
(т. е. поббдный) о лёвицю себб любу (т. е, Бівв), Ого- 
новекій Сл. о П. Иг, 107, мое Ол. о П. Иг. 122. 06 
этом мотив см, ниже ГУП. Как бы ни было, в колядках 
и других піснях относительно новыя черты, как армяне 
(=м®щане, в Галиции"), польск король, козачество, пуш- 
Би, невытвенили болфе древних, как лук и стріли, коне 
(а не сцис, штих, как в мр. непозже чём с ХУЦ в.), бо- 
Лонье, вышьгород. Невижу основаній сомнфватьея в том, 
что мы имфем дбло є мотивом ноисключительно малорус- 
свим, в южной Руси — докозаценм. Не смотра на упоми- 
нанів в числі; городов Львова в вар. нетолько галицких, 
но и сегобочних, отношевя колядок к викупу, взятому 
со Львова Хмельницким в 164$ г. невидно. 

Возможный примфнешя отого мотива к историческим 
ЛИЩАМ и собитіям неустраняют возможности его миоологи- 
ческих основаній (Апт. и Др. 121; мое Сл. о П. И». 129), 
Которыя однако немогут быть доказаны тбм, что в ніфко- 
торых вар. при изображеній битвы употреблены еравненія, 
составляющих общее місто, как в ГУ, 1, Е (Ко. Рок. 
І, 104): 

Заграют труби, як грім на неби, 

Блиснут мечеми, як мольня (ль 2) в небі 

Цусте стрілочки, як дробен дощик. 
Ср. 1Ъ. 109--10. Стріли як дрібен дожджих, Гол. ГУ, 41 
и Олово о Полку Иг. мое изд. 39, 46; онфыъ же бью- 
щимея сь града и стрёлающимь межи собою, идяху стрі- 
Ям авы’ дожчь, Ипат.? 178, под 1097 г. Ом. ниже ЫХИ. 
и Битва— гроза: мое Сл. о Ц, Иг. 39 и Карадж. Шес, 

‚ 8. 


ГУТ, 


Молодец за выслугу получает скот или саблю, 
коня, дібвицу. 


Кол. Гол, П, 53, М 3, Сяноц, окр. 
Служило Юрья ') в пільского кріла, 
В желізі, тей в желізі 
Его ручейки, его ножейки 
В сріблі золоті горіли! 2) 
Як дослужило 1), плацу 9) просило. 
Ему дают сначала „пару волойків, пару коровиц, пару я- 
ловиц", потом ,конічька в сідлі, копитця в сріблі", 
Воно 1) небрало, недяковало. 
За третьим разом-- 
Грасну двойку в зеленим вінойку, 
А оно взяло, подяковало. 

1) Средній род или только потому, что собств. имя 
поставлено вм'бсто нарицат. ср. р., как пани, княжа, и 
приложено в нему, или потому, что само собственное есть 
уменьшительное єредняго рода, как теля. Ср. собственныя 
имена на ят-а (дт-а): Путята, Вышата, Гюрята (Георгій, 
Лавр. Ипат. л.), поль. ВоЧхапіа, Божата. 

3) О пришвВ ем. ХХХ, в), стр. 433. 

З) Словац. раса, плата. 


Что этот мотив, известный только в одном вар., не 
есть только м'фетнов видонзм'вненіє мотива ТУ, видно из 
серб. п. а) и б), размібра сербеких колядок, из коих пер- 
вал, у Караджича--безьменная, есть вброятно колядка, во 
всяком случа величальная пахарю, а вторая — колыбель- 
ная, примВнене величальной к ребенку. 

а) Кар. Шес, 1, 161, М 236: 
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0) орачу, млад орачу! И ]армове іаворове, 

Ко ти даде младе во’ке... И палице 1) шимиирове 9), 

... — „Служио сам Божіу И заворне 3) босилькове 4) 
ма] ву, И бич косу деводачку, 

Те ми даде младе во'не, Луту гу)у ручконошу, 

Младе во'ке крутороте, 

Служене Божьей матери напоминает служенів солн- 
цу и м'бсяцу (Кар. Пес. Г М 235) и сказочные мотивы, 
как: кобылячья голова награждает дбвицу за службу чу- 
десною красотою и богатством, баба или вила молодца-- 
Чудесным конем и пр. 

б) Уієпас цадагіа... Ка@е-Мпоби, 154, 

Нина], нина)! Не га дома 

Отишо ів ружу брати 

За кралицу даровати; 

Вралица се даром брине, 

5 Чим би момка даровала. 

Она му ]е даровала 

Остру ВБорду оковану 

Сву у сребру и у злату; 

То се момку мало чини, 
10  Небе момче не да зледа 
11--16-51--б 
17 Врана кона оседлана, 

А среброме подкована 
19—20=9—10; 21—26—=1—6 
27  Лепу младу дієво)чицу, 

Да му буде за лубовцу. 

Тад ]е момче погледало 

И сладко се наєми)ало. 

В 1-м ет. „н’]е та дома“ ср. с волядочньм мотивом: 
Ци дома, дома пан М? 
Ой поїхав він до Судомиря... 
(Гол. П, 11 и мн, др.). 





„) Мр. єнізки (енози) и занозы у ярма? 
. тир Бихив. 
вні Ср. в мр. п. ,Скрипочка з василечка, а струни із 


Т УП, 
Молодец выигрывает коня и дібвицу. 


1. Кол. Чуб. Ш, 318—9, А, Б. Ушиц, у. 
А наш козаченько, молод паниченько 
В молодої пані (у. з молодою панею) все в кар- 
ти грає. 
Ой виграв собі коня вороного. 
Коня узявши, недзінькувавши, 
(также: ,нагайку дротянку", ,шовкову хустину" у. до- 
брий сурдут (1), нову шапочку) 
Ой виграв собі молоду паню 
(у. Вывели бму гречную панну), 
А він панну взяв, та й подзіньковав. 
Он выигрывает ту, є которою играл. Ор. 
а) Шейн, Бр, п. 260, М 455: 
Як на морі на падолі, 
Дзеука с турком в карты грала 
И должно быть проиграла себя, п. ч. 
До матулі мет пісала: 
„А ты моя матулінька! 
5 „Выкуп мянє з няволюшкі, 
79 цяжолінькой работушкі! 
Матка турку--стален город, 
Турок город неприймалць, 
Дзвуку з замка ншусващь. 
10—11 -- 1--9, 12=3 До татулі, 13 =4... мой тату- 
лінька, 14—5 22 5--6, 16 -- Т Бацька ... ворона каня, | 
11=8 ...каня. 18—9 =1—9, 20--8 До мілого, 21=4 
.. МОЙ мілешенькі, 22—58 єз 5--б 
24 Міли турку золот персцень, 
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Турок персцень (>) приймалць, 

Дзвуку з замка выпускатць. 
Это сочеташе разематриваємаго мотива є „милый лучше 
роду" ( 

б) Гол. ПІ, 247, угореко-русская: дбвица играя в 
карты с молодцем („3 великого граня далі ся до спаня“) 
тернет вЪнок. | 

в) В вр. свадебной (Ефим. Матер. по эти. Арх. г. 
П, 88; Сахар. Св. Р. я. ки. Ш, 1,3, М 25; Халанск. 
Вр. был. 155) дВвица приходит к молодцу в шатер играть 
210 таблен, во шахматы“, выигрывает у него золот пер- 
‘тень и проигрывает свою „вольну волюшку“ (русу косу 
и пр.). Этот мотив вошел в былину о Соловьз Будимиро- 
ВИЧ, который трижды обыгрывает Запаву в шахматы 
(Гильф. Он. был, М 199; Веселовск. Ю.-р. был. 1-1, ТІ, 
13; Халанскій Вр. был. 153). 

Так как нфт основанія считать мотив вышеприведен- 
НОЙ колядки новым, то, вброятно, вміфесто игры в картн, 
НЪиогда стояла там другая игра: в кости, в чет-нечет, Ср. 
в кол, Гол. П, 65, М 19, Стрыйск. окр, ГУ, 41, М 11, 
Станисл.: 

- о. . ШОВКОВИЙ нНаміт, 
А в тім наметі золотий стільчик, 
На тім стільчику можний (, гордий") панонько, 
Двома яблучки піднидаючи, 
Трома орішки все цитаючи, 
Вицитав коня та © під короля... 
(далі похвала кон). У 

2. Три молодца мечут жребій о дЪвицу (ср. „вырже 
Всеслань жребій о дбфвицю любу“ Сл. о П. Иг.), играют 
в кости, бьются: 

а) Кохановек. Н%ек. Р. п. Русе. Бес. 1860, 1, 55: 

... Собиралися ребята 
Во три поля погуляти, 
Красну дівку виглядати. 
Они думали гадали, 

На три жеребья метали: 


664 


Вому деньги, кому платье, 
Кому красная дВвица? 
Пахомушьв 1) золот перстень, 
ГаврилушеВ 1) кунья шуба, 
Иванушеб 1) красна дЪвка. 

1)--величаємиім. Может быть здісь поле в стар. зна- 
ченій поединка, тає что молодцы собираются „на поле 
биться“ (Смол. грам. 1230 г.) и за тбм рбшают спор 
жребем. Во всяком случаВ кажется умфетным то, что Со- 
ханекая (Коханов.) ставит рядом с этою слбдующую п. 

б) Коханов. 1Ь.: 

Да на тихом было Дунаб 

Играй, Дон, играй! 
Мой тихій Дунай! 
Слеталося три сокола, три ясные, 
Сьбажалося три молодца разудалые, 
4 Они билися за дбвицу, за краеную 

да Татьяну-свібт Ивановну. 

Им Татьяна-свЪт говорила, 

Ой Ивановна помирила, 

„Вы небейтеся, перубитеся: 

„Одному из ває достануся. 

„Одному дам вунью шубу, 

„А другому золот перстень, 

„За третьяго сама пойду!“ 
Разм р ст. 1—4 испорчен. 
Возможно, что 1-й ст. припбва имет отношене к содер- 
жанію предьндущей п. Именно, если Дон— не рбка, а ко- 
ваки, и если шерай не в том смислі, как мр. „море грає", 
что к Дону рбкб едва ли примбнимо, то перед нами про- 
тивень припіва мр. кол. Гол. ГУ, 92--3 ( ї; 

Играли Угри, играли, по червоному метали! 

По червоному т. е. золотому в ставку. 

в) Лужицкая п. Намрі а Зто]ег) Т, № 59; И, М 91, 
по другому поводу приведенная вые, стр, 314—5. М ве- 
зет себб с войны дЪвицу. Как она ему досталась? Она па- 
вы пасла, вбнок вила (идеальное изображене дЪвичьей 
жизни), | 
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Ладиї ат іс х біспа м’е ВЧК, 
Уха іє мієпаїк до Когітпібкі, 
Гей їат Ббісу Ковка 'га]а, 
М/о лудепе Ковкща о Бтаїзіа, 
Мо мієпс па Тока зай. 
9. ДЪвица выигрывает себф милаго, 
а) Назурё а Зглоїєгі П, М 60. Д»вица играет є фур- 
манами и кучерами, 
Реепу тах зубпа віамтіїа, 
Еогтапа вебіє геївтвія, 
80 2-й раз — киїйака, в 8-й 
Глфево вебіє Фобуїя, 
„Теперь неназывайте меня мужичкной, а называйте коро- 
левой!“ 
6) И. И, Манжура напечатал в Ківв. Стар. 1883, І, 
211, под ваглавівм з Украннекая гетера“ елЪд. п. (Але- 
вебевка, Александр. у. Шкатер. г.): 
1 |0й| по за ярами, по за ланами, 
Ой пе гуля та Галюточка усе з чумаками 
2 ОЙ хоч вона пъе, так некупуе, 
"Своїм личком та білявеньким все підманює, 
3 Та прийшов к її (ін Та?) батенько 1: 
і „ОЙ час-пора та Галюточко тобі до двора!“ 
4 —0Й ще не чае, іще не пора: 

Не виграла сто червінців, ще й збруї, коля.— 
5—1...с козаками, 6-2 3 Вийшла ... матінка, Тез, 
8—1 .,. ив панами, 9—2, 10=8 ...братічок 

П Ой уже час, уже і пора: 

Та виграла сто червінців, сама заміж пішла. 

Из еравнепія видно, что по пронсхожденію это мо- 
ТИВ Величальньй и что, если, может бить, пеня и примі 
НЯЛОСЬ в какой нибудь „0с0бЪ гулящей" (1. с.), но себб 
ча умі, то, по крайней мірі первоначально, небыло умы- 
бы представить здбсь „тип свободной Украинки“ (1. с.), 
ак та „Настя кабашна“, Що „до бідних козаків нетяг 
ХОТЬ злая, да Й обашна“ (Дума про Хвеська Андибера). 
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ГУШ. 
Молодец играет и поет. 


Вр. былина про Соловья Будимировича, за исключе- 
н1ем частностей в описаній корабля, эпизода о голом ща- 
пі (голощел == голохваст, пустохваєт, Даль Сл.), Вир. ГУ 
105 сл, ст. 197 сл. зашедшем сюда, как полагают (0. 
Милл, Илья Мур. 550; Весел. Ю.-р. был. І--П, 65, 74), 
из былин про Добрыню и Алешу, и немногих других черт, 
состоит из образов сватовства и т, п, встр®чаемых в сва- 
дебных и других піснях, между прочим, но далеко пе ис- 
ключительно, великорусских (как думает Халан. Вр. был. 
148). Соловей просит дать ему у Зацавы „загон земли 
непахання, неоранмя (орать — любить в ифенях мр. поль. 
морав. лужиц., мое соч. О нбкер, симв. в слав. нар, п. 
151—2; Объясн. мр. п. Г 42), позволить ему вырубить 
ея зеленый сад (Весел. 1. с. 66—8); он обыгрывает Запа- 
ву в шахматы (см. выше ГУП). Такое же значене имет 
м то, что Соловей, сидя в одном из теремов „на тоем 
стулть золочоновм“ (Гиль. Он. б. 287; на стул черле- 
ноем, на черленоем стул золоченоем, Рыбн. Г 331; см. 
ниже кол. А, Б) ‘играет на гуслях и тім привлекает се- 
ОБ запаву, и производит на нее „такое изумительное, поч- 
ти медицинсвое дбйствіє" (Потугин в Дммб Тург, см. 
Рыбн. ТУ, 59, ст. 123; Ц, 192, ст. 261). Гусли — дви» 
ца, играть — любить (см. выше стр, 228) 1), 


1) В мр. зуєтии, в значеній играть на пр. на гуслях,. 
устаріло (Объясн, мр. п. Г 215) и стало непонятно, но сохра» 
нилось в других значеніях (о вітрб, леї, голубях). Поэтому 
то, что шілось о гуслях, что они дбвицу „у чужу оторононьо 
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В мр. кол. мотив „М играет на гуслах“ (и привле- 
вает этим дбвиц) соединен © величаньем матери молодца, 
которая, нещадя забот, ум'бла его так воспитать. В'Броят- 
но, подобное сочетазе (М играющий на гуслях и его мать) 
предполагается и былиною о СоловьВ, веб вар. которой 
говорят и о его матери. Заслуживает также вниманія, что 
вак вр. былина ставит рядом, как синонимы, игру в гусли 
и шахматы, так нижеприводимья мр. кол. указывают на 
связь в памяти пзвцов разематриваємаго мотива с ГУТІ, 
неорганически внося из послібдняго карты и кости. 

1. А. Кол. Гол. П, 65, Золочев; Б. П, 610, М 49, 
Стрый, 

У шовковий паміт, 

На (у) тім наметі золотий стільчик, 
На тім стільчику гордий пан сидит,,, 





Ку завезуть“ и пр. перенесено на голубей, так что получил- 
ся странный образ в евад. п.: Подруги говорят: 

Чи ми-ж тобі, Марусенько, неказали...: 

Нейди, нейди до броду по воду 

Та неслухай голубоньк!в, де рано гудуть: 

Вони твоє дівовання в поле занесуть, 

Вони тебе молодую да израдять, 

Од батенька до свекорка переманять, 

Из дівчини в молодицю (та) нарядять 

(Метал. 135--б; ср. Чуб. ГУ, 128, 411). 

Ор. бр. (Шейн, Бр. и. 131): 


„Цуець пусці, матынка, Тые цябе гусількі 
»Гусілік паслухаць Маладу з ума звядуць, 
»| песінак научицца! Тые цябе песінкі 

—Няпущу, дэщятка... Маладу састаріюць... 


Это мотив и весняночный: „...Ва нашими воротами евист!- 
точка грае, Мене мати лае, гулять непускає". Ср, также ОШала, 
А\е,., УсьзНеа, І, М 37: 

»Оеб табакел, шит 1еуе шойег, 

тловіе то віЧаг Кип пуспійапхв са, 

Чак 165 Вбге 4е ріреп вап 

ип де Ївувп виштотаєю веб аи!“ 

— Ось пеп, шіп Чосмюее, пісбіет дя! 

Чи вова], Ча вова вобіареп рап,-- 
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...В віграни 1) грає, красно співає. 
Приходят д нему три панни з Відня, 
Три панни з Відня, в золоті, в сріблі, 
‚.. Хто ж тебе навчив и пр. 

Б. — Мене навчила ненька старенька 
Тричи мя в ночи повиваючи, 
Шевидким пруточком вишвивуючи и пр. 

ВБ, „в наметці", „бла постілька", на ней „цар- 
ское дитя? „А в карти грає, красно співає". Нензв'вся- 
но кто спрашивает „кто ж тебе навчив..." ? 

В. Гол. ТУ, 118, Колом. окр., колядка ребенку. На- 
чало є чудеєнаго дерева (см. гл. ХУ) „А в ліску, на жов- 
тім пісву...7 „сосна золото-рясна... в верх кудрава...“ 
уа У тім кудрі є колисочка“, в ней „гордое дитя 

У ность грає, красше співає, 
А чули ж тото великі пани, 
Они спрашивают: хто ж тебе навчив,,, ?— мать и сестра, 

Г. Год. ГУ, 120, 3, Колом. окр. Несообразность в 
В, что ребенок в колыбели играег и поет, устранена опу- 
щенієм игры и изва. Начало є сосны, как в В; далбе 

5 ...Гой на на тім кудрі та й колисочка, 

Б тій колисочці та Й дитиночка, 

Там мати дитя та й волисав... 

... ОЙ на тім кудрі та сокол сидит 
„далеко видит“: Дунай, корабель и на нем (будущая судь- 
ба, пара ребенка?) 2) дьвица шьет чпри ширинки (ом. 
ШХ). Это, вброятно, тоже величанье ребенку, а не д®ви- 
ці, как сказано у Гол, 

Д. Кол, Чуб. Ш, 305, М 38, А. Начало = 1, 

: Волохи, церковь 6 8-мя окнами, ангел, слеза, 
из нея ручей, ріка, на ней корабль, 

На том кораблі Іван молодий... 

Книги читає, листоньки пише, 

Хто ж го навчив.,.? (сходно с А--В). 


1) =в віргани. 
1) Ср. выше серб. колыбельную, УТ б), стр. 661, 
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По пріему сочетая (расширеніє точки в сцену) ср. вы- 
ше, стр. 311 сл, 

2. Д'бвица играет и поет или читает, пишет, 

А. Гол. ТУ, 78--4, М 11, Чорт. окр. Начало схо- 
дно с 1, А. ...кречная панна 

В кісточки грає, красно співає. 
п Кречний молодець", привлеченный игрою, спрашивает: 
»ХТОЖ тебе навчив так красно грати" и пр. (Очевидное 
доказательство, „то „в Кісточки" — сл'бдетвів безсовнатель- 
ной, нехудожественной ассимиляцій), 

Б. Кол. Чуб. Ш 387—8. Начало--типа І: у М го- 
сподаря м'бдния ворота, за ними „в наметі" „пишная па- 
на" (пан!) Листоньки пише, книги читає. Хтож Її нав- 
чив и пр. 


Хх. 
ДЪвица вышивает три ширинки, 


Этот мотив (кол, дбвиці) помфщается здбсь по вн ш- 
ней связи є ГУШ, 1, Г. 

А. Коїбеге, Рокисів І, 108, Начало с оленя, ем. 
выше стр. 357; „Ой сосно, сосно, нешуми точной“, т. в. 
так. 

...Я в кім світлечку панночка сидит”... 

Она шьєт (вышивает) „три хусточки" деверю, 
свекру и милому (найлучшую), которую 

Ой дати (б), дати, ким би післати? 

Післала бих ї меншов сестричков 1), 

В мене сестричка крашча від мене: 

Мене спогукгят, сестру полюбьат. 

Хоть сором, хоть два, понесу сама... 
Таким образом мотив сближается с ХХУП, „сама при- 
буду“. 

Б. Гол. ГУ, 119--20, тоже гупульская, 

Ой на Дунаї корабель плавле, 
там панна — 2 ширинки, 

Ой одну шила все илчатеньку, 
2-ю шолком, 3-ю золотом, свекру, старшему брату (жени- 
ха?) и мидому и пр. 

Ширинка (от Угорщини и Галичини до Благо мо- 
ря), платок, предполагает "ширина в значеній широкаго 
холета („полотна“). Ср. євр. ущина (= узчина), узкій 
холст: „полотна и усчины, ширинки, убрусы и рубашки“ 
(Домострой); „а будегь слишкомъ за обиходомь надфлано 


т) Стих из вар. Б.; у Кольб. ,післала би я своєв..," 
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полотень или усчинъ, или холетовь, или скатертей, или 
Убрусовь, или ширинокв, или иного чего, ино продать“ 
(ПЫч.). 

пильчетий“ вфроятно ‘льчатий, їльчастий (ср. по 
квітчастому скатертю, Метл. 148), длками, є М из ю 
(ель), от котораго в другую сторону я в ялина. 

В. Ко, Рок. І, 118. Запів с дерева (ер. ГУТ, 
1, В, ГУ. 

...А в кім вудерци золоте крісельце (БУШ, 1, А, Б), 
в нем панна „шикечко шие“ „деди“ (отцу), „ненци“, „ми- 
лому", „Ним післатий и пр. 

Г. Год. ТУ, 120 (-- УП, 1, Г). Три ширинки све- 
кру, матери (свекрови), милому. 

Д. Год. ТУ, 68, Стрий. окр. С дерева сокол ви- 
дит на ДунаВ корабль, на нем ,золотий стільчик, тдб 
„анна“ хусточки „шие“ деверю, свекру, милому. 

.,. Шелала би я своев сосідков, 

_ В мене сосідка клевітниченька, 
Она (вна?) ся на мене тамка набреше, 
Так ся набреше, як сама схоче. 
Ще ж бим післала своєв матіньков, 
В мене матінька крашча від мене: 
Мамку похвалят, мене поганят, 
Ци сором, ци два, понесу сама. 

Е. Гол, ТУ, 535, Буков.--Купчанко 3175. 
Гей біжит ридван золотокован, 
там золот стільчик и пр. 

Ж. Чуб. Ш, 306, В, Борзна. Построеше церкви, 
ангел, слезы, озеро, ріка, чолн, гдб панна — три шири- 
ночки, 

Г. Чуб. Ш, 394, Черниг. у. Краткій вар. без вве- 
денія, , ШирмечкиЄ — ошибка вм. шириночки. 

Ср. а) Вр. кол. Колос. Зам. о яв. 3, 251--2 (см. 
више стр. 394—5): шила шириночку. 

б) Виноградье, Ефименко, Матер, по этн, Арх. туб. 
П, 95; 
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‚ По упраинкю; на приталинкі, 
НА крутом бережку, жа околтом ттьску (=ЩУШ, 
1, Ви др.) шатер; там М вишивала на полотні місяц 
со звЪздами, солнце є маревами, горы с лісами, море с 
кораблями, в середині вою Россію є людямн, церквами, 
с отцем є матушкою (подобное вмшиванье Кар. Шес. Г 
197; Пес. из Херц. 123). 
На том берегу молодец (охотник) 
Воетрым копьем подпираєтся, 
Небылыми он річами похваляется...: 
разнести шатер, повести дбвицу к вбицу. 








СХ. 
№ хвалится конем, стрілою, луком, 


А. Гол. ТУ, 52, М 26, Стрый. окр. Чуб. Ш, 288, 
Б = Лукашев, Мр. и Черв. р. д. 89, В = Маркев. 06. и 
повір. 25. 
„Из-за гори... велике військо", „А попереду пан 
М иде.., коника веде“, 
Хвалиться конем перед королем: 
Нема в короля такого коня... 
Хвалиться стрілов перед дружинов... 
Хвалиться луком перед гайдуком... 
Перед может быть не в присутствій короля и пр., 
а лишь в том смислі, что „нема в королаб и пр. 
Дружина, обычное в мр. лишь в единичном значе- 
щи стар. русскаго подрузюые, т. ве, мужа по отношенію 
Е жен и на оборот (, чоловіче мій, дружино моя!“; з ким 
вірно любилась, нестала дружиною, Мегл. 278), здісь в 
арханч. зн. ст. русс. дружина (мр. товариство). Нічто 
подобное в обжинковой пісні Гродн. у. о евоих жнецах, 
в отличів от сторонних: пан 
Дав кажному по червончику, 
С своей дружин по талярику 
(С6.... свв. вр. 239). 
Б. Вар. И. И. Манжуры, Люботин, Валков, у.: 
Ой из за тори ветають тумани, 
Славен-ясен, ой славен-ясен, 
наш мылий Боже на небесах! 
Тож не тумани, то с коней пара, 
(Ой) тож не пара, козацька слава: 
Молодінй| № з війни приїхав, 
Хвалиться конем... лучком... и пр. 
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Изображеше величины войска — общее місто различ- 
Ой из-за гори (у. по полю, полю, у. Ой по за лі- 
сом) чорная хмара, 
Ой то не хмара, то з коней пара 
(Чуб. Ш, 282, 309, 212); 
По за лугами дими стовпами, 
Ой то не дими, то з коней пара (1Ъ. 308). 

В. Чуб. Ш, 281, А. „Их березою... громада“ 
(ШУ), в ней „М у наряд“, хвалиться (=А и Б)... 
Сверх того: „мечем перед паничем“, ,..,миром (= 
ром, міткостью стрльбы) перед жовиром...“ 

Г. Бр. кол. Безе. Бр. п. 15, М 118, в совдиненін 
с похвалою воню (=ЫХТ) и охотою (выше, стр. 352). 





Т.ХІ. 
Похвала коню, 


т. 6. коственно его пану. 

1. Изображене достоинотва коня: 

А. Чуб. Ш, 288, М 21. Под сосною „громада лю- 
дей“, меж ними „пан“ „коня... водить“. 

А в того коня звіздові очі и пр. 

Б. Чуб. ЦІ, 285, 19, Ушиц. у. Ой рано... (--ХХІ, 
стр. 341) ... на війну виїждав, „хвалиться конем це-. 
ред королем“ (--І.Х)... 

У мого коня золота грива и пр. 

...ШФистови ушка письма слухають 
(Ор. 1Ъ. 289: лосбви ушка и Гол. ГУ, 101: слушниї ушка 
правди слухают). 

Ст, 20 слбд.-І ХП. 

В. Чуб. ПІ, 309, Г, Сбверн. у. Черн. т, 

Г. Гол. ГУ, 546, Буков. Начало = Б. В числ до- 
етоинств коня--твердмя копита: 

Срібні копита хамень лупают; 
но так как 2-е полустишіє есть и в кол. о построеній 
церкви, то далфе; (копита) 

Камень лупают, церков складают, 

С трема верхами, с трема хрестами: 

На першім хресті сонечко в весні, 
На 2-м — ,місяць у креслі (ер. солнце в полдень отды- 
хает на кровати (Чуб. П, 10), на креслб, 1. І, 6), на 
3-М „Зоря из моря“, 

д. Чуб. Ш, 280, 12, Ковель, У. Основанія перехо- 
Ка от похвалы коню к построенію церкви опущены: „1здив 
М на сивім коні, їдучи камень рубає, церкву будує", 
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с 8-мя окнами, в которых „сонейко--ёго матюнка" ... 
зМісяць--дйго батейко“, ... увірка--бго дівка". 

Е. Гол. ТУ, 20, М 26, Стрий. окр. Как в кол. о 
смерти молодца этот послідній заміфнен св. Юрьем (Гол. 
П, 56), так и здесь, согласно с чём—ецена на небі: 

Ой из-за гори, з-за небесної 
Сам святий Юрий коником играв... 
... Біл камень лупав, церков муровав... 

Думаю, что из колядок этого производнаго типа Юрьев 
конь, разбивающій копитом камень, попал в бр, веснянку 
и прилажен к весняночному мотиву „омлько в решеті во- 
диці, стілько у хлопців правдиш“ (Объяен. мр. иъе, Ї, 
182--Т): 

Разиграуєє Юрьяв конік, 

Разбів камень капьщейкам: 

В том камені ядзєрка нет, 

У двецюков правданькі нет (Шейн, Бр. п. 195). 

Ж. Гол. ТУ, 41, 11, Отаниел. окр. „Намет“, „золо- 
тий стільчик", на нем „гордий пан“... 

Вицитав коня та с під короля. 
Похвала коню. 

3. Гол. П, 65--6, 19, Стрый. Начало = №, пере- 
ход к построенію церкви == Г. 

Аоанасьев П. В. Ш, 755--б принимает раземотрви- 
нов сціпленіє мотивов за цільний мивическій образ, 


2. Похвала коню, как выше, присоединена в моти- 
ву „на мосту“ спр. 
А. Гол. ГУ, 42, 12, Чортков. М пасет „етадце чор 
не воронце“, 
Привертає го на золотий міст, 
А вломилося золоте билце 1), 
А втопилося пів стада коней, 
Ой М ходит, рученьки ломит: 


’) Перила: ,Коливочка швабська... 
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„Нежаль же мені [за] пів стада коней, 
„Ой жаль же мені за моїм конем, 
„Бо в мого коня золота грива и пр. 
Б. Гол. ТУ, 42, 13. Прип'ів: 
Не чорпе перо на коничейку 
На стайні лежить (7). 

В. Чуб. ПІ, 289. М ,завертає" стадо „На тихий 
Дунай, на крутий беріг... на золотий міст..." 

Г, Гол, ТУ, 35, Стрый. Переход к построенію цер- 
ви, как в ЫХТ, 1, Г. 

Д. Чуб, Ш, 294--5, Пинск. у. Слуги просят „Ой 
позволь, пане, землю міряти .., мости мостити (выше, 
стр. 129, В), Бороне|є| стадо [дай] переганяти“, 

Меходилися вітри буйниї 
Да й поламали зелений (золотий? из зеленой м'- 
ди, лотыш. заля вари?) міст и пр. 

Е. Гол. П, 66, 20, Стрий. 

Ой загнівався син на матінку, 

Не чорно перо по коникови полегло! 
Ой лай Боже! 

Як ся загнівав, та й преч поїхав, 

Займив він стадце на камінний міст и пр. 
Ему жаль не стада, а коня, 

Що ним обьіхав трої земленці: 
1-ая Турецкая, 2-я Н%мецкая, 3-я Угорская; 

А у Турецкій біл камінь лупав, 

А у Німецкій світу спалиє 1), 

А у Угоревій костел муровав, 
у» на вісім уголців" и пр. 

Жо Гол. П, 608, Стрий, сходно с Е, 

Думаю, что слідуєт читать так: 

Ой загнівався син на батенька, 
Вилучив собі ворон-стаденько, 


15 і 
) Очевидная ошибка и нарушение разм®ра, Может быть 
; ож і - 
ябвятці (діалект. світци) (т. в. святых, икони) малював", 
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З ворон-стаденька та Й кониченька, 
Займив же &го (стадо)... 
...Ворон-стаденько потопилося, 

3 ворон-стаденька та й кониченько.., 

А. Н. Веселовскій (Разпок. в обл. Русе. дух. ст, 
282) думает, что колядки под Т.ХІ, 2 „сохранили память 
о каком-то ОГВ“, т, е. скачкЪ, состязаній. Эдъьсь я ни- 
чего такого немогу усмотріть. То, что М гонит стадо на 
мост, мотивируетел только тім, что он пасет стадо, 
или же только тім, что он отдблившись от отца-матери, 
уходит от них далеко „за Дунай“, как в извбетной ш.: 
„яв батька покинеш ,,. річенькою бистренькою за Дунай 
заплинеш“ или „дала-сь мене, моя мати, за Дунай" (т. в. 
далеко). 





СХП. 
Х є конем говорит 7). 


- 1. „Ой коню... я тебе продам". 
Кол. Гол. ТУ, 43 (14), Стрый. окр. 
Ой торгом, торгом Торговицею (1) 
Ой ходит, ходит білий молодець... 
.»» Боника водит, с конем говорит: 
„Ой коню, коню я тебе продам... 
.. „За сто золотых та Й за червоних! 
--Ой пане, пане, стань же ти соб... 
... Роогадай собі, ци не жаль тобі? 
Я тебе виніс из трёх побоїв: 
Боли-м тя виніс а з Німецкого, 
За нами стріли землю пороли; 
Коли-м тя виніс а з Турецкого, 
За нами стріли як дрібен дождик; 
Боли-м тя виніс а з Татарского, 
Блиснули мечи, як сонце в хмарі. 
(1) У Гол. ,торговицею", как нарицат. но ср. „Ой 
торгом, торгом та й Сочевою“ (Ко]Ъ, І, 101) = Сучавою. 
По отсутетвію упоминая о прыжьв через Дунай сю- 
да, примыкают: 





) На такой мотив ссылается, как на извбетньй, мр. п.: 
«Ой як мені, мати, дома ночувати? 
»Прийде темна нічка, ні з ким розмовляти". 
--Купи собі, сину, коня вороного, 
Прийде темна нічка, говори до 6го.— 
„Неподоба, мати, з конем розмовляти, 
з Греба мені, мати, дівчини шукати. 
(Ср. Чуб, У, 870), 
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Б. Мегл. 336--7, Овруч. В бБлом наметі „пишное 
панд“ „в ліжечку лежить, коника держить". Конь: 
Лк ми 8 тобою з вийська втікали, 
За нами гнались Турки, Татари, 
За нами кулі землю зворали, 
За нами стріли як сніг літали. 

Нк сна ср. Шад, ХП, 156 сл. уфе б фс 
тіттом Ерацє... бос тбу &х усірбу ВЕаа рёоу. 

В. 06. пам. сво, кр. 95--6, Заблудовье. Отрывок, 
размбра 6--6. 

„Ой коню муой, коню, запродам я цебе 

„за мед, за горелку, за хорошу дзевву!“ 
--Ой пане муой, пане, незапродай мене, 
Незапродай мене за мед, за горелку, 

Ой запродай мене (?) за хорошу доєвку. 
Чи паменташ, пане, як мы уцекалі 

З Турецко! зем, з Турецкого краю, 

Як нас догонялі Туры 1 Татары... 

Г. ейюел. Р. 1. Рійвік. 354—6, отрывок того же 
разм®ра, беземыеленно вставленний в п. о выданной за- 
муж „в новую деревню, великую семью“. 

„Ой коню мой, коню 

„(Запродам я цебе) да за безценочку, 

уМолодуй шинкарци да за горилочку“. 

--Чи ты з мене, пане, яку кривду маеш?... 

..» Чи забувса того, як мы уцекалі.., 

.,. Білимі (2) лугам: понад берегам 

Цёмное ночи (-ммі ... ямі?) а Гуркі за намі,.. 
За тім некстати, быть может под вліянієм ифеень, о ко- 
торых—в конці отой главы: 

Т новых корчомок нігдє неміналі 

Молодим шинкаркам добрыдень давалі. 

Ди Б. Гол. ТУ, 127, Воломый. и 49--4, М 15. 
Начало: „Ой рано...“ (ХХІ, 841); бігство ,з трёх поз 
боїв": Цесарекого, Московского, Турецкого (у. з Турків» 
Татарів), „стрйли (у. кулі) як грім... як дождь“ и пр. 
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Ж. Вар. Й. Манжуры, Алексбевка, Александр. у, 
„По мосту, мосту по золотому (=ХТ, 8, А) М ходе“ 
и пр. 

3. Чуб. Ш, 207--8, А, Бівв. у. „В пана М...“ 

Стояла налина, силне родила, 
Пуд калиною № и пр. 

И. №, 808--9, В, Борзен. у.: 

Що в саду, саду, да в винограду 

(М ходит, хочет продать коня) 
За сто червонців, 

За бочку вина, за другу пива... 

І. 16. 308, Б. Начало--,дими стовпами" (СХ, Б). 

В. 15. 285--6, 19. Начало єм. (ХТ 1, Б. 

Л. Вар. И. И. Манжури, Мурафа Богод, у. В ( ) 
ставлю соотвівтотвеннмя м'бста из предыдущих вар. 

[А] в пан-Олексія один синочок, 

Рай розвивсь, Христос народивсь, 

На дго двору! 

Один синочок як соколочок, 
По двор|ик|у ходе, коника воде, 
ВБоника воде, до бго говоре: 
„Ой коню, коню, запродам тебе, 
Запродам тебе, за сто червонців, 
да сто червонців, ше й за чотирі" 
-- Та згадай, пане, свою 1) пригоду, 
Свою пригоду, мою доброту 2) (3. выгоду): 
Як мис тобою на войн! були, 
Як нас Татари *) в Дунай нагнали, 
(Е. Коль нас нагнали з крута берега... 
...На тихий Дунай, на сине море...) 
То булі такі, шо потопали 





) 5. вм. мою. См. вар. В. 

7) Добріта = гомер. регу (Тжтоу), Шаа. ХХШ, 976-- 
стар. руєс. хомоньство (Мп. ла 213), доблеєть коня, которой 
в челов к собтвітетнуєт буре, упав, мужьхеєтво. 

7) Д, З — Турки. 
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(3. Білш потопали, як виринали, 
ДП. Єдни втонули, другі силинули... 
В. Нетакі були 1), недоскочили), 
А й як скочив, тай перескочив 
(И. Я як скочив, Дунай перескочив... 
Бр. у Бес. Разыек. 281: мора шраскачів. 
І. Я тебе молодого по вершечку ис), 
Тай незамочив ні копитечка, 
Ні копитечка, ні стременечка, 
|Ні| поли каптана (Й. жупана), |ні) чобота са- 
Пьнна, 
(И. Ні щур (--ящур) сідельця, |ні| тебе молодця.) 
Из предполагаємаго мною ,йщур-сіделцяв в Е — „А 
ще ж сіделця...". 










ит 


І. 


Неподлежит сомифнію, что мотив: М хочет продать. 
коня (или конь думает, что хозяин хочет это єдблать) — 
не исключительно ю.-русс. 

КО ВиГ по размбру примывает болг, п, (Милад.. 
М 493 и 565): 

Мое-то ми мило "єв нош ми седело, 

Свещи ми горило и бисер (у. конци) сукало, 

Бисер ми низало коню на гриваста, | 

„Немой, коню, немой, не нишай гла’а-та! 

„Не ми те променвам, коню, да те прода ам: 

„Стройник ке те пущам во Легена града... 

(у. Не те имам, коню, я за продаване, 

Тув' те имам, коню, сват ке ми те пущам) 
Он посылает коня к попу М, выеватать младшую из трех 
его дочерей. 3 

А. Н. Веселовскій (Разьог. в области Русе. дух. © 
МІ--Х, 278 слід.) указывает на связь с румынекою 20° 
лядкою. Имфя возможность судить 0б этой кол, тольво 


') = Чеш. пеБуН в №; ер. оїорохеїмог буи тои рой 
Ойув, П, 212. 
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по тім данным, какія приведены у В., я придаю своему 
миїнію лишь условное значеше. Рум, кол. заключает в се- 
бЪ два мотива, но коих только первый соотьтетвует вы- 
шеприведенним мр,: „В саду стоит привязанный вороной, 
хозяни поощряет его постоять и потучнівть: он хочет про- 
дать его (за воз пшеницы, за бочку вина, за постав (2) 
сукна, шббпсогі (?) де розвіауші), чтобы было молодцу на 
что свиграть свадьбу. Шонь незнает отчего на него тавая 
напасть: за ним воего одна вина: 

зпБогда мы бились па морском берегу с Турками и 
Франками, Франки нас разгромили, Турки разбили, побро- 
сали (? Бара) нас в море, многів потонули, я поплыл по 
морю вдоль и поперек; одним я виноват (ушоуаба), что 
заплулен за перо мрены (4’а& репа Фе титепа) и замочил 
полу имфтана (ря Че сайава), край кармана. Но я на- 
ДВялея па себя (?), выйдя на берег осушил их дуновенівм 
ноздрей и ничбм непопортилі й. 

Второй мотив: „хозлин успоканваєт коня: он хотфл 
Ишь испытать его, Конь отвібчаєт: „ты еще (2) испытал 
меня (п’ат 1511) на прошлом крещеньн є пятьнадца- 
ТьЮ конями, тб кони полкованные, я неподкованний (ше- 
роісоуїці), понатужился (--силу себ сдблал, вія тої ато 
еше), наперед прибфжал, славу тебЪ сдблал (хвалу, #а- 
18), тебБ как войнику (удальцу, убіпіси), себЪ как добро- 
му вонюЄ (Вес. |, с.), 

Конечно, т. к. Румыны живут на пути из южносла- 
вянових земель в южную Русь, приммкающую в ним на 
югі (в Угорщині и Буковині) и юго-западії (по Дн®етру), 
79 а ргіогі вброятно, что они могли передавать Руси юж- 
нославинеків и греческів мотивы. Но чтобы подкрпить 
эту вВроятность, нужно в изенях, в коих предполагаются 
занметвованнмо мотивы, показать слбдм румынекаго влія- 
чія. В настоящем случаб таких слбдов невидно. На обо- 
рот: как рум. назвалие колядки (соПоЧа) и колядованья 
заимствовано из славянскаго (Мікіов.); как такого же про- 
исхожденія приив рум. нар. пбсень, между прочим коля- 
док ойегит, Лат (евит, [ети-та [ето-пы (=ОйЙ лелю-м(и), 
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см. выше стр. 68, Сібас Фісіїоповіг Фефум. Расо-гот.. 
170; ср. МИ. Пе 51. еіетепів іт Вом. 4); как влія- 
нів слав. языков, в частности малорусскаго на рум. гораз- 
ло сильнфе, чм обратное (в мр., сколько навістно, очень 
слабое: бешита, рожа; нбеколько чабанских слов, мой 
разб. Сб. Головад, отд. отт. 16—8); так в разематриває- 
мой рум. кол. в числі около 15 слов (в обфих полови- 
нах), ззатых из славинекаго, находим цфлое полустишів. 
мр. колядки: (,ні поли каптана“), Тут важно не отділь- 
но взятое турецкое слово кафтан, а его сочеташе, а так- 
же большая складность всего стиха ,ні поли каптана, чо- 
бота сапвяна?, чБм соотвілтетвеннаго румын.: ров Че са 
ївпй, соїбі Фе ровиапаги, 

Впрочем я недумаю, чтобы рум. кол. в этой формі | 
возникла под односторонним  вліянівм, Назване рыбы, 
встрёчаемой в этой п. тпгєпа, как показывает другая. {: 
пивапа (Сібас) не = лат. тогаєпа, но займетвовано из. 
болг, (серб. моруна=н.-гр, шооробча). Перо этой рыбы по- 
надобилось рум. колядеб за ты, чтобы объяснить, почему, 
конь, плывши по морю, замочил полу єбдова; проще м 
лучше то, что конь, как в мр. кол, вовсе ея незамочил. 
В болг. и. крило мрены является в менфе натянутой обо 
становеб. ДЁвица пошла по воду на Дунай, и там что-то | 
ее залержало до другаго утра. Мать спрашиваєт: 

„Шо си 6065, гологлава? 

„Шо си вода ошьрекана? 

--Варай майко, мила майко! 

И ти ли си неверница? 

Та излезе мрена риба, 

Мрена риба покрай море, 

Со крило-то ме поперсна 

Со око-то ми подмигна, 
откуда видно, что это была за рыба, от которой подол мо» 
крый (Милад. М 564). 

Франки могли быть внесены в рум. кол. из тузем» 
ных воспоминаній (Бес, |, с. 285 ел.). 
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2. Кол. Гол. ГУ, 44, М 16, Тернополь, окр. Нача- 
а: „Ой рано“ (--ТХІ, 1, Д, Е и стр. 340). Далфе: 
Коника сідлав, © конем розмовляв: 
„Ой коню, коню, продам я тебе!“ 
9  --Ой як хоч, пане, продавай мене! 
Ліпше ми було в там-того пана: 
Годовав мене яров пшеницоев, 
Сталив під мене зелене сіно; 
13 Й в тебе стою по боки в гною, 
По боки в гною, триницю зубью 1). 
Ци знаеш пане, як нае нагнали и пр. 
Ст. 93—12 несоглаєни с величальним значешем колядок, 
Посл дне два, вброятно, внесены в кол. из ибеень ,раз- 
товор © конем“, который соединяются в одно семейство 
по сходству вопросов. коню, но распадаются на подсемей- 
ства по размбру (4-4, 4-3, 5-45, 6--6, 4-6) и по 
тому, что в одних (А) конь жалуетея на пренебрехженів 
со стороны хозяинау нак в приведенной колядкб, в других 
(Б) он чует невогоду. Дібленія по содержанію и по разм'в- 
ру несовпадают, 
А, а) Серб. (Кар. Шее. І, 453, № 630) прибавляет 
в странствующему мотиву начало, приурочивающеє его к 
восовекой бите и болфе искусственно мотивирующее во- 
проєм коню (.Шта ів теби додидало“?), чбм ниже приво- 
димыя пфони. Исключительно сербекою кажется также ам- 
плификація внутри п. (3 дВвицы): 
Бон» )унака оставио: 
На злу месту у Косову. 
унак кону говорио: 
„О] ноницу, добро мое! 
298 што мене ти остави 
у На злу месту у Восову? 
„Шта ів теби додиало? 
„Или ти ]е додиіало 


') =мервицю (солому) зоблю: 
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„Бо)но седло шимширово? !) 
„Или ти ]е додиала 
«Тешка узда исвибена? 
„Или су ти додніали 
„Чести пути на далеко? 
Кок ]унаку говорно: 
15 „Ни ]е мени додиало (єБдло, пи узла, ни 
пути) 
21 „Вебе су ми додиуали 
„Чести пути у меану 7): 
„А ти идеш у меану, 
„Мене свежеш за меану, 
25 „У меани три девоїке,.. 
29 ...Ти св играш с дево)кама: 
„„Рубичице 5), дуби мене! 
„„Грличице 5), грли мене! 
„„Гонджелале, лез’ код мене! 
„А |до вониц жедан, гледан, 
„Вонам землу до колена, 
„Гризом траву до корена, 
„Пием воду са камена", 
По разм'бру и содержанию послбдних 4-х ст. 9та по 
сеня роднится є поль. жолнерскою (М/асі. # 01, 72--3; 
Дер. Р. Р. 1. Ро, 67--70; Коеги, [аа І, 156, 256; 
Козіозувкі, Гл, 132), состоящею неменфе, чЪм из 3-х 
частей: 
1-я, трудности жолнерской жизни (19е йоїпієке д0- 
га, ]авет), отдбльние стихи которої восходят в ХУТ в., 


"| Памир, тур. чимшир, пере. шимшад, Рахов, вр. 
самшит. В мр. пфенях этому соотвфтетвует постоянное выраж.: 
лоріхове сіделечко". 

з) Корчма. 

3) Фіялка, Лубити, ціловать. 

У) Гранти, обнимать, 

з) Тур. почка тюльпана, 
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найдены в стихотворени на обложеВ латин, перевода Ге- 
родота 1584 г. (Раши, Ко. № с. Ср. у Ко: Тоха до. 
птегиа оЪдагоууав, Сіеба вої півдаїомає; 55 Мот. 594), 

8-я, превосходетво домашней жизни (Герзаа \у доти 
стос Кариз а) - встрбчаєтся в мр. и словац. п. 

2-я, сестры провожают брата, ждут напраено (-:мр. 
Гомін, гомін, Чуб. У, 890, 937; Укр. п. вид. Балл. 39; 
Об. п. п. тв. сва. кр. 12 и, другого разы. 4--6--ї6 9 и 
3; Мати сина годовала, Гол. І, 113—4; Ш, 100), он 

.. . м слувіеті роїш 

Гейёу воріє па Кашієпій. .. 
Копік еко медїв піеро 
Стаебіє пойка, йвіціе ро. 

Тай угуртлебаї ро Коїіапа, 
Лаїціасу вмешо рапа: 

„РОК 110] рап па топіе віадаї, 
"То іа гоу омієв ааа; 
»Тетах пістат віескі, віошу, 

| Бозпіова шіпіє ктибі, мугопу. 

Ср. также в донской п. 0 смерти козака (мое соч. 
Ъ пст. зв. и пр. Ш, 127), гдб конь раненнаго говорит: 

Как бивало-то у тебе (у мене?) много еБна и овса, 
А теперь-то у тебе (у мене?) нёт и соломки ни пласта. 

б) Словац, ЗБоги. оу. р. Мабісе Зіоу. І, 83; П, 61 

- В) Копійки віуоугапу, 
бо ві аку пабобуапу (у. цппуапу)? 
бі Га Гай іа зго) тоїв, 
Сі заб Ка осеїоуд? 
(у. бпад бі удді Забій то)а, 
Дпеб барка вороіоуд) 
--Мефай тайа 1 хбго) ода, 
Апі БаБГа оєвіоуа, 
Цей тій Гада губ збій 
Со рісбаїй то]е Бойку . 

‚ Ноге, Воге, Копік те 
Род еп Кобіїеї пишгоуапу! 
Таш ридей паці? віаіей пера, 


а Бидет тай рапоц ‘реком. 
Несмотря на это оббщанів, конь отвчает: 
Кад' бу Баев дез рібі, 
Мпе пета Ко Чай ‘га; 
Кед фу Бифей враг’ уо дате, 
«Па Биде відб у бпої, у Мые... 
По видимому, тут ємбшенівє двух различных редакцій. Из 
одной из них, а м. б. и из третьей, взято то, что вм. опа- 
сенія, как выше в поль. конь высказывает желане , Месії 
той хефіа вігаку, угапу“. Это мотивировано различно и 
неясно. 
в) Голов. І, 111; И 727, Саноц. окр. ‘и Земненек. 
столица: 
Верх Бесвида зеленого 
Пасе Янчик коня свого, 
Пасе, пасе, попасує, 
На коничка посвистує. (Приставнов начало.) 
пКоничку мой чорногривий; 
„Чом есь смутний, невоселий? 
„Ци сти шкодит (у, вадит) зброя моя, 
„Ци сукенка соболёва 
—Невадит ми зброя твоя, 
Ні сукенка соболёва, 
Лем ми вадят труди (у. фальши) твої: 
Кажду ночку до милої 
Сам сой подеш до милої, 
Мене вяжеш на риночку 
(у. Мене ставиш на вигоні); 
Ти сой подеш до світлиці, 
Мі недадут соломиці;... 
...ДА й немам січки, соломи, 
Юж мя звідят сороки ворони. 
В послібдних 2-х ст, полноглаєння слова неукладываются 
в разм'бр. 
г) Чуб. У, 961, разм. 4-6: 
‚.. ЧИ ястобі та мій коню "важок, 
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А чи моя козацькая зброя и пр. 
(конь:) ... Шо ти будеш у шинкарки пити, 
А я буду сиру землю бити и пр, 
(козаж:) Нежурися... 
... Буде тобі конюшня новал, 
...Буде овса по єамії перса... 
От г), вЪроятно, пошли литов. п. Мевв. Гів. Гіедег. 
М 46 (Хевігиріпк, Бегавів біговій = Нежурися, коню во- 
роненький) и Юшкев. Лит. свадебн. п. М 153. 
д) Чуб. У 870--2 и Шейн Бр. п. 251, разм. 6-6. 
е) Вр. Савельев, Сб. Донских н. п. 126, основной 
разм. 5-5, с амплификаціями: 
.А тяжол-то мн твой царев кабак... 
..: Сам зелена вина напиваєшся, 
На обои боки ты вихляешся, 
Мною добрым конем выхваляешся. 
Это черта с натуры, в свою очередь влілющая на натуру. 
Б. Конь чует бъду. Эта редакція получила из- 
ВЪетность между русской публикой, благодаря стих. Пуш- 
вина „Что ты ржет, мой конь ретивый“, котораго раз- 
м'Бр, м. б. случайно, близок в А а--в), а содержанів взя- 
то у Ртоврег Мегітбе, Га Сиа оп сбоїх Фе робвіє П- 
Іугідие се. Это невполиї измьшленів Мериме, но отку- 
да он взял то, что ноизмьпилено, кажется, у нас ненз- 
вбетно., Пушкин, вмботб є другими удачными измбненія- 
ми, благоразумно опустил ,ТБошаєв ПА, ,Їе гої Че Ін 
Їегііїе Вовпів", но, к сожалібнію, не опустил, а лишь из- 
м'бних: „]е Беппів,.. рагсе дц'яуес Їа реза Чи то: Фе 
Вовше Їв пібсгбапі 406 те 1 ппе ве Пе“. Это выдума- 
но под вліянівм разсказа Геродота о Скифах (Г\, 64) или 
Помпонія Мелы о Гелонах: @е]оп! ВозНит сиб ЪБиз есцов 
ве дише уеіапі (ср. Воеводомй Этологич. и миоолог. за- 
м'Бтни 29). В доказательство народности тлавных черт мо- 
тива — слздующее: 
а) Отрывок мр. п. записанной на юг Черниг, г. 0. 
И. Горб-Ромашкевичем. Конь говорит: 
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... Чую, пане, потугу 1) 

Ой й на себе й на тебе, 
Мене коня поймають, 

Тебе, пане, зрубають. 

Мене коня поймають 

|Ой| на конюшеньку 'дведуть, 
[Ой] овса, сіна пуднесуть; 

Й овса сіна несхочу, 
Гусарина растопчу, 2 

В свою сторону втечу, 

б) Варенцев, Сб. п. Самарек. кр. 197; Костомар. и 
Мордовцева, Р. и, п. собр. в Сарат. г. в Тихонр. л№т. 
Р. лр. ТУ, 85. Сводное чтенів с опущешем того, что ми® 
кажется наносным и ненужным: 

Ты дороженька моя широкаа! 
Шириной дорожка нетак широка, 
Долиной дорожка— конца краю нт! 
Что нихто по тебЪ непрохоживал, 

Да никто сліду непрокладывал, 

Только гнали по тебЪ табун коней 
Наперед бЪжит сив-чубарый конь, 

На вон сидит млад донской козак. 
„Уж ты конь мой конь, конь добра лошадь! 
„Уж и что ж ты, конь, невесел идеш? 
„Али я на тебі тяжол сижу? 

„Али тяжела сбруя ратная? 

„Али тяжела шуба лисія (ср. А, 6, в)? 
„Али тяжела сабля вострая? 
--Нетяжел ты сидиш, добрый молодец, 
Мн} негажела сбруя ратнал... 

‚.. Тяжела твоя служба царская: 

Как заутра мий быть убитому, 

Тебі молодцу крібишко ранену. — 






і) Сила, войско. В этом знач. в Лётоп. Самовидца. Ви] 
чем, м. 0., здбсь и в другом знач., тяжести, невзгоды: 
ная работа, тяжкая (Даль). Ср. К ист. зв. Ш, 40, 
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Как и стал молодец в гріхах каяться: 
„Как и первой грзх— отца мать бранил, 
Как второй мой грбх, я сноху любил“, 

В обоих вар. есть странная черта: „табун (косяк) 
коней госуларевых, крбпко раненые“. Вообще табун мог 
войти сюда под вліянієм пісень, в родВ ХТ 2. 

в) Мр. п. Чуб. У 960, 4+6, представляет стихи, 
внушающівє сомнібніє, во всяком случаб испорченные: 

.. А те мені, пане, важко, 
Що з боків та сторожають, 
А з переду та зустрічають, 
А з заду погонь біжить... 


ХІІ, 
Никто неноймает в стаді, коня, кроміб М. 


Этот мотив, как самостоятельный или главный, не- 
ветр'вчаєтся. 

А. Гол. ГУ, 46, Золоч. М поймавши коня, надфва- 
ет золотую узду, серебряное ри и дет Галичем. Далбе 
мотив ХГУ. 

Б. Метл. 334 = Чуб. Ш, 274—5, Черн., в связи 
с ІХТУ. 

В. Бр. Безе. Бр. п. 13, № 5, в связи є добываньем 
города и пр. (--ГУ, 1, 0). 

Г. вает», Р. 1. Рійвік.,, 22, отк. Безе. Бр. п. 
16—17, в связи с ХХІ, см. стр. 352. 

Д. Шейн, Бр, п. 102--3 (--ХІХ, 1, Г, стр. 271); 
1. 107--8 (= ем. выше стр. 211); 16. 109-10 (= см. 
выше стр. 272). 


СХТ, 
Мать (вдова) у. тесть узнают № по коню, по платью. 


А. Гол. П, 18, М 25, Стрий. окр. ГУ, 126. 
... По над Хотіньє коником граєш, 
Хотінці мовъят: „то наш пан їде!" 
А вдова мовит: „то мій син їде!" 
--По чим же-сь єго, нене, спізнала? 
—По кошуленьці, по білим коню... 
(слібдуєт описае кошули: она ,сушена в туря на розі" 
и пр. т. в. она не простал). 

Б. Ант, и Др. Истор. п, мр. н. І, 67. ... „Царь 
сі питає: „чий то син грає" (конем) ... Де вона (кошу- 
ля) брана? В неньки в коморі... при ясній зорі". 

Брана в см. пр. браная скатерть, шитый - браный 
положок, зшитье-браньице, чистое рукодбльнце". В мр. 
это архаично, почему в В. уже непонято: „де вна вбі- 
рана?— на райських дверях“. 

В. Гол. ТУ, 116, Колом. Сходно с А. ,в тура на 
розах“. Старинное окончанів == -25 с измЪиешем гортан- 
ной, как вирей (вьрхъ), в Кобаціх (в сель Кобаки), Оро- 
поувкі, 544. ації Фет СеБ. дег Ви. врг, 127, 

Г. Гол. ТУ, 593, Буков, 

Гей орде (--гордий) пишний пане дідичу! 
По під Вамъянедь коником граеш... 
... Бошуля ,,.де вна убрана (надіта)? в Бога за дверьми, 

Д. Гол. ТУ, 58, М 33, Станисл. окр. В соединеній 
@ „хвалиться конем перед королем“ и построенієм церкви. 
(А-СХІ, 1, Г слбд.): 

...На нім (молодці) шубонька за сто червоних, 
Далфе сми. описанія шубы и кошули, 

Е. Гол. ТУ, 46—8, Стрый. В соединених с моти» 
вами І.ХУ и ГУ ,кошулька як день біленька", 


я 
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Ж. Гол. ТУ, 49, Стрий. ПослЪ мотива МУ, Г, и 
без связи с ним, слбдуєт: 

Ой як си пішов а по риночку, 
Цідківочками вицушкуючи, 
Рясними суконці потрясуючи, 
Яеними стрілюи виблескуючи '); 
Міщане мовлят, що місяць сходит, 
Селяне мовлят, що сонце сходит, 
А мати вийшла: „то мій син иде; 
... Корогов несе королевскую“. 
9. Гол. ГУ, 45--І.ХИІ, А. 

. поїхав ним (конем) 

Ой горі містом, горі Галичем, 
(мбщане и міщанки, как в №) 

...А ненька каже: „то мій син їде! 
Позналам єго по коникови, 
Бере по білім лічку. 

И. Чуб, Ш, 294, Св. у. Черн. г, М задумал же- 
ниться, возвращается (с невЪстой), „От люде кажуть: „пан 
гетман їде", а маты 

„Я свого сина сама вгадаю, 
По стрільці-шірці, по красній дівці", 

І. Метл. 394--І.ХПІ, Б.: 

... ОЙ люде кажут, що сокол летит, 
Тестенько каже: „се мій зять їде" .., 2), 

В. Шейн, Бр. п. 445--6, Слуцк. у. Шедровка. М 

пасет коня и говорит © ним: ... 
Паєдвім, коню, на сохваляннє, 
В сваєй девацце на залщанне! 
„Ой таму добро, чий то сын едзе, 


'} Отеюда этот мотив в ХХ, 1, А, єтр. 266, 
")  .., Как ясен сокол вон вылетывал... 
... Вевзжал удача доброй молодец 
Молодой Дюк сын Степановичь, 
А и конь под ним как бы лютой звірь 


(Кир. Ш, 201). 
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„Тому найлепше, чий то зяць будзе“... 
(говорят зрители). 

Чрез (през?) место едзе, место дзівує, 

Чрез сяло едзе, сяло чапкує. 








Вр. и бр. п. представляют сходных сочетанія черт, 
а) М „воюетел“, мать смотрит. Бр. свад., когда же- 
них везет невфету домой (Шейн, Бр. п. 303): 
(Што за) шум по дуброве? 
Што й за пыл по дорові? 
--Їванька воюїпца, 
» Нядвівуйся, мамухна; 
„Я. ня сам воююся: 
„Ворон конь подо мною, 
„Господь Бог надо мною, 
б) Бояре дивуются шуб, или шубі и коню: Гуляев, 
Оч. Ю. С. 14, свадебное величанье (см. Объясн. мр. пи. 
І, 32--8); Сах. Ск. Р. н., кн. Ш, 119, свадебное вели» 
чанье: 
‚.. Кунья на нем шуба до земли... 
... Бояре то смотрят из города 7), 
Боярыни смотрят из терема, 
Суженая смотрит из под полога, 
Бояре молвят: „чей то такой?“ 
Боярыни молвят: „чей господин?“ 
А сужена молвит: „мой дорогой!“ 
в) В былин про Ивана Гостиннаго сына, по вар’ 
К. Дан. (Кир. ЦІ, 7; ср. Рыби. Ш, 198--9; Гильф. 695) 
699): | Скоро де Иван наряжается, 
И вздЪвал [на себя] шубу соболиную, .., 
...Ш повел он коня за шелков поводок. 
Он будет де Йван середи двора, 
(Середи двора) княженецкаго, 


') Стале быть М, как в мр. кол. А, перед городом. 


Стал его бурко передом ходить, 

И копитами он |за шубу] посанпывати, 

И по чорному соболю выхватывати, 

Он на веб стороны побраємвати. 

Князи и бояра дивуются, 

Купецків люди засмотрблися... 
Бонь выхватывает копитами (а не зубами, как у Гильф.) 
по соболю, п. ч. шуба, надбтая небрежно, на опаліь, по- 
лой волочитея по землі. Преданів говорит о подобном 
дЪйствительном или показном пренебреженій к дорогому 
наряду у Запорожнев. Удивленів зрителей коню, оружію, 
шуб („кожюхъ“)—в извфетном м'рстб Йпат, л. под 1252: 
„Самъ же (Данило) ха подлі короля по обычаю Руску. 
БВ бо конь под нимь дивленію подобень и ебдло оть зла- 
та жежена (,сідельце од злота самого“, щирозлотне сі- 
дельце“, „коник у сідлі в щирим золоті", Гол. ГУ, 47) и 
стріль (ер. ЫХТУ, И) и сабля златом украшена (и) ины- 
ми хитростьми, яко же дивитися; кожюхъ же оловира 
гріцького и круживы златыми плоскыми ошит, и санози 
зеленого хъза шита золотомь. Немцемь же зрящимт, мно- 
то дивящимся, рече ему король: ,невзяль быхь тысяще 
серебра за то, оже еси пришель обычаемь Рускимь от- 
цевъь своихъ“ (Йп.?, 541), 


Отчасти сходная ситуація в надгробной похвальной 
рЁчи у Осетин: 

„По окончаній плача вдовы, из толпы мущин выхо- 
дит старик „бах-фальдисаг“ (--податель коня), ведя є со- 
бой лошадь. Став в ногах покойника, он говорит: 

„Вот, добрые люди, умер рідкій по уму и доброті 
человік и идет в дальній путь. Нужен ему добрый конь, 
какого в нашем краю неоказывается“. 

„Поэтому, по указанию тайновидцев, домашнів ищут 
коня на вершин ,.. недоступной даже птицам горы, гаї 
пасется 3 черные коня: старшій кусается, меньший ляга- 
ется, середній кроток",.. Они выведут послёдняго и при- 
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ведут тебб... Осібдлав золотым сбдлом, ты вскочи на не- 
го и пускайся в путь... Видя твой світлий образ, мер- 
твые на пути в царство небесное будут принимать тебя 
одни за ангела, другіє за одного из святых, но ты от это- 
го неподымай головы высоко, а... товори: „Я ни тот, 
ни другой, а простой смертный, разный вам человібв, и 
отправляюсь на тот себто в Барастыру“ (начальнику мер- 
твых), Об. св'бд. о кавказ. горцах, ГУ, Отд. Ш, 5. 


Вышеупомянутая былина про Иванаго Гостинаго сы- 
на заключает в себБ и другів мотивы, б. м. до возникно- 
венія этой былины ставшів уже величальными. По вар. 
Риби. Ш, 197, Гильф. 698, не Бладимір дблаєт вызов, 
как у Кирши (Кир. П. Ш, 4), а сам Иван хвалится на 
пиру конем (как в кол. „хвалиться конем перед королем: 
нема в короля такого коня“) !) и предлагает заклад: 

Скакать из №ева до Чернигова, 

Два девяноста-то м'брнех верст, 

Промежу обёдни и заутрени. 
Разстоянів преувеличено в мбру, верст на 60, под влія- 
шем стариннаго счета девятками (,за тридевять земель“, 
в мр. „тридевъять вареників" в коровав). Срок тоже у». 
трирован не по сказочному. М'Бра службами напоминает 
слова Мономаха: „в ищерьнигова до Выева нестишь (ні 
сь..., около стольких то раз?) Фадихь ко отцю, днемъ 
(за день) есмь переводил (мр. переїздів) до вечерни“ (Л.2, 
241). Т. о. довольно далеко в сторон остаются болгар- 
сшя колядки молодцу, в коих М хвалитея конем („Ви(х)- 
рогон'), берется обогнать солнце, и выигрывает заклад — 
солицеву сестру (Безе. Бог. п. Х 68; Качановскій, М 23; 
1. ер. М 209). 


п) А. Весел. Разыск. в обл. Р. дух. от. "1-Х, 282, у Й 
казывает на греч. п. (Кіл, Ап. пецог, уоЇкзі. 64), гдв Кон- 
стантин хвалитоя конем перед королем, за чім слідуєт СІ» 
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В. Того же размбра 5+5 — вупальокал, Безе. Бр. 
п. 39, есть механическое соединеше двух различных иЪ- 
сень: 

а) В одной войтовна, побхавши вм. отуа на войну, 
поражает непріятельсков войско, королевич (т. е. король) 
предлагает ей в замужество дочь, но узнавши, что она 
дбвица, обЪщает взять за сына, 

б) В другой войтовна неповинуется совфту отца (--ма- 
тери в ХУ и БХУТ А) и, при переправб, серед моря то- 
нет. Эта послбдняя черта и разм'бр послужили поводом к 
тому, что пеня прината за купальскую. 

Г. С В а) сходнаго размбра и содержан (дочь вм. 
отца, она выходит за царевича). зозії, Мог, р., 107. 

Д. Об. пам, п. тв. в сво. кр. 254--5. Вдовина дочь 
(младшая из 8-х, как в мр. и.) — на войну, неслушается 
совіта матери, ее берут в плбп, раздбвают и убивают, 
Размір: 

Сідзела вдава на канец села, 
Гей нам, гей! 
Прин в-— польских колядок. 

Другія сближенія, между прочим с былиною о Став- 
рі Годиновичв — Ант. и Драгом. І, 318—297. См. также 
И. Сазоповича, Пфели о дбвушеї воннф и пр. Р. Ф. В. 
1885, ГУ; 1886, 1 слбд. 


ЬХхУП. 


Поединок є Турским царем (Ант. и Др. Ист. п. Т, 
23—31). 


А. Гол. ТУ, 128. Первые 2 ст. испорчены. Вм. них 

могло быть: 

По під Хотіньє, на оболоню 

Іздит-поїздит гордое паня... 
М ,зняв (=поднял, вздфл) головоньку (Турекаго царя) на 
жотівнь/ку". Предполагаемая послбдним словом форма 
жотія, ж. ед. — поль. Ёоруа, есть б. м. русс. им. вин. ми. 
сред. копья, принятая за им. ед. ж. Туземная поль. форма 
есть Коріє-еруєс., копыю. 

Б. Метл. 339 (=Ант. и Др. 1. с. 28, Ж, Чуб. Ш 
218). 

В. Гол. ТУ, 50, Х 23, ст, 8 сл, (см. ЕЛИ, Б, стр. 625). 

Г. Гол. ЦП, 29 (=Ант. и Др. 1. с. 24, В) М берет 
царя в плн и ведет его „по-шая коня близько стременя“, 
„чорним пожаром“ „в Руську землю“. 

Д. Гол, ТУ, 30 (=Ант, и Др. 1. с, 24, Б), Проти- 
ворічивов соединенівє вар. в род А, гдб поединок конча- 
ется смертью "Турскаго царя (,йк панок наш тяв, то 
Тур-царя стяв“) в род Г (М ведет плбннаго степным по- 
жаром „в Ческу землю“ 

А в Чесый (Г, „в Руській") земл короля нема, 








ІХУ. 
Вдова отправляет сына на войну, 


Провожал, она паучаєт: 
Неупережай (невиривайся, шевиквачуйся) у пе- 
ред (поперед) війська, 
Незоставайся (не лишайся) позаду війська; 
Держися війська все середиёго, 
в чему яфкоторме восточные вар. шрибавлают: 
Г козаченька 1) все статешнаго. 
Син неповинуется: 
Поперед війська конем играє, 
По заду війська мечем рубає. 
Подвиги его дают повод ж сонетанію с другими мотивами. 
А. Гол. И, 609, М 48, Ютрый юкр., в связи є мо- 
ТИВОМ „хвалится конем, луком“, „похвала воню". 
Б. Основа 1861, Дек., Великдень у Подолян, Свид- 
ницкаго, 55--6. 
В. Гол, ГУ, 45, №117; Чуб. ПІ, 213, 3, И; 212, 
Д, Е. 
Ой заказано и зарадало (загадано) 
Усім воїнам (молодцям, козакам) у поход іти, 
Пану М корогов нести... 
„Царь на креслії (царь турециий) готов дать ему дочь и 
Пол царства, 
| Т. чуб. ТП, 270, Борз. у. (всвязи © вызовом и плб- 
ном турецкаго царя). 
"Д. Гол. ТУ, 46, М 20, Стрий. (хобыванье города). 
чия 


') Собирательно. 
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Е. Чуб. Ш, 211, Б=Ант. и Драгом. І, 26—7. 
Пишний-гордий, славний паничу, 
(0й) молод же ти в військо ходити, 
что напоминает Филона, корсунскаго полковника Ивасю 
вдовиченку: 
„Ще ти дитя молоде, розумом педійшле, 
г У походах небувало (Метл. 419), 
Впрочем роли матери-вдовы и участь героя в думВ и ко- 
лядках различны. 

Ж, Чуб. Ш, 211, В. Начало как в ХХІ. 

3. Мета, 398--9. Начало— „Отражеше набфга", 

И. Гол, ГУ, 45, М 18 (в конці „Перед королем 
виграв конем“) и рукоп. вар. И, И. Манжуры, С. Мура- 
фа, Богод. у. (М разбивает ворота города, царь „кватироч- 
ку та одсуває", узнает его и готов дать дочь и пол цар- 
ства). В обоих черта: „Ой заказано“ (,загадано", „та на 
війночку"): 

Ой хто сина ма, нехай висила, 

А хто немає, нехай наймає, 
Эта черта и совіти матери связывает разематриваємнй 
мотив со елбдующим. 


Т.ХУІ. 
Вдовина дочь отправляется на войну, 


А. Коляд. Ант. и Драг. Г 514. Первая половина | 
есть видоизм®неше кол. (ХУ, за тім неудачная перепра- 
ва Катерини есть противоположноеть мотива „похвала ко- 
ню“; ея плін ср. с кол. ,дбвица в плбну" и Е пе- 
ренимает молодца, берет коня за поводы и пр.“ 

Б. Ант. и Драг. Г 315. Пісня яра рані 
ра: основной разм'р — оный 5--3 со вставними 
стихами 5-5, 
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ГХУШ. 
Отраженше наббга, отбитый полон (Ант. и Др. Т, 1—6). 


А. Метл. 338--9, Остер. (=Ант. и Др. І, 31; Чуб. 
Ш, 275). Посторонніє мотивы, начиная со ст. 21: Мать 
отправляет на войну (=ЬХУ), М ,хвалится конем и пр.“ 
(=1Х). 

Б. Гол, П, 34 (=Аит, и Др. І, 34—5). Ст. 15-- 
8 — похвала коню, ст. 24 сл.-- постровнів церкви. 

В. Чуб. Ш, 422--3, Ушиц. у. Сходно є Б, но без 
построенія церкви, 

Г. Русалка Дифетр, 37 (=Йес, Р. І, 165; Гол, ТУ, 
130; Ант. и Др. Г 152--3). Ст. 1—10 — зап'бв от оле- 
ня (ХХ, 5, стр. 838, г). М играет на гуслях (БУШ). Из 
кол, типа ХХ, 3, Г (стр. 325), гав М с отцем Здет на 
охоту, могло войти сюда то, что о набЪгВ сказывает отец. 

Д. Чуб. Ш, 431--2 (сходно є Г). 

Е. Коїбеге, РоКисіе, І, 101—2. Начало (ст, 1—3), 
М перед войском, болфе свойственно колядкам ГУ. Ст. 17 
ел. — М снимает голову с царя (СХУТ А) и получает от 
своего паря 

Три даруночки, три городочен: 

Один ми город славний Білгород 1), 

Другий ми город--єлавніщий Йльвів, 

Третий ми город--славніщий Вив, 

Я в Білгороді 1) коня сідлаю 2), 

В славніщим Львові двором мешкаю, 

В славнім Києви панну сватаю 2)... (Ср. ХІХ, 
1, В, стр. 211). 


1) біс вм. Віобгоє» Віїорторі. 
1) Вы, или; сватают. 
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Замфчательно, как арханзм, упоминалие в коломый- 
ской пісний; рядом с Кіевом, как найслевизйшем из горо- 
дов, —Блгорода (Біввекаго). 

Самый величальний мотив: „М получает 3 города, 
в 1-м то-то, во 2-м то-то и пр.“ ср. © вр. свадебным ве- 
личаньем одному из сватов (Сах. Ск. Р. н. 3, 132, М 93): 

...В тб поры его государь царь жаловал 

"Тремя тородами, тремя стольными: 

Бак во первом городу вино курят, 

Как во втором городу пиво варят, 

Бак во третьем городу его сына крестят. 
Три города (в том числ №ев и Чернигов), которыми 
„славен пан М“—в отрывкВ щедровки, запис, И. А. Ву- 
лижем (3. є Ю. Р. І, 196-- Днт. и Др. І, 22). 

Устраняя вышеупомянутые вмдблимме мотивы, я, со 

вебми оговорками, предлатаю слбдующеє чтеніє, 
Мане Тване (№ обмуровав двір, 
Ой дай Боже! 
'Обмуровав двір білим каменем, 
А ворітечка з жовтої меди, 
А по тій меди 1) стоять намети, 
Бо Стоять намети як біль біленькі, 
А в тих наметах сидить пан Іван, 
Стрілочки ‚струже та в пучок 2) кладе, 
А в пучка 2) бере тай ваправляє. 
Ой стучить-гремить з поля "сторожа: 
10 Та (як) вдариться в жовти ворота: (Л) 
„Пане Іване, чи спиш, чи чуєш? (Б) 
„Ой воли ши спиш, Господь є тобою (А, Б), 
„А коли неспиш, промов зо мною! (А) 
„Гаразд ся маєщ, ні в чим недбаєш (В); 
15 „Твов Підпірвя орда забрала 7), 


г) Т.е. за нею, внутри двора. 

3) У Мета. в лучок, з лучка. 

з) | ШПідгірья? в Г, Д. Ошибочно вм. этого ,подвірья? 
в Б, Е , Поділля" в В. „В наші города Турки вогупили ... | 





Ба си Вх сд ЗО 
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„Ой ти папочку, господаречку! 

„А в Чесбій землі королем будеш“, 
Это слова зрителей. 

Мог быть вар. в котором этот посл'бдній стих и- 
мл вид: 

А в Руській землі королем будеш. 
Отсюда мог возникнуть 2-й ст. Д: 

Ой на толоці .... 

Там король Рускій коником грає... 


Е. Гол. ТУ, 101. Колом. Начало „Ой рано" = 

ХХІ, 340. 
9 (М) Поїхав во Львов стеречи бродов. 

Эта черта м. б. столь же туземная южноруеская, как и 
стенной пожар. Она напоминаєт мета лбфтоншси, в родб: 
з Володимирь же понде противу имъ (Печенфгамь) и еріб- 
те я на Трубежи на броді, кде нынф Переяславль" (слі- 
дуєть разсказ о борьбіб младшаго из 5 братьев, усмаря, с 
Печеніжином, вошедшій в л'бтопись, вбреятно, из народ- 
наго зпонимическаго сказанія о происхождении города Пе- 
реяславля: „Володимиръ... заложи гередь на броді томь 
и нарече и Переяславль, зане перея єлаву отров-оть". Раз- 
сказ--под 992 г., а город Переяславль упоминается в до- 
говорб 945 и конечно возник до этого года) Лавр. 119, 
В бродам на Дебирб, как Инжирь брод, можно было при- 
мфнить вмраженів, приписаннов Святославу Всеволодичу 
в другом смыеслЪ: з„отвориша ворота на Русьскую землю“ 
(Ип.? 435). Там надо было ,стеречи землі Русьскове, 
У них бывали между прочим съФзды княжесків, которые, 
происходя гдз либо в ином м%етВ, могли „отворяти воро- 
та,..5. Сюда можно отнести выраженя Вл. Мономаха: 
уй на ту весну (ходихомь) въ Ярополку совкуплять ся на 
броди... ин на ту зиму идохомь въ Ярополку совокупля- 
тися на броды“ (Лавр. 239), гдів, впрочем, едва ли осно- 
валельно, принимают броды (собств. м'всто гдб бродь) за 
имя собств. города Волынской области. М. б. загадочные 
Бродьници (Ип.? 242, Лавр.? 482) получили имя от сто- 
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рожи бродов. Ср. в серб, п. „крайииниии“, (Турки) что 
стерегут ,крарйпите", границу; граничари. 
ВЕ плбнившій царя говорит: 
А в Ляцкій земли королем буду, 
Королем буду, миру наплоджу. 
Ж. Чуб. Ш 270, Борз. у. = Ант, и Др. І, 25, Г, 
стих 25 елбд. 
3. Чуб. Ш, 219= Ант. и Др. І, 23, Л, ст. 14 сл. 
И. Чуб. Ш, 310, Д. Переясл. у. 
І. Мурафа, Богодух. у. запис. И, И, Манжура: 
Ой шож то в полі забовваліло, 
Ой дай Боже! 
Ой шож и пр. Святий вечір! 
(Ой) тож Павлечко та з войни іде, 
А з войни іде, коника веде, 
Побіля коня--Турського царя, 
А за ним біжить турецький мужик: 
„На тобі коня, верни нам царя!“ 
— Коня неозьму, царя неверну, 
Поведу царя в свою сторону, 
Отцю на хвалу, панам па славу! 
К. Чуб. Ш, 282, 1, Кієв. у. 
Л. Шейн, Бр. п. 103, ст. 32 слід. Ср. также Чуб. 
Ш, 211, Ант, и Др. Т 26—71, Д, Е. 
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„Орда забрала, в полон загнала, 
„В полон загнала & в свою землю!“ (Б) 
Ой як схопився, перехрестився: (Б) 

„Служеньки мої, найвірнійшиї! (Б) 

20  ,Сідлайте (В) мені коня пирського 1) (Б), 
|, Виопружте йго у девьять попруг, 
„А в ту десяту саму золоту (ср. Е)]; 
„Ой дайте мені (А) меча гострого! (Б) 
"Де орду вгоню, там ю розроню, 

25 „Свое Шдифръи назад заверну, (Б) 
„Назад заверну, краще осаду!" (Г). 

Як їх догонив, так 1х розронив, 

Свое Шідгіувя назад завернув, 
Назад завернув, крашче осадив (Б м Г), 

30  Осадив бго а в три пери! 2) (В): 
Перша шерія (з) старими людьми, 
Друга перія из парубками, 
Третя шерія из дівочками; (В) 

[Вм. ст. 30--3-- в Г: 

Ой осадио він три села людьми: 
|Ой| та одно село старими людьми, 
А друге село паробочками, 
А трете село дівчиноньками; 
Стари? люде суди (Д. вм. усім Г) судили, 
А паробочки в війську служили, 
А дівчиноцьки шитінька шили); 

34 Старими людьми село порадне, 
Паробочками село.... 9), 
А мвочками село весело (ср. В). 


— 





пополам з Татарами“ (А). „Турки... из Татарами, из Гара- 





пами (Е). 

') Вост. мр. порскати, поренутн, прыекать. „Фырка- 
ющая“. 

З) Б—ьн три перен". Ср. ст. серб. периорь, Бпев из тарі 
и бро; (МІКІ.). 


3) В еходном мбсть кол, Гол. П, 33--4, № 47 — „Пару- 
89 
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Отражеше пабфга (Литвы) волило, как величальный 
мотив, в вр. свадеб. п. (см. выше, стр. 230). 

„Гри села“ у. „три пери“ (стариков, паробков, д\- 
виц) могут предполагать, что были отбиты три такіе поло- 
на или исыра. Подобное распредлене полона--мотив из- 
вбстний в болг, (и серб.?) ибенях. „Пана-зулумдайл“ (на- 
сильник) пли „нърна арапинає 

--. Поведе три синджира роб: 

Єдин синджир се млади юнаци, 

Други сниджир ‘ве млади девойки, 

Трети сиджир "се млади невфети ,.. 
(Дохоп, Бъаг, п. п. 68—4; ер. Берковиї, Нар. п. Макод. 
Буг. 358 и 59—60; см. выше ХІХ, стр. 294). От Бол- 
гар, в другой формі и связи и вміст со словом ль 
в значеній полона-ясыра этот мотив мог перейти в румын- 
скую колядку (Веселов. Размек. в обл, русс. духовн, ет, 
\У1-—Х, 288--4; другой мотив в той же колялк№, тоже 
славянемий, как и собственныя имена: Жица думает, что 
Нігов ведет об, чтоб быть ей рабой, а он ведет ве, что- 
бы взять женою). 

Три судна со стариками, юношами и дбвицами — 
Верков. 1. с. См. выше, стр. 597. 


бочками село чоріжно (?)“, М. б. это неправильное (Мадьяр.?) 
растиженівє вм. зрузне? 








1:69 
Умная жена, Вдова, 


Поводом в помфщению здісь этого величанья служит 
то, что к нему приросла часть БХУШ („три города“). 
В чистом виді здісь два мотива: 


1. Прославлене хозяйственной распорядительности 
жены или вдови, напоминающей то, что было еще за на- 
шей памяти в помфщичьем быту (,коверниць", кружевни- 
цы нот. п.), но © соотвітетвенними ном'неніями восходя- 
щей к отдаленной старинв царицы Ареты, упані-матки" 
(лбтиша шйлтр) Навсикан, с ей женщинами (90% др фітоблоїо 
Томе). 

А. Кол. газдині, Гол. ГУ, 83--4, № 6; вдові, Гол. 
Гол. П 47, У ная ,особе (мое чтеше вм. 060бы), особо 
в свфтлицах сидят, в одной „сам! шевцеве“ и „ладит чер- 
він сафілн", в другой — „кравцеве— дорогу шубу", в 9-й — 
эткачеве — дорогий завій" (т. е. „завивало“, покрывало, 
аберпанок", „намитку“). Ср. выше стр. 571—2. 


Б, Кол. Чуб. Ш, 406, Ушиц, у., испорченный вар, 
который представляется мий в слбдующем виді: 
А ми в нашої господиненьки 
За єї столом в неї пиво шШьєм. 
Ой наша пані господиненька 
Ходя-походя ключами дзвонить, 
Мед-вино носить, кравчиків просить: 
5 „Ой любі-милі мої кравчики! 
„Мед-вино цийте, сукольки шийте 
1—11 -- 3--6 ....щевчиків.... шевчики.,. черевички 
шийте, | 
В. Мел. 343 -- Чуб. Ш 470. 


13 


108 


2. Прославлене жены, как матери. Кол. Метл. 332, 
Чуб. ПІ, 404. У нея много дітей, больше сыновей, чм 
дочерей: 

Садила синки в чотирі рядки, 

Садила дочки у три рядочки, 
Она их выростила и „до розуму довела“, посылает в шко- 
лу, при чем они нетеряют уважешя к отцу матери: воз- 
вращаясь сыны из школи, дочери из „швачок“ 

Внижечки на стіл, батеньку до ніг, 

Хуєсточки на піл, матюньці до ніг. 

3. Мотив 1 в ємбшеній є „три города". 

А. Чуб. Ш, 386--7, Боришполь, Перенея. у., со 
вставкою из мотива 2 п И. И. Манжура, Мурафа, Богод. 
у» кол. бездітной. 

В посліднем вар. „умная жона" ,закупила вона три 
городочки" : 

Первий городок усе крамарі... 

(Др.— шевчики, 3-й--кравчики) 

Крамарі ідуть все сукна несуть, 

Шеаевчики ідуть чобітки несуть, 

Кравчики ідуть по овитці несуть. 

Б. Люботин, Балк. у., зап. И. И, Манжура. Кол. 
дбвиці: 
В нашого Цетра одная дочка 

Усташка! 
Усташка паня, говори з нами 
петихенька! 
Через міст ишла та кошик несла, 
Кошик на руці, грошик у руці, 
Тай закупила три городочки: 
Первий и пр. та все кравчики... 
(2-й шевчики, 3-Й крамарі) 
Та кравці ідуть, кожушки несуть, 
Усташці, 
Та все Усташці к святому Різдву! 
Шевчики ідуть, чобітки несуть, 
Крамарі ідуть, платочки везуть. 
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Покупка городов примыкает к кол. господын® у Гол. 
ТУ, 60 (35): жена просит мужа закупить 3 села: 1-е „з па- 
рубочками“, 2-е „з паняночками", 3-е „з виноградяйком“ 
Ми парубочки а поженимо, 
Ми паняночки замуж видамо, 
Биноградяйко сами витьємо. 
4. Как особый мотив, лишь одною чертою (ключи 
к связанный с 1, Б,— кол. вдовб, Гол. П, 50 (18). „Ци до- 
ма, дома хороша вдова?" Она дома, „носит ключики 
у" все дрібненькії; она значит домовитая, но что же ей 
в том? 
№ На подвірочку грушечка щепка 
Красно зацвіла, та незродила. 
Як з грушки щенки цвіточок паде, 
То так удовин світочок іде! 








№ суды судит, 


Ставлю здісь этот величальный мотив, п. ч, его чи- 
сто-малоруссків вар. соединяютсл с мотивом „три села“, 
„три города“ (І.ХУПІ--ІХ). 

1. Волочобныя и виноградья: 

А. Безе. Бр. п. 8 Х 6; Б и В, Шейн, Бр. п. 
43—4 и 46 (части ММ 90—1); Г. Шейн Р. и, п. 367 
(М2); Д. Сах. Ск. Р. н. 3, 11; Е. Колосов, Замітки о 
нар. яз. и поэз. 258 (Ват.). 

Начало должно быть вездВ в роді А: 

Ци дома, дома, пан! гаспадару? 
—А німа дома, да у горедзє... 

Город или неназван, или есть Царьгород (Д, Е), „СЕ 
бір город“ (Б),—„на судимую гору“, „Ъжет со судимой со 
торы“ (Г), с чВи ср. ниже „Судомирь город“. 

М Здет туда „суды судить“ (и рады рядить Д. Е, от- 
куда в В „раду радзіць"), ,пересуживать" (Б). 

...От суду (У. за суд) бярець по сто рублів, 

От пірасуду по тысячи (Б). 

Ён шлець дамов гасцінчикі (1Ъ.) 

(у. Перасуд бяре да жаны пиле, А), 
именно женф--,кунню шубу — бабров ковнер“, сынам по 
коню, по сфдельцу, дочерям по вфичику и пр. 

Ж. Безе. Бр. Ру Рв М 5, волочоби.: 

А на уліце да на широкой, 

А на мураве да на залёной 

() Ляжиць брусья да цясовоя, 

А на тым брусы да мужи сідзяць, 
Да мужи сідзяць, мужи честные '), 

Г) Честь синонимично с звала, слава („честь Богу, хва- 
ла" Ном, 195; „честь і хвала і добрая слава славному пану, 
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Да радзюць раду, раду добрую 
|- раду добрую, волочобную]: 
„Да кого ж будзем обіраць войтом? 
„Обяром войтом славного пана (М)... 
зе» йно жа умеєць да суды судзіць, 
„А суды судзіць, судовоя браць: 
„Самому ж пану коня вороного, 
„А жоне ж яго жовтыя лисы, 
„На дзяцей яго чорнмя бобры, 
„Чорныя бобры, штоб росли добры .., 
Относительно платы за пересуд (аппелляцію) м'рхами, 
кожухами, шубами єр. „оБусла] сві ху вафие Ро]зКет, 
їй зада, ої Кого обума)д (на р№шене коего аштелли- 
руют), рігміє) півсісе ап: ша вмедсо Фгопіб вКазапій, 
аЇїх рігміє) ргхейх вігопа обехмаїа (апнеллировавшею сто- 
роною) фгху втгумлу ао Кипіе іпрієде Го Їеві Ккойпен 
лети Рада Чапу“, Каст Овілм, ей, Геїемеї, 74. Грив- 
ны упомянуты в Е; 
Сослал жен серебреной грош, 
Иешо сослал золоту гривну... 
3. Мурафа, Богод. у., запо, И. И. Манжура. Рід 
кій случай занесенія в Малороссію вр. виноградья: 
Ой ходили та блудили та коляднички, 
Виноград красно-зелёная/ 
Та шукали та питали у (!) пана двора: 


пану №, Романов, Бр. еб., І, 458), противоположно со стыд 
и пр. (,люде пьють, так честь та хвала, а мы пьём, так стид 
та біда). Т. 0. честный муж (Шейн, Бр. п. 81, 85, 97, 99-- 
00 и пр.), самочестный муж (і. 88, 86), доброчестный хо- 

зай (Романов, Бр. сб. 454; ср. Гомер. іо-хлак), добрый муж 
(„цыгалел славнаго сяла, добраго мужа. Славное сяло — Але- 
кефничи, а добрый муж-—Андрянка“, Романов, 1. с. 454; „пре 
сви мирь троудилися дь(о)брий людніє ХМ и КА, Грам, 1229 г.) 
принимаются за синонимы со славный муж. Ср. в величаньях: 
"Пане гаспадару, славны мужу над мужами“ (Шейн, Бр. п. 
86--7, 89, 91--9) и Гомер. "Акімов иреїоу, татам Зрибеіхате оно, 
04. УПІ, 382 (у. дубрійм). 
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А де того пана двір, 
Шо високий частокіл, 
Кришталеві ворітечка одчиняются? 
Пана дома немає, 
Десь суди суде а ради раде, 
Віп за суд бере та по сто рублів, 
За раду бере та по тисячі. 
Передав жеш золоту ткапку, 
А своїй дочці золотий перстень, 
А своему сину вороного коня. 
А жена в ткани: та погаркує, 
А дочка в перстни! та похвастуе, 
А Петречко на копику викрашається, 
Его батенько утішається 
„Ой ти сину мій, ти чадо мое, 
„Га піди в Москву, послужи царю: 
„А чим тебе царь та пожалує? 
Чи рублем, чи полтиною? 
Чи золотою ружиною? 
Чи вірною дружиною? 
— Нехочу рубля, ні полтини я, 
Ні золотої ружини, 
А хочу вірної дружини. 


2. Мр. колядки. а, Гол. П, 601, М 45, Стрий.; 
В, Гол. П, 33 (М 57), Ш. (--Ант. и Др. І, 49); т, Гол. 
П, 11, М 15; 6, Чуб. ПІ, 369 (неважный испорченный 
вар.). 

Эти кол. представляют два мотива, из коих только 
первый находит соотебтотвів в бр. п. ХХ, 1, А и пр., 
ИМЕННО: 

Ци дома, дома, пам’ господарю (у; ср. а)? 

Ой кажут слуги, що нема дома (0): 

А в Судомірі судоньки судить, 

Судоньки судить, все в правах сидить (9) 

(у. Ой поїхав він до Судоміря (|, у. до Судоми- 
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Суди судити (8, 1), села ділити ()) 
Ему за тое дорого платять (а) 
(у. Щож єму дано за тоти суди? 1). 

Судомірь, конечно, понимается в ємнслб ндеальнаго 
города, по связи с суд и мир (Ант. и Др. І, 50), подоб- 
но тому, дак в кол. Гол. П, 13, М 19, „три черчикове“ 
Фдут 

До Радисела раду радити. 
1%м неменфе в основаши может лежать собств. Судомирь 
осзбапопиєтх, Судомиров город. 

Второй мотив, плата за суд, в отличе от ІХХ, 1,-- 
три села: 

Ой дано-же єму та три селечка 
(1-е „старй люде“, 2-е „парубочки“, 3-8 удівочки") 
Старими людьми село порадне, 
Парубочками село горіжнє (7) 
А дівочками село весело (8). 
Или; Дают же бму три села нові... 
... Отариї люде на порадочку, 
А парубочки все косарчики, 
Ой а дівочки все гребеночки (є). 

Думаю, как и прежде (мое Ол. о Ц. Йг. 127), что 
этот мотив находится если и не в первоначальной, то в 
болфе ранней связи є мотивом ,отраженіє набЪга и пр", 
чім с мотивом „суды“. Вар. у (Гол. ИП, 11), единствен- 
ный из упомянутых, в котором товоритен об овадть сел 
людьми (тогда как в СХУШ это черта постоянная), но 
неупоминается о том, что села плата за суд, представляет 
еще ту связь є ГХУШ, Г, что дВйствующих лиц не од- 
но, как во вебх прочих вар. ЫХХ, а два: отец и сын: 

Ци дома, дома, пан господарю? 
Нема го, нема го дома, 
Ні сина бо, нема го! 
Сын введен в пбсню в при, б. м. в угоду ТОМУ, что 
имВлея готовый стих; 
Насадили в'ни три села людьми... 
Ср, также кол. Гол. ТУ, 60 (БХІХ, З). 
еп 
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Согласно со вефм этим я бы нбеколько изм®нил мн%- 
нів об этой кол., высказанное у Ант. и Др, Ист, п, І, 50: 
„Волядьа эта относится к тому періоду дружинной жизни, 
когда члены дружины переходят из положенія временных 
наемных воинов в положен!е земских бояр. ЁВнязья пору- 
чают им завфдыване судом и в награду за отправленів 
этой общественной должности надбляют их помфетьями“. 
Но о том, что селами или городами за суд над'бляєт князь, 
неговорит ни один вар. отого тина (об этом, но без свя- 
зи є судом—СХУШ, Е), а кол. Ї.ХХ, 1, говорит о ,су- 
довом", платі за суд (не селами, а шубами и пр.), не от 
князя, а от тижущихся, как и было. „Три села“ могут 
бить здїсь сравнительно поздним наслоенівм, чертою занм- 
ствованною из ТХУПШІ; є другой стороны дбйствів „суди 
судити, села ділити (21) или „суды судить, ряды рядить“ 
(1, Д, Е) могло быть приписано первоначально не только 
княжескому тиуну, но, что в величальной пфені вброят- 
ніе, князю, как в Сл. о П. Иг.: „Вееславъ князь людемъ 
судяше, княземь грады (ряды?) рядяше“ (мое Сл. о П. Иг. 
127). 
Е. Чуб. Ш, 441, М 5. ЦослВ начала ХУЇ, В, стр. 

250, и без связи с ним, слбдуєт: 

Ой кому дати з лучка стреляти? 

Трохимку дати з лучка стреляти. 

Неподобає |бму| з лучка стрелати, 

А подобає |бму| в короля служити... 

... Ради радити, суди судити, 

Ой ти? ради, коні в городі 
(Читай: За тиї ради коні в нараді, т. е, в наряді), 

Ой тиї суди ходят у шубі. 








ХХІ. 
Перебор, 
А. Гол. П, 170 сл. (20), Шкло, Перемышль, окр. 
Щедровка паробку. 
Пан Хомуненько переберниченько 
Сам молоденький, кінь вороненький! 
Переберає меж коннками: 
Вотри лішшиї, то собі бере, 
Котри гіршиі, служейкам дає. 
(Тоже — еще 4 раза с нзміфненіями во 2-м ст: „меж сі- 
делками“, „меж воздечками“, „меж сукенками", „чоботой- 
ками“ (без предлога). Далфе: 
Цереберае меж дівойками: 
Котри ладнійші, то собі бере, 
А що погани служейкам дає. 
Бувай же здоров и пр. 
Б. Гол. П, 143 (2), Золоч. окр. Щедровка. (Размір 
испорчен). 
Ой дзвін довонит, місяць сходит, 
Наш паниченько перебірниченько 
Коники переберає: 
(>) Котро кращі, (то) собі бере, 
() Котро бридші, служенькам дає 
(также „волики“ и пр.). 
В. Ант, и Др, Ист. п. І, 321--5, Тородн. у. Чер- 
вит, г, Щедровка. 
В лозЪ под калиной кровать, постель, на ней 
Молод Гришечка переборщечка 7) 
Перебірає в (єзу) стаде коней: 





') =переборщичко. | 
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Которий лучше, (+) собє бере, 

Которий плошче, челяді дає. 
(также: „в скрине жупани", „на крючку шапочки“: на- 
конец) 

Перебірає в танку девочок, 

Которая ловче, за себе бере, 

Которая плошче, челяді дає. 

...Мн ж тебе незневажаєм и пр. 


Г. Гол. ТУ, 19 (24), Стрий, Колядка господарю. 
Он „ходит собі по ярмаркови“ ... „волики бракує", 
Котори ліпші, все собі бере, 
Котори шліхші, служенькам дас, 
Также „коровки“, ,бвочки". 


В А замфтен параллеллизм между перебираемыми ве- 
щами: конь-- сВдло = узда == сукня = чобот = дЪвка. От- 
носительно „конь в еВдлВ“ ср. между прочим Гол. П 756 
(105); конь в путв--ІУ 453 (72). 

Узда = дъвка и пр. ср. 

Ой на волики та налигачі, на кониченьки узди; 
Ой як биб не ти, серце дівчино, то незнав би я нужды, 
и особенно ясно--Чуб. ТУ, 60). 
„Пара чобіт" =,„до парі", отсюда для понятія „не до 
царі", неровня— 
Єден чобіт на підкові, а другий на корку; 
А хто хоче біду знати, най си возьме дворку. 
(Гол. Ц 256 (52), 376 (610); ГУ 467 (176)). 

Потерять подкову (конскую) = потерять милую (Гол. 
Ш, 423 (179); вр. 1, 304 и 305; П 273 (147), Соглас- 
но с отим подковать чобот-— жениться, выйти замуж: 

Ой цупайте, чоботята, хоть некованні, 
.Любітеся, чорні очка, хоть непобраний. 
(Гол, П 453 (79)). 

яЧобіт ми ся притоптав (у. розпоров) == Хлопець (у. 

милий) ми ся сподобав“ (Гол. Ш, 290; ГУ, 472 (211), 
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Этим выфств со сравненієм ,чобіт--мила (дівка) объясна- 
етея мнимая безсвязность в слбдующем: 
Роздерла ся чоботина та у самій пришві 1); 
Як я буду в полі орав, то ми їсти вишали.., 
(Гол. П 311 (659)). 

Издатели „Ист, п. мр. н." называют приведенных п.: 
„раздал добычи между вождем и дружиною"? и объясняют: 
„возвратившись из похода, предводитель дблит добычу є 
дружиною... ночью при лунном свВтб, вблизи родного 
поселенія, откуда доносится звон церковнаго колокола“ (Б). 
„Вождь злоупотребляєт своим положешем при дфлежВ до- 
бычи“, лучшее „отдфляет на свою долю“... „дружина 
считает себя обиженною: она пользуется правом свободна- | 
го перехода и разстается с вождем, напфвая сатирические 
на его счет куплеты“ (Ант. и Др. І 13). 

О вар. В издатели замфчают, что в нем черты пер- 
воначальной героической эпохи сильно смягчены (сравнит. 
с А, Б), а поздньйшія подробности быта выставлены яс- 
нЪе. Между прочим герой выбирает одну дбвушку, а не 
многих лучших“ (16. 328). 

Неговоря уже о Г, гдЪ дЪйстые — на ярмаркб, й не- 
нахожу нигдб намеков на то, что происходит, по возвра- 
щеній из похода, дблеж добычи, а не добровольная разда- 
ча имущества слугам. Никакого намека на неудовольствие 
предполагаємой дружины, ни малЪйшаго слБда сатиры. 
ПЪени, согласно © их назначенем, чисто величальния: 
М оставляет себй все лучшее, п. ч. он лучше вовх, и без- 
спорно. Подобно этому в кол. дівиці (Чуб. ШІ, 402--9, 
Ушиц, у.): 

Наша панночка господино(е ?)чка 

В збір ся збірала в шафран по землю 
(Читай: У вбір ся вбірала в шарфан...) (--сарафан) 

Єї подружечки все в серпаночки. 

Казала собі налою дати (--налить), 

Налою дати, солодкого меду, 





') Это признане в любви, 
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Єї подружечки — зелене вино, 

А кухарочки все горілочки. 

Казала собі снідання дати, 
Снідання дати все гусятину, 

Єї подружки все качатину, 

Е! кухарочки все курятину. 

Та пішла собі в органи грати, 

Е! подружечки все на скрипочки, 

Єї кухарочки вее в сопілочки 

(А) за сим словом бувай здорова... 

Эпитет „перебрниченько“ столь чужд веякаго пори- 

цанія, что в иЪкоторых вар. весенней игровой изени 
Ой поїду я аж до Люблина 
Милу любити !), тестя шукати, 
содержанів которой составляет выбор тестя, тещи, братьев 
и сестер (є жениной сторони), милой (Гол. П, 184—5, 
792--3), в припфвб сам жених говорит о себЪ: 
Гей, я молодець переборець (Чуб. ПТ, 86), 
или, в вар. записанном мною от женщины из Валков. у.: 
...От се буде моя дівчина, 
Гей, я молодець тихий, 
Перебурець (—=ыць) 2) я молодець (==ыць). 

„Ой давін давонит, місяць сходит“ едвали єєть рея- 
листическое изображенів обстановки, Скорїе, каки в кол, 
Чуб. ПІ, 520, это символическое выражен мысли „ОЙ 
славен явен №, чему непротиворбчит в послібдней кол. 
овеществлене символа, превращеніє его в обстановку. 
Звон ==рЪчь, слава, См. между прочим мое Сл. о П. Йг. 
51 сл. и Гол, ГУ, 238; П 102 (13); ГУ, 349 и пр. 


') Отношене между Люблин и любити, как выше, Ї.ХХ, 
2, Судомир и суд, Радисело и ряд. „Любить в старинном зна- 
ченій избирать, как в пословиці ,баби сужени! куми любле- 
ни!“ (Чуб. ТУ, 9). 

з) Неемотрн на ударяемость, є произнесено было как 
Че, 
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Как выше сказано (стр. 65) и как явствует из раз 
смотрённых до сих пор мотивов, колядка изображает обы- 
кновенно радостную, желанную сторону жизни, Отклоне- 
щем от этого являются три слёдующе мотива (ХХ -- 
ГУ) и четвертый („мать ищет погибшего сына“), который, 
по связи, в какую он приведен с христіанским легендар- 
ным мотивом „Матерь Божія ищет своего Сына“, будет 
раземотрін ниже. Здфеь пфеня дфлаєт, что может („льет 
примирительный елей“ Тютчев), для смягченія непоправи- 
маго зла, вЪъчной разлуки. 


‚ ХИ: 
Девять сынов разбойников, 


Гол. П, 45, Сяноц, о. Вол. вдовб. 
Ей у попады у Левицкої 
Зле в неї, гей, зле в неї 
И в домі єї, зле в неї! 

Припів есть противоположность обычнаго „Ой дай 
Боже!" или таких, как „Встань до горі! Дав ти Біг добрі 
у твоїм дворі! (Гол. П 8 и 54), ,Біг му дав! Не заздро- 
стіте и пр.“ (выше стр. 65), | | 

Фамилія вдовы попадьи, очень распространенная меж- 
ду южнорусеким духовенством, не вымышленная, хотя д№й- 
ствительния несчастья лица, к которому прим'внена песня, 
имЪли, быть может, лишь отдаленное сходство є тм, что 
равсказывает пеня. Девять сынов вдовы, разбойников, 
узнают слишком поздно, что убитый ими крамарь их зять 
и что они „з свобв сестрицев ніч ночовали“, 

„Бьей 1) ти, сестрице, звидки сходит сонце, 
„Як ти там підеш, гріху ся збудеш; 
„А ми підеме на захід сонця, 
„Яв ми впадоме, та й пропадеме. 

Как колядка, ота пісня извібстна только в одном вар. 
Как неприуроченная ко времени она довольно распростра- 
нена, 

А. Мр. размбра 4-4, Чуб. У, М 479, стр. 910 
сл. 8 вар.; Бр. Романов, Бр. еб. 379 (поется на Велик- 
день, с припбвом „Христос воскрес". У вдови 9 сынов, 
„в десята дочка Галя (Настя)“, вышедшая за крамаря. 
Разбойники 


у) Бігей, бігай. 
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Крамарика загубили, 

Крамарятко утопили, 

Крамарочку й полюбили. 
Веб заснули, один распрашиваєт крамарку. ВыЪсто отв®- 
та она повторяет начало пени: , 

У Києві на Подолі 

Жила вдова у неволі... 

или = = „ила вдова на край села, 

Породила девъять синів, 

А десяту дочку Галю. 

Сини зросли, в розбой пішли, 

Дочку Галю заміж "ддали, 

"Ддали ж її за крамаря (мой вар.). 

Нікоторне вар. обходат кровосміршенів; нзкоторые 

(А у Чуб.) оканчиваются стихами, взйтьми, как мні ка- 
жется, из другой п, о кровосмшени (Вдова и два донца, 
Чуб. У, 888--9), размбра 4-3. Мой вар. этой посабд- 
ней пЪени оканчиваєтся: 

Їди, мати, в манаєтирь, 

Ой щоб тебе Бог простив, 

А я піду в темний ліс, 

Нехай мене звірь извієть. 
Первый из приведенных стихов, є тём же размбром 4-5, 
несотласным с размфром остальных ст. (4-4), вошел с 
измфненем в вар. Чуб. У, 910: „Да йди сестро Й в ма- 
настирь...“. Слбдующіе 3 приспособлены в разм. 4+4. 

Б. Сахар. Ск. Р. н. кн. Ш, 228. Это вр. передвл- 
ка одного из мр. вар. сходнаго по началу с вар. АУ Чуб. 
(Во граді было во Кієвб), а по окончанію-- Є Бу чуб. 
Своеобразную особенность этого, а также и нижеприводи- 
Мих вр. вар. составляет то, что вдовина дочь не за сухо" 
путным крамарем, как в мр., а 38 „морянином“. || 
_ В. ПВытегорекая, Изв. Ими. Акад. Н. 1858; Бусл. 
Ист, Хр. 1583--6. Размір 5-25. Начало: 
Было у цецотіоцуки девять сыновей, 
напоминает извфстную мр. кобзарекую п. "Чечітка", гдв 
Также у вдовы, так названной, „семеро діток", Дальній- 
т 
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ших выводов из этого образа педілаєтся ни в мр. ни в 
вр. пені, т. е. названная и представленная в начал» 
птицею, далфе оказывается женщиною. Ср. „три зозулі" 
в ІХХІУ, Б, её разв. Хотя в В дочь выдана „за моряни- 
нушка“, „за синій морюшки“, но ветрбча с разбойника- 
ми--,на цистом поли", 

Г. Зтн, 06. УГ 94--5, Том. губ. 

Ди Е. Рыбников, Ш, 340 и ГУ, 99 сл. Это само- 
стоятельные пересказы иЪени размбра 5 4+5, сходной с 
ю.-р. колядкою. В послідней, вм. 

„Девять синоймв на розбій пішло, 
„Десяту дів/ой|ку за крамаря дали“ 
(второй ст. испорченный по размірру), могло бить так: 
Вах девать синів у разбій пішло, 
Дочку "диницю (у. одиначку) заміж видали 
Та за крамаря в чужу (у. в Вгорську) сторону. 
С этим ср. в Г: 
Вефх [тых] девять сынов в разбой пошли, 
Одинаку сестру самуж выдали, 
За того купца за богатаго, 
Ветрібча с разбойниками „на синем морі". 

Ж. Ястребов, Обычаи и пфени Турец. Сербов 191—2, | 
9 братьев и сестра. Кровосм'ршеніє предупреждено чудом, 
как їБ, 255--9. 








Т.Х.ХПІ. 
Мать проклинаєт сына. 


Колядка „паробку“, Гол, ЦП 55-- 6, состоят из двух 
мотивов: 

А. Мать проклинаєт сына, он оставляет дом, три 
сестри его снаряжают и провожают, младшая (любимая) 
спрашивает: 

„Коли ж, братцейку, гостейком будеш?“ 
...— Як білий камен(ь)ец| на верха сплине, 
Лехке шрейко на спід упаде... 

... Боли сонейко на зіпак зійде... 

Ср. а), б), в) размібра 5-5, Чуб. У 881—2 и 907; 
ФіейКівміся, 279; г) размбра 4--4, Гомін, гомін по дібро- 
ві, Чуб. У 890; Україньокі пісні, вид. Балліної, № 19 и 
дра д) основной разм.=а, б, в), вр. Соч. Якушкина, 560, 
561--9, 

Б. ШПокинувши дом, сын становится зеленым явором, 
конь его бфлым камнем. Мать, раскаявшись, идет искать 
Сына и в пол прячется от дождя на бЪлый камень, под 
зелен явор, ломит вфтви, отмахиваться от мух. Явор го- 
ворит: 

„Ей мати моя, мати прокляти! 
„Недала єс мі в селі кметнимти 1), 
„Ище мі недаш в полю стояти... 
‚..А мати бго ся розжаловала, 
Та и на порох ся розсіяла. 





1) Архайчно вм. ожидаємаго кметовати, быть поселя- 
Нином. Ор. вр. асовЕт совфтали“. 





ІХХІУ. 
Смерть молодна, горе матери, сестры, милой. 


А. Чуб. Ш 289--90, М 23, ст. 1--10 (за т%м без 
всякой свази — еще 2 самостоятельння кол. паробку и 
дЪвВЕЪ). 

Наш Ивасенько, молодий] панонько... 

‚.. Воня пасучи, твердо заснучи, 

Ой прилетіло три зозуленьки... 

‚,. Шо в головоньках то матінка, 

(А) що в ніженьках то сестронька 1), 

З краю серденька (то) то миленька. 
ЗдЪеь п'бсня обрывается. Недумаю, чтобы сон понималея 
здбсь как смерть. Скорфе—тут пропуск. 

Б. Кол. „паробку“ (?), Гол. П, 56, Сяноц. окр. На 
постели под явором „лежит“ (при смерти) „свят Юрій", 
„Прилетли к нему три зазулейни“ — мать, сестра, милан. 
ДалЪе, отлично от других, приводимых ниже ш'всень, по- 
ворот в сторону мотива „милая дороже матери и сестры“; 
умирающий зав'щаєт: 

зМамойці дайте конічка в сідлі, 

Конічка в сідлі, копитця в єріблі; 
Сестройці дайте вінок трепіток 2), 
Вінок треніток, ней ся трепоче *), 


п Так я читаю вм. неумбетнаго „батенько“. 

3) С трепещущими, дрожащими украшеніями. Ср. серб. 
трепётллина, мав вц Чег аИегпа@е] лег: „на челенки три- 
ста трепетдика" (Кар.), 

7) Шли „пусть летит за кого хочет" (за муж; ср. выше 
стр. 510; ср. серб. пирехипувки», трепетать крилями, порхать), 
или „пусть моргаєт" и пр. (ср. серб. трептатиї, мигать гла- 
зами, трепавица, ресница). 








725 


Ней ся трепоче, на (за?) кого хоче; 
Милейкій дайте цилий свточок!“ 

Св. Юрій — лице христіанской легенды, замнившее 
безмменнаго добраго молодца (а не на оборот; ср. подоб- 
ння замЪны выше, стр, 448—9, 452, 460, 489 и др.). 
Прин в: 

Ци чуєш, гей ци чуєш? 

«Ци гараздейко, моє сердейко, ночуєш? 
по видимому, обращен к отсутствующему. Может быть и 
здВсь предполагается переход от ночлега на пастбищ 
(как в А) к смерти. Такой, вирочем неясный для меня 
переход в п. у Метл. 18—9 (о которой-- выше, стр. 564, а): 
у Ой ночує Василечко в густім очереті, 

Вличе мати свого сина к собі вечеряти... 

Или 

Ой ночуе Василечко, де зелене просо, 

Его Мила чорнобрива вечеряти просе... 
И далфе: „Утопивея Василечко и пр.“. 

Нахожу невфроятным указанів в єб, Гол., что это ко- 
лядка паробку. Предполагаю, что она говорит об отсут- 
ствующем (который предполагается умершим), обращаясь 
в матери, сестрб, жені. 

Для еравненія--слбдующія песни: 

1) Размюр 6-65 с припівом, 

а) Южнорусское семейство ифеень. а) Метл. 307; 
6) Чуб. У 835 слВд., вар. А— Ям в) Романов, Б$лорусе. 
еб. 1, Могилев. губ. 267. Вар. а) ив) согласны в том, 
Что это — веснянка, С этим согласен припів вар. а) „Ох 
тей лею“, т. е. ,лелю (см. об этом Объяен. мр. и. Ї, 
18—9 и др. указатель), и разм®р (5-5 в весвявках— 
Чуб. Ш 109, 118—5, 191, 196, 145). В виду этого не- 
Важно то, что вар. б) неприурочены ко времени. 

На основами указанных вар. я представляю себЪ эту 
п, в таком видЪ: 

Летіла стріла уподовж села, 
Ох гей лелю! уподовж села, 
Та вбила стріла вдовиного сина. 


таб 


Ой лежить тіло та як біль 1) біле, 
Та ніхто к тілу неприступиться; 
Ой прилетіло три зозуленьки, 
Три зозуленьки а три сивенькі: 
Що одна сіла у головоньках, 

А друга сіла против серденька, 
А третя сіла в білих ніженьках, 
Що у головках, то бго мати, 
Против серденька, то бго сестра, 
В білих ніженьках --бго милая, 
Ой мати плаче, як річка гуде, 
А сестра плаче, як криниченька, 
А мила плаче, як роса паде: 

Як сонце зійде, росу висушить. 
Що мати плаче по вік (--'д віку) до віку, 
А сестра плаче ‘д року до року, 
А мила плаче до неділеньки, 

А в неділеньку звила віночок, 
Звила віночок, пішла в таночок, 
Ой пішла ж вона та гукаючи, 
Собі милого та шукаючи. 

С характером веснянки согласно то, что ,милав-- 
не жена, как в нбкотормх вар., а дбвица в вбнкб, нев'- 
ста. В др. вар. б) м. 6. архайчно: „Упала стріла з синб- 
го неба“ (Д), „Лешла стріла по над сине море. Де ж во- 
на впала? на вдовино поле..,“, при чем поле м. б.-- 
село. 

8) Великорусе. редакція того же основного разм'бра-- 
а) Лкушкин, Сочин. 575; б) Ефименко, Матер. по этн. 
Арханг. губ. П, 131—2; в) Сах. Ск. п н. Ш, 209, 30: 
„[Уж] вы горы (мои), горы крутыя...“, Зашбв: орел дер- 
жит ворона, спрашивает; ворон ми „чудо дивное“, 
„Там лежит тВло тфло бблое, (Да) никто к тВлу непри- 
ступитея“. 8 пташечки у. $ ласточки, С другим за вом 
г) ид) Сах. 1. 209, 33 и 227. 


') В, вм, „нк папір", а), б (ЖК). 
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т) а) Романов, Бр. сб. І, Могилев, губ. 391-- 3 
б) /іепКіеміся Р. 1. Рійвк. 274--8; в) Об, пам. н. тв. 
свз. кр. 6--7, Диснен. у. Вилен. г. 
а) и б)-- с запбвом ,орел... гуси-лебеди (видят)“, 
ср. Чуб. У, 934, 14; мое соч. К ист. зв, Сокол и конь, 10. 
Ясный сокол, о котором орел распрашиваєт гусей и 
есть „вдалый молодец“ (б), Ва): 
‚ (А) на кроватцы белый молодзец, 
Ён сеєчан-зрубан, комём шробіт. 
Ё нему 3 ластовицы (3 пташки), в а--б)-- мать, сестра 
и жена, в в)— вопреки поэтической вВроятности и образ- 
ности, 1-ая пталика—отец-мать, 2-я жена-дбти, 5-я сестра 
с братом. В а) и в), сходно є колядкой Б, ифенею о смер- 
ти Романа (Гол. І, 158 сл.) и иЪкоторыми литовскими, 
молодец зав щает. У него спрашивают: ,што приказуєті, 
Што отказуеш?“ он дает на память матери шубу (в)— 
(отцу коня), сестрі перловий вінок (у. хустку, брату са- 
блю), женф--,вев падворійко, дробных дзеточак" (а), или: 
Тобе, жоночка, на три стороны: 
Хочеш, жаніся, хочеш--тапіся, 
), хочеш--так живі. 
Мать плачет от віку до віку, сестра от году до году, 
жена с світу до об'бда. 


2) Размьр 4--6. 
чо) а) Этн. сб. Ш 220 и Записки Геогр. Общ. по 
Этногр. У, Бр. п. Носовича, 974; б) Сб. пам. я. тв. в 
свз. кр. 176, Вилен. г. Дисен. у. На основаны а) и б) 
читаю так: 
В чистом поле под белой бярозой 
Бел моладзец сачивочку косіць, 
Пакасівши караватку мосціць, 
Памасцівши, пасцелечку сцелецр, 
А паславши, спатачкі кладзецце. 
Як усталі да буйные ветры, 
Да сарвал: в бярозе вярховку, 
Да прабілі моладцу галовку. 
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Ай некаму па бм кукаваці... 
... Приляцелі три зязюлькі з бору, 
Адна села и пр. сходно с а). 

Здісь нахожу постель под деревом, как в кол. Б, и 
не символический а иеторичесый переход от сна в смер- 
ти, предположенний в кол. А, Б. Едва ли случайно то, 
что смерть от вітви дерева ветрічаєтся в серб. п. того 
же разм ра: 

38) М. Бюапоув, Ройке ргіроу, і руезше, 293. 

Одломи се грана ]оргована 
И убила три чобана млада. 
Првог жали мака и баба)ка, 
Другог жали братацо и сестрица, 
А требега нитко од никуда, 
Само федна сирота діево)ка: 
»Чарко сунце, рано си изишло, 
„Пак ме ниси ош ни огри]ало, 
„А вефе си зашло за облаке!“ 

„Од іоргована" (от (куста) сирени) б. м. вошло в піб- 
сню только для рифмы, без вниманія к вброятности, как 
заміна другого образа. 

11) Караджиб, С. н. півсме І, 429--30, М 597, 

Млад се Фово по чардаку шефе, 

Под ниме се чардак проломио 

Те он сломи сво]у десну руку. 
Вила требует за излбченів от матери — правой руки, от 
сестри--косм е лентой („с уплетнаком', мр. уплітка), от 
милой— чемчужнаго ожерелья. ТБ дают, милая ніфт. И вот 

Умре «ово, жалосна му маїка. 

Закукаше до три кукавице: 

Тедна кука, никад непреста)е, 

Друга кука іутром и вечером, 

Треба кука, кад )о) на ум падне 7), 
1-я мать, 2-я сестра, 3-я милая. Таким образом разница 


') Из такой пвени этот мотив переходит в другія. См. 
Кар. П. І, стр. 558: 8 кукушки матери, 
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сорусе. піснями 5+5 а)--в причині смерти. В этом от- 
нощенш к мр. п. ,летіла стріла" ближе слбдующая хорв., 
в других отнощешях представляющая комбинацію тина 88) 
И мотива „недржите вере у іунаку" (Кар. Сри. м. шее. 
І 388): 
08) Кигеїас, Уабке, 149. 
Бода тече из под Ориш града: 
Пушка пукла изпод Ориш града, 
Устрелила три младе ]унаке; 
Првога ]е мати жаловала 
и пр. сходно с ВВ, ст. 6—9. Далбе 
Друга )у }е на зденцу ') карала: 
„0] дйвоїка, луда лудовкина! 
„Ча зжалу)сш ту)вга іунака? 
"Тури ]унак има тро]у миєвл: 
»Шрва мисал, да те хобе взети, 
„Друга мисал, да Бе те оставит, 
„Грета мисал, да Бе те подвканит 7). 
==) Карадж. Сри. н. и. из Херцеговине, 146. По мо- 
ЛИТЬВ дбвиць 
... Удари вода на валове 
Й заноси каве и дубане 
И Омера у новом дубану. 
Неког жали марка, неког сека, 
А некога в]ерена лубовца, 
А Омера нема ко жалити, 
Него ісдно из пота]е злато 3): 
„О Омере, жалосна ти мака! 
„Да іа тебе у іаглуку везем 7), 
зЧаглук Бе се брже раздрирети; 
„Да бих тебе у шесми пуевала, 
ЕЕ АЕ 
1) У колодца. 
З) Обмануть, 
”) Лишь тайком одна дбвица. і 
4) Если б я тебя (твоё имя, твое изображенів) вышила 


(хр. „вишила-вималювала“) на платеб. 
98 
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„Ридечи су одилице пуете, 
пРеб' Бе когої, да смо се лубили... 

(5) Кар. С. н. п. 1, 404, М 557, пеня, сходная с 

єє), пром причины смерти; я перестановил ст. 11—83. 
Под Будимом овце’ пландовале, 
Отисла се ст'їена од Будима 
Те побила свилоруне овце 
И убила два млада овчара: 

5  Шебер-Марка и Андриуу-злато. 
Марка жали и отац и мака, 
А Андрщу ни отац, ни мака, 
Него ]федна из села діевоїка ...: 
10 уЧаої, Андро, мо]е чисто злато! 
„Ако бих те у рукаве везла, 
„Рукав Бе се одмах издерати, 
„Па Бе тво]е име погинути; 
„Ако бих те у ц]есму шуевала, 
„Шесма иде од уста до уста, 
„На Бе доби у погана уста; 
„Ако бих те у книгу писала, 
„Внига иде од руке до руке, 
„На Бе доби у погане руке!“ 

Параллелизм между вышиваньем и создаем пісня 
ср. с мр. выраженем, слышанным мною в Ром. у. Полт. 
губ, от лица, чуждаго всяким книжным вліяніям, „се ноз 
ва пісня тчеться“ и греч. рафідія собств. сшиванье ці» 
сни, сшитая (не непремнно в смысл компиляции, но и. 
в смысл» творчества) пісня, при Гомер. розотеку мама ть. 
замьиилять злое; Гомер. бфаїхо тку, между прочим ббЛом, 
рбпу, шббоос (річи), Ср. Обвясн. мр. п. І, 118. 

Шеер-Марко==сахар (милый). Значеніям тиитья (єм. 
выше стр. 497 сл.) соотвітствуют значешя ть ъсть == 
любить; кушанье, кус = тот вого любят. Ом. мое соч. 
О нЪкотор. симв, в слав. нар. п, 19, а также слбдующеє. 
Святочным гаданьям, основанным на значеній питья (во 
ше, стр. 499) соотвВтетвуют такій же, основанных на зна 
чеши Фды: дфвица садится в пустой компнаті перед зерка“ 
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лом и двумя приборами и говорит: „суженой-раяженой, 
приди ко миб ужинать!“ (Абевега 148), в чему примыка- 
вт чеш,: Куй пос ро Во]ее 2 |едпобо Киви Л, піцеі са 
пі паробогі сбодії (Нопіка). Отсюда сладкій = милый, 
См. о иЪкр. симв. в слав. п. п. 22. Гомер. 1865, удохбе, 
"охербс — сладкій (вкусный) и милый, между прочим см. 
Одув. ТХ, 28, 36. 
Ништа слафе нема до Бево)ке, 
То ]е право за ]унака месо 
(Кар. С. н. п. из Херц. 220). 
Уж ты сахар мой, сахар, леденчатой мой сахар! 
Что кому же этот сахар будет кушать? 
Ишо стоючи промолвила молодая бояринл: 
„Вушать это сахар моему другу милому!" 
Рёчь ндет о ней самой (Перм. сб. І, 85). 
--Ой коли-сь мене нелюбив, було мия небрати, 
Бо я тобі не грушочка в соді коштовати; 
Бо грушочку покоштуєш та й далій где кинеш, 
А від мене молодої марне з світа згинеш! 
(Боломийк, 55). -- 
Черта „стена... побила,,, два овчара" связывает 
серб. п. с болгарскою (неполною), Милад, 325: 
Ох падна, падна Шаръ планина 
| Та притисна три овчара... 
В обоих причина смерти камень, что дает повод поставить 
ЗдВеь слід. мр.: 
88) В. Пасек, Очерки Россін, У, 178. Статья напис. 
В 1839 г. Веснянка, как и аа). 
Ой високо клен дерево въеться, 
А ще вище |два| соколоньки грають, 
Вони грають, каменем хитають, 
Та впустили 2) той камень до долу, 
п чан ня 
3) В ст. 1--4 образ необычный и неленый. М. б. перво- 
начально пфеня говорила о соколах-молодцах, которые не аще 
тали, а метали камень. Ср. серб. игру: метати се камена с 
рамена у. омашке (тбу (бідхом) тері атріуєг, Одув. УШ, 189). 


138 


Та пробили (М на пр. Йванкові) головку. — 
Текли річей, текли кровавиї, 

(Та) підтекли під (М, на пр. Горпинчини) сіни, 

А в (№, напр. Горпинки) вечеряти сіли. 

(Ой) як вийшла (г. е. № з хати води брати, 

Яв ув(д)ріла, на ногах зомліла: 

„Ой дай, мати, золотиї ключі 

,Відомкнути тесовую сериню, 

„Да виняти шовкову хустину 

„Завъязати Йванкові головку: 

„Як жив буде, мене незабуде!" 

Тут неможет быть никакого сомніфнія, что пісня эта 
есть весеннее величанье (парованье) той, имя которой, 
смотря по надобности, вплетаєтся в изеню. 

Прієм, которым здесь связываются отдаленных друг 
от друга собитія, именно кровавая рЪка, дотекающає до 
сбней М, раземотрВн в моем разбор Пеень Головацкато 
(Зап, И, Акад. Н, ХХХУП, отд. отт. 59, 64—76). Р»- 
ка--рівчи, слухи, слава 1). Не случайно є того же обра- 


1) К собранному 1. с. прибавлю еще хорв. п. Кигеіло 
"абке 45, васняночнаго размбра 4-3 (Объяен. мр. п. І, ука- 
затель). Начало напоминает мр. веенянку „зринулася водиця 
з Дунаю". Мысль ифвца слбдит за теченівм водм--славм. За 
тм этот образ матеріализуєтся (ем. мой разб. Пе. Головац, 
67). Этой водою М понт волов (пошть ом. выше стр 500): 


Зтекла 'е вода з Дуна]а „Тур }е є милум товорил...: 
Из горинега кра)а, „Си ли мила вое взела 
Она се ]е затекла „Ча ти 'е мати в дар дала?“ 
Ва те лице роже двор. . --Всв сам мили, все взела, 
Тамо се ]е навадил Нег ]едно сам забила: 

Мили воле напаат. Злати претен на столи 
Зош нй воле напоил, Зелен венчац в комори. — 
Посліднів 4 ст. звучали бы по мр.: 

Все я, милий, все взяла, Золот перстень на столі, 
Тільки одно забула: Зелен вінок в коморі. 


Ср. свадебн. Ко. Рокосів, 158: 
Неплач, макіночко, за мною | «ЛДишилям вадочок з рутою, 
Не все забралам з собою: Лишилам слідочки по полю. 
(Ср. Чуб. ГУ, 890). 
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за начинается вышеприведенная хорв. п. 68). Еще мене 
вброятна случайность того, что нижеуказанныя болг, пб- 
сни, которыя начинаются с подобнаго образа (кровавая рі- 
ка), возвращают нас опать к мотиву „три кукушкий, 
09) а) Миладин. 160—1, М 106; б) ВерковиЪ, Н. 
и. Макед. Буг. 345; в) Милад. 1. 346, Х 239; г) С дру- 
гим началом Безеонов, Болг. п. І 122--9. 
а) - Два се змея во планина бнят, 
До две реки черни Еръви течат 
И край-от е до черна темница... 
б) Два её змел на планина бият, 
От ни тече река Руменлия. 
Слап 1) удара у темна темница... 
в) Два се зме’а на планина збиле, 
От сила ми матен Дунав течит 
«Край му би’е у Будина града, 
Во Будина у темна эъндана... 
В этой темниці 9 лёг сидит добрый молодец (имена м%- 
наютея: Гюро, Буро Боснали)а, Груё, в г) Стоян). Он кор- 
мит сокола свонм лицем, понт слезами, посылает х веб 
домой, указав примфты двора. Сокол летит и возвращаєт- 
ся с вестью: двор запуствл, дерево засохло, на нем (или 
на 3-х тополях) три кукушки: 
Шерва кука, ми є онбмлла, 
Втора кука, ми є присипнала, 
| Третя кука, и ми погледува. 
Юнак объясняет соколу, что это его мать, сестра и милая. 
Особенность этого семейства—в том, что черта „кро- 
завал рбкаб является запіфвом, котораго ніфт в вар. г) и 
Который болів тбсной связи с „твердью“ (главным содер- 
заем, цббос) пфени неимфет. Думаю, что появлене это- 
Го запфва предполагает уже болфе древиюю ассоціацію 
черт: а) смерть (или емертных раны) молодца, б) крова- 
зая річка, в) горе матери и пр. аєсоціацію, в которой 
Черта б) болбе нужна. Вывожу это из слбдующаго. 
Е И 
1) Волна. 
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Извістно мр. семейство размбра 2(4--4), котораго 
постоянныя черты слбд.: а) одинокая !) смерть воина 
(козака, жовніра), б) скорбь матери и в) саркастическое 
утв шене ей, в роді: 

Неплач мати, нежурися: 
Уже твій син оженився... 


Или ... Заслужив си в Хана дочку, 
В чистім полі земляночку... 2) 
Или Неплач мати, нежурися: 


Недуже го порубано: 
Головонька на четверо, 
А серденько на шестеро, 
Біле тіло--як мак міло.., 
Или Іди, мати, до домочку, 
Возьми піску в праву ручку, 
Посій бго в городочку: 
Лк той пісок в гору зійде, 
Тоді твій син з війська прийде. 
Связью между а) и б), отчасти и между б) и в) служит: 
или то, что вість к матери несет хомь и сокол (ср. 
мою ст. в моем сборникВ „К истор. зв. П), конь (Гол. І 


5) ВВроятно, что такія ибени восходят в большую древ- 
ность и что Сл. о П. Иг. („небысть ту брата Бричислава ни 
другаго Всеволода; единв же (Изяел. сын Василь.) изрони жем- 
чюжну душу изъ храбра тфла чресь злато ожерелье“) наме- 
кает на такую пфеню, смысл которой — 

— Недай, Боже, смерти на чужині вмерти, 

Що нікому доглядіти козацької смерти. 
(Только) Ворон прилітає, в вічи заглядає... 
Рядом с этим могло быть семейство пісень, в котором к вои- 
ну умирающему от ран ,глибоких-отріляних", ,широких-ру- 
баних“ приходит род: отец, мать, милая (Гол. І, 158—60). 
Думаю, что такого рода ифени уже предполагаются думами | 
О смерти трех братьев (Метл. 437 сл.) и о смерти Федора 
Безроднаго (Б. 440; Ант, и Др. 1 249), которому род зам%- 
няют джура и єбчевоє товариство. 

1) Этот мотив вошел в думу про Ивася Коновченка, 
Мета. стр 428. 





И у 
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ЭТ, 1; 99, 9; Дюк посылает коня © письмом к матери, 
Рибн, І, 288), орел (Гол. Г 100--1), ворон (Гол. І, 
95—6) 1), при чем утішенів влагаєтся иногда в уста ві 
стника; 
или то, что є побоища течет кровавая річка (т. е. 

к матери). Сколько знаю, этот мотив в чистом виді не 
встрічаєтся, по бывает связан є мотивами, упомянутыми 
выше (вонь и пр.); однако думаю, что он первоначально 
в этих других связочних мотивах ненуждается и, на осно- 
званій п. Гол. Ш, 90 и др., предполагаю пфеню в коей 
ворон-вЪстник или вовсе невстрібчался, или, как нерідко, 
имфл лишь значенів символа („кряче“ == „илаче“), а уті- 
шенів влагалось в уста самого далекого умирающато: 

... Лежить козак на могилі.,. 

... Та могила труповая, 

Біжить річка кирвавая, 

Над річкою ворон кряче, 

Возакова мати плаче, 
п, ч, чует сердцем, что говорит сын: 

„Не плач, мати, не журися: 

„Нелуже мя порубано и пр. 
Кровавая річка вводится в пфеню различными способами, 
но так, что неостается сомнфнія в чисто идеальном зна- 
ченій этого образа даже в том случа, когда конкретность 
его увеличивается новыми символами (над річкою явор, 
на нем ворон). 

В нескольких вар.—три войска: Ляхи, Козаки, Тата- 
ры, или два, Турки с Татарами. За козацким (Гол. І, 98, 
8) или за татарским (Гол. І, 23--4; Чуб. У, 953) конь, 
или воз кованный, на нем израненный козак, из его ті- 
ла, или из сабли, которую он держит 
Капле кровця у кирницю 


п 


|) Сюда примыкает мотив: ворон или орел приносит 
матери „бёлу руку © золотым перстнем“; є одной стороны 
серб. п. Смрт маке Фуговиба, Кар. ЦП. ЦП, М 48, © другой 
литов. п. Мевв. 92—8. 
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3 кирниченьки річка тече, 

Над річкою (явір стоїть) 

(На яворі) ворон краче (ср. Гол. Т 99), 

Козацькая (у. по синові) мати плаче. 
„Ой цить, мати, нежурися и пр. 

Еще иначе у Метл. 447--8. Идеальный, символиче- 
скій зритель, уже напоминающий „сухоту“, „журбу“ (пе- 
чаль) (см. об этом мою ст. Мр. п. по спис. ХУГ в., 38) 
видит и пр.: 

Над річкою, над бистрою, 
Там журавка купалася, 
На бережку сушилася, 
На всі краї дивилася: 
Що йдуть Ляхи на три шляхи, 
По переду 1) отаман 7) йде 
В ливій руці коня ?) веде, 
А у правій шаблю держе, 
На тій шаблі серце +) стремить, 
З того серця річка тече, 
Над річкою ворон кряче, 
А по сину мати плаче, 
„Нецлач, мамо, нежурися и пр. 

Ор. также Ко. Рок. ЦП, 228 —4. 

3) Размьр 5+5-+-7. 

Литовскія пени. а) Юшкевич, Ііебпуївк. Ч&пов, 
М 1243; б) 1. 1246; в) 1257; г) Юшкев. Лит. свадеби. 
п, пени, М 92; г) Гевкіеп м. Вгостапи, Дів. Уоікві. 
и. тагсбеп, стр. 53 —4; д) 1. стр. 90--1; е) Меявеїтап 
М 359; жу 1. М 360. В основан вебх вар. лежит пі- 
сня с началом 

Рег ЯН )о]ви, па Ягоо рай 
ригуупеїі) сам... 


') Одного войска, 
1) Ляшекій. 

3) Козацкаго. 

*) Козацкоє. 
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(Я Ъхал через мост, с коня свалилел, в грязи лежал) 
Дальн тая річь ведется от 1-го лица (умирающего), 
В нему— 3 вукушки, (е)--три лебедки), мать, сестра, ми- 
лал; мать плачет „весь ВЕ", „поколь жива голова“. В д) 
и =) черта, которая уже встрбчалась выше (Б; 1, Б): 
умирающий оставляет милой коня, сестрі дорогія сукни, 
а матери-родительниці „всю свою долю“ (выше, в кол. Б 
МИЛОЙ — цілий світочок-) или „милыя слова". 

Излишне приводить мета из слав. и литовоко-лотьш. 
и. в подтверждене позтическаго значенія кукушки. За не- 
многими и позднбйшими иоключеніями кукушка, как уже 
в Ол. о П. Иг. (см. мое изд. стр. 135 сл.)--она, горюю- 
щая женщина; во множеств» міст муковать, мр. кува- 
ты, лит. Кибоб--плакать, лит. шегё. И без явственнаго 
сравненія с кукушкою серб. кукати--плакать, причитать, 
Говоря „куку мене!“; кукавац, шівег; кукавни, плоевішя, 
На сколько в этому же образу может быть отнесено лит, 
Кацёи, лот. каш, Таифо, выть (о волк®, лот. о вітрі), 
о челов ЕВ — причитать (2), едва ли отдфлимое от др. греч. 
(гомер.) хохбыо выть, причитать, хожотбс, вытье, причита- 
цье и хфхотос, адская рва вол, почали, это вопрос. 


9а 


В виді эпиграфа к слбдующим тлавам можно бы по- 
ставить пеню: 


А дхолов мі, долов, 
Там долов далеко 
Стоїт мі там стог 
Врячов цитрусовий 7), 
А на том крачку 
Пташок орябочок 
Співат собі, співат 


Сім набоменыы товм: 
Єдну пісем співат 

О Божім рожждінью, 
Другу шеем оспіват 

О Божім мученью, 
Третью пісем сшват 
Нк ся світ начинат. 


(Гол. ТУ 523--4, Сандед. у.). 
Кром „набожных“, другая, отрицательная черта, ко- 
лядох, на котормя, по видимому, намекает приведенная 
п. та, что они или вовсе неим\ют отношешя к велича- 
нью, или же связаны © ним очень поверхностно, на пр. 
три, что место крещенія Христа—„в нашого пана на по- 


двіррячку", 


ІХХУ. 
Начало євіта, 


А. Кол, господарю, Гол. П, 5, МТ, Сяноц, окр. 
Б. Кол. из собр. Бірецкаго, из твх же міст, Костома- 
ров, Об историч. знач. Русс. п. позз. Харьк. 1843, 66. 
Займствуємов из Б ставлю в ( ): 
Коли небыло з-нещада світа; 
(Колись-то было з початку світа) 
Подуй-же, подуй, Господи 
Из Святим Духом по земли! 
Тогди небыло неба, ни земли 
Ано лем было синое море, | 
А серед моря зеленый явір (два дубойки) 


7) Вбронтно, циприсовий, кипарисньй. 
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На яворойку два (в. Б; А--три) голубойки, 

Два (А. три) голубойки радойку радят, 

Радойку радят, як світ сновати 

„Та спустиме ся на дно до моря 

(„Вынесеме си дрібного ліску, 

„Дрбного шіску, синбго ваміньца; 

„ДрЕбный пісочок посієме мы, 

. „Сишй каменець подунеме мы 1); 

„3 дрібного піску--чорна землиця, 

„Отудена водиця, зелена травиця; 

„3 синбго каміньця--синеє небо) 

„Сытле сонейко, ясен місячок... 

ь„...Яена зірниця, дрібни звіздойки", 

3-нещада едвали значит „з початку". Если оно зна- 

ЧИТ „совсВм“, „вовсе“, то оно напоминает мр. „нехай 
Мн згине з нащадком', „хай втікає із нащадкомь, т, в,. 
со веїбм, собетв. с потомством. Ср. стар. ю.-р. шищадеко 
(ис-ч-), ацадока: „есьмо дали ему и его дВтемъ и его иечад- 
вомь“ (Гр. Свидригайла 1424, А. Ю. и 3. Р. І, М 15); 
дбтемь нашимь и нашимь щадкумь (Гр. Ягайла, 1408, 
1%. М 10); а даемъ ему... а по нем й дётемъ его и вну- 
чатомь, й его ближнимъ, и щадкомъ его (Гр. Свидриг. 1439, 
1. № 19; №. М 28--9); ихь дітемь и нацотомь буду- 
чимь ихъ щадкомь (1502, їб. М 37); подь его дітьми 
или подь его внучаты и подъ его ечадки (1437, М 20). 

Распространенів колядки очень ограничено. Вліяніе 
вя на другія--развб в 5-х голубях на церкви или на сто- 
гу (см. выше стр. 274 и ниже, стр. 742). 

Отношене кол. к Рождеству объясняют переходом 
Мысли от ежегоднаго обновлешя природы, за первый мо- 
мент коего принимается „рождене солнца“, в первона- 
чальному ея созданію (0. Миллер, Оп. истор. 000зр. Р. 
слов. І, 37). Непосредственное мивологическое объяснеше 
этой кол. (Ав. Поэт, воззр. П, 466 сл.) неум'бстно. Бли- 
жайшим образом она восходит в апокрифич. сказаніям, 
—— 

) А. Золотый камінь посієме мы. 
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Прип%в указывает на Бога Отца и Св. Духа. Ср. также 
зподунеме", 

Явор у. дуб кол. ср. © ,дубь пьрво вебхь насаж- 
день" (тевресі. дуб желізний), Слово о небеси и земли, 
серб. реп. ХУТ в, «аріб Агоб, Е 81. РВ, І, 95; єр. 1. 
127--8, 555--6; ВБопросм оть скольвихь частей создань 
бысть Адамъ в Тихонрав. Пам. отреч. лит. ЦП, 443. В 1-м 
из этих памятников между прочим „землн-—оть тины ВОД- 
ные“. 

Хотя в колядкВ дуализма ‚в смысл противоположно- 
сти творческих сил пфт, тім не менбе она — в связи со 
сказаніями дуалистическими богумильскаго происхождешия о 
создани земли Богом и Сатананлом, См. Чуб. І, 142 (чорт 
достает со дна моря пфеок и ємній камень), Б. 148 —4: 
Драгоман, Мр. пред. 15, 89; Киїїкомвкі Орів ром. Уа- 
зуїком, 169--70; Жомуовівівкі Го ціг, П, 108; П, 34; 
Егреп СНашка 143. Вруєс. ред. Бусл. Оч. І, 437. Болгар. 
Драгом. Мр. пред. 429. Серб. Карадж. Приповієт, 114; 
Сри. н. п. П, 81--5. 

См. также Бусл. Оч, 1615—8; Ао, П. в. П, 458 сл.; 
Пыпин, Йстор. Ол. лит. І, 75--81: Сатананл гоголем пла- 
вает по морю, пыряет, по повелбнію Божію, и выносит 
со дна пфсок и кремень, 

Основы сказаны, конечно, несравненно древнЪе богу- 
мильетва. Самый дуализм может быть наслоенем позднЪй- 
шим сравнительно с чертами как первонасажденный дуб, 
гоголь, нираньо, Все это образы солнечных явленій. Вун 
(Себег епфулекешвава{еп Чег Мубвбоіїоєте, 186) приво- 
дит (из Таитириа Самбита и Брабмана) инд. сказание: 
в началЪ вещей все было покрито морем; Праджапати 
(Господь созданій, первонач. один из Ведійских богов) в 
вид кабана пырнул в него и достал со дна землю, В Пу- 
ранах вм. Прадждпати--прямо Вишну, т. е. солнце, и Кун 
полагает, что мно говорит о солнц (как извьзотно, во мно- 
тих миооломих, тонущем при закат), которое, при восхо- 
дв, выносит землю из моря мрака. 





ІХХУІЇ, 
„Чому так не є, як було здавна?“ 


А. Кол. господарю. Гол. П 21, М 29; 1, М 30, 
Стрий,; Пам, и образцы нар. яз, и слов, 26, Карпат. кол. 
из сборн. Махневича; Гол. ГУ, 126, Колом, Сводное чте- 
нів с небольшими опущеніями и перестановками: 

Чому так нема, як було здавна, 

Ой дай Боже! 
Нк було здавна, а з первовіку, 
А з первовіку, з первопочатку? 
Святам Николам пива неварат, 
Святам Роджествам служби неслужат, 
Святам Водорщам трійці несучат. 

Ой бо вже давно, як правди нема: 
Бо царь на царя військо збирає, 

А брат на брата мечем махає; 

Ой бо син вітця до права тягне, 
Донька на матір гнів піднімає, 
Сестра сеєтрці чари готує; 

Ой кум на кума все ворогує, 
Сусід сусіда збавляє хліба! 

Овятам от свито, праздник, а не от свят; т.е. 
Когда бывают (многократно) свята: святи? Николи и пр. 

Варенье пива и в Б сыченье медов, куренье торбл- 
ви, думаю, относится здбсь не в семейному, а в обще- 
Ственному празднованию дней св. Николая, Стефана и др. 
Особенно распространено варенье пива к 6 Декабрю. От- 
Чисительно сФверной Руси ср. известное місто в былинЪ 
Про Василія Буслаева („У мужиков Новгородекійх канун 
Варен, шина ячных“. — За павфотную „еышь“ церковний 
Староста принимает Василя с дружиною „во братчину 
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в Никольщину“, Вир. П. У, 17). Вр. пословицы относя- 
щіяся в НикольщинЪ, как общественному пиру — у Фах. 
Ск. Р. н., ч. 7, 68. „На канонф,,. св. Николая Чудо- 
творца по городам и деревням возят обыватели боченки 
© пивом Е каждой церкви, и черпая или цідя из оного 
но кружЕВ, подают в церковь, а при том и по восковой 
свібчкб, которое пиво священники сливая в ушать, длит 
послі по соб, и сіє то пиво называется каноном“, Абе- 
вега Рус. суевбрій 217--8. В мр. церковння братства, 
которыя между прочим, „становили обід" 7) в день своего 
святого, существовали еще літ 20 тому, а может и те- 
перь. Об одном я знаю по семейным воспоминаніям. В се- 
лв Перекоповев Роман. у. было братство св. Параскевій, 
почему ,обід становили 28 Октября. Била пасбка для 
церковних нужд. ВЪроятно сытили и мед к 28 Окт. Мой 
двд был „братчиком“ и одно время „радчиком“ при по- 
стройкбф, послі сгорбвшей, церкви Св. Парасковій, 

Трійця, свЪча употребляемая при водосвятін, Чуб. 
Ш, 4. 

Б. Кол. Гол. ТУ, 59, Чортков. окр. М хочет стрі- 
лять ис лука по 2 голубям (ср. [ХХУ) на звоницВ цер- 
кви. Они говорят, что они ангелы, ,з8 неба зіслані" по- 
смотрбть „Ой ци тав тепер, як з первовіку, ... здавен 
бувало": 

Ци ситя меди святому Різдву? 
Ци куря горілку святому Обору 7)? 
Ци варя пиво святому Стефану 2)? 
Ніт, тепер не так, ,.Лиш брат на брата меч винімає..." 

В. Кол. Гол, ГУ, 21, Станисл. окр, Начало сходно 
с В (как отрывок-— Гол. П, 22), конец с А. 

Г. Кол. сообщ. Л. С. Маціевичем, см. выше стр, 214. 


5) „ПШоможи нам, Боже, Київ город боронити, 
Дождемо Першої Прачисти, будем обід становити, 
БийКком. Ор. ром. УУавуЕ. 181. 
2) Собор 70 Апостолов, 7 Янв.? 
3) В тот же день, 4 Янв., или 14 Нив.? 
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Д. Чуб. Ш, 465. 

Е. Гол. ТУ, 103. Начало зоря послана „на села“ 
узнать (см. стр. 91, Б), 

Чи ситят меди святій вечері... 

... Чи син до вітця ще шлет вечерю... 
Теперь не так, но... (сходно с А). В знаменіях преме- 
ни между прочим 

А кум на кума пана взивае, 

... Сусід сусіді пліт закладає, 

Терен рубає, терпем закидає, 

Тернем закидає, стежки немає, 

Гнів підіймає, прощи немає. 

„Чи шлет вечерю" -- об обычаВ посылать 24 Дек. 
вечерю (только „трапезу кутейную", „узвар и кутю") род- 
ственникам через дітей, Чуб. ПІ, 264. 

Ж. Кол. Свидницеій, Великдень у Подолян, Основа 
1861, ХІ--ХП, 61. Вибшняя связь © величаньем: 

Пане кгосподару! На вашім дворі 

золоті крісла, 

А на тих кріслах панове силя.., 

.., Радоньку радя естаросвіцькую: 

Чом тепер нетак, як спрежа було... 
(ослаблене семейных связей, как выше, за тм без свя- 
зи — мучеше Христа), 

Для еравненя слЗдующее: 

а) Ціринная п., Гол. П, 243--4, у Лемков: 

Ей скаржилося світле сонейко, 

Світле сонейко милому Богу: 

„Небуду, Боже, рано сходжати, 

я Рано сходжати, світ освічати; 

5 „Бо зли газдове понаставали: 

„В неділю рано дрова рубали, 
„А мі до личка треки прьскали!“ 
--Овіти, сонейку, як єє світило! 

Буду я знати, як 1х карати, 

10 На тамтім світі, на страшнім суді. — 

От. 11--4--1--4; 15=5 ...газдині... 
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16 В пятойку рано хусти зваряли 

А мі на лице золу виливали. 

Ст. 18—20=8—10; 21--5 ...дівойки...; 22--6 ...ко- 
си чесали; 285=7 ...волосл метали. 

б) По чертВ „суд между солнцем (--небом) и зем- 
лею* к а) примыкает хорв., Какиеу, ВБахіїбіа Чеа, 
ТУ, 131: 

Земла небо на суд божи звала: 

»Хіде небо, на суд да идемо, 

„Уел ме би]еш ледом, уели снегом... 

Небо отвічаєт: это от того, что 

На теби ]е велко бреззаконе: 

Непошту)є млаїши старешега 
(...деца — родителе... сини— отца... брат — брата... 
кум кума кшт]аскаа) 

Нит кумшиїє де род]еног братца, 

в) Святые дтлят имущество (серб. блало), т. е. 
власть над природою: аа) и 06) Кар. Шес. П, Х 1—2; 
вв и гг) Миладин. М 30 и 53. Эти вар. связаны между 
собою как общим содержанем, так и мЪлкими чертами, 
В вв) в сватым дфлящим благо приходят сестры Марія и 
Магдалина и жалуются на беззакоше Легенской (в др. вар. 
Паливянской, Палестинской, Инди) земли, гдб 

Не си слават светци от година, 

Не си двржат Петка и Неделя, 
1-му ст. соотьЪтетвуют в кол. А ст. 4—6. 2-Й ст. послу- 
жил поводом ко вставке другого размбра или вовсе без 
разм ра, которая--в связи с Царинною а) (ср. Ао. И. В. 
І, 235): 

Во света Неделл метат 
Лице й напрашиле, 
На света Неделя печееки 1), 
Очи й изгореле. 
Во вебх вар. другія беззаконія изображаются сходно с кол. 
А, ст. 9 слід. Так в вв): 


|) Пекучи. 
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Не се знант постарю, помладо, 

Татко имат като лудо дете... 

‚., Брата имат, како душманина, 

Своя снаха, како прва люба 
(в 1) вм. снохачества кровосмфшене: „сестра земат за 
своя си люба). 

Кум кърщеник на судба се терат... 
(в кол. А. это об отці и сын®) 1). 

Во вех вар. люди, велбдствіє казней посланных 
Ильею, или и другими святыми, и Богом, каютел, за ти 
настаєт благоденствіє и (60) нравственность. В царинной а) 
наказание отложено до страшнаго суда, в колядках нт 
ни суда и казни, ни покаянія. Таким образом эти коляд- 
ви, некасаясь упадка благоденствія 2), служат чистым вы- 
раженієм той стороны пессимизма, что нестало на землі 
ни благочестія ни нравственности, ШПосліднее выражается 
в піснях на нфеоколько ладов: 

Нетакий же світ, нетака година тепера пастала, 

Щоб чужая... дитина да за рідную стала 

(Метл. 241); 

Що тепер на світі таке становиться: 

Невспів отець-мати за молодого сина подружжя поняти, 

А зараз стане хлібом-сілью нарікати 

(1. 349, 347). 

В пені о кровосмВшени: 

Який тепер сыт настав, 
Що брат сестри непізнав! 


————— 


') В п. у Кар. Цієс. Ц, М 32, стр. 184, еходно є этим 
изображается ,пошледне ври)єме". 

з) Нікогда колос начинался у самой земли (мой сборн. 
К иет. зв. Ш, 62), ненужно было одежды, п. ч. тВло было по- 
крыто роговым покровом (Терещ. У, 48—9; Шейковекй, Быт 
Подол. П, 26; Вліїком. Орів. р. Уаву. 177; Хомовісі, Гл 
Ук, Ц, т), люди были росабе (Кулиш, 3. о Ю.Р. І, 173; 
Мочуов. Ш, 14); звфри й птицы говорили человіческим языком 
(Кулиш 3Ъ, П, 36) и т. п. 

94 
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Яка тепер година, 
Що йде мати за сина (Чуб. У, 918 сл.); 
Тим на світі хліб неродить, 
Що брат до сестриці неговорить; 
Тим на світі теряється, 
Що брат сестри цурається; 
Тим на світі добра нема, 
Що брат сестри за рід нема (ТЪ. 929). 
Сюда же старческая пЪеня большой силы: 
Нема в світі правди, правди незиськати, 
Що тепер неправда єтала правдувати 
(Кул. З. о Ю. Р. П, 101; Зап. Югозап. отд. Геогр. Общ, 
І, Думы и п. исполняемые Вересвем, 22). Но выше и глуб- 
же всего этого, именно по отсутетвію указанія на идеал 
сзади, в прошедшем, двустипие: 
Ой поріс ромен с тином у рівень, 
а трава та й по облозі; 
Ой нема, нема правди ні в кому, 
тилько в единому Бозі! 
(См. мой Разб. еб. Головац. 3. Ак. Н. ХХХУП, 2, отд. 
отт. 81), которое является независимым от пессимизма вы- 
раженем вЪчнаго равногласія дійствительности и идеала. 
В великоруєской иЪсенности сюда — спор Правды и 
Кривды в Голубиной книг®. В одних вар. „правда кривду 
переспорила“, хотя все таки ушла на небо (Безе. Кал. 
вип, 2, 275, 282, 292, 305), в других небыло и этой по- 
ббдм (1Ъ. 328). В причитаньи (Барс. Прич. І, 288-- 91): 
Бак по нинбшним годам да по бфловым 
Лучше на свЪт человбку неродитися. 
Все это от Горя (мое изд, Сл. о П, Иг, 97--9; см. 1Ъ, 
38, 131, 179 и др.). 
Сюда же пословицы в роді „была правда когда то, 
да извелась" (Даль Посл. 312, Ном. М 6608 слід.), „д 
ды незнали бїдм, а внуки набрались муки" (Даль 1, 313 
слід, Ном. М 681—4 и др.). 








І.ХХУП, 
Рождеше и преслідованіє Христа жидами, 


1. А. Кол. Гол. П, 25, Станиел. окр.; Б. 1. 26, 
Колом.; В. Гол. ТУ, 25, М 39, Отрыйск, ба №36 ©. 
М 5, Колом, о,; Д. Чуб. ПІ, 350, А. Ушиц. у: Е. Її. 
348, № 76, Ушиц. уз Ж. її. 343, Васильк. у. Исканье 
Христа Еврелми, основанное на Мате. 2, 4, 13, 16, изо- 
бражено сказочными чертами. Как Яга, Морской царь и 
г. п, преслідуя спасающихся, так Жиды, отмокивая Хри- 
ста, вырубают лфе, жнут пшеницу, косят траву, спивают 
море. В ніекольких вар. криница, гдб Пречистая купаєт 
Сына, находится в двор величаемаго, 


2. Кол. Гол. ГУ, 41, 5, Сяноц, окр. 
А на горойці загородойка, 
Ялилуй, гей ялилуй, 
Господи Боже, помилуй! 
(В загородойці три яворойки), на них колыбел, гдб Хри- 
стос, 700 жидов (ср. ХХГУ) хотят его взять, Божья ма- 
терь говорит им: 
Тоды вы мого сына возмете, 
Як вы на горі траву зрах’ете, 
У лісі листок, у морі пісок. 
Это по обычной формулі заговоров: „как невозможно 
19-То, так....м. В морав. пфонб 908. 774 (из сказанія 
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о Христі и Самаряныни, по содержанию и разм ру связан- 
ной с півсней, записанною у Лемков, Гол. І, 235; П, 592), 
Бог говорит грешник: 

Та и ВНеву пеодривійт, 

АХ вробіав у шом рівек, 

У шой рівек, У віготаб Пвіек.., 

.». АЯ вроёиаё у пебі бубиду, 

У пебі Нудгду, ро вубій севу. 

Кто перебросит (булавою и т. п.) явор (как Милад, 
380--1, 416) и перечтет на нем листья, тому дівица, Ми- 
ладин. 201. | 

3. Торданевал, разм. 4-4, Гол. ТУ, 550, Буковина. 
Пречистая, искупавши Христа в Іордані, „У зірниці ко- 
лисала, У місяці заховала“, а жидам сказала, что сврыла 
его в рбюб, в темниці, в лісу, неконец--правду. 

Стали жиди © книг читати, 

Мусів місяць Христа дати. 

„Ти місяцю, гой ти зжінний, 

„Дав ти Христа на невірних!" 
Это предполагает готовое сказанів, в род литовекаго, о 
том, что м'всяц изм'бнил солнцу, 

Припбв кол. 2 и обще содеужанів вех напоминает 
вр. стих о милостивой жені („Алилуевой“ жені, коей на- 
зван!е, по мн®ню проф. Кирпичникова (Галах. Ист. Р. 
слов.? 1, 7190), — из прива, коим заканчивается этот стих, 
Безе. Кал. ТУ, 123, 127, 130, 132). С этим стихом єр. 
Кародж. Сри. н. п. П, Х 8; Карадж. Шес. из Херцег. 
316; Чубин. П, 357; Кн. мудрости и лжи Орбельяни, пе- 
рев. Цагарелли, СПО. 1878, М 125; Пам. ст. Русе. Литер, 
под ред. Костом. І, 117--9. 








І. ХХУПІ. 


Богородица є Младенцем спасается от жидов при по- 
мощи чуда: быстро созрфвшей пшениць: 
_ Вод, Гол. П, 9, М 13, Сяноц. окр. Приифв как 
ІХХУП, 2. Прочее єм. выше, стр. 112--3 слід. См. так- 
же Чуб. 1, 152—3, 


І ХХІХ. 
Рожденіє и нанменоване Христа, 


А. Кол. Гол, П, 27, Х 37, Стрий. окр. Святые су- 
дят имя Христу, как судится доля. Пречиста „улюбила“ 
И „ухвалила“ имя не Петра, не Павла, а Мсуса Христа. 

Б. Гол. П, 11, Сяпок, окр.; В. 1. 39, М 59, 14; 
Г. 1. 13, М 19, кол. священнику („санки писанки“ ем. 
выше стр. 576; „до Ради-села раду радити? єр. до Судо- 
миря, І.ХХ). 

Д. Кол. Гол. ТУ, 23, Х 30, Золоч. окр. Звівзда при- 
вела 3-х царей именовать царя. 

Е. Гол. ТУ, 109, 2, Колом., в связи є изображешем 
Церкви с 5-ю верхами и З окнами. 

№. /ієдківєм. Р. 1. Рійзк. 16, М 6; 34, Х 13 (от- 
Куда Безе. Кол. ГУ, 39 и 34). По началу „В Ерусалимі 
Рано звонили“ ср, кол. Чуб. Ш, 334, В и Д. 

‚.. Свята Мария сина вродила, 
Була кумою святая Анна... 

3. Безе, Бр. п. 4, Волочобная, вброятно из рожде- 

‘твенской, а не наоборот. Начало — ем, Объясн, мр. п. 1 
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145 („мосты“). По серебряным ') мостам в кареті шесте- 
риком Ъхала Пречистая со святыми, забхала к славному 
пану № (величаємому), в дом его родила и 

„Честную паню (хозяйку) за куму брала“. 
Кума относит Младенца в церковь, таб „попы-дяки чер- 
нокнижники" дали ему имя Ис. Х, 


Болт. (Македон.) п. (колядка?) у Милад. 32 (=Безс. 

Кол. ГУ, 42--3): 

Збила 2) ми се Божя Майка Марія 

Никой ми се покрай неа незгоди, 

Згодила се Аламанка девойка: 

Сопасала свилен пояс от себе 

Го повила Риста Бога малего, 
М. б, в основаній „Аламанка“ лежит Анка (ер. №). Раз- 
мЕр 44-23 находим и в серб. п. болгарскаго проис- 
хожденія (из Пирота), о крещенш Христа, Кар. Шес. І, 
121—2. Этот размбр указывает на связь с этого рода пб- 
снями малорусских щедровок, слишком отличных от коля- 
док и щедровок обычнаго типа: Чуб. Ш, 523 -—6, М 5—2: 
Кієв. и Полт. губ.: 

На Орлан: тиха вода стояла, 

Там Пречиста свого сина купала... 

Должны были существовать варіанть є сопоставленівем 

трет волов над яслами, в которыя Мать положила Христа: 

Бе три вони над тим дитям дихали, 
и трех царей: 

Всі три вони над тим дитям радили, 
„раду“, чВм дарить новорожденнаго. 


І) В другой связи мост в хорв. п. Каибкиї)суїв Оеа ГУ, 
220: „ван се шече по златом мосту", за ним Діва Марш, ко- 
торая просит окрестить Хриєта. „Име му най бо те свекли 
месец". 

3) Переводят: родила (Милад.). Ср. серб. „избила ди]е- 
те", т.). побацила. 
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| Такой параллелизм предполагается искаженем (Чуб. 
ПІ, 955): 

Да зьїхалось да три воли, 

Да три воли, три буйволи, 

Стали вони да чмихати 

( ) гадати, 

Чим се дзецко даровати... 


Торданская (щедр.), разм. 4-4, а) Гол. ТУ, 549, Бу- 
ков. и б) Чуб. 333, М 62, А, о крещеній и нанменова- 
Ши Христа, в вар. а) имбфет прип'ів: 

Йордан воду розливає, 
или; Иван воду благословит. 

О разлив Тордана во время врещешя говорит серб. 
(Черногор.) п. о крещеньи, Кар. П. І, 122: 

Стаде «ован кретит кума свога, 

Од страха му книга испанула, (п. ч.) 

--» „Помамисе «ордан вода ледна, 

„В не (=н'ы) хобе вода потопити", 
Пречистая успокаивает: 

„А небой се, мої Ловане куме! 

„Ё се ниє вода помамила, 

„Но се вода, куме посилила, 

ХК се хобе од Христа посветит". 


Несколько вар. говорит о том, что Пречистая, родив- 
щи сына, скупала его, между прочим в морб (вар. Б). 
В колядкі, слышанной Караджичем в дВтетв№, коляд- 
Ники желают, 
Да ми краве буду млшечне, 
Да намузу кабао мли]ека, 
Да окупам Млада Бога 
И Божиба.... (Ріечник, коледа, Сходная кол. 
Качановекій, Сб. западно-болт. п. 81). Приурочено ли это 
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к кунанью солнца в морб или в молок® небесных коров 
(Ав. П. В. Ш, 753--4), это вопрос. 


Вніф связи с предыдущим руеско-словацкая п. Сан- 
децкаго окр. Гол. ГУ, 534, размбр 6--6: Пречистая по- 
родивши сына, просит ночлега у ,хлопа Кыртиса“. Сюда 
и по размбру--Егбеп, 501; биз. 30; Кигеїнс Дабке 192; 
Коїбего Їли У, 236, М 45. 





ЬХХХ. 


1. Вдова ищет сына. 9. Пречистая ищет Сына, 
у 5. № ищет дороги в рай. 


1. Гол. П, 48, № 9, Сяноцкаго окр., колядка вдо- 
в (вброятно, потерявшей сына, ср. ХХІ - ТУ), 
Ей верх Бескида, верх зеленого 
Синя мгла, ей синя мгла 
Полонинойви залегла! 
Ходит вдовойка, глядат сынойка. 
ЕЙ стріча"т єї світле сонейко: 
„БШ помагай-біг, світле сонейко! й 
-- Боже дай здоровя, бідна вдовице!— 
„А ты, сонейко, яснейко світиш, 
„Яенейко світиш, далеко видиш; 
»Ци-сь невидало мого сынойка, 
яМого сынойка ей Мпанойкато 
--Ніт невидало, ніт неелыхало...“ 
Также отвічаєт ей „ясен місячокі, 
Ой пішла ж она дале стежейков, 
Стрічат же єї ясна зірничка.,. 
... нА Ти, Зірничко, вмсоко сходи, 
Высоко сходит, далеко види; 
„Ци-сь невидала и пр. 
— Ой я видала, ой я слихала 
Твого сынойка ой Йванойка: 
Зму сваткове--в лісі птачкове, 
Єму музмки-- в лісі словіки, 
Єму жінойка-- дрібна рыбойка, 
Єму дружина--в воді лозина! — 
Идеализація положенія вдовы достигается посредством 
Меренесенія на нее черт, заимствованных из семейства, 
05 
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сказок, схема коего есть исчезновен1е одного из супругов 
(велЗдетве несоблюден другим извбстнаго условія) и по- 
иски оставшагося, 

Многочисленныя подраздбленія этого обширнаго се- 
мейства сводятся в двум отділам; в одном исчезает жена, 
ищет муж 1), в другом — наоборот. В мр. ск. (Рудченко Т, 
81) и сербекой (Кар. Прин. М 10), принадлежащих к по- 
сл'ібднему отд'блу, жена отыскивая исчезнувшаго мужа, при- 
ходит к солнцевой матери и спрашивает у ея сына, поч- 
ти вах в приведенной кол. потом у м8еяца, и с успб- 
хом—у вбтра. 

Обращеніє в кол. вдовы к звбаді (зірниця) — „высоко 
сходиш" и пр.,--как в вр. и. 

Высоко ты зв'бзда восходила, 


) На пр. ск. ,Царевна-лягушка", До, Ск. П, !, прим., 
стр. 161 сл. ОтдЪльныя сходныя черты є индійск. — Вешеу 
Ратасвааига 1, 257 (Царевна Лягушка), 1Ъ. 261 (стрільба 
из лука, как гаданье; сожжен шкурки). Первой половині 
этих сказок (до исчезновеня жены включительно) соотв®т- 
ствует мотив болг. пбсень: дочь юды-самовилы, вышедшая за 
человіка, родивши дитя, улетает, ВерковиЪ, Н. п. Макед. Буг. 
35- 7; Миладин. 1—8; Оохоп, М 4. Здфеь ветрвчаєтся широ- 
кораспространенная черта: похищене сорочек у купающихея 
вид; ср. Вепіву 1. І, 363—4, Вила улетает „На самодивеки 
селища, На моминеки-я кладенец. Там се Марийка окъпа, Мо- 
минетво й се повьрна". Оохоп, 156, замбчаєт, что и Нерендь 
новых Греков возвращают себЪ дЪветво купаньем (в извфет- 
ном источникб). | 

з) На пр. Перушко Финиста-ясна-сокола, Ав. Ск. УП, 
М 1; УШ, М1 и Пряміч. УШ, 568; Уж и царевна, Кулиш, 
Зап. о Ю. Р. П, 14; Рудченко, Ск. І, 81; Зми]а младожена, 
Кар. Припов). № 9—10; Кар. Сери. н. п. П, М 12--3; Вешеу 
Рапіві. П, 144 (зм№я жених), І, 254; І, 261, 264--9. Проис- 
хожденіє всего этого из Инди ввроятно, но нербшаєтся со0- 
браженіями, высказанными Бенфеем 1. 265: змбиная „облуд- 
ка“ (мр.) нерёдкоеть и в наших мбетах. 

Часть сввдбній по этому вопросу в соч. Е. Тлебгес В, 
Даг Уоїкакипде, 1879; Ашог п. Рвусіе, ИЙейв и. Вешее, Ри- 
гйтауав п. |гуасі, 299 сл. 
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Выше солнца, выше м'сяца, 

Выше облака ходячаго, 

Выше лісу ли стоячаго, 

Выше садика зеленаго 1), 

Осветила весь Бистрин-то град. 
Она видит, что там, Рыбн. П, 245; Савельев, 96; Кирбев. 
УПІ, 68. 

Посаблиїв 4 ст. колядки относятол к семейству п, 

о смерти-бракф молодца (см. выше, стр. 561--2), который 

А взяв жоноху чисту водоху, 

Збірав сватове з мора ракове.., 


2. Пречистая шщет Сіна. 

а) А. Гол. П, 38, Сяноц. окр. Вол. господині. Ма- 
терь Божія ветрбчаєт и распрашивает солнце, м'бсяц, зор- 
ницу, как в 1. борница говорит: 

(й я виділа, ой я слихала: 

Ой долов, долов, на полонині 

Там овін стоїт, весіля строт, 
Т. е. для кого либо из дома хозяйки, 

Эту колядку считаю производною по отношенію к 1-й 
(Г, П, 43), а не наоборот. Н%которые слФдующе вар. 
примыкают к этим только в общих чертах и усложнены 
новыми легендарными мотивами. 

Б. Гол. П, 46, М 12, кол. вдов (см. Систематич, 
оглавленів ифсень Гол., стр. УШ). Произошло смфшене 
мотивов об неканій Христа и честного креста и Матерь 
Божія отождествлена со св. Еленою: 

Свята Олена долов біжала 
Ялилуй и пр. ((ХХУЦ, 2) 
И „глядала“ „Сынойка свого, Бога милого“. Она, „Мати 
Біжаяй ветрЪчает и распрашиваєт солнце, місяц, ,зірнич- 
ку" (как в 1 и 2, А), которая отебчаєт: 
Шшов же овін на монастыри, 
Сами му врата ся отворили, 


—=—=—.__. 


|) Ниохожденів ко главному предмету пфени. 
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Сами му дзвоны передзвонили, 

Сами му свічи та (ся?) взагаряли... 
Даліе, без связи, З креста, 3 гроба, ,з рожі — птав“ 
(СХХХІ). 

В. Гол. П, 24, Х 34, Стрий. окр., кол. господарю. 
Свбтила замфнены колядниками, при чем мето дфиствіл 
идеализовано, как в ГХХІХ, 3 1); 

По мостах, мостах по золотеньких 2) 

Ой ходят по них все колядники... 

...А все братчики 5) стариї люде 
М. Б. спрашивавт о сын. Они: 

Ой ми ж бачили та в монастирі, | 
Он „служит службоньку все суборную... заздоровную" 
(приспособленів мотива к величанью) 1). За тм изобра- 
жене священническато и царскаго облаченія Христа (6 
стихов): 

‚..На нім патрафіль србний шовковий 

А нараквички (--болг, нараквици) гаптовалиї .,. 

На нім корона щирозлотал, | 

По апокриф. (Тихонрав. Пам. И, 164 сл.) Христос 
был поставлен в число 12 или 40 іереев храма Іеруса- 
лимекаго, 


В а) Чуб. Ш, 367, 91, коляд. (2) размбра 4-4, 
Пинск, у. 0) Цам, н. тв. свз. кр. 209, Кобрин. у. В а): 


') Ср. также Шейн, Бр. п. 80: „Да цераз межи зала- 
цєнькіє ЙИшлі-цеклі валачоннічкі ...7, 

з) Рійг, шаевіміїв, ер. выше стр. 136, 139. 

3) Члены церковных братотв? Во вонком случав ,остариї 
люде". 

1) Мотив ,заздравньтя службы" прилаживаєтся и ко мно- 
гим другим колядкам, в коих упоминается церковь, на пр. 
Три кубки (выше стр. 148--4, В); Три святые (вмше стр. 191); 
Построеніе церкви (стр. 620; Гол. ГУ, 5—6, 20, 535); Похвала 
коню (Г. П, 65—6; ТУ, 546) и пр. Т. о. церковь, как више 
(ХУ) дерево, -величаємому користь, 
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ОЙ у полі широкому... ‚.. Судосила три ангели, 
‚.. Ой там ишла Пречи- Три ангели, три апосто- 
стан... ли... 
Третій был свидбтелем мученія и распятія. При разсказб 
Пречистая улякнула, Три ангели подходили, 
На коліна приклякнула, До земли недопустили. 


Ор. с тім же размбром, но испорченным, Чуб. 1. 366--7, 
90: М. Б. при распятій, Хе ее утВшает. Того же размі- 
ра Мор, п. Зи, 50, М 42: Ветрфча Б. М. є апостолами, 
плачь ея у креста (А а вЫМа а ріакаїа, Кс іа вуз 
Кгеуу Кара, УзаЧу гййе ртокуеы\ а), Хе с креста ее у- 
‘Чицает. Падеше в обморок М. Б. при разсказВ о муче- 
віях Х-а — Безе. Кол. ТУ, М 381--2. 
в) Кигеае, «абке, 191, Х 489. Набожная п. непри- 
уроченная ко времени. 
В равном поли нови клоштори, 
О Марна, о Марна! 
Уза них ]е узка стаза, 
По но) ходи Божа Мати, 
Она види три путники. 
Оно нису три путники, 
Него Божій три ангели, 
Питала их Божа мати; 
„Вог ишфете три путники?“ 
—Ми ишбемо сина Бога... 
‚.. Нашли ]еемо сина Бога 
На цидровом крижном дриву, — 
Први путник ‘вако вели: 
„Снамимо га с крижа доли! 
2-й ...,Вранмо га ва плахтицу! 
3-Й „Носимо га в нове клоштре!“ 
Вад су га путем носили, 
Звони сами зазвонили, 
Врата с’ сама одпирала, 
Свиче саме нажигале, 
Кишге саме пренашале, 
Тело само подигало, 
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Крв се сама алдувала 1), 
Ангели с неба слетили, 
Синка Бога подворили. 
Дивице лицо уачиле 7): 
уСвет ]е и свет и пресвет |в 
„Синак Божу, син Марие!“ 

|) Хорв. хорут. арг, жертва, именно безкровавя, 
-ай, приносить жертву (мадьяр.) (МЕ, Егепіїм.,). 

*) ачка у Хорв. Угор. изеня вообще, Кигеїає Таб- 
ке, ХІ; уачка се |ачи == шесма се по]е, їб. 107. Ср. іав- 
кати: ча плачеш, ча )авчеш, Б, 109, как мр. плакати — 
нарікати. Поль. ріакає 1 паггекає; серб. іао! Бей. Т. о. 
при междом. серб. давури— серб. давори)є музыка и пб- 
сни, аПегієї пак ховатияеп. Микл. Е, \УЬ. относит 
хорв. іачити піть к диякон (?). 

Здфеь чудо в церкви („звони“ и пр.) мотивируется 
перенесенівм в церковь тВла Христова 3), Угорско-русская 
п. того же размбра (Гол. П, 714) говорит, что когда св. 
Лука писал образ Богоматери, сама она явилась, послала 
Луку спать и создала образ, приложивши (к доскВ) лик 
свой, Когда этот образ повезли двумл парами волов в цер- 
ковь, разбойники, хотЪвние его изрубить, стали столпами. 
Когда приблизилиеь к церкви, 

Дзвони сами задзвонили, 
Свічки сами ся зажжали. 
Як до церкви образ клали, 
Та ангели заспівали. 

Сочетаще „тЪло Х-во, чудо в церкви, „нерукотворный 
образ" предполагается кол. Гол. Ц, 29, о мученьй Х-а, 
гав церковь из частей тбла Х-а и в ней 

Сам’ ся образи помалёвали, 

Впрочем болбе обычная, 6. м., болбе первообраз- 

ная мотивировка чуда в церкви та, которая выше (ХХХ, 


3) Ср. в стихі об Алексбв, Безе. Кол. в. І, 130. Тоже 
при внесеній в церковь Младенца Христа или найденнаго мла- 
денца, 5из, Мог, п, р. 87, 44, 739 (коляд. разы. 4-4). 
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` 
2 а) Б), именно вход в церковь Христа, как попа (еюда 
еще Гол. П, 51; ТУ, 34: , Пречиста ризи прала“, ем, вы- 
ше, стр. 570--1). 

Церковь, куда вітер уносит ризы Христа, или куда 
его Самого возносят ангелы, отождествляется с небесами 
(ем. выше стр. 570--1) и вираженіям „Сами му врата ся 
отворили“, хорв. „Врата с’ сама отпирали (о церховных 
вратах) собтвбтетвуют вмраженія: 

г Усі небеса ростворилися 
„Ус: євитиї поклонилися“ (Чуб. ПІ, 444 и пр.). 
Серб. Бог се диже на небеса, 
Небеса се отворише, 
А знфели поклонише 
(Кар. Шес. из Херц. 322); 
для праведных душ 
Сами рам отворяются, 
Сами свЁчи затепляются (Безе. Кал. в. У, 115); 
в мадьяр. п. дЪвица призвана на небо и для нея сами 
звоны зазвонили, сами врата отворились (О поагізсіе Уоїкв- 
Фсбипреп, йБега. у, 1. Аідоег, 100--2). В небі есть 
»Царскі врата“ (Гол. І, 234), „церкви и манастирі і свя- 
тиї престоли“ (свад. п.). Вее это напоминает слова, вла- 
гаемыя лтописью в уста послов Володимеровых: „ведоша 
ны, идеже служать Богу своему, и несвбмм, на небб ли 
есмы были, ли на земли, нЪеть бо на земли такого вида, 
ли красоты“. 


3. М ищет доро в рай. 

А. Гол. П, 605, Стрий., кол. господарю. Величает- 
ся набожность, благочесте. Господарь „воли парує" (ер. 
выше стр. 136), на З воза берет „звоночки“, убвічечки", 
„книжечки“, „а на четвертый и сам сідає", 

Ой як заїхав на злоті мости, 

Золоті мости гей зазвеніли (ем. Объяен. мр. п. 
І, 136- 8), 

Сіри волоньки гей забриніли. 

Надибают го два-три ангели: 
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„Вуда ж ти їдеш, господареньку?“ 

... "-Під святу гору, до монастирю, -- 
Ой як изіхав під святу церков (--небо), 
Сами ся двери поотворяли и пр.... 
...А всі святиї на службу стали, 
Службу служили, Бога просили 

За здоровленько господарсвое. 

Б. Гол. П, 27--8, Стрий. окр. кол. господарю. 
у Мостоньки калиновиї, шокощениї жуковинами“ (Объясн. 
мр. п, І, 137; П, 135--9), на них ветрбчают № „два-три 
ангели", спрашивают, куда? 

„Ой я ж бо нду в рай дороженьки", 

— Верни ж ся з нами а з ангелами! 

Право ж ти буде в рай дороженька, 
Они несут его в церковь, ставят у престола, гдб євічи, 
чаши, ангелы ,радоньку радат субірненькуюЄ. ШПречистан 
говорит ангелам, что дьяки уже звонят, пора надбвать 
„церкови! речи“, служить службы 1-ю Богу, 2-ю Б. Ма- 
тери, 5-ю „тосподареви“. 

В. а) Гол. ТУ, 545—6; 0) 1. П, 166--8, щедр. 
„тосподинЕ або вдові". Она дет на З возах в церковь, 
При появленій ея 

Сами ся двері та й отворили, 
Ве ся їй Святі та й уклонили, 
Саме сл світло позажигало... 
... На райских дверех сам Господь стоїт 
„три служби служит“ „за господиню“. 
Г. Гол. П, 22, М 32. Вар. сжатый до безсвязности. 


Т. о. причиною чуда авлнется здісь не перенесенів 
в церковь ТЪла Христова и не явленів в ней Христа, в 
качествй ієрея, как выше, а прибод величаемых господаря 
или господыни. Апотеоза, как величальний прієм, одина- 
кова и при христіанских ифеенных мотивах, как здбсь, и 
при твх, которых я несчитаю такими, на пр. Объясни. мр. 
п, І, 196--7. В основі одно и тоже побуждене, в род 
того, как когда Одиссей говорит Навсикаї, что еслиб Зевс 
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дал ему вернуться домой, то и там он стал бы молиться 
ей как Богу (Одис. УШ, 467). 
Из вышеприведеннаго объясняется величанье нев®еты 
в свад. п. Чуб. ГУ, 268, Дубен. у.: 
Десь та Маруся боярьского роду: 
Як ми під перковці (р. та)сві,) приезжали, 
| ‚ Та сами ся двери одчинали, 
) Та сами ся вниги (за)читали, 
Та сами ся свічки заєвічали. 
Там наши дітоньки шлюб брали 1), 

Обратное, т. е. зажженнмя в церкви єв'бчи сами га- 
спут перед совершеніем преступнаго дійствія, каково вЪн- 
чанье брата и сестры (Ястребов, Обыч. и піс. турец. серб. 
257), по видимому, сочеталось с вышераземотр®нным мо- 
тивом в хорв. п. Киге]ас, Табке, 8: 

Вад се буде мо] мили 
с другом рожум заручал, 
Онда тів се ва прикви 
вси дуплири угашат, 
Вси дуплири угашат, 
свете книтге запират, 
Вад се буде мо] мили 
с манум рожум заручал, 
Онда тіе се ва пракви 
"вен дуплири нажигат, 
Вен дуплири нажигат, 
свете кните одпират. 


1) В отличів от сказаннаго в моем разб. Пе. Голов. 
отд. отт, 77, думаю теперь, что сочетаніє этого мотива „Са- 
ми двери и пр. с піснею „Убила стріла вдовиного сина", 
Чуб, У, 887 (выше І.ХХІМ) несововм лишено емыела. 
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ХХХІ. 
Обрбтеніє честного креста (2), три гроба и пр. 


1. А, Леймеу. 236, Пинск, Набожная, неприуро- 
ченная ко времени, усвоенная уніятами (см. Шейн, Бр. п. 
386--7). Св. Олена „шукала Божого сина” (ХХХ, 2), 
ветр®чает 3 жидов, они указывают на гору, на ней ,дре- 
во лежало“, из него „крижи ставляно“, из них „косцёл 
будовано“ (сжаты и извращены сказанія о связи крестных 
древ с построенієм храма, ср. выше стр. 234), в нем 3 
гроба, в 3-м сама Олена (вм. Марія, см. ниже), над нею 

ружа, зацвіла, 
А із той ружи да вмлеців птах, 
Я вмлеців птах да под небеса, 
Тиє небеса раствориліся, 
Усі анелі ісклоніліся. 

Б. Шейн, Бр. п. 391. Ви. Олена— „паненка“. В 3-х 
гробах — сам Вот, Христос, Марія. К мотиву ,з рожи 
птах" присоединялтея „сами звоны“ и пр. Сюда же Шейн, 
Бр. 893; ФлейЕ. 232; Безе, Кал. ГУ, 249. 

В. Колядка, Чуб, Ш, 447, А, 

Г. Коляд, Гол. П, 46, 12 (2-я полов. кол. приве- 
денной выше под ІХХХ, 2, а) Б). Ср. Което, Га 
у, 286. 

Д. Гол. ГУ, 523. Как и в Г, Олена ищет своею см- 
на Христа. Жиды указывают „три древа“, „Ма тых-то 
древах крижи роблено". Вм. этого слдует: „У тых-то...“, 
с предл. вв с м®етным, для означенія матеріала, из коего 
яічто сдблано. 

Е. Гол. 1 233, Сяноц. окр. разм. 6--б. „Убога 
Олена“ ищет сына. 
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Ж. Чуб. Ш, 353--4 (кол.) и 448 (щедр.). 
Ишла Марія на гору круту... 
..А на тій землі крижеи крижують .,, 
Отсюда, на пр. в вар, И. Й. Манжурм (Люботин, Валк. у.): 
На горі, горі кряжи призами, 
церкву будують., 

З, От ИЕ Ж мр, или бр. вар. пошли вр. Безс. 
Кал. ТУ, М 390—Т. ВМ 393: „из твх древ кряжья 
рублены... доски колоты... брусья тесаны... церковь 
строена. Однако здісь ветрбчаєтся боле древняя, неветр- 
чаємая в мр. вар. черта: „три древа стоят купарисовы“, 

И. Кол. Чуб. Ш, 445—6; Гол. П, 149. Скудный 
отголосоЕ мотива: „Баснлева мати чесний хрест держала“. 

І. В отдаленной связи с обрітенієм креста, может 
быть, находится начало кол. Гол. П, 6, № 8 (свижтель- 
ство Еврейки о воскресенін и чудо є ожившим каплуном) 
и Гол. П, 7, М 10 (о постах): 

З-за там-той гори 3-за високої 

Виходит ми там золотий крижик. 
В серб. п. об обрётеши креста (Бар. п, Х 18) честный 
крест тоже золотой. 


К. Кол. Гол. П, 6—1, № 9, Сяноц, окр. Без упо- 
минанія о древб и крестВ — построеше церкви „во трої 
двери, во три облакці, в дверях — Господь, Матерь Б., 
св. Цетр, перед Богом— „органы граут“, перед Петром — 
»бЄвічи гортут“, 

Перед Матінков ружа проквітат, 

А з тої ружи пташок вмлітат. 

Не є то пташок, сам милий Господь, 
Што гріхи гладит, до неба провадит. 

Афанасьев, Поэт, В. ПІ, 756, принял в этой кол. 
облак (слов, обіак, окно; ср. мр. оболона, оконное сте- 
кло, первонач. из пузыря; окно) за облако, что повело к 
неуместным мивологическим объяснешям. 

Л. БиёИ, Мог. в. р. М 40; ЗЪогик Майсе Зіоу. 
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бе] вето, паёе] вето Кашупек Лу, 
А в іт (= из; вак выше Д) Кашуока Ка ег 
| віауепу. 
Там 3 ложа (у. 8 олтаря), на них Хе, Іоанн, Марія; над 
1-м свЪчи, над 2 ангели играют, над 53-й гіїе гохКуєїа, 
А з Те) тійібку убабек ууша, 
То пепі уїабек, 10 іє Буп Вой, 
Со у с@ёш вубіб Кайду ПО вбуоїії. 

Есть мр. варанты еще болфе близків к этому окон- 

чанію, чБм И, на пр. Коїб, Рок. І, 91 и др. 
Ой не єсть то птах, єсть то син Божий, 
Що на всім світі миру (людей) намножив. 

М. Шейн, Бр. п. 76. Сочетанів многих мотивов, 
Между прочим — хозяйка будит мужа, загадывает ему но- 
строить церковь, в той церкви престол, на нем лежит 
Хе, в головах Шречистая плачет, в ногах єв. Николай 
утЪшает. Сюда примыкают пфени разм. 4-4, Шейн 1Ъ. 
394--6, М 727--8 и серб. Кар. Шес. из Херц. 927, во- 
торая єм'бішиваєт плач Богородицы у креста и обрітенів 
креста: 

Света мака пошетала 

Преко пута горе свете, 

Ту наоди часног креста, 
Она обняла его, омыла слезами, отерла косами: 

„О мо) крету, чаєни крету! 

На теби ]е мо] син умр’о 

И поднио тешке муке... 

...За искупит гр)вшне душе. 
Утьшевя нЪт. Ср. Безе, Кал. ГУ, 251, д. 

Н. Чуб. Ш, 554. В. 

0. Безе. Кал. 400, а, б, г. 

О мотивах: камень, церковь, 3 гроба, „з рожи птах! 
см, Веселовсый Разыск. в обл. Р. дух. ст. Ш, 88—41. 








І.ХХХИ. 
Воєкресеніе, Ожившій лбтух, 


Кол: Гол, П, 6, №8, Сяноц. окр. Начало — см. 
ІХХХІ. 1, »Дівчи задача“ видбло „же Руский пан Біг 
из мертвых устав“. Отец ея невфрит, но в удостовбреніє 
оживаєт и поет жареный пбтух, 

Ближе всего — легенда в Пам. стар. руее. лры І, 218. 
Сюда же Любен Каравелов, Пам. нар. быта Болгар. 171. 
В. Лужиц. п. Наугрб а бшаек) І, 283 (ср. 1Ъ, 389) пред- 
ставляет сочетаніа не менфе трех первоначально самосто- 
ятельних мотивов; между прочим и „сорок калик со кали- 
кою, Кирфев. Ш, 81 сл. 

_  Сходное чудо, оживленів вареной рыбы — Ілебгесії, 
Лат Уоїквкипде, 179. 

Мийніє Афанасьева (П. В. Ш, 754), что поводом ко 
зключенію этого мотива в число рождественских было то, 
что рождене Солнца представлялось и его воскресенієм, 
что изтух здбсь представитель грозоваго пламени, которым 
Возжигается солнце, невброятно. 


ІХХХПІ. 
Установлеше постов, в том числв Рождественскаго, 


А. Гол, Ц, 7, М 10, Сяноц, окр. Начало--Ї.ХХХІ, 1. 
Б. Гол. П, 249, Царинная. 
В. їь. 41, 6, Саноц. окр. 


о 


ІХХХІУ. 


Мученю Христа. Грбх ивы, осины. Из крови вино, 
Из тбла церковь. 


А. Гол. ТУ, 27, Станисл. окр. Кол. господарю. 

Ой давно, давно, та з предвіку, 

Та из предвіку, з перводіянья 

Тогди жидове Христа мучили... 

‚.. Всяке деревце били у тілце, 

Всяке деревце нелізло в тілце, 

Червива ива та согрішила 

На (у?) Йсуса Христа (вар. з палця мізинця) 

кровцю пустила: 

Де кровця кане, церковця стане; 

Де плечи впали, престоли стали, 

Де руки впали, там свічи стали, 

Де личка впали, образи стали, 

Де зуби впали, довононьки стали. 

Сами ся престоли позастилали, 
Сами ся свічи и пр. как ХХХ, 2, 3. 
Б. Гол. П, 23, М 32. Отрый. окр. 
„Чому ж так нема... як було давно а з первовіку... 
...Де очи впали, там книги стали... 
В. Коїбеге, РоКкисіє І, 96--7. 

Гой ци так тепер, як було здавна, 

... боли жидове и пр. „Всеке древце за ніхкі 
нийшло,.. бо сі бояло... Из крови церковь, в ней 3 
гроба и пр. (-- ХХХІ). 

Г. Гол. ГУ, 26, М 34, Станисл. окр.: 

„В господаренька М (величаємато)... стари люде ра- 
дя’ радоньку старосвітскую, ой як жидове и пр. В цер- 
кви--заздравиня служби (=ЫХХХ, 2). 
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Д. Свидниц., Великдень у Подолян, Основа 1861, 
ХІ--П, 61--2 („на вудреви"--на кедрові). 
Е. Гол. ГУ, 112, 5, Коломый. окр. Посл мотива 
І.ХХУП, 1. 
...Де кровця цяне, там церков стане, 
Де кровця капне там винце стане, 
‚ Святая церков людем на служби, 
Зелене винце людем на закон, 
Ж. Гол. ГУ, 550--1, Буков. Іорданская, разм. 4-4. 
Начало см. под ІХХУТПІ, 3. 


3. Чуб. Ш, 407, А, Ушиц. у. 
У господара (№) острожений двір, 
Острожений двір, збірається збір: 
Все старі люде радят радочку и пр. (сходно є Г). 
... Червиву иву сам Господь прокляв: 
„Бодай тя, иво, черви точили 
т Від молодости аж до старости, 
з Від коріннячка й-аж до вершечка!“ 

И. Чуб. Ш, 335, Пинск. у. Ива пропущена, Из ми- 
зинца кровь, из нея Дунай, гдб Господь купалея. Гоепо- 
дарь просит его к себф на вечерю (=ХИ). 

І. Чуб. Ш, 358, Переясл. у. 

К. 1. 408, Ушиц, у.: 

Пане господару, гаразд ся маєти, 

Гаразд ся маєш, ні в (=0) чим незнаєш: 
На твоїм двору зелений явір (-- ХУ, 1, А), 
По під явора стоят столи нові, 

По за столами сидяш (з.) панове, 

Ой пишут письма (та) первичниї 
(Читают книги стародавниї?), 

(Ой) неможут ся... (та) дочитати, 

З чого настало зелене вино? 

Ой цан господар та й обізвався: 

„Ой яж бо знаю та й відіадаю, 

„3 чого настало зелене вино: 

(Ой) як жидова Христа мучили и пр. 
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Таким образом величаемый ставитеся в положеніє Да- 
вида в стих о Голубиной книг (Безсон. Кал. П, 293). 

Начала этих кол. („а з первовіку") соглаєнм с кос- 
могоническим характером преданій в нее вошедших. 


Гуль ивы. Мр. ива, зцва єсть не вообще якіх, 
как в вр. & ваїїх саргеа и никогда несмиивается с ло- 
зою. Древесина ломкая и червивая. Тот вид преданія, ко» 
торый вошел в колядки 1), именно что шип из ивы, не- 
смотря на свою хрупкость, пронзил божественное нло, 
кажется первообразнфе того, что из ивы были твозди, ко- 
торыми сколачивали гроб Христов (Чуб. Т 76). Приуро- 
ченів к мукам Христовым, вфроятно, предполагает сказа- 
нів, соотвібтствующеєв скандинавекому о смерти Бальдура. 
Мать Бальдура, Фригга, взала клятву со всего на землЪ 
невредить ея сыну и нозабыла лишь об одной омелф. Ко- 
гда Асы, чтоб испытать невредимость Б. стали стрілять 
в него, то стріль из всякаго дерева отскакивали от его 
тбла, но стріла из негодной омелы поразила его на смерть 
(Ао. П. В, Ц, 431--4. Другія указанія относящіяся сюда 
ем, у Веселов. Разыск. в обл. Р. дух. ст. УГ-Х, 245—6). 


Готьє осины из прочих осказаній о происхожденій 
свойств растеній и животных, приуроченных к лицам и 
событям христанской легенды, представляет, по видимо- 
му, найбольшее сходство с вышеупомянутым. 

Е концу кол. Гол. П, 9, М 13 (=Ъ5ХХУШ), в на- 
чаль имфющей обычный размбр 5--5, присоединен мотив 
размбра 6-6 (см. мой разбор Сбори. Головац., отд. отт, 
41—56): Пречистая стала 

Хвильку спочивати, сына ПОВИВАТИ, 
Стало їй ся стало галузья вланяти, 
Бучья и корінья и всяке створінья, 
Лем ся неклонила проклята йосина. 


) Гива тим червива, що кілками 3 неї Христа мучили, 
Номис б. _ 
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Проклята !) йосика и прокляте 1) терня. 
„Проклята йосика, бодай єс ся трясла 
„До суду судного, до віку вічного! 

„А прокляте терня, бодай ес кололо 
»До суду и пр. 

Тот же мотив почти дословно вошел в п. Гол. П, 
119, у Лемков: дібвица на чужбині узнает от ворона, что 
ея родные по ней тоскуют. От горя она разсыпалась в 
прах. Вороны ее погребали, мелкія птиць пбли. При этом 

Вшитко ся клоняло: древо й коріня и пр. 

Южнославинскія параллели: а) Болі. Милад., 55--б: 
В монастирі (на небб) Св. Неділя свфчи сучит, Св. Пят- 
ница церковь подметаєт, Св. Николай служит. Коним при- 
летает Богородица с Богом на руках и просит причастія, 
Св. Николай ее исповбдуєт, Гріх ея тот, что когда она 
бЪжала лісом (вівройтно, спасая Христа от преслбдованія 
жидов), то , Се што ме виде, се простум стана... и пжт 
ми стори", кроміб осины, ели и плюща, которые она и 
прокляла: , Тонка ясика тонка да бидит... сенка да не- 
мат и пр. 

6) Кар. Шес. І, 118—9, М 196--7, 1-я дополняєт- 
ся 2-ю. В церкви пли святые, слушала их Божья Ма- 
терь. Беякое дерево утихло, кромЪ осины. 

Луто куне Божа Мака; 
„Свако дрво уродило, 

„А ]асива неродила, 

„Вей іасика трепетала 
„Уеред лета и без ветра!“ 

В вар. Кар. Шее. из Херц, 394 Богородица говорит: 
- »Све ми с’ горе (=л%еа) поклонише“ кромв 3-х: „уагли- 
вова“ (уагнед, рорціше?), „брштанова“ (плющ), „вупено- 
ва“ (гибив Ігобісовив?). | 

Стала их ]е Госпа клети: 
„Никод рода неродиле!“ 
тт ен 

і) Этими эпитетами пеня предупреждает собитів, о ко- 
тором повествует пеня. 

91 
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Если є одной стороны можно предположить, что 0б- 
разцом для этого и тому подобнаго служили христіанокія 
сказанія, восходящія в проклятію Христом безплодной смо- 
ковниць (Мате. 21, 19); то кажется вфрным и то, что ту- 
земная почва и сама произрощала подобные плоды. Била 
на лицо вра в силу слова, в то, что проклятія сбывают- 
ся; были и самыя проклятия, в роді: 

Бодай тая річка шуваром заросла, 

Ой що мене молодого за Дунай занесла, 

Бодай тая річка риби несплодила, 

Ой що мене молодого од роду одбила. 
Или в п. о поединкВ поповича со вдовиченком (Коїбегу, 
Рок. П, 88): 

Ото ж тобі, поповичу, хорошая дівка: 

Ой у твоїм серденьЕу калиновая стрілка, 

Бодай тая калинонька ніколи неродила, 

Що так марне поповича із світа згубила. 


в) Болг. Милад. 46. Св. Георгій объфзжает поля и 
поет, все замолкаєт, кромВ осины. Георгій ее проклинаєт, 
чтобы вічно трепетала. 

г) Качанов. Пам. Болг. н, тв, 75, ХХ 6, коляд. См. 
Весел. Размск. У1—Х, 245— 6, 


„9 чого настало зелене вино?“ Кол. вар. Е, В. 
Ср. Морав. 58, 48—50: В каменной церкви у 7 (9) ол- 
тарей жиды бичуют Христа, Марія собирает кровь в зо- 
лотую чашу, 
Ро габтадб сво4Иа а би Кгуд)п Кгоріїа, 
К4е Кареёка шКаріа, узаду гєуеїк ууришіі, 
ив лозм--гроздья, вино. 
Ко їо ушКо рій БиЧе, па убку вравеп Бифе. 
Т. о. установлене таинства причащенія связывается 
с создаем винной лозы. В вар. 1. 49 посаженой в 
саду крови— весь мір: 
Со а їе Кгуї рогове? 
Роговіє # пі віапубко, ро вішпубки пабвісек, 
Ро шізібки Бубадійку, ро Бубадідкасн Зуп Вой, 
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Как в сказках о превращеніях убитаго (Объяен. мр. п. І, 
218), который в конц является в прежнем вид. Того 
же размбра 4-3 Молитва Богородиці, Карадж. Пуес. из 


Херцег. 539: 


... №6-но тело ракено, На небеса носише. 

А на кресту ставдено, Небеса се стресоше, 
Крвца нему капаше, А сами Бог реч рече: 
Свако цв’)ебе цапташе. „Во би три пут молио 
Анфел” с неба сиїаше „Кад устане и леже, 
Оно цв'ієбе бераху, „Бог бе нега простити 
У ките га китише, „Сваке муке и од зла“. 


У виуенцу виіаше, 

Румынская коляд. (вино из крови) см. Весел. Размок. 
в обл, Р. дух. ст. ХІ--Х, 240 сл. 

Немогу согласиться є мифнівм А. Н. Веселовскаго, 
ЧТО сюда, т. е. к пісням о процехожденій вина, отно- 
сится колядка у Купчанка 375, 4 (Зап. Ю.-з. отд. Геогр. 
общ, 11), относящаяся к типу ХХХУЇ, Ж, стр. 414; 

Зажурилися гори долини, 

Шо незродило жито-пшеница, 

Але зродило зелене вино... 
Его стерегла М, заснула. Ее разбудила райская птица. 

говорит: 

Райская пташко, неспивай вино, 

Бо мені вина багато треба, 
именно па 3 службы: „на Різдво", „на Василія", „на Ве- 
ливденьй, 

Именно, я невижу, из чего явствует (Разыск. и пр. 
УІ--Х, 249), что ота пісня ,несожитьнно" искаженная: 
з@я начальные стихи указывают, что в оригинал вопрос 
был троякій, сокративішійся до одного“ („происхождене 
вина"), „но и тот непоставлен вопросом“. В том-то и ді- 
10, что в колядках этого типа нбт никакого вопроса и ни- 
Ч®м неоправдывается то, что пр. В. от себя ставит (?) 
послі „Зелене вино... Славно зацело, мало зродило“ (7), 
Почему вм, черты, которую я считаю первообразною: ,ви- 
Но нужно на пир, на брак“ поставлены три службы, это 


112 


я старалея объяснить на стр. 474, Е, Первоначальное же 
м'бсто мотива „Э службы“ во всяком случа, думаю, не в 
колядк% типа ХХХУЇ, Также несчитаю вброятним мнб- 
нія (1, с), что кол. Гол. П, 93 (ем. выше стр. 474, №), 
в которой нфт ни жита-ишеницы, ни 3 служб, „представ- 
ляет интересный обращик бытоваго искажешя“ .,. чего? 
не мотива ли приведеннаго автором выше „Божая Мати 
насіння носит“? (см. УШ, А, стр. 105), 


„Де кровця кане, церковця стане“, кол. вар. А. 
Ср. серб. Кар. П, № 5 и Милад. 68 сл. Братья по навб- 
там жен убивают невинную сестру. В серб. вар. из ея 
крови цефты, из тбла церковь: в болг.— из крови церковь, 
из головы олтарь, из слез— цфлебный источник, а дитя у- 
битоє матерью, стало ангелом и ежедневно служит литур- 
гію в той церкви. Й зд№сь в основаній может лежать до- 
христіанскій мотив в роді ,лпревращенія утонувшей“, 
Объасн. мр. п. Г 206 слід. 








ІХХХУ. 


1. Из крови, из слезы, из росьо-рбка, 2. Купанье 
: Христа. 5. Его спор є Петром. 


А. Кол. Чуб. Ш, 335—6, 63, Пинск. Начало при- 

микаєт к ГАХХГУ, А, сл.: 

„Ой що-ж то було из предка-віка? 

-- (Ой) там жидова Христа мучили, 

Шаепшови 1) пшиці за нігти гнали. 

3 палця мизинця кровка канула, 

(Де) кровка кане, там Дунай стане, 

А в тим Дунаю Господь купався,., 
Господарь (величаемый) приглашает его к себб (слідуєт 
мотив ХП). То, что в рік, текущей от крови Христа, он 
сам представляется купающимся, есть прієм тождественный 
с тм, о котором в моем разб. Сб. Гол. отд. отт. 67--9, 
Объясн. мр. п, І, указат.: превращеніє символа лица в 0б- 
становку, 

Конечно, купанье Христа есть его крещенье и образ 
„Цунай из крови“ примкнул к выражешям христіанских 
писателей, в род приведеннаго А. Н. Веселовеким (Ра- 
зыск, и пр. УІ--Х, 255): „из ребра Его—два источника: 
воды и крови; ими омываясь, очищаются народы“, Но мо- 
Жжно думать, что упомянутый образ лишь видоизм®нился 
под вмяшем христанекаго, а не создан им 2). Он напо- 


== 


0) Шипшина ("шипчина, из чаи), шиповник. 

") Подобным образом обычай ходить на Рождество по 
домам с плугом, изображающий оранье, откуда припів коля- 
док „Гей воли, гей!" (Гол. П, 4, 72) неможет быть выведен 
ИЗ того, что какой нибудь католическій священник сочинил 
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минает происхождене Дуная ріки от крови богатыря Ду- 
ная (Кир. П. Ш) и болгар. Юрьевскую (23 Апр.) вели- 
чальную, типа серб. болг. колядок 4-4: Св. Юрій, объ- 
Ъзжая межи посЪвов, встрічаєт змія (сура ламя), отебка- 
ет его 3 головы, из них 3 ріки чорной крови: 1-я ріка 
для пахарей— шиеница, 2-я для овчарей— „пр®ено мліко", 
3-я для копачей (виноградарей) —„руйно вино“. Заключе- 
не — „Отани сега, господине* — типа УТ (см. выше стр. 
10 сл. и 334—5), Каравелов, 212--3. Ср, болг. п. „От- 
летала преперуга“ (Милад. 511), соотеВтствующую серб- 
ской додольской, Кар. Шес. І, 111. Пусть поводом к чу- 
ду св, Георгія со зыЪем служит представление язычества, 
поражаємаго этим святым, в вид дракона (Кирпичников, 
Св. Георгій и Егор Храбрый, 115) (что предполагает 
дохристіанских змВеборцев); но едва ли из такой символи- 
ки может бить выведено то, что ріки змЪиной крови суть 
ріки несущіє обиме (ст. русс. „гобино“, берибет) 1): пше» 
ничная, молочная, винная, что напоминает слав. и герм. 
житных, молочных, денежных змбев, а равно и то, что 
ведійскій Индра убивши демона Вртру, освобождает заклю- 
ченные им потоки, что убитый Вртра низвергаєтся на зем- 
лю в вид Аби (змВя)— дождя (Мапобагї, Сегш. шу. 
16—Т). Повидимому, к подобному мийнію склоняется и 
проф. Вес. (Раз. УТ-Х, 252), говоря по поводу вышеу- 
помянутой болг. п. о Георг, змЪ В и 3 ріках: „Так ми- 
рилось старое и новое, формы христіанокой легенды на- 
полнялись реальным содержанієм язычества“. Впрочем, ста- 


колядку, в коей воль - внутреннія силы, которыя должны быть 
обращены на борьбу с грьховною природою человіка: 
УУоіу шо]е (Ыв); махувіків зупеігапе зЦу, 
Мівсрофісів (апа (Рів), Ккедувсїв Ыва2Иу: 
"Тежеї в уг іпнге ]аву, 2 паійга зу хараву! 
(Коїбето, Гл У. 943). 
| В вышеупомянутой п. Милад, 54: 
Отлетала преперуга... ... Да се родит 'єж берикет, 
... Да заросит ситна роса, "Ож берикет, вино, жито. 
Ситна роса берикетна... 





115 


новясь по возможности, на точку зрінія пр. В., я неви- 
жу, почему он здбсь дблаєт эту уступку и непользуется 
свбдініем, приводимым им (1. 235) для объяснешя трех 
рік (вина, мура и воды) румын. колядки: в отреченном 
слов о видЪн ап. Павла ангел показывает в Эдем де- 
рево, ша (?) корней котораго воды ре Фисона, Гіона, Ти- 
гра и Евфрата; Дух Божій почивал на этом древі и от 
диханія его наполнялись т% рбки медом, вином, елеем и 
млеком. 


Б. Кол. Гол. П, 31, М 44, Станисл.: 

А в чистім полі близько дороги 

Стоїт грушечка підмурована 1), 

З тої грушечки внала росиця, 

Впала росиця на муравицю, 

А з муравиці стала кирниця, 

А в ті кирниці Господь ся купле 
со св. Петром, Они заспорили, что больше: небо, как ду- 
маєт Петр, или земля, сослали ангелов измбрить 

Чим небо менше? Всюди рівненьке, 

Всюди рівненьке, та звіздяненьке. 

Чим земля більше? Гори й долини, 

Гори й долини та й полонини. 

„От видиш, Петре, що твоя кривда.., 

В. Гол. ГУ, 196 ...а в тій кирниці 

Пречиста діва Христа купала... 

Начальный образ вар. Б относится к типу ХХХТІУ, 
ем, стр. 459, Л (груша) и 466, 5. Груша, как принад- 
лежность обряда - у Болгар: на кануніб Новаго года же- 
лающіє гадать о будущем, опускают свои вещицы (кольца 
ит. п.) в бблий м$8дник (котел) с водою. Вечером 1-го 
Января ставят туда грушевое дерево (вбтку?) и вынимая 
из котла вещи, поют пфени, соотебтствующія вр. подблюд- 
ным („кому вынется, тому сбудется“, Сах. Ск. Р. н. Ш, 
11 сл., 17 сл.) по содержанию и по основному размбру 


т 


) Чтоб необваливалась земля. Черта с натуры, 
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5-5 1). Вынутыя вещи вЪшают на дерево и зат®м водят 
хоровод около котла (Л. Баравел. Пам. н. б. болг. 174—6). 
Груша здісь єсть, повидимому, счастливое дерево пЪсень 
(см. выше ХУ и стр. 215; ср. также Веселов. Разыск. 
УТ-—Х, 191 сл. 489). 

Сравпенів кол. Б с румынскою (с дерева три капли, 
3 ріки: вина, мура и воды, 3 купанья: Христа, святых 
и величаемаго) см. Весел. |. с. 229—931, 

Г. Кол. Гол. ГГ, 25, М 33, Станисл. у. Чуб. Ш, 
345, В. Спор о небб и землі происходит на пиру у ве- 
личаємаго хозянна, Дерева, рбки и пр. нЪт. Эти образы 
первоначально чужды мотиву „спор“. 

Д. Кол. Чуб. Ш, 344—5, А, Б; начало приведено 
выше, стр. 153. „Дунай“ — тд вупалея Христос с Пе- 
тром, — из слезы св. Николая. Этот послідній образ в 
связи с мотивом ХТУ (тоже спор, но не Христа и Петра, 
а солнца, мфелца и дождя)—в кол. Гол. И, 10 (14) и 40. 

Слеза св. Николая здісь безпричинна, что может ука- 
зывать на механическое см шение мотивов. Положение св. 
Николая, как замфчено выше (стр. 153), „за столом“ у, 
„вонець стола", тоже что святых, между прочим Ильи и 
Николая, в серб, болг, п. „Овеци благо диделе“ ит, п. 
(Кар. С, н. п. П, М 1—2, 22, стр. 100: „Наврх софре 
громовник Или]а“; Милад. стр. 35: „ОСофри ставени, Най 
горе свети Никола, До него свети Илия“). Возможно су- 
ществованіє серб. или болг, вар. в котором плачет о грб- 
хах людских не „блажена Мариа (Кар. 1. 1) или Марія 
и Магдалина (Милад, 26), а Ильн, который разсказывает 
об этих гріхах в вар, у Кар. П, Х 2. Р'бка от слез Ильи 


) Ср. вр. (Пена. г.): 
Уж ты заюшка, поплутаюшка! 
Уж как ты ни плутал, а в тенеты попал, Слава! 
(предвіщаєт рекрутчину и т. п.). 
Болг.: Позлатен топор врата ми бив, 
Ниго мон! 
(жених будет богач). 
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встр чается у Милад, М 41: св. Димитрій приглашаєт в 
сваты вебх святых, но забывает Илью, бдет в Софію, его 
невста ,ббла Неда“ одаряет сватов. На полупути домой 
находят 

Що потекла силна река: 

Не се газит да є газет, 

Ни сє летат да летаєт; 

И го нашле свети Имя 

Ничкум лежит, сьлдзи ронит. 

Он неуступаєт просьбам жениха; но когда благора- 
зумнал невЪета, которая ин для него сберегла дар, дает 
ему острую саблю, бблую ризу, то он встает и ріка из- 
сякдет, Зіешієйвкі, Родапіа і ]ереп4у, 27, приводит не- 
известно тдф записанный разсказ о великан» Оферуші, 
получившем потом имя святый Христофор. Он, чтоб на- 
сыпать над своею матерью могилу, набрал в сапог земли; 
ДВ высыпал землю стала гора под облака, а гдб набрал 
вя — пропасть. Он сФл над пропастью и стал плакать; из 
Слез его— море, почему морская вода горька и солона (см, 
Ав. П. В. І, 722; П, 653).-- Считаю вброятным, что об- 
разы с одной стороны— плачущих святых, а е другой рю и 
моря происшедших от слез, должны быть раздблени, при 
чем поелфдее могут быть виолн® туземны. Єравненія „паа- 
чет, как ріка течет“ широко распространены. Ср. БХХТУ 
и Барсов, Причит. І, 35, 42, 136. По правилу, что отри- 
цане, между прочим и в народной поэзии, предполага- 
ет утвержден, можно думать, что образ невозможности 
в мр. п. 

Неплач мати старенькая... : 
Слеза мора ненатовнит, 
Від цісара невизволит 
(Гол. І, 132; Ко. Рок. П, 209) 
предполагает образ: слеза наполняет море, 

Е. Кол. Чуб. Ш, 307, Г. Ср. 905--6, А--В. По- 
строенів церкви, І.П, Е, стр. 620, 

‚..В друге (трете) оконце амавл улинув 
На престолі сів, слізоньку вронив, 
98 
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с этой слезы—ручай у. Дунай. Ангел „на престолі", как 
ниже, Ж, „конець престола сидит Микола“. Появлене ан- 
гела может объясняться тім, что в первообраз® плачущий 
святой, Илья или Николай, назван ангелом, как в болг, п. 
Милад. 25—60: 

Благо делят четири ангели 
Илья, Николай, Тоани и Петр. 

Ж. Кол. Чуб. Ш, 307, Д. Начало=Е, но вм. ан- 
гела — соловей (ср. выше стр. 621 сл.), за тім „Микола 
слізми умився" и пр. 

Мотив „ангел, слеза, рбкаб, как запбв кол. є други- 
ми главными мотивами--см. выше стр. 620. 








І.ХХХУІ. 


Пречистая (у. Бог) отмыкает пекло, выпускает гршныя 
души, вромЪ одной (т. трех). 


Поводом, по крайней мёрЪ одним из поводов к тому, 
что этот мотив и два сябдующіе (Св. Петр и его мать, 
Разлука души с тлом) стали колядними, может служить 
то, что и рождественская кутья нмбфеть поминальног зна- 
чене, В бр. на сочельник (24 Дек.) или „на вутьгю“ за 
ужином ставится сочиво или сладкая кутья. „Принимаясь 
за нее, вспоминают об отсутствующих родных“ (приравни- 
ваємих к умершим: путь — смертный путь) и преимуще- 
ственно об умерших, приговаривая: „паша: ім, Господі, 
рай светлый, чарства н:бесныя“ Шейн, Бр. п. 89. Ср. 
также Номие, Різдвяні святки, Основа, 1861, У, 64, 66. 
Выше см. стр. 158--63. 

А. Гол. ГУ, 543, 1, Буков. Колядка „общая“, по 
терминологій издателя, т. е. необращенная в частности 
ни к кому в домі, 

Б. Кулиш, Зап. о Ю. Р, П, 220, 242; Чуб, Ш, 481, 
444—5 (Черниг., Переясл.); сюда же вар. И. И. Манжу- 
ры, Александров, убада. 

ГрЕх души невыпускаемой из пекла — 

Шо отця-неньку та налаяла (у. наругала). 

„Не налаяла, в подумала“ служит связью этой 
колядки с соотвфтственными поль., чешок., сербек. Дру- 
гів гріхи той же души (или других?) — У твліпінку ра- 
но проешвала (у. пісню піла), В неділеньку рано просні- 
дала. Относительно нарушенія святости пятницы см. А. 
Веселов., Оказане о 12-ти пятницах, Ж. М. Н. Пр. 1876, 
Тюнь, 356. ВА. 2-я.душа неприняла и неприодвла ббд- 
наго, 3-я ажесвидфтельствовала, 
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В. Кол. Гол. П, 156—8, Жолков. окр. По зап'бву-- 
ср. выше стр. 300, б, в. Рай отмыкает и выпускает гріш- 
ные души — сам Господь. 

Г. Шейн, Бр. п. 395, духовная п. Церковь, $ гро- 
ба, Богородица плачет при распятій и радуется при вос- 
кресенін св. Сына, который велит Петру и Шавлу отом- 
кнуть пекло и пр. 

Д. Діейкієм, 232 (== Безе. Кал. ТУ, 249) с нача- 
лом о котором —- под ІХХХ--Ї: Древо, церковь, З гроба, 
роза, из нея птах, 

Ой полєців да под небеса, 

Тые небеса раствормліса, 

Праведньиє душечкі уклоніліса, 

Оно тые неуклонпіліса, 

Що з отцем-маткою веб броніліса ... 
Такое сочетанів ив Е, №. 

Е. Заз, Мог. п р. 43-4 (...А іа вет, №8 аа, 
пебіїв, А ]епош вето ротузШа...). 

Ж. УУбісіскі, Ріев. 14а, І, 195. 

3. Карадж., П. из Херцег., 324, Небо--церковь, в 
слушанію литургій недопущены 3 души, из коих одна за 
лжесвидітельство, 

Ср. также Кар. П. из Херцег. 306: 

Коме горе до рамена руке, 
Он на оца и ма)ку махнуо, 
Замахнуо, а неударио, 
как и в Б, Е Ж. 
И. Милад. 33. Мости для душ—1. 42, 50. 
І. Ріобі-Негдуїсоу, Нгу. п. р. 58—9: 


Дубтде ті 36 зубці Зато ]епа ]овба]а, 

Ро роїпобі 4о 2оке, Опа )вко Куба: 

Го Бера Чепека, ээшИ а) пи ве, Мага, 

До йагікека вопібеса, зМа)ка Вогха 'ТаЪегвка!“ 

Ро втіїпера «ехиба. — Как Бі їі ве втіїйа, 
Магіїв ве йегаїа, Па ві уєЇка ргейпіся: 

бе] Фо рекієса, Оса-таїет уборіїа, 


"Зе Чисе зуодіїв, Зевіго-Ьгаса Нтогіїв!-- 








В к оба ба И 
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Как указанів на распространенность разсматриваема- 
го мотива и на связь его с обрадным поминанієм мертвых 
представляет интерес слдующее: 

У Осетин вдова в пятницу 6-й нед. Великаго поста 
перваго года по смерти мужа созывает родных и знако- 
мых, надфвает при них одежды покойника на крестообраз- 
ную вбшалку н помфщает это изображение за столом, Веб 
садятся за ужин. Старик или старуха провозглашают: 
„.., Да будет он свфтел! ...Да будет славен между мер- 
твыми! Пусть никто из них ненмбет воли и власти над 
его летвами и напитками, кои дойдут до него... и хак 
стоят они теперь перед нами, тах да пребудут во в'ки 
и перед ним...“ 1), 

За ужином одни разсказывают, как тяжело жить грб- 
шным на том світ, другів поминают достоинства покой- 
ника. Между прочим разеказывают речитативом под бала- 
лайку слібд.: 

Раз случилея рідкій и великій гость у Барастыра 
(начальника мертвых), который показал ему разных стене- 
ни адеких мук. Богда потом сбфли за ужин, Б. па первом 





') В овнованій этого еравненія лежит вброванів, что цо- 
минальныя нетва (точнфе их двойники, души) доєтаютен по- 
койнику на том свт. Предетавлене, что покойник на том 
свіТЬ имфег перед собою потвя и питія, свою заслугу и ви- 
ну--и в мр. „хто егарцям милостиню подавав, то вое то пе- 
ред їм и лежить: чи шматок хліба, чи кільце ковбаєки, чи са- 
ла кришеник, то все так на столах перед ними й лежить; а хто 
недавав, то так сидять" (Кулиш, 3. о Ю. Р. І, 306). Этим 
обьнсняєтся также то, что мать Ивася Удовиченка, раскаяв- 
Шись в том, что проканла сына, молится: „Дай мені, Бож», сі 
слова перед собою мати“ (т, в. хотя бы на том світ мучить- 
ен их воепоминанем), „А (-лишь бы) свого сина... хоть 
раз у вічи повидати!“ (Метл. 417). Поль. регеазіг-фмад (-\ 2146) 
первоначально значит не предпринимать (0 намбренім), а брать 
Во винманіе, въ соображене: \Узропим... Раппу охуаїсопе, 
Карідпу всіпате, Оз рофбіїв, шобкі роішаве.,. "То рехой 
віє Біогає, гусегхи спобіїму ... Пий вів шей)... (Кіопоугіса, 
ей, Тих, 181). 
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мфетЪ, за ним гость, опечаленный тім, что видфл ваду, 
далзе по чину святые и ангелы, и когда, по обычаю, хо- 
зяин стал Ъеть первый; то гость за чашей чуднаго вапит- 
ка поклялся, что неотвбдаєт пищи, пока Б. неосвободит 
из ада страдальцев. Остальные стали просить о том же. 
Тогда Барастыр приказал одному из ангелов взять ключи, 
отомкнуть врата зындона (ада) и выпустить вебх, кромЪ 
одного старика, который при жизни был богат и немило- 
стив (перечисляются его гріхи). „Ты, великій гость мой, 
сказал Барастыр, воротившись домой, разскажи людям все, 
что узнал здесь“. Гость этот был сын самаго Бога (Сб. 
свбд. о Кавк. горцах ЇХ, Б. Гатієва Суев. и предразе. 
Осотин, 12-- 8). 

В хожденій Богородицы по мукам (Срезн. Др. пам. 
Р. п. и яз. 204 сл.: Тихонрав. Пам. отреч. Р. лит. П, 25 
сл Шипин Пам. ст. Р. л. Ш, 118) Христос, по просьбЪ 
Матери, освобождает грвшних от мук лишь на короткое 
время (дьнь и нощь, от великаго четвертька до стыя пян- 
тикостія) и нфт рбчи об изъями одной или трех душ. 

Этот послбдній мотив в п. Карадж. П. Г, 134, разм, 
4+3, и Мікиїсіє, Маг, ргіроууєбке 147: св. Николай на 
судні перевозит души на тот свт, кромб 5-х или одной. 
О перевозь душ через огненную ріку Безсон, Вал. У, 
162, 166, 169, 226 и пр. 








ІХХХУП. 
Св. Петр и его мать в пеклі, 


А. " Кол. Гол. П, 44, М 10, Сяноц. окр. Св. Петр 
шитаєтся извлечь из ада свою мать посредством тонкой 
нити из полуповема плоскони, единственной вещи, кото- 
рую она дала во имя Боже. Другія души цЗиляютсн за 
туже нить, мать Петра их отгоняет, 

Ср. 3 вар. разы. 4--4 у Милад. 47—51. Бброятно, 
сліпецкія п. Св. Петр, его мать, повбемо, в одном вар. 
уВлакнен мост“. Прозаический разсказ сходнаго содержа- 
нія, в коем вм. вв. Петра — известное разскащиц лицо, 
эстарий воли титарь Онисим", вм. повбома - -,стрілка ци- 
бульки“ —в Кул. 3. о Ю. Р. І, 807-8. 

Ср. также серб. слбпецкую п., 4+4, Варадж. Ц. из 
Херц. 310--11, Х 316—171, разм. 4+6 (св. Петр). 

Б. Гол. П, 244, 5, Царинная (на Русальной неді- 
лі), Сяноц, окр. 

Красна дівойка коруну шила (ср. шила 3 ши- 
ринки, ЫХ), 
Під коругою під червоною 
(символом дівества, єр. Чуб. ГУ 118); она вымолила свое- 
го отца со дна пекла в рай. 

Ср. также повсть об инок, удостоившемея в изету- 
пленій ума извлечь за волоса из адской тины свою мать, 
Костомар. Пам. ст, Р. лр. І, 99. 


ІХХХУТІ. 
Разлука души є тблом. Грвшная душа. 


А. Гол. П, 42, 7; коляд. Сяноц. окр. 3 черниць 
(как Гол. П, 13 ,три черчикове) встрвчают Божію Ма- 
терь и разсказывают: 

Были сме в Римі, в Юрусалимі, 
Там ся розлучат душа од тіла... 

Б. а) Колядка, запис. И. И. Манжурой в Алексфев- 
кб Александровск. у. и б) набожная п. Чуб. І, 149—51. 
3 черницы видали 

„Як душа з тілом розстрявалася (у. розставалася) 
. - непрощалася (у. нозналася) 

» Тобі, тіло, в сирій землі пріти!Х 

-- "Тобі, головка (душа), у смолі кипіти... 
. "Тобі, тіло, що ти нестерпло... 

—Тоб1, головка, що нерозуміла. 


В. Шейн, Бр. п. 989, пабожная. 3 черниць ,,. ду- 
ши с тилом „все спиралися". 

Г, їь, 389—90, Х 121. Р'бка от самого Христа, на 
ней кораблики с ангелами. апостолами. Они были, гд'б ду- 
ша © тТ№лом разставалася  „непросщлаея“,  воротилася. 
В числі своих грібхов ‘она называет: 

Я пад акошичком паделухивала, 
Мужа з жаной развенчивала, 
что примыкает в слЗдующему: 

Богородица видит в муках жену, побдавмую змбями, 
выходящими из ея уст; Архистратит объясняет: „та веть, 
г-же, юже хожаше по ближняя своя и по соуеВдомъ, по- 
слоушающи, что гл-ть и слагающи словеса неприязнина, 
съважеющи на сварь“ (Хожд. Б-цы цо мукам, Срезн. Др. 
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и. Р. п., 208) ... ,клеветьници, евадьници и юже разлоу- 
чиша... моужф оть жень своихъ“ (1. 209). 

Д. а) Гол. І, 234 (67), Сяноц. окр. и б) 1. 236, 
Стрый. Разм. 4--4. Три души стучат в ,царскія врата“ 
неба. Св. Петр, по повеленію Х-а, впускаєт 2 и невпуска- 
ет 3-й, несмотря на ходатайство Б-цы. Грбхи ея — как в 
ІХХХУІ, Б. 

Е. Гол. ГУ, 522, отрывок о покуті души за морем 
(6-5). 

Ж. Карадж. П. из Херцег., 522, 4--4. Грвшная ду- 
ша находит райсвіля врата затворенными, по поволінію 
Михаила возпращаєтся ж своему тблу и спорит є ним. 
Тіло: 

уЧа Фу тело земли тнети, 
„Ти Беш Богу дуге врабат“. 


Дополнезая. 


В стр. 42—92. Шрипів колядок и щедровок, весляпок, а уже 
от них, как кажется, и свадебных „ОЙ рано“ находится в связи 
с обрядными хороводами во круг костров (см. стр. 434 саб. 
и неленый намек в пені на стр. 555: В чрни гори ]огнец гори, 
Кре }огнеца коло плеше... См. также Аоанасьев П. В, Ш 699), со 
ветрбчею солнца исхожденем к воді. Подтверждешем этой связи 
а равно и знаменательности и большой древности припбва рено 
служит серб. обряд рамило: 

„В селах Призрёнекаго Подгора... обычай... в ночь на Ро- 
ждество Хр. прежде зоры вні домов разводить костры, єидіть 
около огня и пбть пфони, назмваєммя „на рантло." Обыкновен- 
но женщины и дбвушки играю? при этом главную роль. ,,Мужчинь 
рЁдко принимают участье в п'бенях (Ястребов, Обыч. и пбени Тур. 
Сербов, 41), 

"По седам Моравы христіяне сохранили обычай: во дни св 
бедора Тирона (17 Февр.), .40 мучеников (9 Марта) и Благов®ще- 
нья, До солнечнаго восхода, рано-рано на зар, оюечь около сел ко- 
ровій кал...!). На канун® этих праздников, а равно и других до 
Страстной недбли, по селам веї дфвушки собираются в двух-трех 
домах, Хознин приготовляет лучшій ужин. Посл ужана дрвушни 
устраивают торовод и поют пени до первых пбтухов, " когда веї 
он вмббгают из избы и взбираютен зна крышу избы и други 


З) Сь. „Под Рождество и под Крещенье жгут навоз среди 
двора, чтоб родители на том ев согрвалиеь." (Вурек. Даль 
Посл. 1008). 
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пристройки.“ „Обычай вмбїгать из избы й корабкаться на крыши 
называется“ (каки обычай в ночь ма Рождество) „на ранило“. 

„Дввушки, сидя на крыш дома и других пристроек, по деф 
в перемежку, по очереди поют пени“ є припбвом рено наїрано! 
Одна из этих пбсень говорит об обливаньи водою той из дбвиц, ко- 
торая заснула нли непришла „на раннло.“ „На разевбтв.., саб- 
зают с крыши и входят снова в избу, чтоб проститься с хозянном, Пе- 
ред уходом из избы, онф попарно подходят к огнищу, берут по го- 
рящей головий." Эти годовешки бросают в речку или ручей, 
вели: опи. близко, или в корыто, нарочно для этого приготовленное. 

В селах Дибрекаго окр. на чистый Понедваьник двушки и мо- 
додухи перед зорею с пібснями идут к источнику пли кододцу, гдб 
разводят огонь и водят хороводы (Ястреб, 16. 90—4). Караджичь 
(Р]ечн.) говорит: „На Цвиети (Вербное Воскр.) а гдуешто и на Бла- 
говнівст у утру поране діево;ке пре сунца на реншло па воду, 
па онд]е ухвате коло те играїу п п]евау... 

Серб. (п Болг.) ранило © его кострами и хороводами есть та 
самая „ветрча солица‘“ 0 коей пыфются евбдвшя из разных дру- 
гих мвотноетей, Она происходит в солнечные праздники. По вр. 
новЪрью, солице нареєт пять раз в году: на Рождество, Боголвле- 
не, Бааговщенье, Сефтаое Воскресенье, Тоанново Рождене. (Даль, 
посл. 1003). Сюда сл дует присоединить еще ‘и Петров день. Соди- 
це нераєт--ато тоже, что по вр. и болг. пов'врью оно (на Енёв ден) 
пляшет (Варавел. 234, Терещ. У, 75). По свидбтельству Срез- 
невскаго, в Силезій солнце зареет в день эобоЁек. Двушии по- 
кут к этому дню пирожки, называемые зоо“ (изображения 
солища, как коровай, и вы. жертвы ему?) „выходят с ними на зарь 
в поле и, положивши их на чистый ОЪлый платок, телямкуть во- 
круг и приговаривают: „ота], віопсе, биба) ва Куо]е &ойсхева!“ 
Потом, ветрётя солнце и поклонившись ему, длятся пирожками.“ 
(06 обож, солица, В, М. Н. Пр. 1846, т. 51, 40). В Туль, губ. 
на канун Петрова дня... собираются ме тризорюи, раскаады- 
вают озомь и в ожидаши солнца проводят почь в играх и п№енях. 
Едва начинает посходить солнце веб испускают радостные клики. 
Солнце при этом елает (бах. Ск.Р.и.7, №2), В других мботнос- 
тях Вр. чтоб видёть как на Свфтл. Воскр. солнце мараєт, взаЪ- 
зают, как у Серб., на крыииь (Терещ. УТ, 103). Обрядныя паяс- 
ки в этих случаях может быть нзображенівм паяски солица. 0 вы- 
ражеши „зори плятуть" см, Объяен. Мр. п. Т, 97, куда слбдует 
прибавить сообщеше Ш. Ц. Макадры: зорі (ав%зды) на дощ, лк поди- 
висся, набрякають та так и пляшуть, мигтлть.^ © с408$ мера и 
его отношеши к скр. адою, чтить восхваленієм, молитвою, жер- 
твою, см. мое В ист, зв. ІМ, 58—61. 
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„В селах Призрінокаго Подгора пени „на ранило“ весною 
тЬже что и „на ранило“ под Рождество (Ястр. Б. 93), именно 
большею частью размфра 4 --4, рёже 4-3 (Кар. Рівчн. ренило) 
и 4-6 (Ястр. 1. с. 45). Из мотивов замічу: 

а) Птица будит наи позпровительниць (дёвицы) будят и сна- 
зывают радость: 

‚..Рано тибе, рано дети, .; 
Те ми вика млад’ овчара: 
зДЦиза) ми се, млад овчаре, 
„Овце ти се изуагниле...“ 

(Ястр. 48 и 91—2, что ср. с колядками 1. 26, гді коляд- 
ники (коледари) названы Русалиуе,что її. 29 осмыслено: „на су 
дошлм Русали]е... из Русмуе; єр. у меня выше стр. 170 сл.). 

б) Сбянів льна, его уборка и тканье в примфнешы к величанью: 

Нинковица л'н сеуала... 
...Шз'ткала, обелила 
Наместала Нинку (св. мужу) чадор... 

Подобный весняночный мотив см. Объясн. Мр. п. 1, 40 сл. 

в) Раздичная участь трех подруг за мужем. Ястребов 1. с. 44. 
Ср. у меня выше стр. 591 —4, 

г) Вила подотрлила жениха, проходившаго по ея диваді со 
сватами, НевЪета просит деверей; 

Извадите т'нке пештемелье (покровы), 
Превржите Павлу половину 
Да би Павле жив дома отиша’ (Ястр, 45). 


Ср. выше „Юнак и вила", стр. 376 сл. п пени ,,Летіла 
стра", 1Ь, 725 са, особ, 732 (, заввязати М. головку“). 

В стр. 73. „Волядники будят,.., Єтуча палками в двери. “* 
Ср. серб. припівку „У очи Божиба“: „Божий, Божий бате на 
обо)а врата... (Жар. Шее. І, 117) и німецкій рождеств. обычай 
„Апорт (ЦБіанаі, Зсбій, Ш, 257--60), 

В стр. 68. (1 (гот. Мало віроятно, по мив, слфдующее: 
„Алптейап (император) Феввеп пате ш Чет гебгаїп готоц- 
півспег уоЕзПеег „юг ип@ омемию“ Ботіїебет во, Мікі. 
Пе вау. @ет, іт Вепилизсвнеп, со ссылкою на Коріїаг 
Кете Зет. І, 231. 

Е стр. 137. Ствоваліанії кінь, масть цённая. Ср, относи- 
тельно сивий: ,,Кбо пієвіаЧаї па вічута, еп пієвіайаї па Чо- 
ргут Копа. Кой віму, сбагі ріому, ріак (сокол, кречет) 
Ызу схевсів) добгху ігайа|а віє (Совродатвімо ]е2жескте, 
ХУЇЇ в. УУоусіскі, ВІЬІ, Зіагой. Ш, 369. , Йеіатпа 810186 — 
2е]агпу Кой,“ Бувійвкі Ргзуротмієвсі, 1629 г. 
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В стр. 153--4. Чудо єв. Николая. Серб, колядка об этом, 
разм. 4--4, Ястребов, 06. ип. Тур. берб. 25—6. 

В стр. 181--8. Солице, мъеяц и дождь. Три соотв&т- 
ственныя серб, п, приведены в соч. Н. Нодила „Вейоца ЭеЪА 
1 Нгуа{&,“ Бо Ш, Вай «Лісові. АКаа. кн. БХХХЬ 153—4: 


а) Реёгапоу! Ріев. ки, І, 8. 
Виєр проси у «Луга дуево]ку, 
Визер проси, а Луг се поноси 

Ту су ми се вієтри завадили 

А студене воде помутиле 

До іеднога «Товина бупара, 

Ге ми с)еди виіерница луба, 
На крилу іо) три близанца сина: 
"Тедпом пме--Биша Дивти-киша, 
Другом име — біаїна Міесочина, 

А требему— На-истоку-сунце. 
Говорила Пиша Дивти-киша: 
„Свашта ми се обраду)є маїно, 
„А наувише лиуепа зима, 
Говорила Сауна Мувсечина: 

з Овашта ми се обрадціе, нако 
„А на)више у путу ориныме.* 
Говорило На-истоку-Сунце: 
„Свашта ми се обрадуе, маїко, 
„А на)више маога сироттьна. 


б) Ретгапоу. Рієв І, 9, у. 8—96. Начало как ва) є ві- 
тров; далфе , царев бунар“, у коего „‚илада царевица"", а около нея 
три сына: „,Сунце на истоку“, М'бсян и Юрьевекій дождь, сходно є а). 

В цбені а) ст. 1—4 запбв, первоначально ненмвющий связи 
© дальнфйшим. Ему соотв тетвует в общем запьв вр. п приведен- 
ОЙ в этом соч. на стр. 289. В обоих случаях то, что говорится 
о вітрах, огриничивает широкую сцену, останавливая мысль на од- 
Ной точкі, именно, в серб. п., на источник® (бунар, студенац) ко- 
торый один только непомутилея. Этот ‚овин (Иванов) бупар“ у ко- 
Тораго сидит ,,Їовина вереница“ (жена), б. м. в силу своего сим- 
волическаго значенія служит средством для перехода мысли к этой 
ЕЪрениць; ибо, как в мр. пВенях обычное значеше образов вода, 
криниця есть дфвица, милая, таки в сербских: вода--дівво)ка: 

Бунар-вода свака грозничава, 
Удовища свака самоволна, ит. п. 

Свтлая вода=вееелая жена, дбвица (как на оборот мутить = 

печалить, мутная вода==печальная №). 
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Т. о, уже в том, что ‚„Товин бунар“ непомучен в тром, хотя 
они в своей борбЪ помутили веб студеныя воды; в том что у этой 
криниць сидит ‚„Ловина вуереница““ заключено величанье н®коего 
Ивана и его жены. Дальніійшеє величанье состоит в том, что этим 
супругам (столь же немивичесним, как и величаемыя лица во веЪх 
случаях аповебаві, на пр. дбвица Мос-зоря), приписываются боже 
ственные сыновья Дождь, Ж'Бонцой Солнце, 

При таком пониманій этой ифени можно оставить вопросом: 
имбем ли мы оздбсь дбло с примбненем языческой веогоній, по ко- 
торой солнце, месяц и дождь Дти небеєнаго царя п его цариць, 
в родб Февса п Геры? Или же братство солнца, мбенца и дождя, 
о котором говорит н мр. колядка Гол. П, 4 [у меня стр. 191)-- бо- 
не новаго происхождешя и есть лишь поэтический образ их равно- 
мЕрнаго отношения ко благу людей? Такое, как й думаю, позднбії- 
шев братетво в кол. на стр. 250, гдб сокол говорит рыб; , посва- 
таймося, побратаймося,“ вфроятно потому, что 


Бути нам, рибо, в одного пана, 

В одного пана, пана Ивана: 

Тобою, рибо, стрілка коетити 

А моїм пером стрілки перити. (См. стр. 346 —7), 


Отыбченное косым шрифтом в серб. п. а) сботебтетвуєт мр. 
вол. на стр. 186 —Т, но в серб; п. состизанія между солнцем, мб- 
сицезі и дождем нёт. В мр. колядках нт черты, что соліщу обра- 
дувтся ,,сиротица," Это черта распроетрацениуая и древняя: в серб. 
поел. „да не би спротане, ие би ни сунце грирало"; в хорут. п. 
солнце на просьбу остановиться отвфчает, что ему шбкогда: „мн 
многое нужно освіщать: п долины и горы и вовх моих сирот“. 
В литов п. солнце когда было вдали от нае, то ‚за горами берегло 
сироток, согрвало пастушков“, 


в) Вібуїпає, год 1880, М 16. 
Садих ]елу у камену, 

А уз ]вау—чозу б звлу, 
А уз лозу струк босил ка. 
()бидох ів до годишта, 

16 л’ ми ела род родила? 
А кад догіох до годишта, 
Неможе се приступити 

Од висине вите еде, 

Од ширине дозе б/ело, 

Од мириса босиока... 
...Из кор]ена Дуна] тече, 
Из сридеде пчеле лете, 
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13. У сврху іо) славиї позе, 
Под ним плове кошутице. 
Стриївла их царевибу. 

Да" говоре кошутице: 
»Неєтр'їеля) нас, царевибу! 
„но доли три постеле, 

„На постелам три тупг]еле, 1) 
„„На тунг)елам три невесте, 
„Свако држи синка свога... 

22. „„Недному ів сунце име, 

„А другому уасон муесец, 

„А требему —тихи даждиї, 

„Мащи рече ]асан муесец: 
‚, „щен ти сам, моїв мауко! 
о» ВОД изидем иза горе, 
зма огрщем све вироте, 
уз „Мащи рече іасат муесец; 
„Пен ти сам, мода маіко! 
‚, „Вад изидем у поноба, 
„„»Сви путшици тад путуру. 
„„Мащи рече тихи даждий: 
„ей ти сам, мода маїко! 
„ „Вад да пагієм у сред лета, 
‚„ „роди вино и пшеница“, 

Эта після есть сочеташе нбокольких мотив, до ея возникнове- 
нія составлявших содержаше отдбльнмх пбсель: ст. 1--13 ср. со 
стр. 476 —7, 211 слёд. и 221--2; ст. 14--21 (лань) єр. со 
стр. 319 слід. ст 22 слід. ср. є вышеприведенными піснями а) 
и 0), В цілом эта пбеня может быть величаньем молодца: опо- ца- 
ревич; лань указывает ему, вибото одной, трех невъет и, в буду- 
цел, от каждой по чудеспому сыну. Нівчто подобное этой тройст- 
венности нев\ет— в хорв. п. у Вукулевича (Баха а, ТУ 
167--8): 

Рискинице младе 7) 
Прво биду досле на Риску паладу, 
Пак би дозивале капитана брода 7): 
„Вапитане мили, капитане драги! 
„Пустите пан на кра) наїмлаіє морноре!"" 

1) Ваголовьс. 

(Ж) Ріманки, Рака — Кішто; припбв пбони--йтальянскій: 
Вейе Кіштапе и пр. | 
*) Судно. 
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—Неморем ван, драге, тога учинити, 
«Тере нан де уутра }адра отворити 1), 
Пак нан )е задрити пут Леванта града. 
У Леванту граду три кастела златна, 
У сваком кастелу своїа коморица, 

У свакої комори своуа пунестрица 2) 
На свако) пупестри сво]а дивоїцища... 

Е стр. 203 сльд. От малорусскої пфони с мотивом ,,исправ 
мені тридуді у. три трубі" пошла Литовская, Фортупатов и Миллер. 
Тит. п. п. 172--5. 

Е стр. 310. Великій грёшник и его мать ср. Ястребов Обыч, 
и пе. Тур. 0ерб. 196—7, 232 сл., 268. 

В стр. 316, Радость, как мр. весідля, поль, угевеїе, в зна- 
ченій свадьбы: стар. русе. (Мономах. пишет Олегу:)... Сноху мою 
(жену убитаго Изясл. Володим.) (бяше) послати ко миб.., да бых, 
обупм, оплакал мужа ея и оны сватбм его, в пбоній місто 3); не- 
видбх бо ею (дв. ч.) перебе редоєтих, ни вфичанья ею"" (Лавр. 
244). Серб.: 

Данас се жени Ала)-бег, 
Позвао сестру на радост. 
Неможе сестра да дофе... 
(Ястреб, 06. ип. Т. С, 115). 

К стр. 384. Лая, поль. Та], чеш. (дує, Кора ром, бр. 
не ладтьи а таге, а лати іпвідіагі, ловити. 

Кстр. 345, Жених -- рыбак, невъста — рыба, Литов. Г евкіеп 
п. Вгорти. 6. усві, 54—5. 

Її стр. 406. Прівм пісень: „ни тко.., него": болг. 

Од како гора никнало, 
Нишчо не в гора минало 
Минало, што ми минало 
Едно ми рано сватови... 
(Ястр. 1. с. 216). 

Е стр. 531. Зибя за пазухой — ожерелье, Ястреб, 1, с. 
1178--9. 

Е стр. 632. „Мужи Новьгородьци", как уже у Гом. йубрес 
Хштораїуої: й т. п. 

В стр. 679--82, То, что молодец хочет продать коня ,,за 
мед за горілку" или ,,за бочку вина, за другу пива“, можеть быть 


1) Распустить паруса. 
1) Вепевіга. 
5 Древнъйшее упоминаніє о русс. свадебных пфенях. 
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понято так, что продать коня нужно для уплаты долга шинкарк®. 
Ср. серб. у Ястреб. 1. с. 255 сл. 


Марко королевичь дает ковать коня’ 
Стани, шарче, пусти да останеш 
„Не те ко]ем, да те ]унак играм, 
Но те коем, та да те продадем, 
„Да испаатим борча на метана, 
„На мезана Маре крчмарице“ 
Шарец Марку грчки одговара: 
‚,„Тулеш ли ме, Марко господаре! 
, Немо) мене ти да ме продадеш, 
умер неможеш ка мене да набеш. 
уднаш ли к'д смо у Косово биде, 
„Ма сом газив крвца до рамена, 

у, Ти на мене креца до колена. 
ува дружина паша остадоа 

у У Косово, дома недофоа, 

жа сам тебе, Марко дома донев 
„И дн д'нає ми смо у животу, 
„„Греота 16 мене да продадеш! 
„Ти продади своїа стара мака. 


Но и мать доказывает Марку, что продавать єе--грх. Тогда 
он продает жену, купившщій оказывается ей братом и возвращает. 
Я думаю, что эта цільная пеня сложилась из трех мотивов, пер- 
воначально раздВльных: а)=[СХ1; б) Мать дороже жены, (ер. мр. 
и, Метл. 242); б) кровосмёшени предупрежденное птицами и твы 
что свічи гаснут. (см. стр. 761). 

В стр. 689,,Чи я тобі, коню, важок," Лит. Форт. и Мила. 26. 

В стр. 692--4. Молодцу на конф дивятся зрители. В пбенб 
только что приведенной (Ястр. 255) Марко говорит коню: не те 
ко]ем, да те ]унак играм”, а для продажи; в сафдующей хорватской 
(Кикийеу, Бе ТУ 232) па оборот: 


. ›Тосто], конич, посто), драго добро моде! 
„За то те неку]ем, ка) би те продавал, 
‚„Нег те за то кудем, ка] ме пелал бодеш, 
„Ка] ме пелал бодеш, гда под «Лелич поідем, 
з»Гда под «Телич поідем по «/елипеком полу. 
‚Там бодо гледеле „Телинске дивоїке, 
„Иелинске диво)ке, «Телинске снешице: 
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Тенек висок упак на коничу седел, 
Нега со питале Телинске диво)ке, 
«Телинске дивоїке, жене и снешице: 
ум/одкода си ]унак с чернима очима? 
„„Типо черно гледиш, как-ти терниница, 
„На перси ти сонце, на чели ти месец, 
„„На животу имаш лише дробие звизде!““ 
Нему се чудиле елинске диво] ке; 
„„Уежуш и Мариа! каков ]е то |унак, 
Ваков ]6 то уунак, каков |в то синек!“* 





УКАЗАТЕЛЬ. 


І. 


Размьр колядок и щедровок 1 —- 16; степень его древно- 
сти 5 — 14; синтактическая стопа 7, 17 — 22; удареніє въ п5- 
ній и произношени 22 — 32; размбр приибва 1 — 3. 

Поэтимескав прлемы. Амплификація 442—3. Апотеоза 
410, 160, 790 её разв. Отрицанів из утвержденія 438 —9. Отрица- 
тельных обращенія (,,нелітай"" 252, „нешуми“ 261, 335, 337; 
„неразливайся... Дунай“ 321), ‚Ой ніхто там небував.,. таки 
бувало .."406, 690 792. Перечисление трех вещей и пояснеше 457 
--9, 469, 704—9, 713. Бёглый обзор однородных образов 314, 
446, 543—4. Сочетанів синонимов (яворе-боре 312. Кума-Терек 
318. Тур-олень 325, 337. Калина-малина 344, Груша-яблонь 
462. Жито-пшеница 474—5). Овеществлене образа, превращение 
символа в обстановку 484, 552, 591, 640, 772. Междометныя 
вмраженія качества 409--19. 

Гаданье 63--4. Загадка 61--2, 575 сл. Заговор 64, 463, 
747. Примфта 61. Почин 63 —4, 99. Сповидінів 62 —3. Чары 64. 

Переход величальных пісень в нсторическія 75, 283—5, 
480 -- 1, 506 -- 9, 510 — 11, 521 и выше, 543, 612 сад. 
Переход исторических в величальныя 619. 

Перенесенів свётеких черт на лица христіяноких святых 432, 
448 —9, 452, 460, 482, 485, 488 —9, 545, 571--2, 582, 
676, 794--5, 755. Взаймодіійствів христіяноких и мирских моти- 
вов 228--241, 565 - 6, 567, 576. 

Пародія 241, 576, 

Затвы 85--8, 223, 230, 237, 489—90, 292, 295-- 
302, 311--8, 335--9, 349, 415, 474—5, 478, 546, 554, 
573, 620, 668, 670-1, 794, 754--5. 

Прип%вы: Ой рано, 42 —4, 79, 393, 536, 557,786 --8. Встань 
горі 70, 73. Просив Бог на порадоньку 94. Воли 105 — 6 (ср. УП), 
181. Незаздростіте 214 - 5. Соколе 252, 270, 420, Нешуми, сме- 
речино 261. Не сам я загину 419. Не чорне перо 420--2, 646, 
677. Воин 625—6, 652. Игрази Угре 537, 664. Дунаю 625, На 
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леду 543. В желізі 433, 661. Зле в ней 720, ер. 719. Рожа 68, 
488. Вино 472--3, 544, 609. Калина 570, 576. Ялилуй, ЇеЇ ція 
576-- 1, лелю и пр. 67—8, 685, 1725, лалым 455. 

Разрнды ттьсень. Колядки и щедровки раззит. Свадебныя 
81—72, 84, 95, 125—6, 160, 169—172. 199-200, 215, 
220 -1, 229--30, 235 —1, 247—550, 253, 261— 8, 214—5, 
921, 327--9, 339, 354, 372, 379, 390--2, 397, 460, 435, 
442, 441, 462, 464, 467, 483, 486, 492--4, 503, 535. Ве 
сеннія и лбтнія: веснянки 81, 149, 462, 539—40, 601, 676; 
550, 125--1, 734; 96; 240—1, 541; 731; царинныя 117, 
143; дазарекія 77—8, 86, 451, 461; 89—90, 322; 229, 256 
--Ї, 276 - 8, 487; кралищкія 78; купальскія 151, 171, 241, 
965. Зажиночния и дожиночнья 118—9, 131, 164—5, 169— 
11. Подблюдныя 138, 469, 776 

Былины: Дюк Степанович 150, 250—1,552—3, 613 - 3, 
735, Иван Годинович 280, 350 —1. Иван Гостиный сын 694 —6. 
Михайло Возарянин 282 —95, Поток 284, 286 —7. Олеша Попо- 
вичь 285, 288, 304. Добрыня 288, 359 —61 и сл. 453. Илья 
Мур. 424. Садко 549. Соловей Будимирович 481 —2, 621, 663, 
666 са. Соловей Разбойник 621, Ставр, 617. Чурило 613, Мар- 
фида 361. 

„Думы: Олексій Попович 301-10. 0 смерти 3 братьев, 0 см. 
Федора Безроднаго 734. Иван Воновченко 734. 

Сербекія и болгарекія юнакція: Марко королевич 510 — 
11,531: Секуза 362, 3768--, 506. Угрин. Янко 338, 362, 376—8 
Косовка 506. Косово 685. 

Стих о голубиной книг 746, 768, 

Указашя на степень древности поэтических обра- 
а0в 129, 132, 223, 291, 302, 326, 333—4, 366--7, 395, 
528, 553, 579, 659, 686--7, 734. 

П. Слова (косым шрифтом) и образы, 


аітамань и молодцы 632. ‹ брак (смерть) 755. 
берег 562, 642—5. брана кошуля 69%. 
береза 48, 225, 294--5, 394 | Бродьнимуи 382, ПИ. 

—5, 422 —4, 456. бузина 227. 
біль білити 413—4, 568, 599 | Фихії, лит. 59, 

-- 6000. буря 391, 447—8. 
битва (гроза) 659. бтьл молодец 195--, 
бобр 211, 221. верба 458. 
бозатырь 652. весел 49 —50, 322, 
Болотавьці 342 --3. веселка (радуга) 49, 


бриніти 106, 122. відмін 593. 








вила 401, 

вино (зелене) 473, 767, 770; 
вино продавать 482-- 9. См. 
лоза. 

виноградьв 413. 


_ Вирмен (=Ормен), Вірьки, 493, 


792, 649, 651. 

виться 580 - 1, 

вода 590, 

воздалече 548, 

возліянів 150 - 2, 178. 

воин 652 сд, 655, 

война 648. 

волочільног 56. 

волочить (мести) 193, 127--8, 
559, 


воробьи 458, 

ворожьба 59—60, 

ворон 251--5, 477. 

зай 147--9,189, 460, 
08. 


_врзаа 61, 


вв, предл. 604. 

выдра 216, 342, 514 - 7. 

Вижіород 649. 

выкуп из певоли и пр. 525 - 9. 

Вьсеволоді 102. 

вінок 550 сл. 555 - 63. 

вітер 405— 6, 590, 

толубь 212,274--4,279, 359, 
476, 542, 667, 739. 

горностай 215, 248—9, 

горы: 635 сл, 698--45. 

горбть см. сожжен. 

зрабовати 496--7. 

тривна 436, 506, 711. 

груша 459, 775--6, 

гумно 464, 

Гусли 228, 425--Ь, 433, 666. 

зусти 541--2, 667. 

„Дан 15, 330 --1, 619--20, 

„ДаничиЪ 15, 613 -8. 


_ дафина 292, 229, 259. 


ТЭГ 


Дфрут 523--4. 

дерево см. береза, бузина, дуб, 
ель, груша, калина, кипарис, 
клен, рябина, липа, сосна, яб- 
доня, клен, явор. 

дожундоєовиий вінок 561. 

дід, дідуж 165—8. 

доброта 683. 

дождь 181—8, 789 сл. 

дорога 562, 642. 

дружина. 613. 

дуб 210--9, 2 31, 455. 

дубозлот 317. 

Дунай 131, 153, 205, 235, 
241, 269, 292--3, 321, 
938, 368--12, 383, 451 
—9, 5471—8, 551, 560, 
563—4, 566, 627, 776. 

душенько 657. 

дым 621- 2. 

ель 220. 

жаба 216--7, 225 

жито — пшеница (стеречь) 492 
Р 

жовна 220, 

заблудиться 532-- 6, 

Запава 361, 

Занчій бог 182, 

звіти корогов 650. 

звон, звоны 634, 718, 757--9, 

звбадм 402 - 7, 413--4, 416 
--91, 610--1, 619-- 324, 
647— 8, 676, 770. Си, зір- 
ниця, зоря, 

ввърямица 418. 

здунай 547--8, 621, 

зелен, зелье 51--9, 215; авле- 
но вино 473, 

зима 327. 

зірниця 753, 155. 

змії 216, 222, 226, 255-- Б, 
334 5, 359-659, 408, 

змбя 358-- 9, 529 - 31, 
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зозуля 79—80, 724 сл. 737. 

зоря 82—92, 388 —91, 394. 
440—5, 543 —4, 611, 619. 

золотарь (кузнец) 456 — 63, 
468, 471. 

велото см. ворота её разв. Су- 
жо золото 269. 

зрада 633. 

ива 766 —8. 

шльчатьй 6171.. 

калина 57--8, 266—8, 440, 
451, 480, 

камень 589, 

каша 157 -— 162. 

кипарис 221, 228 —33, 763. 

клен 238, 240, 


князия 454. 

кыязь, Квієдує 183 - 4. 

ковать 634. 

ковати (куковать) 737. 
. кожан 585. 


коза, козел 173 - 80. 

Козарянии, Возарин 283. 

колодязь (золото) 467. 

коляда 33—44, колдовать 48 
сл. 54--7. 

колядники 65. 

комоньство 69%, 

кони пасти 425, 427-33. 

конопля 459. 

копать 234, 

Харфа 700, копьем оттворять 
ворота и пр. 653, 657. . 

кора (золотая) 467-- 5. 

корабль 310. | 

корочунь 166--8. 

корчмарка 496—524. 

косить 234 

кость см камель. 

кошута, серб. 463 —4. 

краса 462, 

красный цевт 4128. 

кремень 645--б. 


крест 233 са. 565, 

кровосмёшеше 294—5. 

кровь 773—4, 766—7, 770, 

крокіс 462. 

кудри 219. 

кузнец 404, см. золотарь, 

куколь 462. 

куна 214, 233, 340--4, 351 
7, 617. 

куница, куничнов 354 -- 7. 

жунка 351, 

купаться 430. 

ластвка 78—59, 239, 570. 

лая 192. 

лебедь 285 —6, 636, 

летать 636. 

липа 463. 

ансица 213, 271. 

Литва (бояре) 230, 

лоза винная 476 —7. 

ломать (рубить, рвать и пр.) 
480—1, 457—590. 

лось 327—8. 

луг (ле) 57, 534. 

лук 654—565, 615. 

„Тюблил 118. 

літо 184. 

мак 106. 

мед 221, 224 —5, 406. 

тез, лот. 59, 

мести 170 —1 см и волочить. 

метати 59, 

міданина (небо) 199. 

миле. 268. 

молитва 158--62, 183, 

мороз 181 - 4. 

мост мостить 382 - 3, 445--6, 
486, 750, 756, 760. 

мужевать 633. 

мужь630—3, 110 —11, 792. 

мужик 633. 

увеяц 84 —9, 91--2, 181—4, 
312 —3, 402--7, 419—414, 








416—717, 419—220, 442, 
444, 609 —11, 619 — 24, 
647—8, 675 —6, 748, 753, 
(155, 770 189—91. 

парі, поль. 460. 

облак 163. 

оболонье 649. 

овчари 189—594, 485—6. 

огонь терновый 434 - 7; огонь 
и золото 589 —90; огонь сте- 
речь 490. 

окушчик 149—50. 

олень 226, 319—536. 

орать 234; копьем, мечем, 129 
— 34; — орлами 383 —4. 

орел 217, 224, 226, 246, 271, 
213, 383—4, 552. 

осина 768--9. 

охотник 313 сл. 328, 340 
сл., 344—565, 

ршьстокь 329, 95. 

павлин 222 - 3, 550--4, 557 
—61, 614—5. См. вВнок. 

паволока 38%. 

паствы 33. 

тажать 128. 

перед собою мати 151. 

перевоз 230, 211, 446-- 59, 
456, 782. См. перенос, пере- 
плыть, перейти. 

перевм 557. | 

переплыть (перескочить, пере- 
брести) 362—172, 406, 449. 
Паыть 372--3. 

перетодня 52. 

терня 705. 

перо 117, 126-- 8; 420 —1, 
646, 677. См. волочить, мес- 
ти, павлин. 

перстень 222, 456 сл. 461, 
463, 471, 485, 503, 543 
—8. 

пессимизм 745— 6. 
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пить, поить 497—502, 579, 

плакать 7177. 

плуг 45 сл, 

побой, подабой 148--9, 

подворье (серебряное) 189. 

подкова 716. 

полаз 31, 64, 76. 

поле 637;--міднов, серебря- 
нов 464, 

полело 152--3. 

полон 119--20. 

полон, полоняика 295 -- 94, 


постануть 346. 

пота 690. 

простор 636. 

птица (см. орел, ворон, сокол, 
райскія птицы и пр, 735. 

тувати 99 —100. 

путать шелк, тканье 279 - 81. 

путь (смерть) 779. 

пучина 636. 

пчолы 211—5, 218—921, 9926, 
228, 411. 

радость, 316, 192. 

рай 169--172, 229, 232 - 4, 
236, 469 -- 70); райскія пти- 
ць 220, 456, 472 —5, 480, 
494. 

радуга 49. 

ранило 186—868, 

ралець 34—5. 

рев вола 591. 

ржаніе коня 590 --1. 

ровно 628. 

ровьно 631. 

роде 162. 

рожа (роза) 488, 541, 762---4, 

роздольв 635-- б. 

рой 237. 

роса 404, 455 -- 71, 775. 

роскошь 636. 

рубить дерево 234 —5, 
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Русичи 512, Русович 450. 
рыба 247 -- 50, 253 —5, 547. 
рыболовы 344--5, 547, 557 
—8; 560, 563—4, 569. 
ріка 132— 6. 
рябина 221, 228. 
ряса 455 —11, 479, риска 
465, 
сад--виноград 472, 480. 
самбір-- деревце 235. 
самаовила, самодива 401. 
сахар 730 —1 
свічи 80, 191. 
семьсот воробьев 458; — бояр 
481, 493. 
сивозалізий кіль 197, 788. 
слава 634; славный 711. 
сладкій 731. 
слеза 776--8. 
сивг перебреети 554, 
соболь 343, 617. 
сова 212. 
сожжепів шинкарки 512 - 4. 
сокоа 211--2, 215--6, 221, 
224, 229, 231, 233, 247, 
250-- 63, 266-- 80, 295 
сл. 299--301, 349, 446 — 
1, 551. 
солице 181--7, 402--7, 41%, 
416-- 1, 419—20, 442, 
573, 609 -- 10, 620—4, 
676, 753, 755, 710, 786 
--8, 189—91.. 
соловей 54 —7, 58, 80-- 2, 
222 —3, 486, 451, 621—8. 
соя 211, 
сосна 213, 215, 217 — 9, 459, 
сочити 346, 
співати 58. 
споркищ 164—5, 168. 
стрьла 247, 552 -- 3, 646, 
стрвам --дождь, єнбго 659, 


г єтружтинює 635 --1. 


673, 680, 725, 
стрблец 270, 515 —6. 
стругать 625 —7, 


Судомирь 713, 718, 

сЪдло 716. 

сБять золото 116-- 8, 124; — 
стріль 130 

стани мине 72--5. 

старовать 582. 

стенутися 643. 

стерель 412--3, 472, 486. 

стол золотой 130--1, 132 - 3. 

терен 266-- 17, 434--7. 

ткатии пісню 730. 

тонуть 517, 522, 525, 561 
ча 

топтать 481. 

труба 189—206, 485. 

тур 925--7. 

Угры 120--б, 383. 

узда 716. 

усень 35—42, 44 --5, шкід 
44--5, 

утка 285. 

ущина 610. 

Хайка 515 сл. 

тилитись 207--8. 

ачот 346. 

хитати 208--210, 217. 

хмара 358 —93, 618, 

хмель 579—830. 

торобрь, трабро 332 — 3, 
643, 652, 655. 

титро 345 - б. 

цвісти 106, 

церковь 759, 769, 77%. 

сійкашу 346. 

честньой 711. 

чобот 716--7. 

човен и весло 373--Ь. 

шапка на завісат 504--5, 








801 
ширинка 610. явор 201, 211, 215, 291, 
шуви в луги 473--4. 238, 946, 250, 266, 211, 
чшщул, 608, 311--2, 461, 781. 
шуря-буря 480. ягода 479, 
зиустрый 346. ясен 52--3, 226, 466. 
тири 2617, дачка 158, 
Яблоня 229, 255, 312 —3, ящур--бідельце 646, 682. 

362, 476. Яблови 489--5, деть 730—1. 

іавкати 758, 
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строк. 
12 и 15 стат 


7 
83 
7 


амаль: 


н®еколько 

о 4-х сложных 
размра, так 
понсненія 
ве-чи-ря-ти 


ор 


и по размёру, могут 

бачів 

любиш брат 

назагадмвают 

неупоминиется 

Подолі 

твж-же), 

є? ф 

1% 

в замфтках 

ван — любовь 

Противопротиви- 
тельное 

независимо прочих 

неотъемленное 

Ая кии ишла со 
трубами 

р 


. „батечко!“ 


вогаг 

угрей 

) поподыдкаеш 
что главное, 
цвіли ободоки 
навиться 
(супцв) м ив 
волоики папас 
чи}и жНаци 
чили жнаци 
звізді 


ро хіеіоті| 


ЗАМЪЧЕНЫ ОПЕЧАТКИ. 


читай: 
стойт 
нфекольких 
о 4-х-еложных 
размВра. Так 
положенія 
ве-че-ря-ти 


ррррив 
7 р 7 ; у 

и по размбру могут 
бачив 

любиш брати 
загадмвают 
неупоминается 
Подольв 

тм-то), 

ель 

765 

в запфрвах 

ван, любить 
противительное 


независимо от прочих 
неотъемлемое, 
А я горы ишла со 
трубами 

Февліштиів 
„батечку!“ 

вогоОг 

угрея (2 слога) 

) поподымаеш 
что главное 
цвіли оболони 
наливаться 
(едиив дів) 
волойки нанас 
чи|й жначи 

чии жиачи 
звізди 

итин 

1 іє опаі 





ватьсто: 
самьсй 
шеляжечкі 
Ус сватиї 
Слова поправл. 
в молутно" 
слова 
видуниться 
это вфроятно, 
діддідух 
обрахду 
борамо, 
зачуз 
тлупни 
коринь 
хи-тройки 
едно пале 
кубанню 


дерево-дранитель 


Зоровиба 
связанных 
Боднаци 
На перыни 
пПереправка 
ветрітилось 
вліянів 
оченьки 
покілем 

До твоїх 
козары 

из палушна 
теёрмованье 
[кунья] 
есть, 

горах 

к своему 

М 364 

под Косово 
Стар —уга 
годочковв 


Дека 
Голов. П, 81 


пл З | 
Ип. ХШ, 

на Балгалаю 
Иггдрасилле 
Дубвова 

Ко] паплови 
Увіка гади 
гді ссылка 
во вік 
ртхеріупає 
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МЕЖ: 
семьёй 
шеляжечків 
Усі святиї 
Слова направл. 
вмолутно 
слога 
вылупиться 
это, ввроятно, 
дідух 
обраубу 
обреміє 
зачує 
глупни 
корінь 
хортойки 
едно пиле 
Кубаньню 
дерево хранитель 
Зотовиба 
связанным 
баднаци 
На перины 
„Нереправа 
ветртилась 
сіянів 
оченька 
пошлем 
Да твоїх 
Козары 
из налушна 
шермоватьк 
(кунья) 
Мирчета есть, 
горох 
к самому 
стр. 304. 
над Косово 
старчуга 
годочкоп 
Лека 
Голов. П 51. 
авто 
кн. 
на Валгалліб 
Игдрасилла 
Дуброва 
Ко) наплови 
У Ка гади 
габ семлки на 
во віки 


ргхвіутаб 


вжльсто: читай: 
разбоишти разбо]иште 
б'нела бела 
случаться случиться 
М 3 двошик]а пы 
—(Ой що --()й шо 
(ХХП, (ХХІ, 
(ХХХПІ, 8) (ХХ.ХІУ, 8) 

б був 

М 119); М 119), 
Неїгайясебтйосье | Неігаїпаребтгацеа 
Їзуїдіц У 
матпри матери 
аніогітнов гоженное 
зостра гостра 
Чужаземчина Чужаземчика 
памойцесь памайцесь 


А там на луках на барз широких 
Там же ми горит терновий огник 


» Птичок" "Птачок" 

Зв огріли горіли 

в серб. н. б). в серб. піс. б). 
весьтождень, ‘весь тиждень. 
вопол- вепоил- 
шалавливы шаловливы 
здрвяц здравицу“ 

На же Р Сб о 
зерйг РРО РОГИ 


(Прибавить:) Хороша пшеница „А еще 
ліпше красна двойка.“ Дфвица отвбчаєт: 
„Коби ти прийшов в неділю рано" (тогдаона 
еще красивбе; ел дует описанів наряда ). 


стр. 21--8 (уничтожить). 


колодяся колодязя 
далело далеко 

щедку нестає іще му нестає 
паваричаващь паварачиващь 
ОЪгмый обгльй 
Сомяни Й Соломяннй 
Оыврф Сыр 

Свисью Связью 
растворилиен розтрориляся 
хадзіць ходзіць 

9 загадки три загадки 
„невыйъешь „невыйденть 
поговіоця перово“ 

Ба Кгаціо Ъе Кгашо 
(ХХХІ, 11), (ХХХ, 11, стр. 493), 


со свад. сказаніом 


по фозм М | 
»Здринулися" 
під вижгороди 


со скандин. сказашем 
упо горам-то было 
„вдригнулиея“ 

шд Вижгорода 


Чеїйецемш кА == убрау == био демои Ао Фубрійу 


стран, 
656 
658 
664 
666 
669 
678 
687 
694 
696 
722 
124 
151 
781 
738 


ПІ 
742 
743 
т44 
166 
781 
782 


строк, 
а 
23 


витьсто: 
Гол. ТУ, 169. 
ід 
медицинсвог 
„то „в кісточки" 
С своей 
І, 83 
коме 
Стале быть 
(Безе. Бог. п. 


ВВ) 


ри 
„набожных“.... 
черта, колядох — 
сестрці 

Роман. у. 

Начало зори 
кштуаскаа 

та з предвіку 
винманів 

ваду 
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читай; 

Гол. ТУ, 126. 
Цимиєсхія 
(стр. 587) 
медицинекое 
что „в кісточки" 

воей 
І, 93 
Каїніеї 
Стало быть 
(Безе. Болг. п. 
замуж 

аи ег 
т, 

ЕЕ 
набожности .... 
черта колядок 
оветриці 
Роменск, у. 
Начало: зоря 
крштіанока 

та из предвіку 
внимание 
в аду 


ОГЛАВЛЕНЕ 


І, Разм: 4 « 4 6 є ою 
П.О времени колядованья м щедрованья и ніко- 
торых относяшихся сюда словах. 

Ш. Ціль колядок и щедровок. 

ГУ. Колядники будят (у. „ластика, солоней, зво 
зуля" будит) господаря и сказывают ему 
„радость“ на дворі (у. на обор), ., 

У, „Зоря“ зовет, сказмваєт вЪеть, радость . 

У1. Три радости. Бог (у. царь и пр.) зовет, дарит, 

УП. Волы (золоторогіє), соха у, вт ие. ора- 


нье, сВянье. 
УШ. Тоже. Бог орет, святые помогают. Урожай, 
обор хлвба. . . . . а 
ГХ. Сбянье, вбянье золота овробра - м 
Дары. . і 4 


В Уграх злотом засіяно . пам 
Орать копьем, сбять стрілм , . . 
Вфять золото. . . . . 
Х. Господь обходит двор величаємаго,. считаєт 
скот, мвряет деньги . Р 
ХІ. Господь со святыми или святые (у, один из 
них) обходят хозяйское поле. . - - 
ХП. Господарь готовится ветрбчать, угощать го- 
дових гостей 1) колядников, 2), 3) Бога 
и святых . : 
На пиру недостает одного м "святых. Чудо 
св. Николая . бю і 
Спорыш. . . . 
ХШ. Обход в козою . . . 
ХГУ. 1. Солнце, місяц и дождь (у, два. святые и Бог) 
епорят о силі, 2. Три овчаря. 
Пенн „Ой выну мій Иване“. о 
ХУ. Чудесное дерево; с него три ная петь 


2, Пчолы . 

9, Щастливое и несчастливое дерево. Сокол 
и змій или жаба . . ; 98 

4. Кипарисно дерево. Гусли и 

5. Райское дерево плывет. . . .., 


6, Дерево везут, . . . « « . « « 


Пароди. . 
ХУ, Орел в. сокол). и рыба поз 
Три сокола . . оз мер я 
ХУШ. Сокол, хорт и конь .. 
ХХ. Сокол (у. орел) переносит невфету через воду. 
Сокоа--сват . . 
Былина про Михайла Козаринина . 
Полонянка. 
Запівь: Сокол (у. д уг. штица) Видит то-то 
Дума ро Олексія Поповича. - 
| ЖХ. Олень (лань), тур. . 
- 1, Мань указывает охотнику невісту. 
| 2. Олень объщает стать в пригоді. 
3. Олень (тур) М. У ира 
| | 4. Тоже. . а 
5. Зап: на рогу оленя то. то. 
ХХІ. Куна в дереві, дівка в тракт. 
ы = Годинович. ' Г 
ница тестю 
ХХП. Зибя а. й 
2. Купанье Доб ли ь 
ХХІ, Юнак р вила. й р . 


ХХІУ. Семьсог молодцов . рун У 
ХХУ. Молодец Ъдет в горы по дввку. подай т 
Ем АА послов к матери. . . . . . 


Ххуп,, Я тебе сама прибуду" . р 
ахнула платком “..: „вы града теся, я, бояре" 
ХХУШ. Дъвица в дереві . . у 
. Знатная (небесная) родня , р 
1. Дввица не рони ознаці, ун нен знатная 
родня, . ь 
си ота неввета. . . 
молодца знатная родня . р 
ХХХ ХХХІ Дфвица в плбну. ,Коні пасла, погубила", 
ХХХИ. Давица „як зорн“. . РРО 
ХХХШ. Львица мостит мост милому. бен 
ХХХІУ, в через ріку 
Молодец перевозит ями 
ин 2. Дівица перевозит. о а 
ХХХ 1}, Золотая риса (У. роса) ее 


Чарою частовати . . . 4 4 . - - 
8. Перстником ия : бы 
3; Ра... . ретнае Е 
5, Роса. . ра лая д 
6. Швна серебрявая а ПОЗА 
р ра бе ра чье в 
знец. . . уч те ол 
ХХХУЇІ. И нблока. алель З 


нн 
') По ошибкі, вы. ХХХУ. 
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стр. 
1, М саду (вина) стерегла. . . . . . . 41 
2. Три сироты роеы стерегли. . . . . . 478 
3: М бАД бад, у гос 9 
4, Сокол помет сад. . . . - . . а 480 
9. ДЕвица стережет яблони . . . . . . 482 
6. Дівица вмшиваєт. . . . . . . . , 484 
т. Сажать, собирать ме хо фор Яр сю фено 
8. Стеречь розу. . « з - Е сн НО 
9. Стеречь огонь . . . . . . - - 490 
10, «о лиці рівняти" . . . . . . є » 400 
11. Стеречь пшеницу . . . . . з. 490 
12. „Ой неспівайте, "райські птазпеньки є 7 44 
ХХХУИ. „Троявий напій," „дача ее зщ. 394 
Косовка діеноїна вче. плюса ВВ 
Трои сваты . , И. 
Сожжен!е шинкарки ОВТ. 
ХХХУШ. Дввица тонет... КИ НУ НО 
1. Милый вимкупаєт из неволи А ыы До АВ 
2. Милая З 5 Р Р Ні 
Я, \ войска сч аа 
б на сердці. фа оре бе Ш мБ 598 
ХХХІХ. Дбвица в л%еу заблудилась феод БС М НЫ 
ХІ.. Дівка танку перед водить. . . . . . . . 588 
ХІІ. ,Пішов Йвасенько рано косити". Й 
ХІМ. „Рубае Василько ялиноньку"  . . . . . . 542 
ХІІ, „Перстень згубшла"? . . .... . . , . 548 
т ерстень, три рыболова. . . . . . . . 94% 
ХЫГУ. шПавяний вінок" . . . ... 2... , 30 
ХІУ. Влер уносит вбнок . . ‚ 555 
. Липший милейкий як брат ріхнейкий" . Юр 
і Вілок и рыболовы. . . . 507 
3. „Молодец тонет. . КЛІ ДОР о - 
ХІІ. Обрітенів честного креста з ‚ 565 
ХОУП. „Лавка біль білила," реа ризи прала" ‚ 567 
ХІУШ, Загадки. . . зро С 
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Іххуп. р 


ІХХХУ. 1 


. Дфвица вышивает три ширинки. 
. № хвалитея конем, серелою, хром 
. Похвала коню . 
. № с конем говорит. 
І. Никто непоймаєт коня, к омі М. : 
. Мать (у. тесть) узнают М цо коню, но платью. 
‚ Вдова отправляєт сына на войну б 
"І. Вдовина дочь отправляєтоя на войну. 
‚ Поединок с Туроким царем ЇЙ 
. Отраженіє набфга, отбитый полон. 
. Умная жена, Вдова т: 
‚ М суды судит 
. Перебор ; 
. Девять сынов разбойников, 
. Мать проклинает сына. і Е 
з су молодца, горе м светри, милой, 


Набожныя пбени 


". Начало світа. 


»Чому так не є, як було здавна"? 
Рождене Христа и преслідованів его жилами. 


. Богородица с младенцем спасается от жидов 


при помощи чуда: быстро ма пше- 
ниць. 5 


. Рожденів и ВИНО Христа 
. 1, Вдова ищет сына, в 


2, Пречистая ищет Сына 
3. М. ищет дороги в рай , 


‚ Обрбтенів честного креста (2); три проба 
‚ Воскресеше. Ожившій пфтух . у 
‚ Установлен те в том ее Рождеоттоп- 


скаго, 


. Мучене Христа. 


Гріх ивы. 
Гріх осины : 
„3 чого постало зелене вино". 
Де кровци кане, церковця стане“. 
. Из крови, из слезы, из росы - рбка. 2. Ку- 
панье Христа. 3. Его спор о Петром. . 


ЇХХХУЇ, Пречистая (у. Бог) отмыкает пев, варю: 


кает реет души . 


з Св. Петр и его мать в пеклб 
ХХХУШ. Разлука души с тілом. Грышная душа 
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